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  Voor Robert Bloch,


  die ons leerde dat angst slechts één curieus element is in het grote feest van leven, liefde en vrolijkheid


  Woord van dank


  Ik dank Tara Ann Forbis voor haar hulp en haar nuttige commentaar bij het lezen van de proeven. Ook dank ik de vriendelijke mensen van het Mauna Kea Beach Resort, het Kona Village Resort, het Hotel Hana Maui en het Hawaii Volcanoes National Park. De research voor dit boek was een zware opgave, maar het was elke zondoordrenkte, schuimdoorweekte en regenboogverlichte seconde meer dan waard. Enkele bronnen waar ik veel aan heb gehad en die de lezer misschien interesseren als hij wat meer over de Hawaïaanse folklore wil weten, zijn: Mark Twains vijfentwintig ‘Letters from the Sandwich Islands’ (1866), die hij schreef voor de Sacramento Union en die later werden bewerkt in Roughing It (1872); verder Six Months Among the Palm Groves, Coral Reefs and Volcanoes of the Sandwich Islands (1890) van de Victoriaanse schrijfster van reisverhalen Isabella L. Bird; Pamela Friersons fascinerende The Burning Island: A Journey Through Myth and History in Volcano Country, Hawai’i (1991); The Legends and Myths of Hawai’i door Zijne Hawaïaanse Majesteit Kalakaua (1888); en Myths and Legends of Hawaii: Ancient Lore Retold by W.D. Westervelt (1913). Er zijn nog veel meer prachtige boeken over Hawaï en de godin Pele verschenen, maar deze selectie vormt voor de geïnteresseerde lezer een goed begin.
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  E Pele e! De melkweg draait.


  E Pele e! De nacht verandert.


  E Pele e! De rode gloed ligt over het eiland.


  E Pele e! De rode ochtendstond breekt aan.


  E Pele e! Schaduwen geworpen door het zonlicht.


  E Pele el Gebulder klinkt op uit uw krater.


  E Pele e! De uhi-uha is in uw krater.


  E Pele e! Ontwaakt, verrijs, keer terug.


  - Hulihia ke au (‘De stroom is kerende’)


  



  Eerst is het slechts de wind die huilt.


  De westenwind blaast ongehinderd over zesduizend kilometer vlakke oceaan, waar hij niets anders ontmoet dan witgekuifde golven en soms een verdwaalde zeemeeuw, totdat hij tegen het zwarte lavagesteente en de vulkanische duivelskoprotsen slaat waarmee bijna de hele, verlaten zuidwestkust van het Grote Eiland van Hawaï bezaaid ligt. Als hij dat obstakel heeft bereikt, loeit en huilt de wind tussen de zwarte rotsen door en overstemt welhaast het gebulder van de branding tegen de kliffen en het driftige ruisen van de palmbladeren in de kunstmatige oase tussen de chaos van zwarte lava.


  Er komen twee soorten lava op deze eilanden voor, die met hun Hawaï-aanse namen treffend beschreven zijn: pahoehoe is meestal ouder, altijd gladder, en heeft zich gehard tot een glad gegolfd of gevlochten oppervlak; a’a is nieuw en hoekig, met messcherpe randen en vervormd tot groteske torens en grillige waterspuwers. Langs dit gedeelte van de kust van Zuid-Kona, vormt de pahoehoe grote, grijze rivieren vanaf de vulkanen naar de zee, en het zijn de kliffen en de brede velden van a'a die de honderdvijftig kilometer lange westelijke kustlijn bewaken als rijen krijgers met vlijmscherpe wapens, bevroren in zwarte steen.


  En nu huilt de wind door deze labyrinten van scherpe steen, fluitend door gaten in de zuilen van a’a, loeiend door de spleten van oude gasmondingen en de openingen van de lege lavagangen. De avond valt als de wind nog toeneemt. De schemering is vanaf de a’a-velden aan de kust omhooggekropen naar de top van de Mauna Loa, vier kilometer boven zeeniveau. Het grootste deel van het vulkaanschild verheft zich als een zwarte massa die de hemel in het noorden en westen verduistert. Vijftig kilometer verder, boven de donkere krater, verspreiden lage wolken van vulkanische as een oranje gloed, veroorzaakt door onzichtbare erupties.


  ‘Nou, Marty, neem je de strafpunten of hoe zit het?’


  De drie gestalten zijn nauwelijks te onderscheiden in het schemerlicht. Hun stemmen gaan bijna verloren in het gehuil van de wind. De door Robert Trent Jones Jr. ontworpen golfbaan bestaat uit smalle bochtige fairways en brede greens tussen de uitgestrekte velden van zwarte lava. De schaarse palmen langs het gras van de fairways deinen en ruisen in de wind. De drie mannen zijn nog de enigen op de baan. Het is bijna donker en de lichtjes van het vakantiepark Mauna Pele lijken ver verwijderd van de vijftiende fairway, waar de drie mannen de koppen bij elkaar steken om zich verstaanbaar te kunnen maken boven het gebulder van de wind en de branding uit. Ze hebben alle drie hun eigen golfcart bij zich, en ook de drie karretjes lijken bij elkaar beschutting te zoeken tegen de huilende wind.


  ‘Hij ligt tussen die stomme rotsen, zeg ik je,’ roept Tommy Petressio. De oranje gloed van de vulkaan werpt een luguber schijnsel over de blote armen en het zongebruinde gezicht van de kleine man. Petressio draagt een dubbelgebreid golftenue met vloekende geelrode ruiten. Hij heeft een pet ver over zijn scherpgetekende gezicht getrokken en kauwt op een dikke, gedoofde sigaar.


  ‘Nee, hij ligt niet tussen de rotsen,’ zegt Marty DeVries. Hij wrijft over zijn wangen en een stuk of vijf ringen schuren langs zijn baardstoppels. ‘In elk geval ligt hij niet op het gras, verdomme,’ jengelt Nick Agajanian. Nick draagt een geelgroen shirt dat strak om zijn omvangrijke buik sluit, en de wijde pijpen van zijn geruite short eindigen vijftien centimeter boven zijn bleke, knokige knieën. Zijn voeten zijn in lange zwarte sokken gestoken. ‘Als hij in dat klotegras lag, zouden we hem moeten zien,’ vervolgt Nick. ‘En er is hier helemaal geen rough, alleen maar dat klotegras en die klotestenen, net versteende schapekeutels.’


  ‘Waar heb jij ooit schapekeutels gezien?’ vraagt Tommy, die zich in het donker omdraait en op zijn houten golfclub leunt.


  ‘Ik heb heel wat dingen gezien waar ik niet vaak over praat, ’ zanikt Nick. ‘Ja,’ zegt Tommy, ‘je hebt zeker in schapestront getrapt toen je als jochie de schapen wilde neuken.’ Hij strijkt een lucifer aan, met zijn hand eromheen, in een vijfde poging om zijn sigaar aan te steken. In één seconde blaast de wind het vlammetje weer uit. ‘Shit.’


  ‘Hou je kop toch, jullie,’ zegt Marty DeVries. ‘Zoek liever naar mijn bal.’


  ‘Jouw bal ligt tussen die schapekeutelstenen,’ zegt Tommy langs zijn sigaar heen. ‘En het was jouw eigen klote-idee om naar dit klotepark te komen.’ De drie mannen zijn allemaal voor in de vijftig verkoopleiders bij autodealers in Newark en omgeving. Ze gaan al jarenlang samen met golfvakantie, soms met hun echtgenotes, soms met hun vriendinnetjes van dat moment, maar meestal met z’n drieën.


  ‘Ja,’ zanikt Nick, ‘wat is dat voor een raar hotel, met al die lege kamers en die pokkevulkaan en zo?’


  Marty stapt naar de rand van het eindeloze a’a-veld en port wat met zijn 5-iron tussen de grote stenen. ‘Hoe bedoel je, waarom we hier zijn gekomen?’ zegt hij hees. ‘Dit is het nieuwste vakantiepark op dat hele klote-Hawaï. Het is Trumbo’ s grote enchilada... ’


  ‘Ja,’ lacht Tommy, ‘en moet je zien wat een succes het is geweest voor Big T.’


  ‘Ach, lul toch niet,’ zegt Marty DeVries. ‘Help me liever mijn bal te zoeken.’ Hij stapt tussen twee zwarte a’a-blokken door, zo groot als gekantelde Volkswagens. De bodem bestaat grotendeels uit zand.


  ‘Ach, laat maar,’ zegt Nick. ‘Neem die strafpunten nou maar, Marty. Het wordt donker. Ik zie geen hand voor ogen meer.’ Dat laatste moet hij schreeuwen om nog boven de wind en de branding uit te komen als Marty tussen het labyrint van rotsen verdwijnt. De vijftiende fairway ligt langs de kliffen ten zuiden van de palmenoase van het vakantiedorp, en hoge golven slaan hier tegen de rotsen, nog geen twaalf meter van de plek waar de mannen staan.


  ‘Hé, hier loopt een soort pad naar het water beneden,’ roep Marty DeVries. ‘Ik geloof dat ik mijn... nee, verdomme, het is een veer van een zeemeeuw of zoiets.’


  ‘Kom nou terug en neem die strafpunten maar,’ roep Tommy. ‘Nick en ik gaan niet met je mee. Die stenen zijn zo scherp als de pest.’


  ‘Ja,’ roept Nick Agajanian in de richting van de zwarte basaltblokken. Zelfs Marty’s gele golfpetje is nu uit het gezicht verdwenen.


  ‘Die stomme lul kan ons niet meer horen,’ zegt Tommy.


  ‘Die stomme lul verdwaalt straks nog,’ zanikt Nick. Zijn pet waait van zijn hoofd en hij rent erachteraan over de fairway, tot het ding tegen een van de golfkarretjes waait en hij het eindelijk te pakken krijgt. Tommy Petressio maakt een grimas. ‘Je kunt niet verdwalen op een golfbaan.’


  Nick komt terug met zijn pet en een 6-iron in zijn hand geklemd. ‘Maar wel in die wildernis daar.’ Hij wuift met de steel van zijn club naar het a’a-veld en de bulderende branding. ‘Tussen die versteende schapekeutels.’


  Tommy probeert weer zijn sigaar aan te steken. De wind blaast het vlammetje uit. ‘Shit.’


  ‘Ik ga daar niet in,’ zegt Nick. ‘Je zou je benen nog breken, verdomme.’



  ‘Of door een slang worden gebeten.’


  Nick doet een stap terug, bij de zwarte rotsen vandaan. ‘Er zijn toch geen slangen op Hawaï? Of wel?’


  Tommy maakt een gebaar. ‘Alleen boa-constrictors. En cobra’s... Het sterft hier van de cobra’s.’


  ‘Lul toch niet.’ Maar Nicks stem klinkt aarzelend.


  ‘Heb je die kleine wezeldiertjes niet gezien? Vanmiddag tussen de bloemen? Dat waren mongoesten, zei Marty.’


  ‘O ja?’ Nick kijkt over zijn schouder. Het laatste schemerlicht is nu verdwenen en de sterren stralen boven de oceaan. De lichtjes van het vakantiepark lijken heel ver weg. De kust in het zuiden is helemaal donker. In het noordwesten is de vage gloed van de vulkaan te zien. ‘Nou en?’


  ‘Weet je wat een mongoeste eet?’


  ‘Bessen en zo?’


  Tommy schudt zijn hoofd. ‘Slangen. Vooral cobra’s.’


  ‘Ach, lazer toch op,’ zegt Nick, maar dan zwijgt hij. ‘Wacht eens. Ik geloof dat ik daar wat over gezien heb op de kabeltelevisie. Die wezels...’


  ‘Mongoesten.’


  ‘Wat dan ook. Die mongoesten in India... Toeristen betalen ervoor om te zien hoe ze cobra’s opvreten. Op straathoeken en zo.’


  Tommy knikt veelzeggend. ‘Er zitten hier zoveel slangen dat Trumbo en de andere projectontwikkelaars die mongoesten met duizenden tegelijk hebben ingevoerd. Anders zou je ’s ochtends wakker worden met een boa-constrictor rond je enkels en een cobra die naar je pik hapt.’


  ‘Wat kun jij toch ouwehoeren,’ zegt Nick, maar hij doet nog een stap terug in de richting van zijn golfkarretje.


  Tommy schudt zijn hoofd en ramt zijn sigaar in zijn borstzakje. ‘Dit is echt onzinnig. Het is veel te donker om nog verder te spelen. Als we naar Miami waren gegaan, zoals anders, zouden we op een verlichte baan kunnen golfen. Maar nu staan we hier, midden tussen de...’ Hij wuift geërgerd naar de lavavelden en het zwarte silhouet van de vulkaan in de verte.


  ‘Midden tussen de klote-slangen,’ zegt Nick, die op zijn karretje gaat zitten en zijn 6-iron opbergt. ‘Laten we er maar mee kappen en teruggaan naar de bar van het hotel.’


  ‘Goed idee,’ beaamt Tommy en hij loopt naar zijn eigen karretje. ‘Als Marty morgenochtend nog niet terug is, zullen we wel iemand waarschuwen.’


  Dan horen ze het geschreeuw.


  Marty DeVries had een pad gevolgd tussen de rotsen door, een kronkelig spoor van zand en struiken langs de basaltblokken. Hij wist zeker dat zijn bal hier ergens terecht was gekomen, en als die toevallig in het zand lag, kon hij hem naar de fairway terugslaan en zijn gezicht nog redden in dit klotepartijtje. Verdomme, zelfs als de bal niet in het zand lag, kon hij hem daar zelf neerleggen en terugslaan. Desnoods kon hij hem gooien... Nick en Tommy waren toch te schijterig om hem achterna te komen, dus die zouden niets anders zien dan een perfecte slag vanuit het lavaveld. En daarna kon hij het afmaken met een eenvoudig tikje naar de green. Marty had goed kunnen werpen toen hij nog honkbalde in Newark.



  Verdomme, nu hij erover nadacht... Hij hoefde die bal niet eens te vinden. Hij tastte in zijn zak en haalde er een Wilson Pro-Sport uit, hetzelfde nummer als waarmee hij had gespeeld. Toen draaide hij zich om en wilde de bal naar de baan teruggooien.


  Maar waar lag die baan ook weer?


  Hij was volkomen gedesoriënteerd door al die stenen om hem heen. Hij zag de sterren aan de hemel. Het ‘pad’ dat hij had gevolgd, was nauwelijks meer te zien. Er liepen sporen alle kanten op. Het leek wel een doolhof, verdomme.


  ‘Hé!’ riep Marty. Als Tommy of Nick antwoordde, zou hij de bal in die richting gooien.


  Maar er kwam geen antwoord.


  ‘Hé, doe niet zo lullig, stelletje zeikerds.’ Marty besefte dat hij hier veel dichter bij de kliffen stond. De branding klonk veel harder. Die idioten konden hem natuurlijk niet horen vanwege die stomme wind en die stomme golven die tegen die stomme rotsen sloegen. Hij wou dat ze naar Miami waren gegaan, zoals anders. ‘Hé!’ riep hij nog eens, maar zijn stem klonk nietig, zelfs in zijn eigen oren. De bergen lavasteen waren hier wel vier meter hoog of hoger. En de zwarte stenen werden verlicht door die vervloekte oranje gloed uit de vulkaan. De vrouw van het reisbureau had Marty en de anderen verteld over de actieve vulkaan, maar ze had erbij gezegd dat die berg aan de zuidkant van het eiland lag, zodat ze niets te vrezen hadden. Ze zei dat de mensen in drommen naar het Grote Eiland kwamen voor die kleine erupties - dat ze elke keer kwamen kijken als er weer wat activiteit was. Maar de vulkanen op Hawaï hadden nooit veel schade aangericht. Mooi vuurwerk, meer niet. Waarom was Trumbo’s vakantiepark Mauna Pele dan zo verlaten, vroeg Marty de reisagente in gedachten. Hij hoopte dat ze hem kon horen. ‘Hé!’ riep hij weer.


  Hij hoorde een geluid links van hem, uit de richting van de kliffen. Het leek een soort gekreun.


  ‘Ach, stelletje etters,’ mompelde Marty. Die twee eikels, of één van de twee, was hem zeker gaan zoeken tussen die versteende schapekeutels en had zich verstapt. Een enkel verstuikt of een been gebroken. Marty hoopte dat het Nick was. Hij speelde liever met Tommy en hij had geen zin om de rest van zijn vakantie te moeten wachten tot Nick zijn bal weer uit de bunkers had.



  Weer hoorde hij het gekreun, zo zacht dat het onder het gebulder van de branding en de wind te horen was.


  ‘Ik kom eraan!’ riep Marty en voorzichtig zocht hij zijn weg over de glooiende helling tussen de bergen lava door. Hij stak de bal weer in zijn zak en gebruikte de 5-iron als wandelstok.


  Hij deed er langer over dan hij had gedacht. Wie van die twee idioten het ook mocht zijn, hij was flink verdwaald. Marty hoopte maar dat hij die stomme klootzak niet terug zou hoeven dragen.


  Weer hoorde hij het gekreun. Het eindigde in een soort sissende zucht. Stel dat het niet Nick of Tommy was? dacht hij opeens. Het vooruitzicht om een of andere zielige onbekende uit dat lavaveld te moeten dragen sprak hem niet erg aan. Hij was naar dit klote-eiland gekomen om te golfen, niet om de barmhartige Samaritaan uit te hangen. Als het iemand was die hier woonde, zou hij de vent zeggen dat hij zich flink moest houden en rustig naar de hotelbar teruggaan. Het vakantiepark was bijna verlaten, maar er zou toch wel iemand rondlopen die een gewonde kon ophalen?


  Weer hoorde hij het gesis.


  ‘Ik ben er bijna,’ gromde Marty. Hij voelde de nevel van de branding al in de lucht. De kliffen moesten hier ergens in de buurt zijn - lage rotsen, hooguit zes meter boven het water. Voorzichtig dus. De sterren schenen aan de hemel. Het enige dat hem nog kon gebeuren dat deze vakantie helemaal tot een ramp zou maken was een duik vanaf een klif in die klote-oceaan. ‘Ik kom eraan!’ hijgde hij toen hij het gekreun weer hoorde. Het moest van achter dat zwarte basaltblok komen.


  Marty kwam bij een kleine opening in de a’a en bleef staan op het zand. Hij zag een lichaam liggen, maar het was niet Nick of Tommy. Het was een lijk. Marty had wel vaker een dode gezien, en deze vent was morsdood. Wie hier ook lag te kreunen, deze kerel was het niet. Het lichaam was bijna naakt, met alleen een korte, natte doek om zijn middel. Marty kwam een stap dichterbij en zag dat het een man was - klein, gedrongen, met stevige kuitspieren, als van een hardloper of zo. Hij moest hier al een tijdje liggen; de huid was wit en rubberachtig, al bijna in ontbinding, en zijn vingers leken op witte maden die elk moment konden terugkruipen in het zand. En dat was nog niet alles. Er zaten plukken zeewier in zijn lange haar en zijn ogen waren open. Een van zijn ogen weerkaatste het sterrenlicht als een stuk glas, terwijl het andere helemaal verdwenen was. Bovendien kroop er een babykrab of zoiets uit zijn open mond.


  Marty vocht tegen een aanval van misselijkheid en kwam een stap dichterbij met de golfclub als een wapen voor zich uit. Hij kon het lichaam nu ruiken, een weeë, zoete mengeling van zeegeuren en verrotting. De golven moesten hem hier helemaal naartoe hebben gesleurd, want het lijk lag op een paar van die korte, scherpe basaltblokken die deden denken aan kleine stalactieten of stalagmieten of wat dan ook. Hij raakte het lichaam aan met de kop van zijn 5-iron en het lijk rolde heen en weer, alsof het vol zat met zeewater.


  ‘Jezus,’ fluisterde Marty. Het lijk was een soort dwerg met een bochel. Tenzij zijn ruggegraat volledig was verbrijzeld en vervormd doordat hij na zijn dood tegen de rotsen te pletter was geslagen. Maar anders had deze vent een bochel als die van Quasimodo.


  Met een vreemde tatoeage erop.


  Marty boog zich er dichter naartoe, steunend op zijn golfclub, en probeerde de misselijk makende stank te negeren.


  Er zat inderdaad een woeste tatoeage op de bochel - een afbeelding van een haaiebek die zich uitstrekte over de hele breedte van de bochel en onder de oksels van het lijk verdween. Heel vreemd, bijna driedimensionaal. Wie de tatoeage ook had aangebracht, voor de open haaiebek had hij zwarte inkt gebruikt en de tanden had hij ingevuld met wit.


  Het moest een inboorling zijn, dacht Marty. Hij zou met Nick en Tommy teruggaan, een paar whisky’s drinken voor de schrik en de mensen van het hotel dan vertellen dat er een inboorling uit zijn prauw was gevallen of wat dan ook. Haast was er niet meer bij, omdat de vent toch nergens heen ging.


  Marty stond op, porde nog eens met de kop van zijn 5-iron tegen de bochel en liet het metaal over de zwarte inkt van de haaiebek glijden. De kop van de club verdween in een holte.


  ‘Shit,’ zei Marty en trok de golfclub terug. Maar niet snel genoeg. De haaiebek klapte dicht om de 5-iron. Marty hoorde de scherpe tanden om het grafiet slaan.


  Hij was zo dom om kostbare seconden te verspelen door aan de stok te gaan trekken - het was een cadeautje van Shirley, zijn scharrel van de laatste tijd - maar zodra hij besefte dat hij die strijd ging verliezen, liet hij de steel los alsof het een gloeiende pook was en zette het op een lopen.


  Hij had nog geen drie stappen gedaan voordat hij abrupt bleef staan omdat hij iets zag bewegen tussen de rotsen. ‘Tommy?’ fluisterde hij.


  ‘Nick?’ Maar terwijl hij het zei, zag hij al dat het Tommy of Nick niet was.



  De schimmen slipten tussen de openingen in de a’a door.


  Ik ga niet schreeuwen, dacht Marty, die zijn moed voelde wegsijpelen met de urine die langs zijn broekspijp droop. Ik ga niet schreeuwen. Dit is niet echt. Het is een stomme grap, net als die keer dat Tommy een hoertje had gevraagd of ze zich als smeris wilde aankleden op mijn verjaardagsfeestje. Ik ga niet schreeuwen. Voorzichtig deed hij een stap naar achteren, met zijn mond wijdopen. Zijn adem schuurde door zijn keel.


  Haaietanden klemden zich om zijn enkel.


  Marty begon te schreeuwen.


  



  Tommy en Nick zijn juist teruggelopen naar de golfkarretjes als ze het gekrijs horen. Ze blijven allebei staan en luisteren. De wind en de branding maken zoveel herrie dat iemand wel heel hard moet schreeuwen om zich nog verstaanbaar te maken.


  Tommy draait zich om naar Nick. ‘Waarschijnlijk zijn been gebroken, de eikel.’


  Nick gaat op het golfkarretje zitten. Zijn gezicht is wasbleek, nu het niet langer door de vulkanische gloed wordt beschenen. ‘Of een slang, misschien.’


  Tommy haalt de gedoofde sigaar uit zijn zak en klemt hem weer tussen zijn tanden. ‘Er zijn geen slangen op Hawaï, zak. Dat was maar een geintje.’


  Nick kijkt hem woedend aan.


  Tommy zucht en loopt in de richting van het lavaveld.


  ‘Hé,’ roept Nick. ‘Je gaat toch niet tussen die schapekeutels zoeken?’ Tommy blijft staan aan de rand van de a’a. ‘Wat wou je dan - hem hier achterlaten?’


  Nick denkt even na. ‘Hulp halen, misschien?’


  Tommy trekt een gezicht. ‘Ja, en als we in het donker terugkomen en hem niet meer kunnen vinden? Moeten we dan naar huis vliegen om Connie en Shirley te vertellen dat we Marty voor dood hebben achtergelaten? Vergeet het maar. Bovendien zal het wel meevallen. Die stomme klootzak zit natuurlijk klem met zijn voet onder een rots of zoiets.’ Nick knikt, maar hij blijft op het karretje zitten.


  ‘Kom je nou?’ zegt Tommy. ‘Of blijf je hier? Zodat Marty je de rest van je leven voor een bange zeikerd aanziet?’


  Nick denkt even na, knikt dan bij zichzelf en stapt van het karretje. Hij loopt naar het lavaveld, draait zich dan om, haalt een golfclub uit het wagentje en loopt over het donkere gras naar Tommy toe.


  ‘Waar is dat voor nodig, verdomme?’



  ‘Weet ik niet,’ zegt Nick. ‘Misschien komen we iemand tegen.’ Het geschreeuw vanuit het lavaveld is nu verstomd.


  ‘Ja. Marty is daar ergens.’


  ‘Nee, iemand anders, bedoel ik.’


  Tommy schudt minachtend zijn hoofd. ‘Hoor eens, dit is Hawaï, niet Newark. Hij is heus niet overvallen.’ Hij verdwijnt tussen de rotsen en volgt het vage spoor van Marty’s golfschoenen in het witte zand.


  Even later begint het geschreeuw opnieuw. Maar nu zijn het twee stemmen. Er is niemand meer op de fairway die het kan horen, en van het vakantiepark is niet meer te zien dan een paar verre lichtjes, gedeeltelijk verduisterd door de wuivende palmbomen. De wind fluit door de poreuze a’a. De opkomende branding slaat stuk op de onzichtbare kust.


  Een minuut later verstommen de kreten opnieuw en wordt de stilte van de avond alleen nog verstoord door het gebulder van de golven en het spookachtige loeien van de wind.


  2


  Vermaard zijn de kinderen van Hawai ’i


  Eeuwig trouw aan het land


  Ook als de boosaardige boodschapper komt


  Met zijn leugenachtig dwangbevel.


  - Ellen Wright Pendergast


  Mele ‘Ai Pohaksu (Steen-Eters Lied)


  



  Het sneeuwde in Central Park. Vanaf de eenenvijftigste verdieping van zijn torenflat van glas, beton en steen keek Byron Trumbo naar de sneeuw die de kale zware bomen in de Sheep Meadow beneden hem gedeeltelijk aan het oog onttrok. Hij probeerde zich te herinneren wanneer hij voor het laatst in het park had gewandeld. Dat moest al jaren geleden zijn. Nog voordat hij zijn eerste miljard had verdiend. Misschien nog wel voor zijn eerste miljoen. Ja, nu wist hij het weer. Het was veertien jaar geleden, toen hij twintig was en pas in de stad gearriveerd, jong en brutaal na zijn eerste succes met S&L in Indianapolis, klaar om New York stormenderhand te veroveren. Hij herinnerde zich dat hij omhoog had gekeken naar die wolkenkrabbers boven de boomtoppen van Central Park en zich had afgevraagd in welk gebouw hij ooit een kantoor zou hebben. Hij kon toen amper vermoeden dat hij zijn eigen kolos van vierenvijftig verdiepingen zou laten bouwen en de bovenste vijf verdiepingen zou inrichten als penthouse en kantoor.


  Architectuurkenners noemden Trumbo’s torenflat ‘dat fallische monster’. Verder noemde iedereen het de Big T. In het begin werd het ook wel de Trumbo Tower genoemd, maar de overeenkomst met de wolkenkrabber van Donald Trump was voor Trumbo genoeg reden geweest om die naam onmiddellijk uit te bannen. Hij had de pest aan Donald Trump en hij wilde niet met de man geassocieerd worden. Bovendien was ‘Big T’ een goede beschrijving van de torenflat, waarvan de hoogste vijf verdiepingen naar twee kanten uitstaken - een bovenbouw van glas en staal die Trumbo had ontworpen als de ‘brug’ van het hoogste schip ter wereld. En ‘Big T’ was ook de bijnaam die Byron Trumbo al sinds zijn dertiende droeg.


  En zo zat Trumbo nu op zijn hometrainer in de overstekende hoek van het kantoor, precies op het punt waar de twee kamerhoge glazen ramen elkaar in een scherpe hoek ontmoetten, zodat hij het gevoel had dat hij op een klein, hoogpolig schiereilandje zat, eenenvijftig verdiepingen boven Fifth Avenue en het park. Buiten de ramen dwarrelde de sneeuw omhoog, opwaaiend in de luchtstroom langs de gevel van het gebouw. Het sneeuwde nu zo hard dat Trumbo de donkere contouren van de Dakota aan de westkant van het park nauwelijks meer kon zien.


  Hij keek er ook niet naar. Hij zat te telefoneren via een koptelefoon, met zijn hoofd omlaag, pratend en hijgend terwijl hij woest op de pedalen stampte. Zijn katoenen T-shirt spande kletsnat over zijn brede borst en plakte tussen zijn schouderbladen.


  ‘Hoe bedoel je, dat er weer drie gasten zijn verdwenen?’ snauwde hij.


  ‘Ik bedoel dat er weer drie gasten zijn verdwenen,’ antwoordde Stephen Ridell Carter, de manager van Trumbo’s vakantiepark Mauna Pele, op het Grote Eiland van Hawaï. Carters stem klonk vermoeid. Het was halfnegen ’s ochtends in New York, halfvier ’s nachts op Hawaï.


  ‘Verdomme,’ zei Trumbo. ‘Hoe weet je dat ze verdwénen zijn? Misschien zijn ze gewoon vertrokken.’


  ‘Ze hebben zich niet afgemeld,’ zei Carter. ‘We hebben een bewaker bij de poort, vierentwintig uur per dag.’


  ‘Misschien slapen ze bij iemand anders in een... Hoe heten die dingen, die rieten hutjes... een hale. Heb je daar wel aan gedacht?’


  Er klonk wat statisch geruis dat misschien een zucht verhulde. ‘Die drie mannen zijn ’s avonds nog gaan golfen, meneer Trumbo. In de schemering. Toen ze om tien uur nog niet terug waren, zijn onze jongens op onderzoek uitgegaan en hebben ze hun golfkarretjes bij de veertiende hole gevonden. Hun golfclubs lagen er nog, sommige op het gras en andere in het lavaveld bij de kliffen.’


  ‘Verdomme,’ herhaalde Trumbo. Hij wenkte Will Bryant en maakte een telefoongebaar met zijn duim en wijsvinger. Zijn persoonlijke assistent knikte en pakte een mobiel toestel om mee te luisteren. ‘Die anderen zijn toch niet bij de golfbaan verdwenen?’


  ‘Nee,’ zei Carter vermoeid. ‘Die twee Californische vrouwen van vorig jaar november zijn het laatst gezien op een joggingpad door het petrogliefenveld. De familie Myers - de ouders en hun vierjarige dochtertje - wandelden na het donker langs de mantavijver. En de kok, Palikapu, was op weg naar huis langs de kliffen ten zuiden van de golfbaan.’


  Will Bryant hield vijf gespreide vingers van zijn ene hand en vier vingers van de andere omhoog.


  ‘Ja, nu zijn het er dus negen,’ beaamde Trumbo.



  ‘Wat zegt u, Mr. T.?’ vroeg Stephen Ridell Carter boven het verre geruis uit.


  ‘Niets,’ zei Trumbo. ‘Luister, Steve, je moet dit nog een paar dagen uit de krant houden.’


  Er klonk een geluid dat een ongelovig gesnuif had kunnen zijn. ‘Uit de krant houden? Maar hoe dan, Mr. T.? De journalisten hebben contacten bij de politie - de plaatselijke politie en de recherche van Kailua-Kona - en die FBI-agent komt ook meteen weer opdraven als we het morgenochtend melden.’


  ‘Meld het dan maar niet,’ zei Trumbo. Hij hield op met fietsen en haalde diep adem. Beneden hem dreven de wolken tegen het gebouw aan. Het bleef even stil. Toen: ‘Dat is tegen de wet, meneer Trumbo.’


  Byron Trumbo legde zijn zwetende hand over de hoorn en keek naar Will Bryant. ‘Wie heeft deze eikel aangenomen?’


  ‘U,’ zei Will.


  ‘Dan zal ik hem ook ontslaan,’ zei Trumbo. Hij nam zijn hand weer van de hoorn. ‘Steve, luister je?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Je weet dat we morgen in San Francisco een bespreking hebben met de Sato-groep?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘En je weet ook hoe belangrijk het is dat ik deze winkeldochter zo snel mogelijk van de hand doe voordat we de helft van ons kapitaal moeten investeren om de zaak draaiende te houden?’


  ‘Ja, Mr. T.’


  ‘En weet je ook hoe verrekt stom die Hiroshe Sato en zijn beleggers zijn?’


  Carter zweeg.


  ‘Die jongens hebben in de jaren tachtig de helft van hun geld verspeeld door L.A. op te kopen,’ zei Trumbo. ‘En nu, in de jaren negentig, willen ze de andere helft over de balk smijten door het Mauna Pele en die andere verliesgevende vakantieparadijzen op Hawaï te kopen. Maar Steve...’


  ‘Ja, meneer?’


  ‘Ze kunnen dan wel stom zijn, maar ze zijn niet doof en blind. De vorige verdwijning is drie maanden geleden en misschien denken ze dat alles achter de rug is. Ze hebben die Hawaïaanse separatist gearresteerd.. . hoe heet hij ook alweer?’


  ‘Jimmy Kahekili,’ zei Carter. ‘Maar hij had geen geld voor de borgtocht en daarom zit hij nog steeds in de gevangenis van Hilo. Dus hij kan onmogelijk...’


  ‘Dat zal me een zorg zijn,’ onderbrak Trumbo hem, ‘zolang die Jappen maar denken dat de moordenaar veilig is opgeborgen. Japanners zijn doodsbenauwd, Steve. Japanse toeristen zijn bang om naar L.A. te komen, of naar Miami, of naar New York... shit, ze vinden héél Amerika maar eng. Behalve Hawaï. Ze denken zeker dat niemand wapens draagt op Hawaï, of dat er niet zoveel Amerikanen rondlopen omdat ze zelf al het halve eiland hebben opgekocht. Hoe dan ook, Sato en zijn beleggers moeten blijven denken dat Jimmy Kaheka-dinges de moordenaar was en dat het allemaal voorbij is, finito. Totdat wij een contract hebben gesloten, tenminste. Drie dagen, Steve. Hooguit vier. Is dat te veel gevraagd?’



  Het bleef stil.


  ‘Steve?’


  ‘Meneer Trumbo,’ antwoordde de vermoeide stem, ‘u weet hoe moeilijk het was om nog personeel te krijgen na die andere verdwijningen. We moeten de mensen nu per bus uit Hilo laten komen, en nu met die vulkaan...’


  ‘Hè,’ zei Trumbo, ‘die vulkaan was toch zo’n trekpleister? Dat hebben we toch steeds beweerd? Waar blijven de gasten, nu die berg eindelijk actief is geworden?’


  ‘... nu de vulkaan Highway 11 heeft geblokkeerd, moeten we zelfs uitzendkrachten uit Waimea laten komen, helemaal in het noorden,’ ging Carter verder. ‘De jongens die vannacht die golfkarretjes hebben gevonden, hebben het hun vrienden al verteld. Zelfs als ik de wet zou overtreden door het stil te houden, blijft het toch niet geheim. En die vermiste mensen hebben gezinnen, vrienden...’


  Trumbo klemde zijn handen zo stijf om het stuur van zijn hometrainer dat het bloed uit zijn dikke knokkels trok. ‘Voor hoe lang hadden die klootzakken... die gasten... geboekt, Steve?’


  Een korte stilte. ‘Zeven dagen, meneer.’


  ‘En hoe lang waren ze er al voordat ze verdwenen?’


  ‘Pas één middag, meneer... Sinds gisteren, bedoel ik.’


  ‘De eerste zes dagen worden ze dus niet terug verwacht.’


  ‘Nee, meneer, maar...’


  ‘Geef me drie van die dagen. Oké, Steve?’


  Geruis op de lijn. ‘Meneer Trumbo, ik kan u niet meer dan vierentwintig uur beloven. Dat kunnen we verantwoorden als een interne zoektocht om ons ervan te overtuigen dat die mannen werkelijk vermist waren, maar langer... Denk aan de fbi, meneer. Die waren al niet te spreken over onze medewerking bij de vorige verdwijningen, en ik denk dat we...’


  ‘Hou even je kop,’ zei Trumbo. Hij schakelde de microfoon uit met een knopje op het schakelkastje aan zijn riem en draaide zich naar Bryant toe. ‘Will?’


  Zijn assistent drukte ook op de pauzeknop. ‘Ik denk dat hij gelijk heeft, Mr. T. Binnen een dag of twee komt de politie het toch te weten. Als ze denken dat wij informatie achterhouden, dan... dan is de ramp nog groter.’


  Byron Trumbo knikte en keek naar het park beneden hem. De sneeuw viel als dikke stroken crêpepapier over het gras. De vijver was een wit schild. Toen hij weer opkeek, glimlachte hij even. ‘Wat is ons rooster voor de komende dagen, Will?’


  Zijn assistent hoefde niet eens zijn aantekeningen te raadplegen. ‘De Sato-groep komt vanavond laat op het vliegveld van San Francisco aan. Morgen ontvangt u ze op ons hoofdkantoor aan de westkust om de besprekingen te beginnen. Als we eruit komen, wil Sato zijn beleggers meenemen naar het Mauna Pele om een paar dagen te golfen, voordat ze terugreizen naar Tokyo.’


  Trumbo’s grijns werd breder. ‘Dus ze zijn nog niet uit Tokyo vertrokken?’


  Will keek op zijn horloge. ‘Nee, meneer.’


  ‘Wie is er nu bij ze? Bobby?’


  ‘Ja. Bobby Tanaka is onze beste man daar. Hij spreekt Japans en hij kan goed overweg met Sato’s miljardairs.’


  Trumbo knikte ongeduldig. ‘Oké, dan doen we het zo. Bel Bobby en zeg hem dat de bespreking is verplaatst naar het Mauna Pele zelf. Dan hebben ze tussen de gesprekken door de gelegenheid om een partijtje golf te spelen.’


  Will trok zijn das recht. In tegenstelling tot zijn baas, die zelden een pak of een stropdas droeg, was Bryant gekleed in een zakenkostuum van Armani. ‘Ik geloof dat ik begrijp...’


  ‘Natuurlijk.’ Trumbo grijnsde. ‘Wat is de enige plaats die we kunnen afsluiten voor al het nieuws uit de buitenwereld? Het vakantiepark zelf.’


  Will Bryant aarzelde. ‘Japanners houden niet van gewijzigde plannen, zeker niet op het laatste moment...’


  Trumbo sprong van zijn hometrainer, stak het grote kleed over, pakte een handdoek van een rek naast zijn bureau en veegde zijn voorhoofd af. ‘Dat zal me een zorg zijn. Bovendien, hé... die vulkaan is nu toch actief?’


  ‘Allebei de vulkanen, geloof ik,’ zei Will. ‘Het schijnt al tientallen jaren geleden te zijn dat...’


  ‘Ja,’ viel Trumbo hem in de rede. ‘Misschien komt dat ons hele leven niet meer voor. Dat is toch wat Hastings, die vulkanoloog, vertelde?’


  Hij drukte de toets van de telefoon weer in. ‘Steve, ben je daar nog, jochie?’



  ‘Ja, meneer,’ zei Stephen Ridell Carter, die vijftien jaar ouder was dan Byron Trumbo.


  ‘Luister, zorg jij dat het nog vierentwintig uur geheim blijft. Organiseer maar een zoekactie op ons eigen terrein, zodat je later een geldig excuus hebt. Pas daarna bel je de politie. Maar zorg dat er een etmaal overheen gaat voordat het nieuws bekend wordt, oké?’


  ‘Ja, meneer.’ Carter klonk niet gelukkig.


  ‘En maak de presidentiële suite en mijn eigen hut gereed,’ zei Trumbo. ‘Ik vlieg vanavond naar jullie toe en de Sato-groep kun je om dezelfde tijd verwachten.’


  ‘Hier, meneer?’ Carter leek opeens klaarwakker.


  ‘Ja, daar, Steve. En als je nog steeds prijs stelt op jouw één procent van de deal, om nog maar te zwijgen over je gouden handdruk, zorg dan dat het ons aan niets ontbreekt terwijl wij die deal sluiten en de vulkaan bewonderen. Zodra de advocaten alles hebben gecontroleerd, mag je die moordenaars met hun hakbijlen op de Jappen loslaten, wat mij betreft. Maar niet eerder, comprende?’


  ‘Ja, meneer.’ Carter had moeite zich te beheersen. ‘Maar u weet toch dat we maar heel weinig gasten hebben? Al die negatieve publiciteit... Ik bedoel, Sato en zijn beleggers zullen toch ook wel zien dat er zo’n vijfhonderd kamers en hales leegstaan? Ik bedoel...’


  ‘We zeggen wel dat we alles voor hèn hebben vrijgehouden,’ zei Trumbo. ‘En dat we deze kans om de vulkaan in werking te zien niet konden laten lopen. Maakt niet uit, als we de zaak maar kunnen verkopen. Dus, Steve, houd dat nieuws nog even geheim totdat iedereen is gearriveerd.’


  ‘Ja, meneer, maar ik denk dat...’


  Trumbo hing op. ‘Will, zorg dat de heli over twintig minuten klaarstaat op het dak. Waarschuw het vliegveld om de Gulfstream gereed te houden. Bel Bobby en zeg dat zijn baan ervan afhangt of het hem lukt om de Sato-groep zonder morren naar Hawaï te krijgen. En bel ten slotte Maya... nee, dat doe ik zelf wel. Jij belt Bicki en zegt dat ik een paar dagen weg moet. Vertel haar niet waarheen. Stuur de andere Gulfstream maar naar het huis in Antigua om haar op te halen en zeg dat ik zo snel mogelijk naar haar toe kom als ik klaar ben. Shit, waar zit Cait?’


  ‘Hier in New York, bij haar advocaten.’


  Trumbo maakte een grof geluid. Hij liep naar de marmeren badkamer achter zijn bureau. Het raam van de douche keek uit over het park. Hij trok zijn short en zijn T-shirt uit en draaide de kraan open. ‘Ze kan doodvallen met haar advocaten. Zorg ervoor dat ze geen idee heeft waar Maya en ik uithangen, oké?’


  Will knikte en stapte ook de badkamer in. ‘Mr. T., die vulkaan dreigt serieus actief te worden.’


  Trumbo stak zijn hoofd en zijn harige schouders onder de douche vandaan. ‘Wat?’


  ‘Ik zei dat die vulkaan écht rare dingen gaat doen. Doctor Hastings beweert dat de seismische activiteit in het zuidwesten van het eiland niet meer zo sterk is geweest sinds de jaren twintig... of misschien wel sinds het begin van de eeuw.’


  Trumbo haalde zijn schouders op en hield zijn hoofd weer onder de douche. ‘Nou en?’ riep hij. ‘Ik dacht dat er zoveel toeristen op die vulkaan zouden afkomen?’


  ‘Ja, maar er is een probleem met...’


  Trumbo luisterde niet meer. ‘Ik bel Hastings wel vanuit het vliegtuig,’ riep hij, met zijn gezicht onder de waterstraal. ‘Bel jij Bicki maar. Zeg tegen Jason dat ik over vijf minuten mijn Hawaï-tas nodig heb en waarschuw Briggs dat hij meegaat. Verder niemand. Ik wil die Jappen niet afschrikken met een complete veiligheidsdienst.’


  ‘Is dat wel verstandig...’ begon Will.


  ‘Vooruit, Will, opschieten,’ zei Byron Trumbo. Van onder de harde straal legde hij zijn zware handen tegen de natte ruit en keek neer op het park. ‘We zullen dat fiasco verkopen aan het stomste stelletje Japanners sinds de generaals die Hirohito adviseerden om Pearl Harbor aan te vallen... En met het geld dat we eraan overhouden, kunnen we onze comeback financieren.’ Hij draaide zich om en keek door de stoom naar zijn assistent. Het water droop als speeksel langs zijn dikke lippen. ‘Tempo, Will!’


  Will Bryant gehoorzaamde.
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  Ik heb altijd verlangd naar het voorrecht om voor eeuwig op een van die bergen van de Sandwich Eilanden te mogen wonen, met uitzicht op de zee.


  - Mark Twain


  



  Ooit, toen haar werd gevraagd waarom ze niet wilde vliegen, had Eleanor Perry’s tweeënzeventigjarige tante Beanie - ze was tweeënzeventig toen het haar werd gevraagd, nu was ze zesennegentig en ze woonde nog altijd op zichzelf - een boek over de geschiedenis van de slavenhandel te voorschijn gehaald en Eleanor een tekening laten zien van de slaven, die in ‘ruimen’ van niet meer dan één meter hoog waren gestouwd.


  ‘Zie je hoe ze daar lagen, hoofd aan hoofd, voet aan voet, vastgeketend en deinend in hun eigen vuil tijdens die lange overtocht?’ had tante Beanie opgemerkt, wijzend met een hand die zelfs toen al knokig was, en bezaaid met ouderdomsvlekken (‘Campbell’s Soup-handen’, zoals Eleanor ze als kind altijd noemde).


  Vierentwintig jaar geleden was dat nu. Eleanor, zelf net eenentwintig en pas afgestudeerd aan Oberlin, dezelfde universiteit waar ze nu lesgaf, had de tekening bekeken van dat slavenschip met die Afrikaanse negers die als brandhout lagen opgestapeld. Eleanor snoof en zei: ‘Ik zie het, tante Beanie, maar waarom is dat de reden dat u niet naar Florida wilt vliegen om oom Leonard te zien?’


  Tante Beanie had haar hoofd geschud. ‘Weet je waarom ze die arme negers zo neerlegden, als rijen suikerbieten, hoewel ze van tevoren wisten dat de helft op die manier onderweg zou sterven?’


  Eleanor schudde haar hoofd en snoof opnieuw bij het woord ‘negers’. De term ‘politiek correct’ bestond nog niet toen Eleanor in 1970 afstudeerde, maar het was niet gepast om over ‘negers’ te spreken. En hoewel tante Beanie misschien de minste vooroordelen bezat van iedereen die ze ooit had gekend, verried dat woord overduidelijk dat haar tante nog voor de eeuwwisseling was geboren. ‘Waarom legden ze die zwarten dan zo neer, als rijen suikerbieten?’


  ‘Vanwege het geld,’ antwoordde tante Beanie. Ze trok haar knokige hand terug en sloot het boek. ‘Winstbejag. Als ze zeshonderd Afrikanen in zo’n schip konden proppen en er onderweg driehonderd stierven, verdienden ze meer dan als ze er vierhonderd in betere omstandigheden vervoerden en er maar honderdvijftig verloren. Winstbejag, heel simpel.’


  ‘Toch begrijp ik nog steeds niet...’ begon Eleanor, maar toen zweeg ze. Ze begreep het. ‘Tante Beanie, zo vol zitten die vliegtuigen nou ook weer niet.’


  De oude vrouw had niets gezegd, maar slechts een wenkbrauw opgetrokken.


  ‘Oké, ze zitten wèl vol,’ gaf Eleanor toe, ‘maar het is maar een paar uur vliegen naar Florida en als neef Dick je met de auto brengt, duurt het twee of drie dagen...’ Ze zweeg toen ze zag dat tante Beanie haar knokige Campbell’s Soup-hand op het boek over de slavenhandel legde, alsof ze wilde zeggen: dacht je dat zij zo 'n haast hadden gehad om aan te komen op de plek waar ze naartoe gingen?


  Nu, vierentwintig jaar later, zat Eleanor in de economy-class van de extra lange 747, ingeklemd tussen twee dikke mannen in de middelste rij van vijf stoelen, luisterend naar het geklets van de ruim driehonderd mensen die achter haar zaten gepropt. Ze rekte haar nek uit en keek over de rugleuning van de stoel voor haar naar de flikkerende video van een film waar zwaar in was geknipt. Ze besefte dat tante Beanie opnieuw gelijk had gehad. Hoe we ergens komen is meestal net zo belangrijk als waar we naartoe gaan.


  Maar deze keer niet.


  Eleanor zuchtte en bukte zich onhandig om haar koffertje van onder de stoel voor haar te trekken. Ze opende het, zocht het in leer gebonden dagboekje van tante Kidder en tastte naar het leeslampje boven haar hoofd. De dikke man rechts van haar snurkte astmatisch in zijn slaap en legde een zwetende onderarm op haar armleuning, waardoor Eleanor zich wat meer naar de dikke man links van haar boog. Zonder te kijken sloeg ze het dagboek van tante Kidder precies op de juiste bladzij open, zo vertrouwd waren haar vingers er al mee.


  



  3 juni 1866, aan boord van de Boomerang,


  



  Met grote twijfels over deze onvoorbereide reis om de vulkaan op Hawaï te bekijken, omdat ik me had verheugd op een rustige week in het missiepension van meneer en mevrouw Lyman in Honolulu, heb ik me gisteren niettemin laten overtuigen dat dit de kans van mijn leven was om een 'levende vulkaan' te zien. Dus ging ik vanochtend aan boord en nam ik wuivend afscheid van de meesten van die aardige mensen die de afgelopen twee weken voor zoveel lering en amusement hadden gezorgd. Onze 'groep' bestaat uit de oudere juffrouw Lyman, haar neef Thomas en haar gezelschapsdame, juffrouw Adams, de heer Gregory Wendt, de minst frivole van de Smith-tweeling die ik al heb genoemd toen ze verkleed als pinguïns aan het bal in Honolulu deelnamen, juffrouw Dryton van het weeshuis, dominee Haymark (niet de knappe jonge predikant uit mijn eerdere notities, maar een oudere, zwaargebouwde geestelijke die snuif gebruikt en zo heftig niest dat ik het liefst in mijn hut zou blijven, ware het niet dat het daar wemelt van de kakkerlakken) en een irritante jonge correspondent van een krant uit Sacramento, die ik gelukkig nog nooit heb gelezen. Zijn naam is Samuel Clemens, maar het zegt genoeg over de kwaliteit van zijn geschriften dat hij zich erop beroemt dat hij zulke 'aardige' pseudoniemen gebruikt als 'Thomas Jefferson Snodgrass'.


  Hij is niet alleen vulgair en luidruchtig, maar ook vreselijk overtuigd van zichzelf omdat hij de enige correspondent op de Sandwich Eilanden is die er twee weken geleden getuige van was hoe de schipbreukelingen van die ongelukkige clipper, de Hornet, hier aan land kwamen. Hij verzorgt zichzelf slecht, hij is een snoever en een pummel. Soms weet hij zijn slechte manieren te compenseren met enig gevoel voor humor, maar de meeste van zijn geestigheden hebben een baard die net zo lang is als zijn verlepte snor. Toen onze veerboot, de Boomerang, vandaag de haven van Honolulu verliet, beschreef de heer Clemens aan mevrouw Lyman en enkele anderen zijn geslaagde 'primeur' over de drieënveertig dagen durende beproeving van de schipbreukelingen op volle zee. Ondanks mezelf stelde ik hem een paar vragen, gebaseerd op feiten die ik had gehoord van die aardige mevrouw Allwyte, de echtgenote van dominee Patrick Allwyte, die als vrijwilligster in het ziekenhuis werkte en mij het een en ander heeft verteld toen de ramp met de Hornet in Honolulu op ieders lippen lag.


  'Meneer Clemens,' onderbrak ik hem onschuldig, met grote ogen alsof ik hem zeer bewonderde, 'u zegt dat u een vraaggesprek hebt gehad met kapitein Mitchell en enkele andere overlevenden?' 'Jazeker, juffrouw Stewart," antwoordde de roodharige correspondent. 'Het was mijn plicht en een beroepsmatig genoegen om deze ongelukkige mannen te ondervragen.'


  'Een plicht die uw loopbaan zeker te stade zal komen, meneer Clemens,' opperde ik bedeesd.


  De verslaggever beet het puntje van zijn sigaar en spuwde het over de reling alsof hij zich in een kroeg bevond. Hij zag de geschokte blik van mevrouw Lyman niet eens en ik deed alsof ik niets zag.


  'Inderdaad, juffrouw Stewart,’ bevestigde de scribent. 'Ik durf zelfs te beweren dat het mij tot de beroemdste eerlijke mens van de hele westkust zal maken.' Hij heeft een jongensachtige glimlach, dat geef ik toe, hoewel hij zeker al dertig of eenendertig jaren moet tellen, volgens mijn informanten... dus bepaald geen jongen meer. 'Inderdaad, meneer Clemens,’ beaamde ik. 'Wat een gelukkig toeval dat u juist het ziekenhuis bezocht toen kapitein Mitchell en zijn mannen daar werden binnengebracht.



  De correspondent trok driftig aan zijn sigaar en schraapte zijn keel, enigszins in verlegenheid gebracht.


  'U bént toch in het ziekenhuis geweest voor dat vraaggesprek, meneer Clemens?'


  De journalist bromde iets binnensmonds. 'Het vraaggesprek heeft in het ziekenhuis plaatsgevonden terwijl de kapitein en zijn mannen daar herstelden. Dat is juist, juffrouw Stewart.'


  Maar was u er zelf ook, meneer Clemens?' vroeg ik, niet langer zo bedeesd.


  'Eh... niet eh... persoonlijk, nee,' zei de roodharige verslaggever. 'Ik eh... ik heb de vragen doorgegeven via mijn vriend, de heer Anson Burlingame.'


  'Maar natuurlijk!' riep ik uit. 'De heer Burlingame... onze zendeling naar China! Hij was zo'n succes op het missiebod! Maar vertel eens, meneer Clemens, wat is de reden dort een correspondent met uw talent en intuïtie een tussenpersoon gebruikte voor zo'n belangrijk verhaal? Waarom bent u niet zelf bij kapitein Josiah Mitchell en zijn kannibalen-in-spe op bezoek gegaan voor dat vraaggesprek?'


  Die formulering, 'kannibalen-in-spe', waarschuwde de heer Clemens blijkbaar dat hij iemand met gevoel voor humor tegenover zich had en hij glimlachte even, hoewel hij zich nog steeds niet op zijn gemak voelde onder de nieuwsgierige blikken van ons groepje.


  'Ik was eh... niet helemaal wel, juffrouw Stewart.'


  'Toch niet ziek, mag ik hopen, meneer Clemens?' zei ik, hoewel ik dank zij de nuttige informatie van de onmisbare mevrouw Allwyte heel goed wist wat de oorzaak van zijn indispositie was.


  'Nee, niet ziek,' zei meneer Clemens, die nu zijn tanden ontblootte onder zijn snor. 'Maar ik had de voorafgaande vier dagen wat te veel tijd in het zadel doorgebracht.'


  Ik verborg mijn gezicht achter een waaier, als een debutante op haar eerste bal. 'U bedoelt...' begon ik.


  'Blaren,' zei meneer Clemens, niet langer de letterkundige held. 'Zo groot als zilveren dollars. Ik heb een week niet kunnen lopen. Ik betwijfel of ik ooit nog zo'n viervoeter zal bestijgen. Het is mijn vurige wens, juffrouw Stewart, dat de inboorlingen van Oahu een o] andere heidense ceremonie kennen waarbij paarden aan de vulkaan worden geofferd en dat het eerste schepsel dat ze in die vurige krater werpen het knokige beest mag zijn dat mij zoveel ellende heeft bezorgd.'


  Mevrouw Lyman, haar neef, juffrouw Adams en de anderen wisten niet goed wat ze van deze bekentenis moesten denken. Ik wapperde tevreden met mijn waaier, 'De hemel zij dank voor meneer Burlingame,' zei ik. 'Misschien is het niet meer dan rechtvaardig dat hij de op één na beroemdste eerlijke mens van de hele Westkust wordt.'


  De heer Clemens nam een flinke trek van zijn sigaar. De wind was aangewakkerd sinds we het open water tussen de eilanden hadden bereikt. 'De heer Burlingame hoopt binnenkort naar China te vertrekken, juffrouw Stewart.'


  'Natuurlijk, meneer Clemens,' zei ik. 'Ik sprak ook niet over de vruchten van deze belangrijke reportage, maar over degene die het feitelijke werk heeft verricht.' En daarmee ging ik naar beneden om samen met mevrouw Lyman de thee te gebruiken.


  



  Eleanor Perry liet het in leer gebonden dagboek zakken en zag dat de dikke man aan haar linkerkant haar zat aan te staren.


  ‘Interessant boek?’ vroeg de man, met de onoprechte glimlach van een vertegenwoordiger. Hij was achter in de veertig, een paar jaar ouder dan Eleanor.


  ‘Heel interessant,’ zei Eleanor. Ze sloeg het dagboekje van tante Kidder dicht, legde het in haar koffertje en schoof dat met haar voet in de krappe ruimte onder de stoel voor haar. Slavenlading.


  ‘Op weg naar Hawaï?’ vroeg de vertegenwoordiger.


  Het was een rechtstreekse vlucht van San Francisco naar het vliegveld Keahole-Kona, dus vond Eleanor het niet nodig antwoord te geven op die vraag.


  ‘Ik kom uit Evanston,’ zei de vertegenwoordiger. ‘Ik geloof dat ik u ook al heb gezien in het vliegtuig van Chicago naar San Fran.’


  San Fran, dacht Eleanor met een gevoel van berusting dat aan luchtziekte grensde. ‘Ja,’ zei ze.


  De vertegenwoordiger liet zich niet uit het veld slaan. ‘Ik zit in de verkoop. Micro-elektronica. Voornamelijk spelletjes. Ik en twee andere kerels van de Midwest-divisie hebben de bonus gewonnen. Vier dagen in het Hyatt Regency Waikoloa. Daar kun je met dolfijnen zwemmen. Echt waar.’


  Eleanor knikte vol bewondering.


  ‘Ik ben niet getrouwd,’ zei de vertegenwoordiger. ‘Gescheiden, moet ik zeggen. Daarom ga ik alleen. Die andere jongens hebben twee tickets gekregen naar een vakantiepark, maar als je niet getrouwd bent, krijg je maar één reis aangeboden.’ De zwaargebouwde man glimlachte zuur, en voor het eerst leek hij oprecht. ‘Nou ja, daarom ga ik dus in mijn eentje naar Hawaï.’



  Eleanor glimlachte begrijpend en negeerde de onuitgesproken vraag waarom zij in haar eentje reisde.


  ‘Gaat u naar een van de vakantieparken?’ vroeg de elektronica-man na een lange stilte.


  ‘Ja, naar het Mauna Pele,’ zei Eleanor. Op het kleine scherm, vijf rijen voor hen uit, zei Tom Hanks iets met een jongensachtige grijns. De mensen met koptelefoons grinnikten.


  De vertegenwoordiger floot. ‘Het Mauna Pele! Wauw. Dat is het duurste complex aan de hele westkust van het Grote Eiland. Nog luxer dan het Mauna Lani, Kona Village of het Mauna Kea.’


  ‘Ik zou het echt niet weten,’ zei Eleanor. Dat was niet helemaal waar. Toen ze de reis had geboekt via het bureau in Oberlin, had de vrouw haar verzekerd dat de andere parken net zo leuk waren, maar veel goedkoper. Ze had niets gezegd over de moorden maar had haar best gedaan om Eleanor een andere bestemming aan te praten. Toen Eleanor voet bij stuk hield, had ze haar de prijzen genoemd, die inderdaad schrikbarend waren.


  ‘Het Mauna Pele is zo’n nieuwe speeltuin voor miljonairs,’ zei de vertegenwoordiger. ‘Volgens mij. Ik heb er iets over gezien op de tv. U hebt zeker een uitstekende baan dat u zich zo’n vakantie kunt permitteren?’ Hij lachte sluw. ‘Of bent u getrouwd met iemand met veel geld?’


  ‘Ik geef les,’ zei ze.


  ‘O ja? Aan welke klas? U doet me denken aan mijn schooljuf uit de derde.’


  ‘Ik ben docente aan Oberlin,’ zei Eleanor.


  ‘Een middelbare school?’


  ‘Een universiteit,’ zei Eleanor. ‘In Ohio.’


  ‘Interessant,’ zei de vertegenwoordiger op een toon die verried dat zijn belangstelling begon te tanen. ‘Dus dan geeft u één bepaald vak?’


  ‘Geschiedenis,’ zei Eleanor. ‘Hoofdzakelijk de cultuurgeschiedenis van rond 1750. De Verlichting, om precies te zijn.’


  ‘Hmm,’ zei de vertegenwoordiger, die daar weinig mee kon beginnen. Hij fronste even. ‘Het Mauna Pele... het nieuwe complex. Het ligt wat zuidelijker dan de andere, geloof ik?’ Hij probeerde zich te herinneren wat hij precies op de televisie had gezien.


  ‘Ja,’ antwoordde Eleanor. ‘Wat verder naar het zuiden langs de Kona-kust.’



  ‘Moorden!’ riep de vertegenwoordiger opeens en hij knipte met zijn vingers. ‘Er is een stel moorden gepleegd toen dat park vorig jaar herfst open was gegaan. Zo’n roddelblad heb er iets over geschreven.’ Eleanor probeerde niet te gruwen van zijn taalgebruik. ‘Ik zou het echt niet weten,’ zei ze, terwijl ze het passagiersmagazine uit het netje aan de stoel voor haar pakte.


  ‘Jawel. Er is een heel stel mensen vermoord of verdwenen of zoiets. Dat is toch dat vakantiepark van Byron Trumbo, de Big T.? Ze hebben een geschifte Hawaïaan gearresteerd, geloof ik.’


  Eleanor glimlachte onnozel en bestudeerde een advertentie voor koffers. De mensen om haar heen grinnikten toen Tom Hanks geluidloos iets tegen een jong sterretje riep.


  ‘Goh, ik wist niet dat er nog mensen naartoe gingen na al die...’ begon de vertegenwoordiger, maar hij werd onderbroken door een mededeling via de intercom en de koptelefoons.


  ‘Dames en heren, dit is uw gezagvoerder. We vliegen ongeveer veertig minuten ten noordoosten van het Grote Eiland en zetten nu de landing in naar het vliegveld van Keahole-Kona. Maar eh... we hoorden net van de verkeerstoren dat al het luchtverkeer naar Kona wordt omgeleid naar Hilo aan de oostkust, blijkbaar om dezelfde reden als waarom sommigen van u op dit moment een bezoek willen brengen aan het Grote Eiland... namelijk de activiteit van de twee vulkanen aan de zuidkant van het eiland, de Mauna Loa en de Kilauea. Er is geen enkel gevaar... De erupties bedreigen niet de bewoonde gebieden. .. maar de wind komt vanmiddag uit het oosten en de twee vulkanen spuwen heel wat as en rommel uit. Daardoor ontstaat een laag smog, bijna vanaf de grond tot aan een hoogte van vijfduizend meter. Het is niet ernstiger dan thuis in Los Angeles, maar volgens de internationale voorschriften mogen we er niet doorheen vliegen, ook al is er geen direct gevaar.


  Als we geen bericht krijgen dat de wind is gedraaid of dat de vulkanen hun show voor vanavond hebben afgelast, landen we dus op het internationale vliegveld Hilo, in het oostelijke centrale deel van het eiland. Wij betreuren de eventuele overlast voor onze passagiers, en voordat we landen zullen onze stewardessen u vertellen waar u contact kunt opnemen met de vertegenwoordigers van United op het vliegveld van Hilo, in verband met hotelboekingen en alternatief vervoer naar de kust van Kona.’


  Nogmaals onze excuses voor deze kink in de kabel, maar we landen ruim voor het donker, dus ik kan u alleen maar aanraden om rustig onderuit te zakken en te genieten van het uitzicht op de verrichtingen van madame Pele voordat wij op Hilo landen. Ik houd u op de hoogte van de situatie. Mahalo.’


  Eleanor hoorde het geluid van de film via de koptelefoons voordat het werd overstemd door het zachte, maar ontstemde gemompel van de passagiers. De dikke man rechts van haar was wakker geworden en vloekte zacht. De vertegenwoordiger aan haar linkerkant leek minder ontdaan.


  ‘Wat betekent mahalo?’ vroeg hij.


  ‘Dank u,’ zei Eleanor.


  De grote man knikte. ‘Ik neem aan dat het Hyatt me morgen wel laat ophalen. Misschien vanavond nog. Honderdvijftig kilometer extra naar het paradijs, wat stelt dat nou voor?’


  Eleanor gaf geen antwoord. Ze had haar koffertje weer gepakt en haalde de kaart van het Grote Eiland te voorschijn die ze in de universiteitsboekhandel in Oberlin had gekocht. Er liep maar één echte weg langs de kust, waarvan het zuidelijke gedeelte - vanuit Hilo-Highway 11 heette en het noordelijke deel Highway 19. Langs beide kanten was het ruim honderdvijftig kilometer naar het Mauna Pele.


  ‘Merde,’ mompelde ze zacht.


  De spelletjesverkoper naast haar grinnikte instemmend. ‘Dat zou ik ook zeggen. Maak je niet druk over kleine tegenslagen. Ik bedoel, het is allemaal Hawaï, niet?’


  De lange 747 zette zijn daling voort.


  4


  ... slechts zeven van de tweeëndertig erupties van de Mauna Loa sinds 1832 strekten zich tot de zuidwestelijke riffen uit en slechts twee daarvan hebben het terrein van het beoogde vakantiecomplex bereikt.


  - Hawaïaanse Rivièra, laatste geologische rapportage, december 1987


  



  ‘Wat bedoel je dat we niet op Kona kunnen landen, verdomme?’ Byron Trumbo was woedend. Zijn privé-vliegtuig, een Gulfstream-4 van achtentwintig miljoen dollar, vloog twintig minuten voor Eleanor Perry’s overvolle 747 uit, dalend ten zuiden van Maui, klaar voor de laatste bocht langs de westkust van het Grote Eiland. ‘Wat is dat voor gelul? Ik heb zelf meebetaald aan de verbetering van dat klote-vliegveld. En nu willen ze ons niet laten landen?’


  De co-piloot knikte. Hij boog zich over de rugleuning van een bruinieren stoel in de cabine van de Gulfstream, waar Trumbo op zijn hometrainer zat, tegenover een van de grote ronde ruiten. Het warme avondlicht viel over hem heen. Trumbo droeg een T-shirt, een korte broek en zijn eeuwige Converse All Star sportschoenen.


  ‘Zeg maar gewoon dat we gaan landen,’ zei Trumbo. Hij zat licht te hijgen, maar dat was nauwelijks te horen boven het geluid van de motoren en de airconditioning uit.


  De co-piloot schudde zijn hoofd. ‘Dat kan niet, Mr. T. We worden omgeleid door de toren. De aswolk hangt recht boven Kailua-Kona en het vliegveld Keahole. De voorschriften staan niet toe...’


  ‘Val dood met je voorschriften,’ zei Byron Trumbo. ‘Ik moet daar vanavond nog zijn, voordat Sato en zijn mensen landen... Shit, dat betekent dat het toestel uit Tokyo waarschijnlijk ook wordt omgeleid, niet?’


  ‘Ja.’ De co-piloot streek zijn korte haar naar achteren.


  ‘Wij landen op Keahole-Kona,’ verklaarde Trumbo. ‘En Sato’s toestel ook. Waarschuw het vliegveld maar.’


  De co-piloot haalde diep adem. ‘We kunnen ook de grote helikopter van het vakantiepark naar Hilo sturen...’


  ‘Ach, lui toch niet,’ zei Trumbo. ‘Als Sato’s mensen op Hilo landen en per helikopter naar de andere kant van het eiland worden vervoerd, denken ze dat het Mauna Pele in een uithoek ligt.’


  ‘Nou,’ zei de co-piloot, ‘het ligt ook honderdvijftig kilometer van...’ Trumbo stopte met fietsen. Zijn kleine, gedrongen gestalte verstijfde. ‘Zeg jij tegen dat vliegveld dat we eraan komen of moet ik het doen, goddomme?’



  Will Bryant stapte naar voren met de telefoon al in zijn hand. De Gulfstream had satellietverbindingen waar de Air Force One jaloers op zou zijn. ‘Mr. T., ik heb een beter idee. Ik heb de gouverneur aan de lijn.’


  Trumbo aarzelde slechts een seconde. ‘Goed,’ zei hij en nam de telefoon aan, terwijl hij de co-piloot terugwuifde naar de cockpit.


  ‘Johnny,’ zei Trumbo, ‘Byron Trumbo hier... Ja ja, ik ben blij dat je het leuk vond. Dat doen we nog eens, als je weer in New York bent... Ja. Luister eens, Johnny, ik heb hier een klein probleem... Ik bel je vanuit de Gulfstream... Ja... Maar we willen dus landen op Keahole en opeens hoor ik dat we naar Hilo worden omgeleid. Wat is dat voor onzin?’


  Will Bryant liet zich op de grijsbruine leren bank vallen die eenderde van de wand besloeg en zag Trumbo met zijn ogen rollen en ongeduldig met zijn vingers op het tafeltje trommelen, naast de restanten van het avondeten. Melissa, de enige stewardess, kwam uit de galley en begon de tafel af te ruimen voor de landing.


  ‘Ja ja, dat begrijp ik allemaal wel,’ viel Trumbo de gouverneur in de rede. Hij ging op de stoel bij het raampje zitten en tuurde door de ronde ruit toen de Mauna Kea in zicht kwam. De observatiekoepels op de top glansden net zo wit als de sneeuw. ‘Maar wat jij niet schijnt te begrijpen, Johnny, is dat ik vanavond in het Mauna Pele een bespreking heb met de Sato-groep. En als we god... pardon, gouverneur... als we worden omgeleid... Ja, die verwacht ik over een uur. Als we allebei naar Hilo worden omgeleid, vragen Sato en zijn jongens zich natuurlijk af wat voor een Mickey Mouse-bedoening wij hier hebben... Precies ja.’ Trumbo rolde weer met zijn ogen. ‘Nee, Johnny, we praten over achthonderd miljoen dollar die in dat gebied kunnen worden geïnvesteerd... Ja, minstens één extra golfbaan, en het is zo goed als zeker dat ze daar een stel appartementen bij bouwen... Ja, precies. In Japan betaal je een paar honderdduizend dollar om te mogen golfen. Het is nog bijna goedkoper voor ze om het hele eiland op te kopen en al die golfers hierheen te sturen, ja.’


  Trumbo keek op toen ze de Mauna Kea aan de westkant passeerden en de reusachtige aspluim van de Mauna Loa en de Kilauea zichtbaar werden. Een wolk van grijze as en stoom verhief zich boven de zuidelijkste top, afgeplat door de krachtige passaatwind en meer dan honderd kilometer naar het westen geblazen, zodat de zuidwestkust door een nevel van zware smog aan het gezicht werd onttrokken.


  ‘Allemachtig,’ zei Trumbo. ‘Nee, Johnny, sorry... We vliegen net om de Mauna Kea heen en we zien nu die vulkaanuitbarsting... Ja, heel indrukwekkend... maar toch moeten we op Keahole landen, en dat Japanse toestel ook... Ja, ik weet alles over de faa-voorschriften, maar ik weet ook dat ik flink heb meebetaald aan dat vliegveld van Keahole, om jou en de jongens een plezier te doen, in plaats van een eigen vliegveldje aan te leggen. En ik weet dat ik meer geld in dit armoedige eiland heb gestoken dan wie ook, sinds Laurence Rockefeller in de jaren zestig... Ja... Ik vraag je niet om belastingvoordelen, Johnny, maar als wij vanavond niet hier kunnen landen, gaat dat contract waarschijnlijk niet door en moeten we het Mauna Pele aan de laagste bieder verkopen. Precies... dan verloedert de zaak en wordt alles overgenomen door de marihuana-telers.’



  Trumbo draaide zich van het raampje af en zat een minuut te luisteren. Toen keek hij Will Bryant grijnzend aan en zei in de telefoon: ‘Hé, bedankt, Johnny... Ja, vast wel. Wacht maar tot het feestje in de studio als de nieuwe Schwarzenegger uitkomt... Ja, nogmaals bedankt.’ Trumbo schakelde de telefoon uit en gaf hem aan Will. ‘Zeg maar tegen de jongens in de cockpit dat we nog een paar minuten moeten rondcirkelen, maar we hebben toestemming om op Keahole-Kona te landen zodra de gouverneur is doorgedrongen tot die eikels van de verkeerstoren in Honolulu.’


  Bryant knikte en boog zich naar voren om naar de aspluim te kijken. ‘Zou het wel veilig zijn?’


  Trumbo maakte een grof geluid. ‘Kun je me één ding in het leven noemen dat de moeite waard is en toch veilig?’ vroeg hij. Hij knikte naar de telefoon. ‘Bel Hastings maar voor me.’


  ‘Die is aan het werk in het vulkaan-observatorium...’


  ‘Wat geeft dat? Voor mijn part ligt hij moeder de vrouw te naaien,’ zei Trumbo, kauwend op wat fruit uit de kleine koelkast onder de tafel. ‘Bel Hastings.’


  De Gulfstream-4 cirkelde op een hoogte van bijna achtduizend meter, vijftien kilometer uit de kust van Kobala, ten noorden van het tapijt van grijze rook en as dat zich vanaf de Mauna Loa naar het westen boven de Stille Oceaan verspreidde. De zon stond laag, en deeltjes van de uitstoot kleurden de westelijke hemel felrood en oranje. Het was een verontrustend effect, alsof je een zonsondergang zag door de rook van een brandend gebouw.


  Zo nu en dan, als het toestel tegen de klok in draaide aan de zuidkant van zijn lus, zag Trumbo door de rookwolk een glimp van de uitbarsting zelf: een oranje vuurzuil van driehonderd meter of nog hoger boven de ruim vijfenveertighonderd meter hoge vulkaan, met daarachter de oranje gloed van de Kilauea-eruptie, verder naar het zuiden. De stoom op de plaats waar de lava van de Kilauea in de oceaan stroomde, steeg nog hoger dan de aswolk zelf. De witte pluimen bereikten een hoogte van wel tien kilometer.


  ‘Jezus, elk hotel op het eiland zit propvol voor deze show en wij hebben vijfhonderd lege kamers, verdomme...’


  Will Bryant kwam uit de cockpit. ‘Bericht van de verkeerstoren op Keahole. We kunnen over tien minuten landen. En ik heb doctor Hastings voor u aan de lijn.’ Hij gaf Trumbo de telefoon.


  De miljardair legde het toestel op een speakerbox die in de armleuning van zijn stoel was ingebouwd. ‘Ik wil graag dat je meeluistert, Will... Doctor Hastings?’


  ‘Ja, meneer Trumbo?’ De vulkanoloog was al oud, de verbinding was niet best, en zijn stem klonk als een plaatopname van voor de oorlog. ‘Doctor Hastings, we horen u via de luidspreker. Mijn persoonlijke assistent, Will Bryant, luistert mee. Over een paar minuten landen we met de Gulfstream op het vliegveld Keahole.’


  Het bleef even stil, op het geruis na. ‘Maar ik dacht dat Keahole... ’


  ‘Ze hebben het weer opengesteld. Doctor, ik bel u omdat we wat informatie nodig hebben over deze eruptie.’


  ‘Eh, ja, ik wil er graag met u over praten, meneer Trumbo, zoals we hebben afgesproken, maar op dit moment hebben we het bijzonder druk en...’


  ‘Ja, dat weet ik, doe... maar kijk eens in uw contract. Daar staat dat uw taak als mijn adviseur voorrang heeft boven uw werk voor het observatorium. God weet dat wij u heel wat meer betalen. Als ik zou willen, zou ik u naar het vakantiepark kunnen ontbieden om vragen van toeristen te beantwoorden.’


  De luidspreker kraakte veelzeggend.


  ‘Dat zal ik natuurlijk niet doen,’ vervolgde Trumbo zacht. ‘Ik vind het zelfs niet prettig om u te storen terwijl u met uw wetenschappelijke werk bezig bent en zo, maar we zitten nu eenmaal met een vakantiepark van zeshonderd miljoen dollar waarvoor we u als adviseur hebben ingehuurd, en we hebben uw advies nodig.’


  ‘Natuurlijk. Zegt u het maar, meneer Trumbo.’


  Trumbo grijnsde tegen Will. ‘Oké, doc. We willen weten wat er gebeurt.’


  Er klonk een soort zucht boven het geruis uit. ‘U bent zich natuurlijk bewust van de huidige activiteit bij Moku’aweoweo, die zich uitstrekt langs de zuidwestelijke breuklijn en de toegenomen stroming bij O’o-Kupaianaha...’


  ‘Ho ho, wacht even, Doc,’ zei Trumbo. ‘Ik dacht dat het om de Mauna Loa en de Kilauea ging. Ik weet niet eens waar die Moku-dinges en die O’o-zus-en-zo precies liggen.’



  De zucht klonk nog luider. ‘Meneer Trumbo, dat staat allemaal in mijn geologische rapport van vorig jaar augustus...’


  ‘Leg het me dan nog eens uit, doctor Hastings,’ zei Byron Trumbo, op een toon die geen tegenspraak duldde.


  ‘De Kilauea-eruptie is niet van belang voor u. De uitbarsting van de O’o-Kupaianaha is alleen maar een wat heftiger voortzetting van de lavastroom die al sinds 1987 bestaat. Het is waar dat de activiteit van de Pu’u O’o en de Halemaumau, die allebei tot de Kilauea-vulkaan behoren, wat is toegenomen, maar die lavastroom loopt consequent naar het zuidoosten en vormt dus geen gevaar voor uw vakantiecomplex. De Moku’aweoweo daarentegen is de hoogste krater van de Mauna Loa,’ vervolgde Hastings. Zijn krassende stem kreeg wat meer timbre. ‘De huidige eruptie is drie dagen geleden begonnen. De feitelijke lavastroom en de gassen hebben zich natuurlijk snel verspreid via de talloze spleten en lavabeddingen langs de zuidwestelijke breuklijn...’


  ‘Wacht eens,’ zei Trumbo en hij boog zich nog dichter naar het raampje. ‘Het lijkt wel of ik een gordijn van vuur uit die grote fontein de helling af zie kruipen.’


  ‘Dat klopt,’ zei Hastings. ‘Deze eruptie van de Mauna Loa volgt hetzelfde scenario als in 1975 en 1984, dat wil zeggen dat de lavafontein bij de Moku’aweoaweo vlak bij de top begint en zich langs de breukzones verspreidt. Het verschil is dat die breuklijnen deze keer naar het zuidwesten verlopen. In 1984 concentreerde de activiteit zich rondom de noordoostelijke breukzone...’


  ‘Rondom Hilo dus,’ zei Will Bryant.


  ‘Ja,’ bevestigde Hastings.


  ‘Maar nu is er ook een eruptie naar het zuidwesten,’ zei Trumbo, ‘in de richting van mijn vakantiepark.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Betekent dat dat die zeshonderd miljoen dollar die ik heb geïnvesteerd - en de Jappen die het willen kopen - straks onder een stroom van lava worden bedolven, doctor Hastings?’ vroeg Trumbo poeslief. ‘Dat is heel onwaarschijnlijk,’ antwoordde de vulkanoloog. ‘De huidige lavastromen verlopen langs de breuklijn tot een hoogte van ongeveer drieëntwintighonderd meter.


  ‘O ja?’ zei Trumbo, leunend tegen het raampje. ‘Volgens mij komen het vuur en de lava helemaal tot aan de zee!’


  ‘Dat kan heel goed,’ antwoordde Hastings droog. ‘Dat “gordijn van vuur” zoals u het noemt, strekt zich op dit moment ongeveer dertig kilometer uit...’


  ‘Twintig mijl!’ Trumbo floot.


  ‘Ja,’ zei doctor Hastings, ‘maar de lavastroom loopt ten zuiden van uw vakantiepark en zal vermoedelijk in zee uitstromen in de bijna onbewoonde Ka’u-woestijn ten westen van de Zuidpunt.’


  ‘Weet u dat zeker?’ vroeg Trumbo. Boven hem lichtte het bordje fasten seatbelts op. Hij negeerde het.


  ‘Niets is zeker, meneer Trumbo, maar een gelijktijdige lavastroom ten oosten èn ten westen van de breukzone is heel onwaarschijnlijk.’


  ‘Heel onwaarschijnlijk,’ herhaalde Trumbo. ‘Dat klinkt geruststellend.’


  ‘Ja,’ zei doctor Hastings, wie het sarcasme in Trumbo’s woorden blijkbaar ontging.


  ‘Doctor Hastings,’ zei Will Bryant, ‘in uw artikel van afgelopen augustus en in het geologische rapport dat u voor ons hebt opgesteld voordat het complex werd gebouwd, zei u toch dat er meer kans was op een vloedgolf dan op een lavastroom?’


  ‘O, zeker,’ zei Hastings, met de trots van eén schrijver die weet dat zijn werk gelezen wordt. ‘Zoals ik in dat rapport al stelde, ligt het geplande vakantiepark Mauna Pele... dat inmiddels dus is gebouwd... op de zuidwestelijke flank van de Mauna Loa, een flank die zich tot ver in de oceaan uitstrekt. Het is zelfs een van de steilste onderwaterhellingen op aarde. Die flank is niet versterkt en daardoor gevoelig voor grote verschuivingen...’


  ‘Met andere woorden,’ viel Trumbo hem in de rede, ‘dat hele deel van de kust kan elk moment de zee in glijden.’


  ‘Nou,’ zei Hastings langzaam boven het geruis uit, ‘dat is wel zo, maar daar gaat het niet om.’


  Trumbo rolde met zijn ogen en liet zich terugzakken in zijn stoel. Het leer piepte. De Gulfstream daalde nu scherp en het geluid van de motoren veranderde. As en rook werden langs de ronde raampjes geblazen.


  ‘Waar gaat het dan wèl om, doctor?’ vroeg Trumbo.


  ‘Wat ik al eerder heb gezegd, in beide rapporten die ik voor u heb opgesteld, namelijk dat zelfs een kleine verschuiving met de bijbehorende seismische activiteit een tsunami kan en zal veroorzaken...’


  ‘Een vloedgolf,’ zei Will.


  ‘Ja, ik weet wel wat een tsunami is!’ snauwde Trumbo.


  ‘Pardon?’ klonk Hastings’ stem.


  ‘Niets, Doc,’ zei Trumbo. ‘Hou het kort. We landen over een minuut.’


  ‘Verder heb ik niet veel te zeggen. In 1951 is de omgeving van uw vakantiepark getroffen door een aardbeving met een kracht van zes punt vijf op de schaal van Richter. Er zijn hier meer dan duizend seismische incidenten geregistreerd sinds het begin van deze nieuwe reeks erupties, vier dagen geleden. Gelukkig zijn het geringe activiteiten, maar de druk schijnt zich op te bouwen..


  ‘Ik geloof dat het me wel duidelijk is, doc,’ onderbrak Trumbo hem. Hij gespte zijn gordel om toen de Gulfstream in wat turbulentie in de aswolk terechtkwam. ‘Als het complex niet onder de lava wordt bedolven, verdwijnt het wel in de zee of wordt het weggespoeld door een tsunami.’ Met een klap legde hij de telefoon neer. De Gulfstream stampte en bokte. ‘Will,’ zei Trumbo, ‘waarom mogen we volgens de FAA-voorschriften niet door een aswolk vliegen?’


  Bryant keek op van een contract dat hij zat te lezen. ‘Omdat er te veel steentjes en asdeeltjes in zo’n wolk zitten, die de straalmotoren kunnen verstoppen,’ zei hij.


  Byron Trumbo grijnsde. ‘Dat vertelt hij me nu,’ zei hij zacht. Buiten was de lucht bijna zwart. De Gulfstream zwiepte en sprong.


  Will Bryant trok een wenkbrauw op. Soms wist hij niet of zijn baas een geintje maakte of niet.


  ‘Shit,’ lachte Trumbo. ‘Misschien kunnen we maar beter neerstorten. Of die Jappen. Als die klootzak Sato het complex niet koopt, zijn we toch verloren.’


  Will Bryant zei niets.


  ‘Wat zijn mensen toch vreemde wezens, Will.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  Trumbo knikte naar de aswolk die langs het raampje zoefde. ‘Duizenden mensen zouden er hun laatste cent voor over hebben om zo’n eruptie te kunnen zien, zonder bang te zijn voor vloedgolven of lavastromen. Maar bij ons loopt een moordenaar rond, worden er zes mensen vermist - hoeveel is dat nou helemaal? - en blijft het publiek in drommen weg. Vreemd.’


  ‘Negen mensen.’


  ‘Wat?’ vroeg Trumbo. Hij draaide zich van het raampje af.


  ‘Er worden al negen mensen vermist. Vergeet die drie kerels van gisteren niet.’


  Trumbo bromde wat en keek weer naar de aswolk. De romp maakte een geluid als van een ijzeren ton die door kinderen met stenen wordt bekogeld.


  De Gulfstream zette zijn daling voort.


  5


  Een man zus, de vrouw zo,


  Een man geboren tijdens het zwarte duister


  De vrouw geboren tijdens het tasten


  in het duister.


  - uit de Kumulipo, een Hawaïaans scheppingslied uit omstreeks 1700


  



  Eleanor schoof de simpele wegenkaart van het autoverhuurbedrijf opzij en legde haar eigen kaart van het eiland op de balie. ‘Wat bedoelt u? Dat ik niet van hier naar daar kan komen?’


  De magere blonde vrouw achter de balie schudde haar hoofd. ‘Nee nee, ik bedoel dat u niet via het zuiden kunt. De as en de lavastroom hebben Highway 11 geblokkeerd.’ De vrouw priemde met een knokige vinger naar het eenzame zwarte lint dat zich om de zuidkant van het eiland slingerde. ‘Hier, even voorbij het Volcanoes National Park.’


  ‘Dat is ongeveer... hoe ver?’ vroeg Eleanor. ‘Zeventig kilometer hiervandaan?’


  ‘Ja,’ zei de blonde vrouw en ze veegde het zweet onder haar pony vandaan. ‘Maar Highway 19 is nog open.’


  ‘De noordelijke route,’ zei Eleanor. ‘Helemaal langs de kust, via Waimea of Kamuela... Hoe heet het eigenlijk? Ik heb allebei die namen gezien.’


  De vrouw haalde haar schouders op. ‘Het postkantoor daar zegt Kamuela. Wij noemen het Waimea.’


  ‘Over de heuvels naar Waimea,’ ging Eleanor verder. Ze volgde de route met haar vinger. ‘Dan naar de kust van Kohala en in zuidelijke richting naar Kona.


  ‘Highway 19 wordt dan Highway 11,’ zei de vrouw. De kauwgom die ze kauwde, rook naar groene munt die zijn smaak verloren had.


  ‘En dan naar het zuiden tot aan het Mauna Pele,’ besloot Eleanor. ‘Ongeveer honderdnegentig kilometer in totaal.’


  De vrouw achter de balie haalde opnieuw haar schouders op. ‘Ja, zoiets. Weet u zeker dat u nu nog wilt vertrekken? Het is bijna donker. Veel andere gasten van de Konakust nemen een hotelkamer hier in Hilo en laten zich morgen ophalen door busjes uit de vakantieparken.’


  Eleanor wreef over haar kin. ‘Ja. United heeft me dat ook aangeboden, maar ik ga liever vanavond al.’



  ‘Het is bijna donker,’ herhaalde de vrouw op een toon die duidelijk maakte dat het haar een zorg zou zijn als die haole in het donker over het Grote Eiland wilde zwerven.


  ‘En deze weg?’ vroeg Eleanor, en ze volgde met haar vinger een golvende zwarte lijn vanuit Hilo die dwars door het centrale deel van het eiland naar het noorden liep. ‘Saddle Road?’


  De blonde vrouw schudde zo heftig haar hoofd dat haar pony op en neer wipte. ‘Nee, dat gaat niet.’


  ‘Waarom niet?’ Eleanor leunde tegen de balie. De hokjes van de autoverhuurbedrijven stonden buiten, tegenover de aankomsthal. De atmosfeer was vochtig, met de geur van de zee en duizend verschillende bloemen. Hoe vaak Eleanor al in de tropen was geweest, ze vergat altijd die aangename sensatie van warmte, vochtigheid en buitenlucht die je onmiddellijk overviel als je uit het vliegtuig of de aankomsthal stapte. De hal van Hilo was zo klein en open dat de geuren en geluiden van Hawaï haar al hadden begroet zodra ze uit het vliegtuig was gekomen. Ze reisde al dertig jaar naar de meest exotische bestemmingen, maar tot nu toe was ze alleen op doorreis op Hawaï geweest. Ze was verbaasd over de Amerikaanse sfeer van het eiland.


  ‘Waarom kan ik Saddle Road niet nemen?’ vroeg ze. ‘Die lijkt me korter dan Highway 19 naar het noorden.’


  De vrouw schudde nog steeds haar hoofd. ‘Nee. Dat vinden de autoverhuurders niet goed.’ Ze wees op de formulieren die Eleanor had ingevuld.


  ‘Hoezo? Is die weg niet verhard?’


  ‘Nou, dat wel... min of meer... maar hij is niet berijdbaar. Veel te ruig. Te afgelegen. Geen voorzieningen. Zelfs geen huizen in de buurt. Als u pech krijgt, komt er niemand helpen.’


  Eleanor glimlachte. ‘Ik heb net een jeep bij u gehuurd, voor zeventig dollar per dag. U wilt me toch niet vertellen dat die meteen pech krijgt?’


  De vrouw sloeg haar armen over elkaar. ‘Saddle Road is verboden. Hij staat ook niet op de kaart die we u hebben gegeven.’


  ‘Nee, dat zag ik,’ zei Eleanor.


  ‘Het is tegen het contract.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Eleanor.


  ‘Het is geen berijdbare route.’


  ‘Ik geloof u graag,’ zei Eleanor. Ze wees op het contract en toen naar de hemel, die al donker werd. ‘Kan ik nu de sleuteltjes van de jeep krijgen? Het begint te schemeren.’


  Het kostte Eleanor bijna een half uur om de plek te vinden waar Saddle Road de buitenwijken van Hilo verliet. Toen de laatste paar huizen en palmen plaats maakten voor het berglandschap met zijn kale struiken, keek ze in haar spiegeltje naar de dreigende wolken die naderden vanuit het oosten. Vlak voor de kust regende het al hard, en de regen kwam haar kant op.



  Ze was een kwartier kwijtgeraakt bij haar inspectie van de open jeep. Het was een nieuwe Wrangler met nog geen dertig kilometer op de teller. Hij had een automatische versnellingsbak, waar Eleanor niet blij mee was, maar er lag geen opgerold vinyldak achterin of onder de bank. Eleanor had ervaring met terreinwagens op vier continenten, en zelfs de meest aftandse open Rover of Toyota had nog wel een kap die je over de roll-bar kon bevestigen.


  ‘O, u bedoelt de bikini-top,’ zei de blonde vrouw nadat Eleanor was teruggekomen en keurig had gewacht tot een andere klant zijn zaken had geregeld.


  ‘Hoe u het ook wilt noemen. Meestal zitten er riempjes of klitteband aan.’


  De vrouw knikte verveeld. ‘Bij deze nieuwe wagens doen we de kappen er niet meer bij. We halen ze eruit en slaan ze op.’


  Eleanor probeerde de oude truc om in het Grieks tot tien te tellen. Dat weerhield haar er soms van een idioot naar de strot te vliegen. ‘Waarom?’ vroeg ze ten slotte, heel zacht, op een toon die haar studenten meestal de stuipen op het lijf joeg.


  De vrouw kauwde op haar kauwgom. ‘De mensen raakten ze steeds kwijt, of de riempjes verdwenen.’


  Eleanor glimlachte en boog zich naar haar toe. ‘Woont u in Hilo, mevrouw?’


  De kauwgom klapte en begon aan een nieuwe cyclus. ‘Ja.’


  ‘Weet u hoe vaak het regent aan deze kant van het eiland? Hoeveel centimeter per jaar?’


  De vrouw haalde haar schouders op.


  ‘Ik woon hier niet,’ zei Eleanor, ‘maar ik kan u wel het cijfer van de jaarlijkse neerslag geven. Meer dan driehonderdvijfenzeventig centimeter. Per jaar. Soms wel vijfhonderd centimeter, in het dal.’ Ze boog zich nog verder naar haar toe. ‘Dus krijg ik nou een kap bij mijn jeep of moet ik het ding de trap op rijden en hier voor uw balie parkeren totdat de journalisten komen opdagen terwijl ik met uw baas op het vasteland telefoneer?’


  De ‘bikini-top’ wapperde en klapperde in de harde wind die aan de stortbuien voorafging toen Eleanor door Waianuenue Avenue langs Rainbow Falls reed en linksaf sloeg naar Saddle Road. Maar ze ging ervan uit dat het belachelijke stukje vinyl haar redelijk droog zou houden, zolang ze niet in een echte orkaan terecht zou komen.


  Het schemerde al toen Eleanor via een reeks bochten naar het ruige berglandschap klom, langs bordjes die naar de Kaumana Caves en de golfbaan van Hilo wezen. De weg versmalde zich totdat twee auto’s elkaar nauwelijks meer konden passeren, maar ze had weinig tegenliggers en het wegdek was heel redelijk.


  Nog geen vijftien kilometer buiten Hilo werd ze door de regen ingehaald. Het uitgekiende ontwerp van de Chrysler jeep Division zorgde ervoor dat de combinatie van de verticale voorruit en het flapperende vinyl de regen precies in haar nek en langs de binnenkant van de ruit liet druipen. De schokkerige ruitewissers deden een poging de buitenkant schoon te houden, maar Eleanor moest in haar tasje naar een Kleenex zoeken om de binnenkant droog te vegen. Binnen een paar minuten stond de achterkant van de jeep vol water, dus legde Eleanor haar tasje en haar plunjezak naast zich op de bank om ze droog te houden. Ergens in het westen was nog een prachtige zonsondergang te zien, maar door de laaghangende bewolking en de regen viel de avond hier al veel vroeger.


  Eleanor zag nog een laatste glimp van de lichtjes van Hilo in haar spiegeltje, voordat ze over een heuvelrug verdween en niets anders meer zag dan wat bomen en de twee reusachtige vulkanen aan weerszijden van de smalle weg. Voor haar uit was nergens een lichtje te zien en de weg had geen middenstreep, zodat ze het gevoel had dat ze een donkere tunnel binnenreed. Ze probeerde de radio, maar die produceerde alleen geruis, dus zette ze hem weer uit en neuriede tevreden voor zich uit, in het ritme van de zwiepende ruitewissers.


  Opeens bereikte de weg een breder gedeelte van het dal tussen de twee vulkanen - de Mauna Kea rechts en de Mauna Loa links van haar. Heel even brak het wolkendek en zag ze een weerspiegeling van de zonsondergang, hoog tegen de ijzige flanken van de Mauna Kea. Iets metaalachtigs, misschien een van de observatoria, weerkaatste het licht de donkere vallei in. Maar nog indrukwekkender was de oranje vuurgloed van de eruptie van de Mauna Loa aan haar linkerkant. De vulkaan, die eerst nog schuilging achter de wolken, schitterde opeens in het licht van de gesmolten vlammen, dat door zijn eigen lage aspluim werd weerspiegeld. Eleanor had even het gevoel dat ze door een gang een brandend huis binnenkwam, met hoge pilaren aan weerskanten. In het westen versmolten de laatste resten van de vurige zonsondergang met de vulkaangloed en verlichtten de wolken in een traag vuurwerk van kleuren. Links van haar zag Eleanor een dubbele regenboog die gelijke tred hield met de jeep, en ondanks het feit dat ze ergens had gelezen dat je volgens de wetten van de optica een regenboog nooit kunt inhalen, reed ze er dwars doorheen.


  Toen begon het te regenen. De zonsondergang verdween en de weerspiegeling van de eruptie aan de andere kant van de Mauna Loa verbleekte tot een doffe gloed.


  Eleanor begon te begrijpen waarom de mensen van het autoverhuurbedrijf het hun klanten verboden om over Saddle Road te rijden. De smalle weg kronkelde alle kanten uit, als een paard dat een lastige berijder van zich af wilde schudden. De bomen in het dal waren klein en lelijk, maar dik genoeg om je het uitzicht te benemen, zodat Eleanor voor elke bocht moest afremmen. Ze kwam twee aftandse auto’s tegen, die allebei pas op het allerlaatste moment hun koplampen inschakelden. Na een uitputtende rit van vijfentwintig of dertig kilometer passeerde Eleanor de enige afslag op deze hele weg. Een bordje wees naar een smal laantje aan de rechterkant, dat naar het Mauna Kea State Park en de Mauna Kea zelf leidde. Van haar kaart en uit haar reisgids wist ze dat het weggetje vlak bij de top van de vulkaan doodliep, zo’n vijfentwintig kilometer verder en vijfentwintighonderd meter hoger. Je kon hier heel gemakkelijk de verkeerde afslag nemen en pas uren later je vergissing beseffen. Eleanor probeerde zich de toewijding voor te stellen van de astronomen die daarboven woonden en werkten, in die koude, ijle lucht op een hoogte van bijna vijfduizend meter, waar ze foto’s maakten en metingen verrichtten totdat hoogteziekte en zuurstofgebrek hen dwongen om weer af te dalen om op krachten te komen. Eleanor vond dat de academische omgeving van de universiteit hetzelfde stompzinnige fanatisme in de hand werkte, maar op de campus kon je in elk geval nog ademhalen.


  Voor de afslag naar de Mauna Kea werd de weg opeens veel slechter. De borden die ze in het vage oranje schijnsel maar half kon lezen, verklaarden dat het verboden was om hier te stoppen en waarschuwden tegen scherpe granaten die hier nog rondslingerden. Twee keer ving ze een glimp op van zware pantserwagens die links van haar door het struikgewas denderden en met hun koplampen een waterige lichtbundel voor zich uit wierpen. Opeens moest ze krachtig remmen. Met open mond keek ze toe hoe vier van die gepantserde reuzen vlak voor haar de weg overstaken en met hun rupsbanden het asfalt omhoogwierpen alsof het modder was.


  Toen ze uit het gezicht waren verdwenen, reed ze langzaam verder, turend naar links en rechts. Ze hoorde die vervloekte monsters wel tussen de struiken, maar ze zag ze niet. Een bordje doemde op in het halfduister, met een waarschuwing die in de regen bijna niet te lezen was. let op: overstekende militaire voertuigen. Een beetje laat.


  Eleanor veronderstelde dat de hele vallei een militair oefenterrein was. Dat hoopte ze, tenminste. Anders had het Amerikaanse leger de oorlog verklaard aan Hawaï.



  Eleanor reed verder en veegde de ruit weer schoon. Haar rug was nat, haar haar doorweekt, en haar canvas schoenen zogen het water op uit een vijf centimeter diepe plas die heen en weer klotste tussen haar stoel en het gaspedaal. Haar ogen schoten heen en weer alsof ze een gevechtsvlieger was, bedacht op een volgend konvooi van tanks of stegosaurussen - of wat er ook zojuist de weg was overgestoken. Plotseling, juist op het moment dat ze een scherpe bocht naar rechts maakte, op een plek waar het gerepareerde asfalt zulke hoge richels vertoonde dat haar vullingen bijna uit haar kiezen trilden, moest ze uitwijken voor een donkergrijze auto die half in de greppel lag. Aan de linkerkant stond een gestalte die onder het achterspatbord tuurde. Eleanor beet op haar lip en rukte aan het grote stuur toen de jeep in de struiken aan de linkerkant van de weg terecht dreigde te komen, en het kostte haar een halve minuut voordat ze de zware wagen weer recht op de smalle weg had. Ze keek in haar spiegeltje, maar de andere auto en de menselijke gestalte waren uit het gezicht verdwenen achter de lage heuvel die ze zojuist was gepasseerd.


  ‘Verdomme,’ mompelde Eleanor en ze bracht de jeep tot stilstand. De regen kletterde in haar nek.


  De kleine, gedrongen schim naast de gestrande auto had niet om hulp gevraagd toen de jeep voorbijkwam, maar op haar netvlies had Eleanor het beeld van een vormeloze jurk die tegen een mollig lichaam plakte.


  De weg was te smal en de greppels waren te diep om hier te keren, dus zette Eleanor de automaat in zijn achteruit en reed terug over de heuvel, in de hoop dat auto’s die haar achterop kwamen in elk geval hun koplampen zouden gebruiken.


  Maar ze zag geen lichten. Ze reed achteruit de heuvel af, veegde de regen van haar bril en stopte naast de auto in de greppel. Het was een goedkope kleine huurauto. Er stond een krik onder het linker achterwiel, maar zo te zien was het asfalt onder de smalle kruk gescheurd, waardoor de auto nog verder de greppel in was gegleden. De persoon die bij de achterkant hurkte, stond op.


  ‘Waardeloze roestbak,’ zei een omfloerste stem. ‘De reserveband is zo’n noodgevalletje waarmee je hooguit naar het dichtstbijzijnde benzinestation kunt komen. Toen ik die goedkope krik probeerde, zakte hij door het asfalt en knalde de auto boven op het reservewiel. Dat ligt nu ook aan barrels.’


  ‘Mankeert u niks?’ vroeg Eleanor. Ze zag dat het een vrouw was, klein, met een vollemaansgezicht, piekerig haar dat tegen haar voorhoofd en haar oren zat geplakt, en een dunne jurk die Eleanors" moeder ‘huiselijk’ zou hebben genoemd. De kletsnatte stof kleefde zo strak tegen haar huid dat de kleuren op haar zware dijen, haar dikke heupen en haar kleine borsten geschilderd leken.


  De vrouw veegde haar haar uit haar kleine ogen en tuurde door de regen naar Eleanor. ‘Het is een huurauto en ik laat hem mooi hier staan. Moet u naar de westkust?’


  ‘Ja,’ zei Eleanor. ‘Wilt u een lift?’ Nog voordat ze was uitgesproken, had de vrouw het achterportier van de huurauto al geopend. Ze haalde er twee oude koffers uit en gooide ze achter in de jeep zonder zich om de plassen water te bekommeren.


  Toen hees ze zichzelf voorin, pakte Eleanors tasje en plunjezak en vroeg: ‘Mag ik die op mijn eigen spullen leggen?’


  ‘Ja, best.’


  ‘Ze zullen wel nat worden, maar dat worden ze ook als ik ze hier neerleg.’


  Eleanor knikte. ‘Leg maar achterin.’ Ze was geen Henry Higgins, maar ze ging er prat op dat ze een oor voor dialecten had. Deze vrouw kwam niet van Hawaï, maar ergens uit het Midden-Westen van Amerika. Waarschijnlijk Illinois, dacht Eleanor, hoewel ze ook sporen van Indiana of Ohio meende te horen.


  Ze zette de jeep in zijn versnelling en reed de heuvel weer over. De hobbelige weg slingerde zich nog altijd tussen lage boompjes door. Het weerspiegelde schijnsel van de Mauna Loa zette alles in een onheilspellende gloed. ‘Was u van de weg af geraakt?’ vroeg Eleanor, nu ook met de tongval van het Midden-Westen, hoorde ze. Dat stond ze zich wel vaker toe, maar alleen buiten de universiteit. In al die jaren aan Columbia en Harvard was ze haar eigen accent kwijtgeraakt voordat ze naar Oberlin was teruggekeerd.


  De vrouw veegde haar gezicht af met dikke handen die vettig waren door het verwisselen van het wiel. Eleanor zag dat het een heel natuurlijk gebaar was, meer van een man dan van een vrouw. ‘Nee,’ antwoordde haar passagiere. ‘Een of andere apc kwam opeens uit de struiken en reed me bijna aan. Ik kwam met één wiel in die greppel terecht en ik kreeg een klapband, maar in elk geval ben ik niet door Operatie Desert Storm tot moes gereden. Die chauffeur keek niet eens om, verdorie.’


  ‘Wat is een apc?’ Eleanor pakte haar prop Kleenex en veegde de ruit weer droog. Het regende nu wat minder hard.


  ‘Een pantserwagen,’ zei de vrouw. ‘Die komen van de militaire basis Pohakuloa, hier vlakbij. De jongens doen spelletjes.’


  Eleanor knikte. ‘Hebt u iets met het leger te maken?’



  ‘Ik?’ De vrouw lachte, net zo ongekunsteld als ze haar gezicht had afgeveegd. Het was een diepe, wat schorre lach, die tante Beanie altijd een ‘whiskylach’ noemde.


  ‘Jezus, nee,’ zei de vrouw, nog steeds geamuseerd. ‘Ik heb niets met het leger van doen, behalve dat twee van mijn zes jongens in dienst zijn geweest.’


  ‘O,’ zei Eleanor, een beetje teleurgesteld door haar foutieve inschatting. Het leek haar heel waarschijnlijk dat deze zakelijke vrouw een militaire achtergrond had. ‘Maar u weet wat een apc is,’ zei ze toen, en besefte meteen hoe onzinnig dat klonk.


  De vrouw lachte weer. ‘Ja, maar dat weet toch iedereen? Of hebt u niet naar cnn gekeken tijdens de Golfoorlog?’


  ‘Niet echt,’ zei Eleanor, met een vreemde trilling in haar stem doordat ze weer over een hoge richel hobbelden. De weg begon opnieuw te klimmen.


  Haar passagiere keek haar in het halfduister aan en leek haar schouders op te halen. ‘Nou, mijn jongen, Gary, zat daar toen. Dus ik had meer reden om te kijken. En ik moet zeggen dat het na Vietnam en dat fiasco met die Iraanse gijzeling een prettige afwisseling was dat iemand anders eens de klappen kreeg.’ Alsof haar iets te binnen schoot, stak de vrouw haar hand uit.


  Verbaasd liet Eleanor met één hand het stuur los om de vrouw een hand te geven. Ze voelde eeltplekken in de handpalm van de ander.


  ‘Ik ben Cordie Stumpf... gespeld s-t-u-m-p-f... en ik ben heel blij dat u voor me bent gestopt. Anders had ik daar nu nog gestaan. Er is hier zo weinig verkeer. Afgezien van die stomme apc’s dan. Maar daar had ik liever geen lift van gekregen.’


  ‘Eleanor Perry,’ zei Eleanor en ze trok haar hand terug om het stuur in bedwang te houden bij de volgende scherpe bocht. ‘U zei dat u naar de westkust moest. Welk gedeelte?’


  ‘Een van die dure vakantieparken,’ zei Cordie Stumpf. Ze wreef over haar blote armen alsof ze het koud had. Eleanor merkte nu pas dat het behoorlijk fris was op deze hoogte, in het donker en in de regen.


  ‘Welk park?’ vroeg Eleanor terwijl ze de verwarming inschakelde. ‘Ik moet naar het zuiden, naar het Mauna Pele.’


  ‘Ja,’ zei Cordie.


  Eleanor keek vragend opzij. Ze kon nauwelijks geloven dat deze vrouw met haar bloemetjesjurk en haar bonkige oude koffers op weg was naar een van de duurste vakantieparken op Hawaï. Dat moet ik nodig zeggen, dacht Eleanor. Ik heb vijf jaar gespaard voor een onzinnig avontuur van één week.


  ‘Ja, daar ga ik ook heen,’ zei Cordie. ‘Zat jij ook in dat vliegtuig van United dat naar Hilo moest uitwijken?’



  ‘Ja,’ zei Eleanor. De andere vrouw was haar onderweg niet opgevallen, maar er waren ruim tweehonderd passagiers aan boord geweest. Eleanor beschouwde zichzelf graag als iemand die oplette, maar ze had geen enkele reden om zich de vrouw te herinneren, behalve dat ze zo gewoontjes was en hier niet op haar plaats leek.


  ‘Ik reisde eersteklas,’ zei Cordie, alsof ze Eleanors gedachten las. ‘Jij zat zeker achterin?’ Het klonk absoluut niet snobistisch.


  Eleanor knikte weer en glimlachte even. ‘Ik vlieg maar zelden eersteklas.’


  Cordie lachte haar volle whisky lach weer. ‘Ik had nog nooit voorin gezeten. Het is zonde van het geld, maar de tickets hoorden bij de prijs.’


  ‘De prijs?’


  ‘Een Vakantie met de Miljonairs,’ zei Cordie en ze grinnikte. ‘Een prijsvraag in People, weet je nog?’


  ‘Niet gezien,’ zei Eleanor. Ze las People maar eens per jaar, bij haar jaarlijkse bezoek aan de gynaecoloog.


  ‘Ik ook niet,’ zei Cordie. ‘Maar mijn zoon Howie wel. Hij heeft mijn naam ingestuurd en ik heb gewonnen. Voor Illinois, tenminste.’


  ‘Voor Illinois?’ herhaalde Eleanor. Ik wist het, dacht ze. Ergens in de buurt van Chicago. Het platteland.


  ‘Ja, het idee was dat één prijswinnaar uit elke staat een week vakantie kon winnen in het Mauna Pele, samen met de miljonairs. Een plan van Byron Trumbo. Hij is de man die dat vakantiepark heeft laten aanleggen, volgens People. Dus ik was een soort Miss Illinois, hoewel ik sinds 1965 geen “Miss” meer ben. Maar het vreemde is... De mensen van die wedstrijd wilden het me niet eens vertellen, maar ik ben de enige van de vijftig winnaars die ook echt gekomen is. De rest heeft bedankt en in plaats daarvan het geld genomen - of daar wachten ze nog op.’


  ‘Waarom?’ vroeg Eleanor, hoewel ze dat wel kon raden.


  Cordie Stumpf keek haar schuin aan. ‘Heb je niet gehoord over die zes mensen die in dat vakantiepark verdwenen zijn? Het gerucht gaat dat ze zijn vermoord, maar Trumbo’s mensen proberen het in de doofpot te stoppen. Het heeft in de Enquirer gestaan. Ik weet de kop nog: miljardencomplex GEBOUWD OP OUDE HAWAÏAANSE BEGRAAFPLAATS. TOERISTEN VERDWIJNEN EN VINDEN DE DOOD.’


  De weg werd wat minder bochtig maar klom nu veel steiler. De westelijke hellingen van de Mauna Kea en de Mauna Loa verhieven zich in het donker aan weerszijden van de weg en het dal werd breder. ‘Ja, ik heb er iets over gelezen,’ zei Eleanor. Ze schaamde zich een beetje dat ze zo nonchalant deed. Ze had alle artikelen over de verdwijningen uitgeknipt, zelfs het absurde stuk in de National Enquirer. ‘Vind je het dan niet eng om erheen te gaan?’ vroeg ze.


  Cordie lachte zacht. ‘Waarom? Omdat het hotel op een Indiaanse begraafplaats is gebouwd en de geesten nu de toeristen vermoorden? Jezus, dat verhaal hebben ze al gebruikt in die film Poltergeist, een paar jaar geleden, en daarna nog in honderden andere films. Mijn jongens huurden vroeger altijd horrorvideo’s.’


  Eleanor besloot het gesprek op een ander onderwerp te brengen. ‘Dus je hebt zes zoons? Hoe oud?’


  ‘De oudste is negenentwintig,’ zei Cordie. ‘Die wordt dertig in september. De jongste is negentien. Hoe oud zijn jouw kinderen?’


  Meestal ergerde Eleanor zich als mensen er automatisch van uitgingen dat ze getrouwd was, maar op Cordie Stumpf kon je gewoon niet kwaad worden. Wat ze zei, was net zo spontaan als de manier waarop ze zich gedroeg: openhartig, bijna bruusk, maar zonder enige bijbedoeling.


  ‘Geen kinderen,’ zei Eleanor. ‘En geen man.’


  ‘Nooit gehad ook?’ vroeg Cordie.


  ‘Nee. Ik geef les. Daar heb ik het druk mee. En ik reis graag.’


  ‘Een lerares,’ zei Cordie. Het leek of ze ging verzitten om Eleanor eens wat beter te bekijken. Het was opgehouden met regenen en de ruitewissers maakten een droog, schrapend geluid over het glas. ‘Ik heb nooit veel geluk gehad met mijn leraressen op school,’ zei Cordie. ‘Maar ik denk dat jij aan een universiteit lesgeeft. Geschiedenis of zo?’


  Eleanor knikte verbaasd.


  ‘Welke periode?’ vroeg Cordie met oprechte belangstelling.


  Eleanors verbazing nam nog toe. De meeste mensen reageerden net als die vertegenwoordiger in het vliegtuig: met een doffe blik en geen interesse.


  ‘Voornamelijk de culturele geschiedenis van de Verlichting,’ zei Eleanor, wat harder nu, om zich verstaanbaar te maken boven het lawaai van de zwoegende motor en de grote zoevende banden van de jeep uit. ‘De achttiende eeuw,’ voegde ze eraan toe.


  Tot haar verbijstering knikte Cordie Stumpf begrijpend. ‘Je bedoelt Voltaire, Diderot, Rousseau... dat soort mensen.’


  ‘Precies,’ zei Eleanor, die terugdacht aan wat tante Beanie haar dertig jaar geleden had geleerd: je moet mensen nooit onderschatten. ‘Heb je ze gelezen... Ik bedoel, ken je hun werk?’


  Cordie lachte nog harder. ‘Ik? Voltaire gelezen? Schat, ik ben al blij als ik tijd heb om Bakken voor in de plee te lezen als ik op de wc zit.’ De vrouw draaide haar vollemaansgezicht weer naar de weg. ‘Nee, Eleanor, ik heb die schrijvers nooit gelezen. Maar mijn tweede man, Bert, wilde zichzelf ontwikkelen en had daarom de hele Encyclopaedia Brittannica voor de kinderen in huis gehaald. Daar zat nog een stel andere boeken bij... de Great Books. Ooit van gehoord?’


  ‘Ja,’ zei Eleanor.


  ‘Dat is een serie belangrijke werken voor mensen die bang zijn dat er iets aan hun algemene ontwikkeling schort. En in elk van die Great Books staat een soort tijdsbeeld in de hoe-heet-dat,’ vervolgde Cordie. ‘In de bijlage. Korte stukjes over Voltaire en die andere jongens. Wanneer ze zijn geboren en gestorven en zo. Ik heb Howie eens geholpen met een scriptie en toen heb ik die bijlage gebruikt.’


  Eleanor knikte en herinnerde zich wat tante Beanie dertig jaar geleden nog meer had gezegd: je moet mensen ook nooit overschatten.


  Opeens bereikte Saddle Road een heuveltop en vingen ze een eerste glimp op van de westkust van het Grote Eiland van Hawaï. De vulkaangloed weerspiegelde in het water, vele kilometers naar het westen - vermoedelijk de Stille Oceaan. Eleanor meende ver in het noorden een paar lichtjes te zien.


  Ze kwamen bij een splitsing in de weg. Een bordje wees naar het noorden: waimea.


  ‘Wij moeten naar het zuiden,’ zei Cordie Stumpf.


  



  Het was veel warmer langs de kust en de hemel was helderder. Eleanor besefte nu pas hoe koud het was geweest op die hooggelegen Saddle Road, met de kille passaatwind in hun rug en de regen die naar binnen waaide. De lucht werd vochtiger en warmer toen ze Highway 190 volgden, tot aan de afslag naar Waikoloa, waar ze even later de eerste verspreide lichtjes van menselijke bewoning passeerden. Eenmaal op de weg langs de kust kwam dat tropische gevoel weer terug, met de zilte, enigszins bedorven zeelucht, de vochtigheid waardoor Eleanors korte haar tegen haar voorhoofd plakte en het bijna onderbewuste geluid van de branding, overstemd door het lawaai van de motor en de banden.


  Het was deze avond niet druk op de kustweg, maar zelfs de schaarse tegenliggers waren een hele belevenis na de verlatenheid van Saddle Road. Eleanor had hier veel meer huizen verwacht, maar afgezien van de verre lichtjes van Waimea, vijftig kilometer terug, en de verspreide huizen van Waikoloa op weg naar de kust, waren ze geen dorpen of nederzettingen tegengekomen. Het licht van de koplampen bescheen voornamelijk de randen van grote lavavelden, soms onderbroken door wat struikgewas. Toen ze het vakantiegebied naderden, verschenen er berichten in de lava: woorden en zinnen, gevormd met witte koraal-steentjes tegen de zwarte achtergrond. Het was grotendeels puberale graffiti: don en lovey, paula houdt van mark, terry groet je! maar het viel Eleanor op dat er geen grove taal bij was, alsof de moeite die het kostte om die tientallen steentjes te zoeken en op hun plaats te leggen niet werd verspild aan de onverschillige vuilbekkerij van de graffiti in de grote steden. Veel boodschappen waren begroetingen: de TAJEDAS VERWELKOMEN GLENN EN MARCI, ALOHA TARAl, DAVID GROET DAWN EN PATTI, MAHALO AAN DE LAYMANS. Al gauw zocht Eleanor naar haar eigen naam, half verwachtend dat er ook voor haar een groet bij zou zijn, gespeld met witte koraalsteen.


  De vakantieparken lagen goed verborgen. Eleanor zag alleen maar wat lantaarns, bewaakte hekken en toegangswegen die zich door de zwarte lava naar de zee slingerden. Ze las de namen van enkele parken waar ze voorbijkwamen: het Hyatt Regency Waikoloa, waar de dikke vertegenwoordiger de volgende nacht zou slapen, daarna de verre lichtjes van het Royal Waikoloan, de Aston Bay Club, toen vijftien kilometer helemaal niets, dan de door lantaarns beschenen ingang van Kona Village, dat zelf achter de lavavelden verscholen lag, en daarna nog eens twintig of vijfentwintig kilometer duisternis voordat de natriumlampen langs de weg en de felle lichten aan de kust de nadering van Keahole Airport aankondigden.


  ‘Daar landen een paar straalvliegtuigen,’ zei Cordie Stumpf.


  Eleanor maakte bijna een sprong van schrik, zo verdiept was ze geweest in haar eigen gedachten. Ze was de andere vrouw bijna vergeten. ‘Blijkbaar is het weer opengesteld,’ zei ze, met een blik naar de sterren boven hun hoofd. ‘De aswolk is zeker neergeslagen of naar het zuiden afgedreven.’


  ‘Ja,’ beaamde Cordie, ‘of die vliegtuigen vervoeren belangrijker passagiers dan wij. Dan nemen ze het niet zo nauw met de regeltjes.’ Eleanor fronste bij dat simpele cynisme, maar ze zei niets. Een paar kilometer voorbij het vliegveld zagen ze in het westen de lichten van Kailua-Kona opdoemen. Eleanor reed het stadje in om te tanken en vond maar één benzinestation dat open was. Tot haar schrik was het geen zelfbediening. Een slaperige pompbediende kwam naar buiten om hen te helpen. Eleanors schrik werd nog groter toen ze zag dat het al bijna middernacht was. Het had hun meer dan drie uur gekost om de honderdtwintig kilometer vanuit Hilo af te leggen.


  ‘Hoe ver is het nog naar het Mauna Pele?’ vroeg ze aan de dikke Hawaïaanse pompbediende. Moe als ze was, verwachtte Eleanor half en half dat de man verschrikt zou opkijken, de slang zou laten vallen en iets zou zeggen als: ga daar toch niet heen, mevrouwtje, net als in zo’n oude Hammer Horror-film.


  Maar de Hawaïaan keek niet eens op en zei: ‘Vierendertig kilometer. Dat is dan zeven dollar vijfenvijftig.’


  Voorbij Kona werd de weg weer lastiger, met steile afgronden boven de zee. Bovendien verdwenen de sterren weer achter het wolkendek. ‘Jezus,’ zei Cordie vermoeid boven het geloei van de wind uit, ‘ze hebben het hier niet echt toegankelijk gemaakt.’


  ‘Misschien hadden we in Hilo moeten blijven, net als de anderen,’ zei Eleanor, die voornamelijk praatte om wakker te blijven. ‘Dan hadden ze ons morgen kunnen ophalen.’ Ze keek op haar horloge. ‘Vandaag, bedoel ik.’


  Cordie schudde haar hoofd in het donker. ‘Nee. Die prijs was voor zeven dagen en zes nachten, te beginnen bij vanavond. Ik wilde niet een hele nacht van mijn gratis vakantie missen.’


  Eleanor glimlachte. De hellingen verhieven zich hier steiler naar het oosten. Ze was zich vaag bewust van het massale silhouet van de Mauna Loa in de nacht. Door de laaghangende wolken was nog een zwak oranje schijnsel van de verre eruptie te zien. Afgezien van een paar huizen en donkere industriegebouwen ten zuiden van Kona, leek hier niets anders te vinden dan kliffen en lavavelden. Zelfs de berichten in witte steentjes waren nu verdwenen, waardoor de a’a-blokken nog zwarter en scherper leken.


  Bij het benzinestation had Eleanor op haar kilometerteller gekeken. Na bijna dertig kilometer verliet de weg de kliffen en slingerde zich een eindje het binnenland in. In het licht van de koplampen was het asfalt van de weg nauwelijks meer te onderscheiden van de zwarte lava aan weerskanten. Gelukkig waren er wel witte strepen en reflectoren, maar Eleanor had hier nog sterker het gevoel dat ze een stenen wildernis binnendrongen.


  ‘Heel anders dan het Midden-Westen, niet?’ merkte ze op, uit behoefte een andere stem te horen. De vermoeidheid en de spanning van de lange rit hadden haar een stevige hoofdpijn bezorgd.


  ‘Ja, zoiets heb ik in Illinois nog nooit gezien,’ beaamde Cordie Stumpf. ‘Of in Ohio. Die omgeving waar jij woont, Oberlin, is erg mooi.’


  ‘Ben je er ooit geweest?’


  ‘De meneer met wie ik getrouwd was voor mijn huwelijk met wijlen meneer Stumpf, deed wel eens zaken met de universiteit daar. Toen hij ervandoor ging met dat meisje uit Las Vegas - Lester, bedoel ik, want meneer Stumpf was veel te vroom om in Las Vegas te komen - heb ik ons filiaal in Ohio overgenomen en ben ik zelf ook wel in Oberlin geweest.’


  ‘Wat voor zaak heb je dan?’ vroeg Eleanor. Ze had gedacht dat Cordie Stumpf een ‘gewone’ huisvrouw was.



  ‘Vuilnis,’ zei Cordie. ‘Hé, daar zie ik iets.’


  Dat ‘iets’ bleek een hek te zijn, met een stenen muur, een portiershuis in de vorm van een rieten hutje, en een stuk of zes gaslantaarns als verlichting. De grote koperen letters op de stenen muur - in een stijl die het midden hield tussen die van Jurassic Park en The Flintstones -vormden de naam mauna pele.


  Eleanor slaakte een zucht. Ze had niet eens gemerkt dat ze haar adem inhield.


  ‘Gevonden,’ zei Cordie. Ze ging wat rechter zitten en streek haar vochtige haar achter haar grote oren.


  Een slaperige man in het uniform van een bewaker stapte uit het verlichte wachthuisje naar buiten. Er liep een zware ketting van het poortgebouw naar de muur. ‘Aloha,’ zei hij, verbaasd over dit late bezoekje. ‘Kan ik u helpen?’


  ‘We hebben kamers geboekt in het Mauna Pele,’ zei Eleanor met een blik op haar horloge. Het was halfeen in de nacht.


  De bewaker knikte en keek op een klembord. ‘Uw namen, alstublieft?’


  Eleanor gaf allebei hun namen, met een vreemd gevoel, alsof zij en die huiselijke mevrouw Stumpf met haar vollemaansgezicht en haar rode vingers oude vriendinnen en reisgenoten waren. Een geval van déjà vu? Het zou wel door de vermoeidheid komen. Eleanor hield van reizen, maar de nacht voor het vertrek kon ze nooit goed slapen.


  ‘Juist. Welkom in Mauna Pele,’ zei de bewaker. ‘We dachten dat alle gasten die vanavond waren aangekomen, in Hilo waren gebleven.’ Hij maakte de ketting los en liet hem op de weg vallen. ‘U rijdt ongeveer drie kilometer deze weg af. Het wegdek is niet zo best, vanwege werkzaamheden, maar het wordt beter als u bij de Grote Hut komt. Sla niet af naar de ongeplaveide weggetjes door de lava... dan komt u bij een bouwkeet uit. U kunt de jeep bij de porte cochere laten staan, met de sleuteltjes in het contact, dan zetten ze hem wel voor u weg. Oké?’ Cordie boog zich naar hem toe. ‘Wat is de Grote Hut?’


  De man glimlachte, waardoor de lantaarns vreemde schaduwen over zijn gezicht wierpen. ‘Het Mauna Pele heeft meer dan tweehonderd kleine hutjes, net als de rieten hales van het eiland zelf, maar veel comfortabeler. De Grote Hut is een hotel van zeven verdiepingen, met een conferentiecentrum, eetzalen en winkels. Plus driehonderd hotelkamers. ’


  ‘Dank u,’ zei Eleanor. ‘Mahalo.’


  De man knikte en wachtte tot ze waren doorgereden. In haar spiegeltje zag Eleanor dat hij de ketting weer op zijn plaats hing.


  ‘Wat is een porte cochere?’ vroeg Cordie.



  Al sinds ze een meisje van drie was, had Eleanor een onredelijke angst gehad om ‘domme’ vragen te stellen. Daarom had ze zich al heel jong aangewend om alles in boeken op te zoeken, om haar onwetendheid te verbergen. Ze had respect voor de onbevangen manier waarop Cordie gewoon vroeg wat ze niet wist.


  ‘Een overdekt gedeelte van een ingang,’ zei Eleanor. ‘Meestal een dakje over een oprit. Heel nuttig hier in de tropen.’


  Cordie knikte. ‘Net als een carport, maar je kunt doorrijden.’


  De toegangsweg was in nog slechtere staat dan Saddle Road. De jeep hobbelde over de gaten in het asfalt en Eleanor had grote moeite om de lava aan weerskanten te ontwijken. Hier en daar zagen ze graafmachines staan, en twee keer een stalen bouwkeet met hekken en schijnwerpers.


  ‘Nogal een primitieve binnenkomst voor een van de duurste vakantieparken ter wereld,’ merkte Eleanor op.


  ‘Hoeveel kost zo’n kamer of hale eigenlijk... per nacht?’ vroeg Cordie.


  ‘Hmm... de mijne ruim vijfhonderd dollar,’ zei Eleanor, ‘ontbijt inbegrepen.’


  Cordie proestte. ‘Je zou denken dat ze dan genoeg verdienen om die weg te onderhouden.’


  Na ongeveer twee kilometer op de teller werd de weg wat breder en het wegdek beter. Opeens splitste hij zich in twee rijbanen en verscheen er een haag van bougainvillea aan de zijkant, met een middenberm van goed verzorgde tropische bloemen en varens, en om de tien meter een gaslantaarn die zijn licht door een oase van palmen wierp. Eleanor begreep dat de laan zich door een uitgestrekt, onverlicht golfterrein slingerde. Onzichtbare sprinklers sisten naar de jeep en de lucht rook naar nat gras en donkere aarde. Voorbij de volgende bocht zagen ze elektrisch licht.


  Een zwaargebouwde vrouw in een muumuu stapte onder het afdakje naar buiten om hen met leis te verwelkomen en hen naar de lobby te brengen. De Grote Hut was deels een hotel en deels een reusachtige rieten hut met Disney-achtige nepdaken, privé-terrassen voor elke kamer en een waterval van bloeiende planten aan elk balkon, alsof iemand had geprobeerd de Hangende Tuinen van Babylon na te bootsen.


  Eleanor voelde zich oud toen ze uit de jeep stapte. Haar rug was stijf en ze had hoofdpijn. De geur van de bloemenkrans drong als een verre schreeuw door haar vermoeidheid heen. De vrouw in de muumuu had zich voorgesteld als Kalani. Eleanor liep achter haar en Cordie aan en volgde de gebloemde muumuu en de gewone bloemetjesjurk over een betegelde trap naar een prachtig betegelde hal met gouden Boeddha’s aan weerskanten van de ingang. Ze liepen over een binnenplaats waar vogels zaten te slapen in kooien van tien meter hoog en langs een terras met uitzicht op de toppen van de palmbomen, die met hun ruisende bladeren het licht van de lantaarns weerspiegelden. Bij een balie vulde ze de formulieren in en gaf ze haar credit-card. Cordie werd niet naar haar credit-card gevraagd. Kalani feliciteerde haar slechts en zei dat zij het geweldig vonden om een van de prijswinnaars te mogen begroeten. Die ‘zij’ waren Kalani zelf en een donkere kleine man die naast haar achter de balie opdook. Eleanor zag dat hij een Hawaïaans hemd en een witte broek droeg en net zo breed glimlachte als Kalani. Daarna wuifde ze naar Cordie, die naar een lift werd gebracht - blijkbaar logeerden de prijswinnaars in de Grote Hut - terwijl de kleine man haar mee terugnam naar het terras. Eleanor realiseerde zich versuft dat de Grote Hut op een helling moest zijn gebouwd: de benedenverdieping waar ze waren binnengekomen, lag aan de kant van de oceaan minstens tien meter boven de grond. De kruier ging haar voor een trap af, naar een elektrisch karretje waarop ze haar plunjezak zag liggen.


  ‘U logeert in de Tahitiaanse Hut nummer negenentwintig?’ vroeg de man. Eleanor keek naar haar sleutel, maar de man verwachtte geen antwoord. ‘Die hales zijn heel mooi,’ vervolgde hij. ‘Heel mooi. Ver weg van het rumoer van de Grote Hut.’


  Eleanor keek achterom naar het hotel toen het karretje over een smalle asfaltweg zoemde, tussen de palmen door. De Grote Hut was donker. Alleen achter een paar ramen brandde licht. Fakkels sputterden in de avondwind. Ze had niet het idee dat er deze nacht veel gasten waren of dat de Grote Hut ooit rumoerig zou kunnen zijn.


  Ze reden langs lagunes, de heuvel af door een tuin die haar duizelig maakte met zijn rijke geuren. Ze staken een brug over een smalle vijver over, zoefden langs een waterval, kwamen bij een volgende brug, cirkelden om een klein zwembad heen en bereikten ten slotte een strand waar de witte branding een fosforescerend schijnsel verspreidde. Aan de rand lag een palmbosje. Eleanor zag dat er paalwoningen tussen de palmen stonden, zo’n twee tot drie meter boven het pad waar ze nu reden. Dicht boven de grond brandden afgeschermde elektrische lampen, diep tussen het tropische struikgewas verborgen. Maar de fakkels die ze om de paar meter tegenkwam, sputterden niet meer. Waarschijnlijk waren ze al op een christelijke tijd gedoofd.


  Met een vreemde zekerheid wist Eleanor dat de overgrote meerderheid van deze dure hales vannacht leegstond, dat het hele Mauna Pele - zowel de Grote Hut als de kleine appartementen - grotendeels verlaten was, afgezien van het personeel op een eilandje van licht rondom de lobby, de binnenplaats en het terras. Ze zoefden langs een volgende door rotsen omzoomde lagune, sloegen linksaf naar een smal paadje en stopten voor een rieten hut boven aan een drie meter hoge stenen trap.


  ‘Tahiti nummer negenentwintig,’ verklaarde haar gids. ‘Heel mooi.’ Hij pakte haar plunjezak, liep snel de trap op en hield de deur voor haar open.


  Als in een droom stapte Eleanor de hale binnen. Heel keurig allemaal: een veranda, een kleine hal, een smalle gang naar een open badkamer, een zitgedeelte en een slaapkamer daarachter. Het grote, comfortabele bed had een vrolijk gekleurde sprei met inlandse motieven. Ernaast brandden twee lampjes. De ramen aan weerszijden hadden louvreluiken die nu half gesloten waren. Het hoge, schuin toelopende plafond was versierd met een houten traliewerk, waarboven minstens twee ventilatoren langzaam ronddraaiden. Eleanor zag een privé-terras achter de dichte serredeuren en hoorde de recyclingpomp van haar eigen bad.


  ‘Heel mooi,’ herhaalde haar gids, op enigszins vragende toon.


  ‘Ja, heel mooi,’ zei Eleanor.


  De man glimlachte. ‘Ik ben Bobby. Laat het me weten als mijn collega’s of ik uw verblijf nog aangenamer kunnen maken. Het ontbijt wordt geserveerd van zeven uur tot half elf, op het terras van de Grote Hut en bij de Scheepswrakbar. Hier staat alles in.’ Hij tikte op een dikke stapel folders en gidsen op haar nachtkastje. ‘We hebben hier geen bordjes met niet storen. Als u niet gestoord wilt worden, legt u gewoon deze kokosnoot voor de deur, dan laat iedereen u met rust.’ Hij pakte een kokosnoot met het vulkaanlogo van het Mauna Pele.


  ‘Aloha!’


  Een fooi, dacht Eleanor vermoeid en zocht in haar tasje. Ze vond alleen een briefje van tien, maar toen ze zich omdraaide met het geld in haar hand, was Bobby verdwenen. Ze hoorde het zoemen van het elektrische karretje, maar het was de bocht al om toen ze naar het raam liep.


  Eleanor verkende de hale nog eens, probeerde de lichten en controleerde of de voordeur en de harmonikadeuren aan de achterkant op slot zaten. Toen ging ze op het bed zitten, te moe om haar bagage uit te pakken of zich uit te kleden.


  Ze zat daar nog steeds, half in slaap, dromend van Saddle Road en reusachtige metalen beesten die door het struikgewas denderden, toen iets of iemand begon te krijsen, vlak buiten haar raam.
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  Als ik me gereedmaak voor de nacht, klinkt er een warme stem door de stille avond. En hoewel deze oceaanrots zich in een uithoek van de aarde bevindt, herken ik toch iets van thuis. Alleen de woorden lijken nogal vreemd: ‘Waikiki lantoni oe Kaa hooly wawhoo. ’ Wat in vertaling zoveel betekent als: ‘Toen wij door Georgia marcheerden.'


  - Mark Twain


  Roughing It in the Sandwich Islands


  



  7 juni 1866, Hilo, Herwed,


  Onze meneer Clemens begint nu toch irritant te worden. Deze tweedaagse reis vanaf Honolulu naar het Eiland van Herwed kan met enige terughoudendheid worden omschreven als een van de minst prettige ervaringen uit mijn leven. Nauwelijks waren we op zee toen het schip, de Boomerang, een oude schroefboot van zo'n driehonderd ton, begon te rollen en te stampen, van het ene golfdal naar het andere. De meesten van mijn medepassagiers waren zo discreet zich in hun eigen kooi terug te trekken om daar in betrekkelijke afzondering te kunnen braken, hoewel er nauwelijks afzondering mogelijk was aan boord van dit vreselijke schip, waar zelfs de seksen niet van elkaar gescheiden waren. Hawatiaanse inboorlingen, heren uit Honolulu,


  Britse dames, Chinezen en paniolo-cowboys waren samengebracht in de meest promiscue omstandigheden. De 'slaaphut' op het achterschip was niet meer dan een voortzetting van de primitieve kajuit waar we aten, dronken, converseerden en kaart speelden.


  Na mijn eerder vermelde verbale triomf over de heer Clemens had ik me teruggetrokken naar mijn kooi in de akelige slaaphut, maar zodra ik de benauwde, duistere spelonk betrad, werd ik geconfronteerd met twee kakkerlakken in mijn bed. Ik heb al eens geschreven dat ik kakkerlakken nog enger vind dan de grizzlyberen of panters uit de Rocky Mountains, en dit waren geen gewone exemplaren. Deze monsters hadden de afmetingen van kreeften, met rode ogen en voelsprieten waaraan ik mijn hoed en parasol had kunnen ophangen.


  Behalve de weinig smakelijke geluiden van onze discrete passagiers die afscheid namen van de feestlunch die ze voor hun vertrek uit Honolulu hadden genoten, hoorde ik het gesnurk van de onverschillige slapers die als brandhout langs de randen van de hut lagen opgestapeld. Ik zag dat mevrouw Winwood het hoofd van een dommelende heer als voetenbankje gebruikte en ontdekte later dat de heer in kwestie de gouverneur van Maui was.


  Met een behoedzame blik op de kakkerlakken, die mijn kussen leken plat te strijken als voorbereiding op een uurtje slaap, verdween ik weer naar het bovendek, waar ik mij moest behelpen met een matras op de achtersteven. Het scheen dat de heer Clemens ook van plan was een groot deel van de reis buiten door te brengen, waar de lucht slechts één keer ingeademd was, en dus waren we opnieuw op elkaar aangewezen voor een gesprek. Gedurende enkele uren, totdat we van uitputting onze respectieve slaapplaatsen opzochten, spraken meneer Clemens en ik over onnozele en vaak banale zaken. Ik had de indruk dat de correspondent verbaasd was een dame te treffen die evenveel van luchthartige gesprekken en amusante anekdotes hield als hijzelf. Zijn jeugdige onfatsoen persisteerde, evenals zijn afstotelijke gewoonte om goedkope sigaren op te steken zonder zelfs maar om toestemming te vragen, maar na mijn reizen door de wildernis van de Rocky Mountains en het Wilde Westen tussen de bergen en San Francisco, was ik zo'n gebrek aan manieren wel gewend. Ik geef toe dat de praatzieke correspondent mijn gedachten en mijn maag afleidde van de deining van de Boomerang en het vooruitzicht om door kakkerlakken te worden aangevallen.


  Toen ik hem over mijn walging bij de aanblik van deze schepsels vertelde, beaamde de heer Clemens dat die een belangrijke overweging' vormden waarom ook hij aan dek was gebleven. 'Mijn kakkerlakken waren zo groot als perzikbladeren," verklaarde hij, 'met lange, trillende voelsprieten en vurige, kwaadaardige ogen. Ze knarsten met hun tanden als tabakswormen en ze leken ergens ontstemd over.'


  Ik beschreef het kreeftachtige ongedierte dat zich mijn kussen had toegeëigend. 'Ik probeerde er een te porren met mijn parasol,' zei ik, 'maar de kleinste van de twee kakkerlakken rukte het ding uit mijn handen en gebruikte het als een soort tent.'


  'U kunt zich beter van verdere strijd onthouden,' meende meneer Clemens. 'Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat deze reptielachtige insekten de gewoonte hebben de teennagels van slapende zeelui tot aan de nagelriem af te kluiven. Bij die gedachte overviel mij een overweldigend verlangen om weer aan dek te gaan en buiten in de regen te slapen.'


  Met deze en meer van dergelijke onzin brachten wij een groot deel van de avond door.



  Om vijf uur in de morgen legden we aan in Lahaina, het grootste dorp op het eiland Maui. De heer Clemens leek vastbesloten om aan land te gaan. Helaas voor hem en ondergetekende - die graag van zijn praatzieke gezelschap zou zijn verlost - stuurde de kapitein van de Boomerang slechts een sloep met post en andere spullen naar de kust, waarna een soortgelijke zending werd geretourneerd, zodat meneer Clemens niets anders kon doen dan toekijken vanaf de reling, de sandelhoutgeuren van dit zuidelijke eiland opsnuiven en mij vergasten op verhalen over zijn bezoek aan die groene heuvels tijdens zijn vorige verblijf op de eilanden, dat drie maanden had geduurd.


  Vroeg in de middag vertrokken we van Maui. De zeestraat tussen dat eilandje en zijn grotere zuster in het zuiden was nog woeliger dan het vorige traject. De overtocht duurde slechts zes uur, maar het moet de meesten van onze reisgenoten veel langer hebben toegeschenen. Sommigen baden zelfs om de dood als verlossing van hun mal de mer, maar eindelijk bereikten we toch de kustwateren van Hawaï zelf. De heer Clemens leek zich niet te storen aan al die woeste capriolen - niet van het schip, tenminste, maar wel van de reizigers - en ik vroeg hem waar hij zijn zeebenen aan te danken had. Hij vertelde me dat hij 'zijn sporen had verdiend' als loods op een rivierboot voor de oorlog.


  Ik vroeg hem waarom hij dat beroep had opgegeven voor een baan als correspondent. Meneer Clemens leunde over de reling, stak nog een van zijn affreuze sigaren op en zei met een glinstering in zijn ogen: 'Ik vond het niet leuk, juffrouw Stewart. Mij in het letterkundige leven storten, bedoel ik. Ik heb geprobeerd eerlijk werk te vinden - de Voorzienigheid mag mij in een methodist veranderen als ik lieg. Maar het is me niet gelukt en daarom ben ik bezweken voor de verleiding om mijn brood te verdienen zonder ervoor te hoeven werken.'


  Ik liet me niet van de wijs brengen door zijn kinderachtige grappen en vroeg: Maar mist u het leven als loods dan niet, meneer Clemens?'


  In plaats van te antwoorden met nog zo'n halve geestigheid, tuurde de roodharige man over de oceaan alsof hij iets zag wat ons allemaal ontging. Het was voor het eerst dat ik hem ernstig zag. Ik hield van het leven als loods zoals ik misschien nooit meer van iets of iemand zal houden,' zei hij, op minder overdreven toon en met een minder opvallend dialect dan anders. 'Mijn leven op de rivier was vrijer dan enig ander bestaan. Ik hoefde met niemand te overleggen, kreeg van niemand orders en was zo ongebonden als een mens zich in dit leven maar kan wensen.'


  Enigszins verbaasd over dat serieuze antwoord vroeg ik: 'En was uw rivier ooit zo mooi als deze, niet bepaald stille, Stille Oceaan?'


  De heer Clemens nam even de tijd om zijn giftige rook te inhaleren. ‘Mijn eerste tijd op de rivier was net zo'n bedwelmende ervaring als een wandeling door het Louvre, juffrouw Stewart. Overal schoonheid, op de meest onverwachte plaatsen. Ik werd erdoor verrast, zoals de cowboy zei toen hij een slang in zijn laars aantrof. Maar toen ik meer ervaring kreeg als loods, verbleekte die schoonheid langzamerhand.' 'Omdat het gewoon werd?' opperde ik.


  'Nee,' zei meneer Clemens en hij wierp de restanten van zijn sigaar in zee. 'Omdat ik de taal van de rivier leerde kennen.'


  Ik keek hem niet-begrijpend aan en liet mijn parasol ronddraaien.


  De correspondent glimlachte weer, op zijn jongensachtige wijze. 'De rivier was net een boek, juffrouw Stewart. De aanblik van het water, zowel stroomopwaarts als stroomafwaarts, was als een oude, maar pas ontdekte schriftrol in een dode taal. Toen ik mij die taal eigen maakte - de taal van venaderlijk ronddrijvende boomstammen, verborgen zandbanken en beboste hellingen die nog slechts als markeringspunten voor een veilige route dienden - en dat prachtige boek mij deelgenoot maakte van zijn geheimen, verloren de natuurlijke schoonheid van de rivier, de stiltes bij zonsopgang en het ruisen van de stille schemering, geleidelijk hun magie, omdat die onverbrekelijk verbonden was met dat mysterie.'


  Ik geef toe dat zijn plotselinge gedaanteverwisseling van boerse krabbelaar tot gefrustreerd dichter mij enkele momenten sprakeloos maakte. Misschien viel het de heer Clemens op, of mogelijk geneerde hij zich voor zijn dromerige verhaal, want hij pakte nog een sigaar en wuifde ermee als met een toverstaf. 'Hoe het ook zij, juffrouw Stewart, een rivierboot kan bijzonder gevaarlijk zijn. De ketel kan exploderen, de romp kan binnen één seconde worden opengereten door een van die prachtige zandbanken, maar je wordt er nooit zo misselijk als onze arme medepassagiers op dit zeewaardige schip.'


  Dat was het moment waarop ik meneer Clemens liet staan en een geanimeerd gesprek begon met Thomas Lyman, de heer Wendt en de oud dominee Haymark over de voor- en nadelen van het zendingswerk en de uitwerking daarvan op deze eilanden. Meneer Wendt en meneer Lyman huldigden het toen gangbare standpunt dat de zendelingen een catastrofe hadden betekend voor de economie, het welzijn en de autonomie van de eilanden, terwijl de dominee met zijn snuifdoos de traditionele mening verkondigde dat de inboorlingen heidenen waren geweest die hun eigen kinderen offerden, totdat zijn vader en diens vrienden hun een generatie geleden het Goede Nieuws en de beschaving hadden gebracht. Terwijl het gesprek zijn onontkoombare loop volgde, vroeg ik mij onwillekeurig af welke kwinkslag de heer Clemens in dit geval te berde zou hebben gebracht. Maar meneer Clemens had een matras onder een dektent gevonden en zich geïnstalleerd om het heetste deel van de tropische dag slapend door te brengen.


  Laat in de middag kwam Hawaï in zicht, maar boven het wolkendek zagen we slechts de allerhoogste toppen van de twee machtige vulkanen, die nog de witte glinstering van sneeuw vertoonden. Alleen al de gedachte aan sneeuw op deze breedte gaf me een licht gevoel in het hoofd, en ik besloot ter plekke mijn belofte aan mijn missionaire vrienden in Honolulu te breken. Zij hadden mij laten zweren dat ik geen pogingen zou doen de top van de Mauna Loa of haar zustervulkaan te beklimmen.


  



  Het was al donker toen we aanlegden in Kawaihae aan de noordwestkust van Hawaï. Haastig werden er post en vracht uitgewisseld en voeren we weer verder door de zeestraat tussen Maui en het noordelijkste puntje van Hawaï. Ondanks de onbewolkte hemel en de helderste sterren die ik ooit had gezien, behalve op mijn excursies naar de hoogste toppen van de Rocky Mountains, werd de zee nog ruwer, waardoor de kajuit beneden in een vergaarbak van de diepste menselijke ellende veranderde. Die avond had ik geen gesprekken met de heer Clemens of andere passagiers aan dek. Dankbaar strekte ik me uit op mijn matras onder het afdakje bij de ventilator en klampte me de volgende zeven uur stevig vast aan de stormlijnen en de koperen beugels om niet van het dek te worden geslingerd. Soms, als ik even in slaap viel en mijn greep verslapte, gleed de matras naar de reling toe, om weer terug te glijden naar zijn oorspronkelijke plaats tegen de ventilatorpijp als het schip de andere kant op rolde. Ik begon te begrijpen waarom ze de boot de Boomerang hadden gedoopt.


  De zon kwam op tegen een prachtig decor van nevel en regenbogen, en de zee bedaarde alsof hij door een onzichtbare hand was gekalmeerd. De noordoostkust van Hawaï was nu duidelijk zichtbaar, totaal verschillend van de opvallend droge, bruine heuvels en de zwarte lavavelden die wij in de schemering van de vorige avond aan de noordwestkust hadden gezien. Hier was alles groen, duizend schakeringen groen, variërend van schitterend smaragd tot de subtiele tint van bleekselderij. Deze noordkust was als een toverlantaamvoorstelling van de Zuidzee, met dramatische kliffen, groen begroeid, hoewel niemand van ons zich kon voorstellen welke planten op zulke loodrechte wanden nog houvast vonden. Steile kloven gaven toegang tot vruchtbare valleien, met hier en daar een strandje, wit of zwart onder de groene rotsen, geaccentueerd door een schijnbaar eindeloze reeks watervallen die zich driehonderd meter of nog verder omlaagstortten, vanuit de jungle boven de ongenaakbare kliffen naar de rotspoelen en het opspattende water, diep beneden.


  En overal langs deze indrukwekkende kustlijn beukte de branding, met hetzelfde geluid - zoals dominee Haymark me verzekerde - als de artillerie in de recente oorlog. Op sommige plaatsen explodeerden de golven in grotten en spleten, en overal wierpen ze hoge fonteinen van schuim op naar de varens die in weelderige overvloed langs de grijze rotswanden groeiden.


  Over een afstand van bijna vijftig kilometer of meer konden we genieten van de pracht van de noordkust, zonder een spoor van nietige menselijke bewoning, afgezien van enkele inheemse rieten hutjes op open plekken bij de randen van de kliffen. Zo'n vijftien kilometer vanaf Hilo vingen we een glimp op van de eerste suikerplantages met zoete velden, die tot onze verbazing nog groener waren dan het groene palet waar onze ogen al bijna aan gewend waren. De witte kookschuren en schoorstenen vormden een aangenaam contrast met al dit gedachteloze plantaardige gewoeker. We zagen steeds meer huizen, meer valleien, een hele verzameling rieten hutten en nog meer plantages, totdat de wanden en kliffen van de kustlijn geleidelijk ineenkrompen tot het niveau van de lieflijker kust van New England, vlak voordat we onze bestemming Hilo bereikten.


  Vanaf het eerste moment dat we de halvemaanvormige baai binnenvoeren die het stadje diende en beschermde, zag ik dat Hilo het ware paradijs van de Pacific moest zijn, een paradijs dat mededingers als Honolulu slechts met afgunst kon vervullen. Vanwege het natte klimaat en de ideale lucht en bodem leek het stadje meer een suggestie dan een feitelijke aanwezigheid. De hoge koskospalmen, kaarsnootbomen, broodvmchtbomen en duizenden andere tropische planten, varens en klimmende lianen onttrokken bijna alles, behalve een korte glimp van wit hout of een hoge toren, aan het gezicht.


  Het geluid van de branding deed hier niet langer denken aan artillerie, maar aan een zacht koor van kinderstemmen, dat het ritme aanga! waarop het groene dak boven de statige huizen en de rieten hutjes heen en weer leek te wiegen, als muziek van de natuur. Het leek wel alsof ons schip, dat tijdens de tweedaagse tocht zo door ziekte en ongedierte was geplaagd, opeens veranderde in een statige, hemelse boot die zijn gelukkige pelgrims naar dit voorportaal van de Hof van Eden had gebracht.


  Het was een subliem moment. Althans, dat zou het zijn geweest als meneer Clemens niet een lucifer langs zijn schoenzool had afgestreken, een van zijn onverkwikkelijke sigaren had opgestoken en droog had opgemerkt: 'Die bomen lijken wel een verzameling plumeaus die door de bliksem zijn getroffen, vindt u niet?'


  'Nee, niet in het minst,' zei ik zo koeltjes mogelijk, nog steeds genietend van die unieke gewaarwording die geen enkele gevoelige ziel zou kunnen ontgaan.


  En die rieten huisjes,' vervolgde de heer Clemens, zien er nogal harig uit, alsof ze uit berevellen zijn opgetrokken, nietwaar?'


  Ik zei niets en hoopte dat mijn stilzwijgen genoeg verwijt inhield. Ongevoelig voor mijn minachting blies de roodharige paljas een wolk sigarerook tussen mij en het uitzicht in. 'Ik zie nergens koppen of koppesnellers,' zei hij, 'maar toch is het nog niet zo lang geleden dat die oude Kamahameha en zijn jongens deze kusten opsierden met de hoofden van hun verslagen vijanden en hun mensenoffers, op palen langs de muren van hun tempels.'


  Ik opende mijn parasol en wendde me af. Ik had geen behoefte aan dit storende gepraat, Maar voordat ik me kon terugtrekken naar de boeg, waar mijn werkelijke reisgenoten zich hadden verzameld, hoorde ik de ruwbesnaarde correspondent nog mompelen, bijna in zichzelf: 'Verdraaid jammer eigenlijk, wat een schade een vrome en beschaafde maatschappij een stad kan toebrengen. En wat een teleurstelling voor de belangstellende toerist.'


  7


  When you ’refeeling blue, here ’s what you gotta do.


  Don't let themfool ya ’, just wiggle to the hula,


  To the hula, giggle to the hula, to the hula,


  To the hula, to the good ol ’ hula blues!


  - Populair Amerikaans liedje uit de jaren dertig


  



  De ochtend begon fris en helder in het vakantiepark Mauna Pele. Het zonlicht kroop rond de zuidkant van de vulkaan en zette duizenden palmbladeren in groen reliëf, terwijl een matig windje de aswolk ver naar het zuiden dreef en de hemel boven het park in een helderblauwe koepel veranderde. De zee was kalm en de branding kabbelde zachtjes tegen het witte zandstrand. Maar Byron Trumbo had er geen oog voor. De Japanners waren de vorige avond op tijd aangekomen. Het vliegveld was weer opengegaan toen hun privé-jet een uur na Trumbo’s vliegtuig landde. Daarna waren ze volgens plan met een limousine naar het Mauna Pele gebracht, waar een korte receptie wachtte. Hiroshe Sato en zijn gevolg hadden de koninklijke suite in de Grote Hut gekregen, een penthouse dat nauwelijks minder luxe was dan Trumbo’s eigen presidentiële suite. Sato’s groep was kort na aankomst al naar bed gegaan, zogenaamd vermoeid door de jet lag, hoewel dat zelden een probleem was als je van oost naar west vloog. Vanwege het late uur leek het park normaal rustig in plaats van opvallend leeg. Trumbo had zijn veiligheidsmensen in rijen van drie rondom de koninklijke suite opgesteld. Tegen de ochtend meldde bedrijfsleider Stephen Ridell Carter dat de drie autoverkopers uit New Jersey nog steeds niet waren gevonden. Maar in elk geval waren er die nacht geen andere mensen meer verdwenen.


  Toch had Byron Trumbo de pest in.


  ‘Wat is het programma voor vandaag?’ vroeg hij aan Will Bryant. ‘Hebben we onze eerste bespreking meteen aan het ontbijt?’


  ‘Ja,’ zei Bryant. ‘Uw mensen ontmoeten hun mensen op het terras. U en meneer Sato wisselen beleefdheden en geschenken uit. Dan geeft u een rondleiding. Daarna werken de twee groepen de voorlopige cijfers uit terwijl u en meneer Sato een partijtje golf spelen.’


  Trumbo fronste boven zijn koffie. ‘Mijn mensen?’ Iedereen wist dat Byron Trumbo na de eerste ronde altijd zélf de onderhandelingen voerde. En die eerste ronde hadden hij en Sato al weken achter de rug. ‘Ik ben “uw mensen”,’ zei Will Bryant met een lachje. Hij droeg een grijs lichtgewicht pak van Perry Ellis. Zijn lange haar - Bryants enige affectatie - had hij netjes in een paardestaart gebonden.


  ‘De zaak moet binnen een dag of twee rond zijn,’ zei Trumbo, zonder op Wills opmerking te reageren. Hij droeg zijn gebruikelijke uitmonstering voor Mauna Pele: een kleurig Hawaïaans hemd, een verschoten short en gympen. Hij wist dat de jonge Sato ook vrijetijdskleding - een golftenue - zou dragen, terwijl zijn zeven of acht mannelijke assistenten in driedelig grijs liepen te zweten. In dit soort situaties stond informele kleding gelijk aan macht.


  Will Bryant schudde zijn hoofd. ‘Die onderhandelingen liggen heel gevoelig...’


  ‘Ze zullen nog gevoeliger liggen als een van die Jappen wordt gedood terwijl wij vergaderen,’ viel Trumbo hem in de rede. ‘We moeten binnen een paar dagen klaar zijn. Laat Sato zijn hart maar ophalen aan golf en werk hem dan meteen de deur uit, voordat de inkt nog droog


  is. Capisce?'


  ‘Si,’ antwoordde Bryant. Hij verzamelde zijn papieren, stapelde ze netjes op, deed ze in een map en borg de map in zijn kalfsleren koffertje. ‘Klaar voor de strijd?’


  Byron Trumbo bromde wat en kwam overeind.


  



  Eleanor werd gewekt door een koor van vogelgezang. Verward ging ze rechtop zitten. Maar toen zag ze door de jaloezieën het warme licht dat door duizenden palmbladeren werd weerkaatst, voelde ze de lome, warme lucht op haar huid, rook ze de bloemen en hoorde ze het kabbelen van de branding. ‘Mauna Pele,’ fluisterde ze.


  Ze dacht weer terug aan het gegil onder haar raam, in het holst van de nacht. Ze had niets kunnen zien door de luiken, maar toen het onmenselijke gekrijs opnieuw begon, had ze naar iets zwaars gezocht. Het enige dat ze kon vinden was een paraplu van het hotel in de kast naast de deur. Ze had hem stevig in haar hand geklemd en de deur geopend. Het gegil kwam uit de struiken langs het pad naar haar hale. Eleanor had bijna een volle minuut staan wachten voordat de pauw het pad op stapte, heel voorzichtig, alsof hij pijnlijke poten had. Hij had zijn staart gespreid en toen weer ingevouwen. Daarna schreeuwde hij nog eens en waggelde over het pad uit het gezicht.


  ‘Welkom in het paradijs,’ had Eleanor gemompeld. Ze had ervaring met pauwen - ooit had ze in India op een veldje gekampeerd waar het wemelde van die beesten - maar hun gekrijs was een vorm van aandacht trekken. Ze had een pauw nog nooit ’s nachts horen roepen. Eleanor kwam uit bed, nam een douche en genoot van de geur van het schelpvormige stukje zeep. Daarna richtte ze even een föhn op haar korte haar, trok een marineblauwe short, sandalen en een mouwloze witte blouse aan, pakte de welkomstfolder en de kaart van het nachtkastje, deed ze in haar rieten tas, samen met het dagboek van tante Kidder, en stapte de wereld in.


  De zee van bloeiende planten en de geur van de zachte zeebries hadden hetzelfde effect op haar als altijd. Voor de zoveelste keer vroeg ze zich af waarom ze woonde en werkte in een deel van de wereld waar het zoveel maanden koud en donker was. Het asfaltpaadje slingerde zich door een keurig onderhouden jungle, met hales op houten palen tussen de ruisende palmen aan weerszijden. Vogels met felle kleuren hipten en vlogen door het gebladerte. Eleanor raadpleegde de kleine plattegrond van het park en zocht haar weg over andere paden, houten bruggetjes, betegelde galerijen en goed onderhouden zandpaden die in de kunstmatige jungle verdwenen. Rechts van haar ving ze een glimp op van de lavavelden die zich kilometers ver uitstrekten tot aan de hoofdweg. Het schild van de Mauna Loa verhief zich achter de wuivende bladeren in het noordoosten. De aswolk was nog slechts een grijze aquarelvlek boven de steile horizon. Links was de aanwezigheid van de oceaan duidelijk merkbaar voor alle zintuigen behalve de ogen: het ruisen van de branding, de geur van het zeewater en het wier, de streling van de zeebries langs haar voorhoofd en haar blote armen, en de vage smaak van zout op haar lippen.


  Eleanor sloeg linksaf bij het volgende pad, een rij vulkanische stapstenen door een weelde van bloemen en palmbomen, en liep langs een verlaten zwembad naar de rand van het strand. Links strekte de witte zandvlakte zich glooiend uit naar een rotsachtige landtong, achthonderd meter verderop; rechts mondde het strand in een veld met kleine lavablokken uit. Aan twee kanten zag ze een paar van de duurste hales, op palen aan het water, grote Samoaanse hutten van gepolijst hardhout. Voorbij het palmbos achter het strand verhief zich de zeven verdiepingen hoge Grote Hut. Eleanor zag een flinke golfslag voorbij de ingang van de baai. De witte koppen sloegen tegen de rotsen en het zand in geisers van opspattend schuim, maar binnen de bescherming van de lagune was het water rustig en traag en rolde het met een bijna verveelde zucht op de kust toe.


  Er was geen mens te zien op de perfecte sikkel van het strand, behalve twee medewerkers die het zand aanharkten, een barkeeper met een Hawaïaans hemd in de open rieten hut bij het zwembad, en Cordie Stumpf, die in de enige ligstoel lag, vlak bij de luie branding. Eleanor glimlachte. Cordie droeg een eendelig badpak met een bloemetjesmotief, dat eruitzag alsof ze het in de jaren vijftig had gekocht en nu pas voor het eerst had aangetrokken. Haar zware armen en dijen waren witte deegklompen en haar ronde gezicht was rood en zweterig in de ochtendzon. Ze droeg geen zonnebril en ze kneep haar kleine ogen halfdicht toen Eleanor naar haar toe kwam over het zand, dat nog niet zo heet was dat ze voetje voor voetje moest lopen.


  ‘Morgen,’ zei Eleanor met een glimlach. Ze keek naar het punt waar de rimpelloze lagune in de zware branding overging. ‘Prachtige dag, niet?’


  Cordie Stumpf bromde wat en hield haar hand boven haar ogen. ‘Weet je dat je hier niet eens voor halfzeven kunt ontbijten? Hoe moet je nu je vakantie goed besteden als je de dag pas om half zeven kunt beginnen?’


  ‘Hmm,’ beaamde Eleanor. Ze had haar horloge in de hale achtergelaten, maar het was nog niet eens half acht geweest toen ze aan haar wandeling begon. Eleanor stond vroeg op als ze college gaf of met vakantie was, maar ze was niet echt een ochtendmens. Als ze zelf haar tijd kon indelen, zat ze tot twee of drie uur ’s nachts te werken, te schrijven en te lezen en sliep ze uit tot negen uur. ‘En waar heb je nu ontbeten?’


  Cordie gebaarde naar de Grot Hut zonder om te kijken naar de daken boven de palmen. ‘Ze hebben daar ook een eettentje in de openlucht.’ Ze beschutte haar ogen en keek op naar Eleanor. ‘Weet je, òf al die rijke stinkerds slapen een gat in de dag, òf er zijn haast geen gasten hier.’ Eleanor knikte. De zon en de zee gaven haar een licht gevoel. Ze kon zich niet voorstellen dat hier ooit iets akeligs kon gebeuren. Werktuiglijk verschikte ze de schouderriem van haar rieten tas en voelde het gewicht van Kidders dagboek tegen haar heup. ‘Ik ga ook maar wat eten. Misschien zien we elkaar straks nog.’


  ‘Ja,’ zei Cordie, die weer naar de lagune tuurde.


  Toen Eleanor langs de bar in de rieten hut liep - het ding heette de Scheepswrakbar, en tussen de bomen voorbij het zwembad zag ze het wrak van een kleine zeilboot die op zijn kant in het zand lag - hoorde ze Cordie roepen: ‘Zeg, heb jij vannacht niets vreemds gehoord?’ Eleanor glimlachte. Ze veronderstelde dat Cordie Stumpf nog nooit het gekrijs van pauwen had gehoord. Ze vertelde wat ze had gehoord en gezien.


  Cordie knikte alleen maar. ‘Jawel, maar die vogels bedoel ik niet. Dit kwam van veel verder weg.’ Ze aarzelde even, met haar hand boven haar toegeknepen ogen, haar hals geplooid in een hele serie rimpels. ‘Heb je geen hond gezien?’


  ‘Een hond? Nee.’ Eleanor bleef staan wachten. Ook de barkeeper leunde afwachtend over zijn glimmende bar.



  ‘Okey-dokey,’ zei Cordie Stumpf, liet zich weer in haar ligstoel terugzakken en sloot haar ogen.


  Eleanor wachtte nog een seconde en keek toen naar de barkeeper. Ze trokken allebei hun wenkbrauwen op en Eleanor liep verder, op weg naar het ontbijt.


  



  De bespreking tijdens het ontbijt, op het privé-terras met uitzicht op de Strandweide, was bijna volgens plan verlopen. Na afloop gaf Byron Trumbo zijn gasten een rondleiding door het complex. Een stoet van golfkarretjes vertrok uit de parkeergarage, acht verdiepingen onder de presidentiële suite. De volgorde was bepaald door het protocol: Byron Trumbo en Hiroshe Sato zaten alleen in het voorste karretje, met Trumbo achter het stuur. Het tweede wagentje werd bestuurd door Will Bryant. Naast hem zat de oudere Masayoshi Matsukawa, Sato’s belangrijkste adviseur. De achterbank was voor Bobby Tanaka, Trumbo’s man in Tokyo, en de jonge Inazo Ono, Sato’s kroegmakker en eerste onderhandelaar. Het derde golfkarretje werd bestuurd door de bedrijfsleider van het Mauna Pele, Stephen Ridell Carter, net zo conservatief gekleed als de Japanse assistenten, met dokter Tatsuro, Sato’s lijfarts en Sato’s medewerkers Seizaburo Sakurabayashi en Tsu-neo ‘Sunny’ Takahashi als passagiers. In de volgende drie wagentjes zaten de advocaten en golfvriendjes van de twee hoofdrolspelers. Op discrete afstand volgden nog drie karretjes, met de veiligheidsmensen van beide partijen.


  De golfkarretjes reden het gladde asfaltpad langs het Walvisterras af en kruisten de Strandweide, een glooiend grasveld, glad als een golfbaan, omgeven door bloemperken en exotische planten. Er liep een kunstmatig beekje door de wei, dat over lavagesteente naar poelen en watervallen stroomde en uitkwam in een lagune met een grot, die het strandgedeelte van het hotelterrein scheidde. Via een schild van kokospalmen bereikten ze de Strandboulevard.


  ‘We pompen elke dag meer dan negentig miljoen liter zeewater door die vijvers en stroompjes,’ zei Trumbo. ‘En nog eens zestig miljoen liter om de lagunes fris te houden.’


  ‘Allemaal recyclebaar?’ informeerde Hiroshe Sato.


  Trumbo aarzelde even. Hij verstond: Arremaar lieseikerbaal? Sato sprak bijna accentloos Engels als hij wilde, maar bij onderhandelingen deed hij dat meestal niet.


  ‘Natuurlijk is het recyclebaar,’ zei Trumbo. ‘Het probleem is niet de zeewatervijvers en de beken, maar de zwembaden en de karpervijvers. We hebben drie zwembaden voor de gasten, plus de zwemlagune en de zesentwintig privé-zwembaden bij de luxe hales op het Samoaans Schiereiland. En die karpervijvers hebben dezelfde kwaliteit water nodig als de zwembaden. Al met al komt dat neer op meer dan acht miljoen liter vers water elke dag.’


  ‘Ahhh,’ zei de jonge meneer Sato en hij glimlachte. En toen, nogal cryptisch: ‘Koi. Hai.’


  Trumbo stuurde het karretje naar rechts en reed in noordelijke richting langs de Strandboulevard, bij de Scheepswrakbar vandaan. ‘Dit zijn de mantavijvers. We gebruiken hier onderwaterlampen van tweeduizend watt. ’s Nachts kun je op die rots gaan staan en de manta’s aanraken als ze op het licht afkomen.’


  Sato bromde wat.


  ‘Dit strand is het mooiste van de kust van Zuid-Kona,’ vervolgde Trumbo. ‘Misschien wel het mooiste van de hele westkust van het Grote Eiland. Dat mag ook wel, want we hebben meer dan achtduizend ton wit zand laten aanvoeren. Die lagune lag er al.’


  Sato knikte, met zijn kin diep in de plooien van zijn hals. Het gezicht van de jongeman stond onbewogen. Zijn zwarte haar glansde in de felle zon.


  De stoet van golfkarretjes zoemde langs eetpaviljoens, tuinen en lagunes naar een volgende rij kokospalmen. Hoge, statige hales verhieven zich hier op dikke palen. ‘Dit is het begin van het Samoaans Schiereiland,’ zei Trumbo. De wagentjes reden over lanen met perfect verzorgde tropische bloemen, over brede bruggen en tussen hoge basaltblokken door. ‘Dit zijn de grootste van de tweehonderd hales op het terrein. Ze bieden elk plaats aan tien gasten. De hales aan het einde van de landtong hebben een eigen zwembad en butler.’


  ‘Hoeveel?’ vroeg Sato.


  ‘Pardon?’


  ‘Hoeveel kosten ze per nacht?’


  ‘Drieduizendachthonderd dollar per nacht voor de Koninklijke Samoaanse Bungalow,’ zei Trumbo. ‘Bediening en maaltijden niet inbegrepen.’


  Sato glimlachte en Trumbo kreeg de indruk dat de miljardair uit Tokyo dat een koopje vond.


  De stoet verliet het schiereiland en zoemde naar een woud van palmen en zeedennen. ‘Dit is het dichtstbijzijnde van de drie tennisparken. Ze beschikken alle drie over zes kunststofbanen. Hier door de bomen ziet u het Zeil- en Duikcentrum. Daar is alles te huur, van kayaks en zeil-kano’s tot een compleet Mauna Pele-motorjacht. Daar hebben we er zes van. Ze hebben driehonderdtachtigduizend dollar per stuk gekost. Het Duikcentrum geeft lessen en houdt excursies langs de kust. Verder zijn er mogelijkheden voor parasailing, zeilen, windsurfen en jetskiën - verderop langs de kust, want volgens de milieuvoorschriften mag dat niet in onze eigen lagune. We organiseren diner-boottochtjes bij zonsondergang, je kunt er surfen, en al dat soort flauwekul...’


  ‘Ar dat soolt frauwekur,’ beaamde Sato. De miljardair keek alsof hij elk moment in slaap kon vallen achter zijn zonnebril.


  Trumbo leidde de processie langs de Grote Hut weer terug naar de lagune.


  ‘Hoe groot is het park?’ vroeg Sato.


  ‘Vijftien hectaren,’ zei Trumbo. Hij wist dat Sato die gegevens allang kende uit de prospectus. ‘Inclusief het petrogliefenveld van zes hectaren.’ De golfkarretjes slingerden zich langs de gewone hales en rond de met rotsen omgeven lagunes waar goudkarpers aan de oppervlakte naar lucht hapten. Ze kwamen maar weinig mensen tegen. Toen ze om de gestrande schoener achter de Scheepswrakbar reden, passeerden ze een zwembad van twintig meter, waarin maar één familie lag te spetteren. Even later draaiden ze de orchideeëntuin in. Het viel Trumbo op dat Sato niet informeerde waarom er maar tien mensen op het strand en op het schaduwrijke gras onder de dertig meter hoge kokospalmen lagen. Trumbo keek op zijn horloge. Het was nog vroeg.


  ‘Hoeveel kamers?’ vroeg Sato.


  ‘Eh... tweehonderdzesentwintig hales... bungalows... en nog driehonderdvierentwintig hotelkamers in de Grote Hut. Sommigen van onze gasten houden van het primitieve leven. We krijgen veel filmsterren en beroemdheden die gewoon een week of twee in zo’n hut verdwijnen. Madonna was hier nog vorige maand. Norman Mailer en Ted Kennedy zijn vaste gasten, net als senator Harlen. Die huren een Samoaanse Bungalow en willen met rust gelaten worden. In elke bungalow ligt een beschilderde kokosnoot. Als je die voor je deur legt, valt niemand je lastig, zelfs niet om de post te bezorgen. Andere mensen houden juist van room service, kabel-tv, fax en een telefoon met een rechtstreekse buitenlijn. We proberen het iedereen naar de zin te maken.’


  Sato kneep zijn lippen samen alsof hij iets bitters proefde. ‘Nog geen zeshonderd kamers,’ zei hij zacht. ‘Twee golfbanen, achttien tennisbanen, drie grote zwembaden.’ Dlie glote zwembaan.


  Trumbo wachtte, maar daar liet Sato het bij. Trumbo giste naar wat hij bedoelde en zei: ‘Ja, ruimte en een goede service zijn hier heel belangrijk. We willen net zoveel mensen als het Hyatt Regency. Die hebben zo’n twaalfhonderd kamers, geloof ik. Kona Village is echt voor de rust en het Mauna Kea voor het oude kapitaal, maar wij richten ons op alle categorieën. Onze voorzieningen zijn efficiënter, onze recreatie is meer gericht op de happy few dan op gezinsvermaak en onze shopping beantwoordt meer aan de stijl van Tokyo of Beverly Hills. Onze restaurants zijn beter... We hebben er vijf, plus room service in de Grote Hut en catering voor de Koninklijke Samoaanse Bungalows. Onze tennisbanen zijn rustiger en onze golfbanen zijn beter ontworpen.’


  ‘Golf,’ zei Sato, die de ‘l’ nu perfect uitsprak. Zijn stem klonk bijna dromerig.


  ‘Daar komen we zo meteen,’ zei Trumbo en hij stuurde op een basaltblok af. Hij haalde een afstandsbediening uit zijn borstzak, richtte die op de grote steen en drukte op de enige toets. Een paneel ter grootte van een garagedeur schoof omhoog en de processie zoemde vanaf het asfaltpad een helder verlichte tunnel in.


  



  Vanaf haar ontbijttafeltje op het Walvisterras, een groot eetterras op de eerste verdieping dat een eind boven het gras en de tuinen uitstak als de boeg van een oceaanstomer, had Eleanor het konvooi van golfkarretjes voorbij zien komen. Ze zag voornamelijk Japanse gezichten. Op haar reizen naar exotische streken was ze wel meer van zulke groepen tegengekomen, en ze vroeg zich af of Japanse toeristen in super-de-luxe vakantieparken net zo samenklitten als op wat minder dure plaatsen.


  Het overdekte terras was groot en aangenaam. De ramen stonden open en de wind voerde de geur van bloemen mee. De parketvloer was van donker, glimmend eucalyptushout, de tafels van een lichtere houtsoort, de stoelen van duur bamboe en riet. Er lagen servetjes van rood linnen en de waterglazen waren van kristal. Er was ruimte voor een paar honderd gasten, maar Eleanor zag er maar een stuk of tien. Er werd uitsluitend bediend door Hawaïaanse vrouwen, die zich sierlijk bewogen in hun gebloemde muumuus. Verborgen luidsprekers produceerden lichte klassieke klanken, maar de mooiste muziek was het ruisen van de palmbladeren en het geluid van de branding in de verte. Eleanor had zich verdiept in de kaart, die specialiteiten vermeldde als Portugese ham en Franse toost met kokosstroop, maar ze koos voor een Engelse muffin en koffie. De koffie was uitstekend, vers gemalen Kona. Terwijl ze ervan genoot, keek ze om zich heen.


  Ze was de enige die alleen aan een tafeltje zat. Dat was niet nieuw voor haar. Haar hele volwassen leven al voelde Eleanor Perry zich als een vreemde mutatie op een planeet die bestond uit gekloonde paren. Of ze nu reisde, naar een film, het theater een ballet of uit eten ging, zelfs in het postfeministische Amerika was een vrouw die in haar eentje een publieke gelegenheid bezocht nog steeds een uitzondering. En in veel andere landen van de wereld die Eleanor tijdens haar lange zomervakanties bezocht, was het regelrecht gevaarlijk.


  Maar het kon haar niet schelen. Het voelde heel natuurlijk aan om hier vanochtend de enige vrijgezelle man of vrouw, de enige alleengaande te zijn op dit terras. Jarenlang had ze boeken meegenomen om iets te lezen te hebben terwijl ze op het eten wachtte. Het dagboek van tante Kidder lag nu ook op haar tafeltje, maar na haar studie had ze al gauw beseft dat een boek een schild was, een buffer tegen de eenzaamheid te midden van al die gelukkige gezinnen en paren om haar heen. Ze las nog wel eens onder het eten - dat was een van de grote voordelen van het vrijgezellenleven, vond ze - maar ze dook niet meer weg achter een boek zodra ze binnenkwam. Eleanor Perry was een restaurant-voyeur geworden, een kenner van het etende publiek. Ze had medelijden met al die gezinnen en paren die zo in hun gewone gesprekken waren verdiept dat ze niet eens de psychologische drama’s zagen die zich in elk restaurant en op elke openbare plek afspeelden.


  Maar vanochtend bij het ontbijt in het Mauna Pele viel er weinig psychodrama te bespeuren. Er waren maar zes andere tafeltjes bezet, allemaal vlak bij de open ramen en alle zes door paren. Eleanor had aan één blik genoeg: allemaal Amerikanen, afgezien van een jong Japans stel en een grijsharig paar dat misschien Duits was. Iedereen droeg dure sportkleding, de mannen waren gebruind en hadden zich gesneden bij het scheren, de vrouwen hadden modieuze korte kapsels en waren niet meer zo diepbruin nu iedereen zich zorgen begon te maken over huidkanker. Er werd niet veel gepraat, of heel zacht. De mannen lazen de Wall Street Journal en de vrouwen namen de activiteitenlijst door die op elk tafeltje lag, of staarden met een lege blik voor zich uit terwijl ze aten.


  Eleanor tuurde over de palmen naar de kleine baai en de oceaan erachter. Iets groots en grijs brak opeens het water, halverwege de horizon. Een zwemvin ving het zonlicht en een hoge fontein markeerde de plaats waar het reusachtige dier weer was verdwenen, even snel als het was opgedoken. Eleanor hield haar adem in en bleef scherp kijken, tot ze nog een fontein van water zag, ongeveer twintig meter van de plek waar ze het zoogdier voor het eerst had gezien. Het Walvisterras deed zijn naam eer aan.


  Ze keek weer naar de andere gasten. Niemand scheen de walvis te hebben gezien. Eén vrouw, drie tafeltjes verderop, zat te klagen dat er hier zo weinig winkels waren. Ze wilde terug naar Oahu. Haar man knikte, nam een hap toost en verdiepte zich weer in de krant.


  Eleanor zuchtte en pakte het velletje papier waarop de speciale activiteiten stonden vermeld die vandaag in het Mauna Pele werden georganiseerd. Het programma was gedrukt op dik, grijs papier met cursieve letters, als een dure uitnodiging. Eleanor zag de gebruikelijke bezigheden die je in een vakantiepark verwachtte en die haar totaal niet interesseerden, maar twee onderdelen trokken haar aandacht: om halftien was er een culturele rondleiding onder leiding van doctor Paul Kukali, conservator Kunst en Archeologie van het Mauna Pele, en om één uur werd een excursie gehouden door de petrogliefen, ook met doctor Kukali als gids. Eleanor glimlachte. Die arme doctor Kukali zou behoorlijk genoeg van haar krijgen voordat het avond was.


  Ze keek op haar horloge en knikte vriendelijk naar de jonge dienster die haar nog een kop koffie wilde inschenken. Voorbij de baai zag ze de bultrugwalvis weer opduiken. Het dier liet zich met een klap in het water terugvallen - alsof hij deze prachtige dag wilde vieren, dacht Eleanor, hoewel ze wist dat je dieren geen menselijke emoties moest toedichten.


  



  Trumbo reed voorop door de lange tunnel die in de zwarte lava was uitgehakt. De lampen in het plafond wierpen poelen van licht door de buis.


  ‘Het probleem met de meeste van die vakantieparken,’ zei Trumbo tegen Hiroshe Sato, ‘is dat de gasten vaak last hebben van de werkzaamheden. Maar hier niet.’ Bij een brede kruising sloeg hij rechtsaf. Witte bordjes aan de muur wezen de weg. Er reed nog een dienstwagentje voorbij, even later gevolgd door een vrouw in hoteluniform op een fiets. Grote ronde spiegels hoog aan de stenen wanden maakten het mogelijk om de hoeken te overzien.


  ‘Al het werk gebeurt vanuit dit ondergrondse complex,’ vervolgde Trumbo, met een gebaar naar de verlichte kantoortjes waar ze langs reden. De grote ramen keken uit op de hoofdgang, alsof het een gewoon winkelcentrum was. ‘Hier is de wasserij... In het hoogseizoen wordt hier meer gewassen dan in enig ander park op Hawaï. In elke hotelkamer en hale ligt dertien kilo linnengoed. Hier... ruik eens! Dit is de bakkerij. We hebben acht bakkers. Er wordt hier de hele nacht gewerkt. Je zou het eens moeten ruiken om vijf uur ’s ochtends. Oké, links zie je de bloemist. We hebben de bloemensector uitbesteed aan een plaatselijk tuincentrum, maar iemand moet elke week meer dan tienduizend bloemstukjes snijden en arrangeren. Hier is het kantoor van onze eigen astronoom... en het kantoortje van de vulkanoloog... Doctor Hastings zit deze week in het observatorium, maar morgen komt hij even praten... Oké, de slager. We betrekken al ons vlees van de Parker Ranch bij Waimea, het gebied van de paniolo’s, de Hawaïaanse cowboys... En hier hebben we het kantoor van onze curator Kunst en Archeologie... Paul Kukali is een fantastische vent, een echte Hawaïaan, maar hij heeft aan Harvard gestudeerd. Toen we dit complex wilden bouwen, was hij onze grootste vijand, dus hebben we hem maar in dienst genomen. En hij dacht zeker: je kunt er beter bij blijven... begrijp je wat ik bedoel?’


  Hiroshe Sato staarde de Amerikaanse miljardair uitdrukkingsloos aan. Trumbo sloeg linksaf, een volgende tunnel in. Mensen keken naar buiten en knikten als ze de eigenaar herkenden. Hij wuifde joviaal en noemde de medewerkers zo nu en dan bij naam. ‘Hier is de bewakingsdienst... Onderhoud en terreinen... Waterbeheer... Oceaan en Milieu... En de massage. We hebben uitstekende masseuses hier, Hiroshe... Dit is het kantoor van de directeur Faunabeheer... Je hebt misschien al gezien dat het hier wemelt van de vogels, de mongoesten en andere kleine dieren... Dit is de afdeling Transport...’


  ‘Hoeveel?’ vroeg Sato.


  ‘Hoeveel wat?’ vroeg Trumbo. Achter hen zat Will Bryant te lachen om een opmerking van Matsukawa.


  ‘Hoeveel werknemers?’


  ‘O, ongeveer twaalfhonderd,’ antwoordde Trumbo.


  Sato liet zijn kin weer op zijn borst zakken. ‘Ruim vijfhonderd kamers, dat is een capaciteit van ongeveer... achthonderd gasten?’ Trumbo knikte. Sato kende de cijfers.


  ‘Dat is anderhalve werknemer op elke gast.’ Andelhan’e welknemel. ‘Ja,’ bevestigde Byron Trumbo. ‘Maar onze gasten zijn niet de eersten de besten. Het zijn dezelfde mensen die in Bangkok in het Oriental logeren en ’s zomers vakantie vieren in de beste Zwitserse privé-hotels. Ze verwachten de beste service die er is. En daar betalen ze voor.’


  Sato knikte ongeduldig.


  Trumbo zuchtte en ze reden een helling op. Een deur ging automatisch open en ze knipperden met hun ogen tegen het felle zonlicht. ‘Maar dat zijn details, Hiroshe. Dit is waar we echt voor komen.’ De stoet reed in de schaduw van de hoge kokospalmen naar de lage glas-met-cederhouten gebouwtjes bij de eerste tee.


  ‘Ahhh,’ zuchtte Hiroshe Sato. Hij keek op en glimlachte voor het eerst die dag. ‘Golf.’


  8


  De rook kromt zich over Kaliu,


  Waren mijn lehuas niet taboe?


  De vuurvogels verslinden ze,


  Verslinden mijn lehuas Tot ze verdwenen zijn.


  - Lied van Peles zuster Hi’iaka over Peles verraad


  



  14 juni 1866, de vulkaan Kilauea,


  Pijnlijke botten, kramp in de spieren en een welhaast beangstigende vermoeidheid weerhouden mij bijna van het noteren van deze woorden. Maar niets kan mij beschermen tegen madame Peles vurige verrichtingen.


  Eerder, meen ik, schreef ik dat Hilo het ware paradijs van de Pacific was, en dat is het ook, met zijn door bloemen omzoomde straten, zijn merkwaardige witte huisjes en zijn exotische flora: de lauhalas, de steltpalmen, laten overal hun sombere bladeren hangen en strekken hun luchtwortels naar de houten trottoirs uit alsof ze zich bij de andere voetgangers op hun avondwandeling willen aansluiten, terwijl de bananenbomen hun purperen kegels van onvolgroeide bloesem als trotse medailles aan de wereld tonen. En in elke tuin groeien gardenia's, eucalyptusstruiken, guaves, mango's, kamani-bomen, custardappels, kokospalmen en bamboe - een botanische Hof van Eden. De zendelingen die dit aardse paradijs bevolken, hebben mij zo overstelpt met invitaties dat het een volle, frustrerende week duurde voordat ik aan mijn reis naar de vulkaan kon beginnen. Vreemd genoeg kon ook de heer Clemens zich niet aan al die sociale verplichtingen onttrekken, dus begonnen wij gezamenlijk aan ons avontuur.


  Ik moet hier wel vermelden dat de inwoners van Hilo, zowel de autochtonen als de nieuwkomers, regelmatige paardrijden en daar zeer fanatiek en bedreven in zijn. En iedereen, behalve de oudste dames, zit schrijlings te paard zonder zich daar één moment voor te generen. Toen ik mijn rijdier uitkoos - een fraaie ruin met een rijkversierd Mexicaans zadel en stijgbeugels met leren flappen om mijn schoenen tegen de doornen van het struikgewas te beschermen - verbaasde het me dan ook niet dat ik in de plaatselijke stijl zou moeten rijden. Alle paarden die voor dit avontuur werden gekozen, hadden een lijn van zes meter of nog langer om hun hals gewikkeld, en hun zadeltassen puilden uit met brood, bananen en flessen thee. Tot onze groep behoorden de jongste en saaiste van de Smith-tweeling, de jongeheer Thomas McGuire (het neefje van mevrouw Lyman), de corpulente dominee Haymark en onze vrijpostige correspondent, de heer Clemens. Meneer Wendt, die als eerste deze gedurfde expeditie naar het rijk van Pele had voorgesteld, was ziek geworden, maar vanaf zijn ziekbed had hij erop aangedrongen dat - wij zonder hem moesten vertrekken.


  Ik moet bekennen dat ik zeer gemengde gevoelens had over de deelname van de heer Clemens aan ons vrolijke groepje. Aan de ene kant dreigde zijn cynische aanwezigheid de spirituele dimensie van deze misschien wel transcendente ervaring te ondermijnen, aan de andere kant waren de jongeheren Smith en McGuire bijzonder vermoeiend, gespeend van elk gevoel voor humor of talent voor een goed gesprek, en leek de astmatische dominee Haymark slechts geïnteresseerd in de Galaten en in zijn eten. Dat was de reden waarom ik het expressieve voorhoofd, de woeste lokken en de agressieve snor van de heer Clemens met enige opluchting verwelkomde.


  Onze gids, Hananui, prachtig uitgedost in inheemse stijl, verspilde geen tijd aan introducties of beschrijvingen van de route, maar gaf zijn paard de sporen en leidde ons in galop uit Hilo vandaan. Ik had de keuze om de schijn op te houden dat ik mijn paard onder controle had, of me met twee handen aan de zadelknop vast te grijpen om er niet af te vallen. Ik koos voor het laatste.


  Al spoedig hadden we de mooie kleine huizen en de keurige torentjes achter ons gelaten en denderden we door een jungle met een woeste pracht die ik nooit eerder had gezien. Door deze overdaad klommen we de bergen in, over een hard lavapad van niet meer dan vijfenzeventig centimeter breed. Nog steeds met mijn handen om de zadelknop geklemd en de brede zachte hoed die ik maanden eerder in Denver had gekocht aan een touwtje om mijn hals, had ik slechts aandacht voor de laaghangende takken en de grillige lianen die mij van mijn paard zouden kunnen sleuren. De koppige viervoeter droeg de naam 'Leo', hoewel ik later ontdekte dat dit slechts een verbastering was van het Hawaïaanse woord voor paard: lio. Vanuit dit tropische woud geraakten we al spoedig in al even dichte rietvelden, voordat we na ongeveer een uur rijden halt hielden op de hellingen boven Hilo, waar Hananui ons met koppen koude thee verfriste.


  Toen we na de thee verder reden, maakten de rietvelden en de laatste bosjes al snel plaats voor de pahoehoe, de gladde lava, die zich over de berghellingen uitstrekte zo ver het oog kon zien - een woestenij van maar liefst vijfendertig kilometer doorsnee, genoeg om zelfs deze geharde reizigster op haar schreden te doen terugkeren, ware het niet dat het inktzwarte veld bij elke bocht en wending werd onderbroken door een weelde van grassen en varens. Van nog grotere hoogte zagen we achter ons het glinsterende water van de oceaan in de warme middagzon. Onderweg herkende ik met gemak een groot aantal varensoorten, waaronder de prachtige Microlepia tenuifolia, de gewone Sadleria, de stugge Gleichenia hawaiiensis en de kleinbladige ohias (Metyrosideros polymorpha) met zijn rode bloemen.



  Het menselijke gezelschap was minder kleurrijk en gevarieerd. Hier op de lavavelden was het pad veel breder geworden en had onze groep zich verdeeld in paren. Hananui en de spraakzame heer Clemens reden voorop, gevolgd door de jongeheren Thomas McGuire en Smith (de tweelingen werden nooit bij hun voornaam genoemd omdat het zo moeilijk was hen uit elkaar te houden). Dominee Haymark en ik sloten de rij. De geestelijke leek niet erg op zijn gemak in het zadel, zoals het vrij kleine paard niet erg gelukkig leek met de omvang van de dominee. Hun beider gebrek aan enthousiasme vertraagde het tempo meer dan de bereidheid van de andere mannen zich aan mijn geringe snelheid aan te passen. Meneer Wendt had ons al gezegd dat het geen eenvoudige tocht zou worden - meer dan vijftig kilometer, grotendeels over de uitgestrekte lavavelden, met een hoogteverschil van zo'n twaalfhonderd meter - maar ik had toch niet verwacht dat ik zo moe zou zijn toen we laat in de middag het 'Halfweghuis' bereikten, zoals Hananui het noemde.


  Bij die naam kreeg ik visioenen van gemakkelijke stoelen, hete thee en warme scones, maar het bleek slechts een bouwvallige rieten hut te zijn. Toch had ik er graag genoegen mee genomen - het motregende en het water droop van de slappe rand van mijn hoed - maar het Halfweghuis bleek stevig op slot te zitten.


  Hananui maakte zich duidelijk zorgen dat wij onze bestemming niet voor het donker zouden bereiken, bond zijn paard vast en inspecteerde ons allemaal om te zien of we wel onze zware, roestige Mexicaanse sporen droegen, met radertjes van wel vier centimeter breed. Op een vraag van meneer Clemens bevestigde Hananui dat we nog minstens vijf uur rijden voor de boeg hadden, zonder nog een rustplaats of vers water onderweg.


  Spoedig nadat we het Halfweghuis achter ons hadden gelaten, kon ik het tempo niet meer bijhouden omdat mijn benen te vermoeid raakten door deze onbekende houding op de brede paarderug. Ik had nauwelijks nog de energie om het vermoeide dier voort te drijven terwijl ik me aan de zadelknop vastklampte. Het regende nu hard, maar als ik mijn hoofd ver genoeg opzij draaide, stroomde het water van de rand zonder mijn benen of de hals van het paard te raken.


  Toen ik opkeek, zag ik tot mijn verbazing dat meneer Clemens naast me reed. Zijn bezorgdheid, als dat het was, ergerde me en ik spoorde 'Leo' aan tot een nieuwe uitbarsting van voortploeterende onverschilligheid.


  De correspondent rookte een van zijn onsmakelijke sigaren, waarvan het gloeiende puntje door de extra brede rand van zijn sombrero tegen de regen werd beschermd. Met enige afgunst zag ik dat hij ook een soort lange overjas droeg, die misschien wat te warm was voor dit klimaat, maar wel goed bestand leek tegen de regen. Mijn eigen rokken en rijkleding moesten - zo had ik berekend tijdens de saaie verhandelingen van de dominee over de Galaten - zo'n veertig kilo wegen, volledig doorweekt door de avondlijke regenbui. 'Prachtig land, vindt u niet?' sprak de voormalige rivierloods.


  Ik beaamde het neutraal.


  'Heel vriendelijk van de inboorlingen om de lucht voor ons te parfumeren, niet?' hield hij aan. 'En om deze vorm van sabbatlicht te kiezen?'


  'Sabbatlicht?' herhaalde ik. Het was geen zondag.


  De heer Clemens keek over zijn schouder en knikte. Voor het eerst sinds uren draaide ik me in het zadel om en keek naar het oosten.


  Het regende nog op de zwarte lavahelling waar wij reden, maar boven de zee zette het late zonlicht de golven in een verblindend goud-met-witte gloed. Andere wolken en regenbuien wierpen schaduwen over de zee die als schichtige diertjes beschutting zochten tegen het glinsterende schijnsel. Links van ons, waar het late avondlicht de vallei tussen de twee vulkanen - de Mauna Kea en onze eigen Mauna Loa - vulde, brak de zon in bijna horizontale stralen door de wolken heen, met zo'n gouden glans dat de lichtbundels massieve staven leken die de jungle in onaardse groene tinten schilderden.


  'Je zou je bijna afvragen waarom die heidenen zich niet veel eerder tot het christendom hebben bekeerd, nog voordat de eerste zendelingen hier arriveerden,' teemde meneer Clemens. Hij reed met het arrogante gemak van iemand die een groot deel van zijn leven in het zadel heeft doorgebracht. Het water droop in straaltjes van zijn sombrero.


  Ik ging wat rechter zitten en nam de teugels in mijn linkerhand alsof ik bepaalde wat mijn paard deed. 'U bent geen vriend van de Kerk hier, meneer Clemens?'



  Mijn ongenode begeleider rookte even in stilte en leek over mijn vraag na te denken. 'Welke Kerk, juffrouw Stewart?'


  ‘De christelijke Kerk, meneer Clemens.' Ik was nat, ik had kramp en ik had geen behoefte aan onbenulligheden die ik in Missouri of Californiê nog wel zou hebben verdragen.


  'En wélke christelijke Kerk, juffrouw Stewart? Zelfs hier hebben de heidenen nog ruime keuze.'


  'U weet heel goed wat ik bedoel, meneer Clemens,' zei ik. 'Uit uw opmerkingen spreekt een grote minachting voor de inspanningen van deze dappere zendelingen en voor het geloof dat hen zo ver van hun gerieflijke huizen heeft gebracht.'


  Na enig nadenken knikte de heer Clemens even en tikte tegen de rand van zijn hoed om het water te laten weglopen. 'Ik heb eens een zendelinge gekend die hiernaartoe was gestuurd. Heel uitzonderlijk, eigenlijk. Ze kwam uit St. Louis. Ik kende haar zuster... Een gullere dame was er niet... Als ze iets had waar je prijs op stelde, kon je het zo van haar krijgen. Met liefde.'


  De correspondent leek zich te verliezen in deze blije herinneringen. Toen het een paar seconden stil bleef, op het kletteren van de regen en het getrappel van de paardehoeven na, drong ik aan: 'En, hoe verging het haar?'


  De heer Clemens draaide zijn snor en het vurige puntje van zijn sigaar mijn kant op. 'Wie?'


  'De zendelinge,' zei ik enigszins vermoeid. 'De zuster van uw vriendin, die hier naar de Sandwich Eilanden was gestuurd.'


  'Ah,' zei de correspondent en nam zijn sigaar uit zijn mond om de as eraf te tikken op zijn zadelknop. 'Ze hebben haar opgegeten.'


  Ik moet erkennen dat ik met mijn ogen knipperde. 'Pardon?'


  'Ze hebben haar opgegeten,' herhaalde meneer Clemens, met de sigaar weer stevig tussen zijn tanden.


  'De autochtonen?' vroeg ik geschokt, met zachte stem. 'De Hawaïanen?'


  De heer Clemens keek me aan met een blik waaruit enige ontsteltenis sprak. 'Natuurlijk, de inboorlingen. Wie dacht u dan, juffrouw Stewart... de andere zendelingen?'


  Wat vreselijk.'


  Hij knikte, duidelijk in de ban van zijn eigen verhaal. 'Ze zeiden dat het hun speet. De inboorlingen, bedoel ik. Toen de familie van de ongelukkige dame naar haar bezittingen informeerde, verklaarden de inboorlingen dat het hun vreselijk speet. Het was een ongelukje, beweerden ze. Het zou nooit meer gebeuren.'


  Ik staarde hem aan in de invallende duisternis. Onze paarden zochten voorzichtig hun weg over de natte lava.


  Een ongelukje?' herhaalde ik met onmiskenbaar ongeloof.


  Hij verschoof de sigaar in zijn mond. 'Nee, ik deel uw gevoelens, juffrouw Stewart. Natuurlijk was het geen ongelukje. Er bestaan geen ongelukjes.' Hij hief een arm op en wees naar boven in het donker.


  Het was de Voorzienigheid die bepaalde dat de zuster van mijn vriendin uit St. Louis zou worden opgegeten... Het is alles een deel van het Kosmisch Plan!'


  Ik wachtte.


  Meneer Clemens keek me weer aan. Ik meende iets van een glimlach onder zijn snor te bespeuren toen hij zijn paard de sporen gaf, dominee Haymark en de twee jongens - die somber zwegen - inhaalde en zich weer bij Hananui aansloot.


  Voor ons uit, voorbij het eerste bosje dat we in uren hadden gezien, vertoonden de hemel en de aarde een rode gloed, nog feller dan de weerkaatsing van de zonsondergang, die inmiddels al voorbij was. Plassen water om ons heen veranderden in rode poelen, zodat ik (ik geef het toe) onwillekeurig visioenen kreeg van heidenen die mensenoffers brachten op de zwarte rotsen en deze plassen bloed hier hadden achtergelaten.


  Ik zag de glorie van de vulkaan. We naderden het brandende vuur van madame Pele.


  



  Om de tijd tot aan de culturele rondleiding te doden maakte Eleanor een wandeling over het terrein van Mauna Pele. Ze had nu wat meer inzicht in de plattegrond. Ten oosten van de Grote Hut lagen de tuinen, een groot palmenbos, een van de drie tennisparken en de twee achttien-holes golfbanen, één in het noorden, in de richting van de kust, de andere in het zuiden. Ten westen van de Grote Hut lagen de Strandweide, nog meer tuinen, watervallen en lagunes, de Scheeps-wrakbar, de mantavijver en het sikkelvormige strand van vierhonderd meter lang. Als je over dat strand naar het zuiden liep, zag je het dichte bos waarin de meeste hales stonden, ook de hare. Liep je naar het noorden langs het strand en volgde je het lange, rotsachtige schiereiland naar de zee, dan kwam je bij de zogenaamde Samoaanse Bungalows: grote hales met hun eigen tuin en zwembad. In het uiterste oosten, zuiden en noorden lagen de lavavelden, woestijnen van a’a, die zich kilometers ver uitstrekten. De baai, het strand en het overdekte zeilcentrum aan de noordkant van het schiereiland waren de enige plaatsen waar je bij de zee kon komen. De kliffen in het ngorden en het zuiden blokkeerden daar de toegang tot de oceaan.


  Eleanor had het gebied met de petrogliefen al gevonden. Een jogging-pad liep door de zuidelijke rand van het lavaveld naar de kust, even voorbij de fairways van de zuidelijkste golfbaan. Een kleine plaquette aan het begin van het pad vermeldde dat de tekeningen op de rotsen hier waren gemaakt door vroege Hawaïanen en door het vakantiepark Mauna Pele met zorg werden beschermd. Andere bordjes waarschuwden de joggers om op het pad te blijven en voor het donker terug te keren omdat de a’a-velden gevaarlijke plaatsen waren, met spleten en ingestorte lavagangen.


  Na een snelle verkenning van het terrein wandelde Eleanor terug naar de Grote Hut, twintig minuten voordat de rondleiding zou beginnen. Ze liep langs de trap naar het Walvisterras en nog een paar duurdere restaurants die overdag gesloten waren, en kwam uit op de grote binnenplaats. Nu pas drong het tot haar door dat de Grote Hut een vakantiecomplex op zichzelf vormde. Mensen die binnen dit ene gebouw bleven, konden toch het gevoel hebben dat ze een exotische vakantie hadden beleefd.


  De buitenkant van het hotel was misleidend. Het zogenaamde rieten dak stak ver uit en de zeven verdiepingen hadden allemaal een terras met potplanten. Zo paste de Grote Hut in het ‘inheemse’ beeld van het park, maar vanaf de binnenplaats of de gangen van het hotel was het een bijzonder modem en sierlijk ontwerp. Het was half in de heuvel gebouwd, waardoor iemand die naar de oostelijke ingang liep, de indruk had dat het maar vijf verdiepingen telde. Maar wie, zoals Eleanor, vanaf de zeezijde kwam, passeerde eerst een rij winkels en restaurants, daarna een bamboebos en kwam ten slotte op een pad over de met gras begroeide heuvelterrassen, langs karpervijvers en hangende orchideeën. Het inwendige van de Grote Hut had geen dak, maar de opeenvolgende terrassen staken steeds wat verder naar voren over de binnenplaats, waar bomen groeiden, met lianen en bloeiende hangplanten. Zo moest Babylon er ongeveer hebben uitgezien, dacht Eleanor.


  De lobby lag twee verdiepingen boven het laagste niveau. De tegelvloeren glommen en vergulde Boeddha’s flankeerden glimlachend de ingang, die vrij spel bood aan de passaatwinden die ongehinderd door de oostelijke ingang naar de westelijke lobby boven het Walvisterras waaiden. Eleanor zag een paar medewerkers discreet door de zonnige gangen lopen, maar toch ademde het hotel een sfeer van ruimte, zuiverheid en stilte, slechts verstoord door het ruisen van de branding en de palmbladeren en de geluiden van de vogels - zowel binnen als buiten, want op de binnenplaats en in de lobby stonden grote volières met fluitende en pratende kaketoes, ara’s, papegaaien en andere exotische vogels.


  Eleanor had ooit een langdurige verhouding met een architect gehad, daarom had ze nu oog voor de dure aankleding, het gepoetste koper, het glimmende cederhout, het prachtig bewerkte mahonie, de lijsten van donker meranti rond de ramen en de subtiele marmeren omlijsting van de liften, de traditionele Japanse veranda’s en de dimensies, die op de een of andere manier een geheel vormden dat postmodern en toch aantrekkelijk was - hoe ongelooflijk dat ook klonk. Het ontwerp kwam sterk over, maar vermeed het irritante Disney-effect van het Hyatt. Tenminste, zo zou haar voormalige minnaar het hebben uitgedrukt, veronderstelde Eleanor.


  Op dit moment zocht ze eigenlijk een kapper. Meestal droeg ze haar haar kort (een vriendin had eens opgemerkt dat ze op Amelia Earhart leek), maar in de lente liet ze het vaak groeien, alleen vanwege de kans om het te laten knippen als ze in het buitenland kwam. Zodra ze zich in een hotel in een vreemde stad had ingeschreven, ging ze op zoek naar een dameskapper of een schoonheidssalon, hoewel tante Beanie haar als meisje van vijf jaar al had uitgelegd dat dat een belachelijke naam was. Bij een dameskapper, hoe afschuwelijk de heersende mode misschien ook was, kon je bijna altijd de taal- en cultuurbarrière doorbreken en contact leggen met andere vrouwen. Als ze haar haar, en soms ook haar nagels, had laten doen, was Eleanor gewapend met voldoende informatie om de juiste restaurants, winkels, markten en echte bezienswaardigheden te vinden, en vaak ging ze nog eten of reisde ze verder met andere vrouwen die ze onder de droogkap had ontmoet. Ze had zich laten knippen in Moskou en Barcelona, Reykjavik en Bangkok, Kyoto en Santiago, Havana en Istanbul... Haar haar groeide altijd uit, en voordat de colleges weer begonnen ging ze in de herfst weer naar haar eigen kapper. In de tussentijd werd ze vaak voor een landgenote aangezien in het land dat ze bezocht. Kleren kopen in dezelfde winkels als de vrouwen die ze bij de kapper had ontmoet, was meestal het tweede punt op haar agenda. Dat was ook een manier om obstakels uit de weg te ruimen.


  Eleanor vroeg zich af waar de vrouwen die hier werkten hun haar lieten doen. Niet in het park zelf. Wat dat betreft had de schoonheidssalon van Mauna Pele net zo goed in Beverly Hills kunnen liggen. Eleanor wist dat het personeel met bussen uit dorpen langs de Konakust of helemaal uit Hilo werd gehaald.


  Ze keek op haar horloge. Tijd voor de culturele rondleiding. In het programma had alleen gestaan dat ze moest wachten bij de Boeddha’s in de lobby, maar toen ze daar kwam, zag Eleanor geen andere gegadigden. De Boeddha’s leken gemaakt van verguld brons en bij nadere inspectie bleken het niet eens Boeddha’s te zijn. Eleanor was vaak genoeg in het Zuidzee-gebied geweest om de beelden als knielende ‘Boeddha-discipelen’ ter herkennen. Ze hadden hun handen gevouwen in gebed, met een mager lichaam onder een mantel van verguld brons met spiegelglas. Waarschijnlijk kwamen ze uit Thailand of Cambodja. ‘Thailand,’ zei een prettige stem achter haar. ‘Eind achttiende eeuw.’ Eleanor draaide zich om en zag een man van ongeveer haar eigen lengte, misschien een paar jaar ouder, hoewel zijn rimpelloze gezicht dat leeftijdloze had dat wel meer mensen van Aziatische of Polynesische afkomst bezaten. Zijn haar was kortgeknipt maar toch krullend, en enigszins grijzend aan de slapen. Hij had grote, expressieve ogen achter een Armani-bril met ronde glazen. Zijn gezicht was gladgeschoren en zijn huid had dezelfde warmbruine kleur als het hout dat voor de sierlijsten van de Grote Hut was gebruikt. Hij droeg een wijd marineblauw hemd van reliëfzijde, een linnen broek en sandalen. ‘Doctor Kukali?’ zei Eleanor en ze stak haar hand uit.


  Zijn handdruk was plezierig. ‘Paul Kukali,’ zei hij met die diepe stem die meteen haar aandacht had getrokken. ‘En u schijnt mijn enige gehoor te zijn vandaag. Mag ik vragen hoe u heet?’


  ‘Eleanor Perry,’ zei ze.


  ‘Hoe maakt u het, mevrouw Perry?’


  ‘Omdat het zo’n kleine groep is, heb ik liever dat u Eleanor zegt,’ antwoordde ze. Ze draaide zich weer naar het ‘boeddhabeeld’ en zijn tweelingbroer aan de overkant. ‘Deze discipelen zijn echt prachtig.’ Paul Kukali keek haar onderzoekend aan. ‘Dus u weet wat hun functie was? Is het u ook opgevallen dat er kleine verschillen zijn?’


  Eleanor deed een stap terug. ‘Nu u het zegt... Hun neuzen zijn niet helemaal gelijk. En ook hun mantels zijn verschillend. Ze hebben allebei de lange oorlellen die op een koninklijke afkomst duiden...


  ‘Lakshana,’ zei de curator Kunst en Archeologie.


  ‘Ja, maar de oren van deze figuur zijn nog... groter.’ Eleanor grinnikte.


  Doctor Kukali kwam een stap dichterbij en legde zijn hand op het bladgoud en de zwarte lak van het beeld. ‘Het zijn geïdealiseerde portretten van de geldgevers. Je ziet hetzelfde bij Europese altaarstukken uit de renaissance. De goede gevers konden zelden de verleiding weerstaan om hun eigen beeltenis in de buurt van het voorwerp van hun verering te laten plaatsen.’


  Eleanor keek nog eens om zich heen, naar de beelden, de bewerkte tafeltjes, de wandtapijten, de schalen, de gesneden houtfiguren en de boeddhistische altaren in de lobby, de aangrenzende gangen en de terrassen erboven. ‘Deze plek moet een waar museum zijn.’


  ‘Het is een museum,’ zei Paul Kukali met een lachje. ‘Ik heb meneer Trumbo alleen op het hart gedrukt nergens koperen plaatjes met beschrijvingen op te schroeven. Maar verspreid door de Grote Hut en andere gebouwen in het Mauna Pele bevindt zich de mooiste collectie Aziatische en Polynesische kunst van heel Hawaï. Onze enige concurrent is het Mauna Kea, verderop langs de kust. Daar is de collectie van Laurence Rockefeller zelf te zien.’


  ‘Waarom hebt u meneer Trumbo gevraagd die kunstschatten niet van verklaringen te voorzien?’ vroeg Eleanor. Ze was de grote lobby overgestoken om een rode Japanse tansu van minstens anderhalve meter hoog en tweeëneenhalve meter lang te bekijken.


  ‘Nou, mijn argument was dat de gasten de kunstwerken niet als museumstukken moesten ondergaan, maar er net zo naar zouden kijken als wanneer ze bij kennissen op bezoek kwamen en zulke prachtige dingen zagen.’


  ‘Mooi,’ zei Eleanor. Op de tansu lagen twee votieftabletten. Waarschijnlijk Thais, dacht ze.


  ‘Bovendien,’ vervolgde Paul Kukali, ‘zolang er niets bij staat, kan ik mooi mijn rondleidingen geven als ik geen college geef aan de universiteit van Hilo.’


  Eleanor lachte. De curator wees naar de trap. De rondleiding was begonnen.


  



  Mauna Pele had twee golfbanen, de ‘gemakkelijke’ 6238 meter lange par-72 baan die was ontworpen door Robert Trent Jones Jr., en de nieuwere, lastiger, 6691 meter lange par-74 baan van Bill Coore en Ben Crenshaw. Beide banen hadden interessante over-het-water holes en deden denken aan groene landschapssculpturen die in de eindeloze lavavlakte waren uitgehakt. Byron Trumbo dacht dat Hiroshe Sato zich vandaag prettiger zou voelen op de eenvoudigste, zuidelijke baan van Robert Trent Jones Jr., dan konden ze morgen hun krachten meten op de zware links van Coore en Crenshaw.


  De eerste acht holes gingen tamelijk goed. Het eerste viertal zou eigenlijk uit Trumbo, Sato, Inazo Ono en Will Bryant moeten bestaan, maar tot Trumbo’s niet-aflatende ergernis weigerde Bryant te leren golfen en bleef hij daarom bij de golfkarretjes als zijn baas speelde. Trumbo accepteerde Bobby Tanaka als vierde man, en hoewel Tanaka in Japan regelmatig golfde in zijn rol van verbindingsman en onderhandelaar, was hij op z’n best een ongeïnspireerde speler. Sato daarentegen speelde bijna zo agressief als Byron Trumbo zelf.


  Als Sato interesse had, wist Trumbo, was de kans groot dat de zaak hier op de golfbaan zou worden beklonken. Daarom speelde hij vrij rustig, zodat zijn ballen vaak in de buurt van Sato’s slagen terechtkwamen. Hij had Gus Roo, zijn vaste caddy in Mauna Pele, bij zich en Sato had zijn eigen man meegenomen, een oude kerel die beter op zijn plaats leek in een simpel vissersdorp dan in een vijf-sterrenvakantie-park.



  De dag bleef helder en aangenaam, met een temperatuur van tegen de dertig graden en een geringe luchtvochtigheid dank zij de zeebries. Sato bleef binnen een slag of twee van Trumbo, die een lagere handicap had. Byron Trumbo was op de golfbaan even strijdlustig als waar dan ook, maar hij had graag van deze miljardair verloren als hij daardoor Mauna Pele had kunnen verkopen. Het weer bleef perfect, de aswolk liet zich niet zien, er stortte zich geen hete lavastroom over de Japanners, en Trumbo had goede hoop op een vruchtbare middag en een besluitvaardige avond.


  Bij de negende hole begon het mis te gaan. Toen hij had geslagen en wachtte tot Sato ophield met mompelen en zou putten, wenkte Bryant hem naar het karretje toe. Will had getelefoneerd. ‘Slecht nieuws. Sherman belde uit Antigua. Bicki maakt problemen. Ze ging zo tekeer tegen Felix dat hij ten slotte maar heeft toegestemd haar met de Gulfstream op te halen.’


  ‘Shit,’ mompelde Trumbo. Sato sloeg - een simpele putt over twee meter - maar miste op vijfentwintig centimeter. Trumbo schudde zijn hoofd en knikte meevoelend. ‘Waar wilde ze dan naartoe?’ fluisterde hij tegen Bryant.


  ‘Hierheen.’


  ‘Hierheen?’


  ‘Ja.’


  Trumbo klemde zijn vingers met zoveel kracht om de golfstok dat hij het grafiet had kunnen buigen. ‘Verdomme. Wie heeft haar verteld waar ik was?’


  Will Bryant haalde zijn schouders op. ‘Dat is nog niet het ergste.’ Trumbo staarde hem aan.


  ‘Mevrouw Trumbo en haar advocaat zijn ongeveer vier uur geleden uit New York vertrokken.’


  ‘Je wilt toch niet zeggen dat die ook hierheen komen?’ vroeg Trumbo. Sato sloeg weer en miste op vijf centimeter.


  ‘Ja,’ zei Will Bryant. ‘Blijkbaar willen ze beslag laten leggen op het Mauna Pele. Koestler moet iets hebben gehoord over de verkoopplannen.’


  Byron Trumbo dacht aan de echtscheidingsadvocaat met zijn grijze haar en zijn paardestaart, ooit raadsman van de Black Panthers en de anti-oorlogsdemonstranten. Nu verdedigde Myron Koestler de belangen van vrouwen die van hun rijke man wilden scheiden. Trumbo probeerde zich het telefoonnummer te herinneren van de mafia-huurmoordenaar aan wie hij ooit in Detroit was voorgesteld. ‘Caitlin,’ fluisterde hij, ‘Caitlin, ik laat je vermoorden, lieve schat.’


  ‘Er is nog meer,’ zei Bryant.


  Sato knielde voor zijn laatste putt van vijftien centimeter. Trumbo draaide zich om voordat hij brulde: ‘Maya?’


  Will Bryant wreef met de telefoon over zijn kin en knikte.


  ‘Allemaal op weg hierheen?’ Trumbo probeerde zich de drie vrouwen in zijn leven samen in één ruimte voor te stellen. Dat had hij al vaker geprobeerd, maar zonder succes. Het lukte hem nu ook niet.


  ‘Barry weet het niet zeker,’ zei Will Bryant. ‘Vanmiddag om drie uur is ze vertrokken om te winkelen bij Barney’s, maar ze is niet teruggekomen.’


  Trumbo glimlachte. Maya had haar eigen privé-jet. ‘Ga erachterheen,’ zei hij. ‘Als ze hiernaartoe komt, zeg dan tegen het vliegveld dat ze haar geen toestemming geven om te landen. Als ze toch probeert te landen, stuur Briggs dan naar het vliegveld met een Stinger-raket om het toestel uit de lucht te schieten.’


  Will Bryant keek even naar de zwaargebouwde veiligheidsagent, maar hij zei niets.


  ‘O, verdomme,’ verzuchtte Byron Trumbo oprecht.


  ‘Ja,’ beaamde zijn assistent.


  Hiroshe Sato had eindelijk succes. Trumbo applaudisseerde en glimlachte. ‘Laat Briggs al hun vliegtuigen maar neerschieten,’ zei hij tegen Will Bryant toen hij langs hem heen liep. De groep trok verder naar de tiende hole.


  



  De culturele rondleiding zou een uurtje duren, maar pas na anderhalf uur keken Eleanor en Paul Kukali voor het eerst op hun horloge. Zwervend over de zeven verdiepingen van de Grote Hut en de tuinen eromheen had de curator haar prachtige Hawaïaanse schalen laten zien, anderhalve meter hoge Nieuwguinese rituele maskers, een veertiende-eeuws Japans boeddhistisch beeldje uit Kamakura, Thaise houtsneden uit de Ayudhya-periode, een prachtige Indiase Boeddha uit Nagapattinam, verscholen onder een banyanboom in de tuin, gevleugelde bronzen leeuwen die de ingang van de presidentiële suite op de bovenverdieping bewaakten, een amusante gehurkte geit van roodgelakt hout en nog een tiental andere kunstschatten. Eleanor had zelden zo genoten van een gesprek over kunst.


  Tijdens hun wandeling waren ze ook van elkaar te weten gekomen dat Paul Kukali al zes jaar weduwnaar was en dat Eleanor nooit was getrouwd. Hij had wel vermoed dat ze professor was, maar haar specialisatie - de Verlichting - had hem verbaasd. Ze waren allebei zeer geïnteresseerd in Zen en hadden veel dezelfde parktuinen in Japan bezocht. Ze ontdekten een wederzijdse passie voor Thais eten, een gezamenlijke afkeer van universiteitspolitiek, en ze lachten om dezelfde onnozele woordspelingen.



  ‘Het spijt me dat ik zo doordraafde,’ zei Paul toen ze aan het eind van de excursie weer in de lobby stonden. ‘Het kwam door die zittende Boeddha. Ik ben niet meer te stuiten als het over die Boeddha gaat.’


  ‘Onzin,’ zei Eleanor. ‘Ik heb ervan genoten. Als jij me er niet op had gewezen, had ik nooit dat “wetswiel” in zijn handpalm ontdekt.’


  De curator glimlachte. ‘Het was aardig van je om een bloem bij hem achter te laten. En zo hoort het ook.’


  Eleanor keek op haar horloge. ‘Nou... ik durf het bijna niet te zeggen, maar ik wilde ook meegaan met je excursie door het petrogliefenveld. Als ik de enige ben, gaat het dan nog door?’


  Paul grijnsde zijn volmaakte tanden bloot. ‘Als jij de enige bent, heb je goed kans dat we weer behoorlijk uitlopen.’ Hij keek ook op zijn horloge. ‘Ik heb een idee. Zullen we eerst gaan lunchen op het terras? Dan kunnen we daarna naar de petrogliefen gaan.’ Hij aarzelde even. ‘Verdorie, dat klonk als een goedkope versierpoging.’


  ‘Nee hoor,’ zei Eleanor. ‘Het klonk als een uitnodiging, en ik neem hem graag aan.’


  Er zaten nog geen tien mensen op het terras voor de lunch, maar een van hen was Cordie Stumpf, in een gebloemde strandjurk die bij haar badpak paste. Ze dronk voorzichtig uit een hoog glas met bloemen erin en bekeek fronsend het menu, alsof het in een vreemde taal gesteld was.


  ‘O,’ zei Eleanor, ‘daar zit iemand die je vast graag wilt ontmoeten. Misschien gaat ze wel mee.’


  ‘Natuurlijk,’ zei de curator met een grijns, alsof Eleanors voorstel een opluchting was.


  Cordie Stumpf keek loensend op. ‘Ja, kom er gezellig bij zitten. Hé, wist je dat ze hier dolfijn serveren? Ik wilde al een broodje Flipper bestellen.’


  



  Bij de veertiende hole ging het pas goed mis voor Byron Trumbo. Met zijn tweede slag bereikte hij de green, terwijl Sato nog steeds stond te meppen vanuit de rough en vervolgens uit de bunker. De Japanse miljardair bakte er niets meer van. Bobby Tanaka en Inazo Ono hadden ook problemen, en dus wachtte Trumbo rustig aan de rand van de green, samen met Gus, zijn caddy. Sato kreeg steeds meer de pest in. Trumbo wou dat hij de bal gewoon het lavaveld in had geslagen en zich al dat gedoe had bespaard.


  Eindelijk bereikte Sato ook de green. Hij liep naar zijn bejaarde caddy toe, die de jongeman een zijden zakdoek gaf, waarmee Sato zijn rood-aangelopen gezicht afveegde. ‘Sla hem er maar in, Byron-san.’ Sra 'm elmaal in.


  ‘O, was je er al, Hiroshe?’ zei Trumbo met een vriendelijk lachje. Will Bryant had hem zojuist gemeld dat Caitlins vliegtuig inderdaad op weg was naar het vliegveld Keahole-Kona en dat zij en haar advocaat een kamer in het Mauna Pele hadden geboekt. Trumbo moest zich beheersen om zijn golfclub niet om een palmboom te wikkelen. Hij voelde zich misselijk. ‘Ga je gang,’ zei hij hoffelijk tegen Sato, met het universele gebaar van ‘na u’.


  Sato schudde pruilend zijn hoofd. ‘Nee, ik wacht wel. Dan kan ik overdenken welke zonden ik heb begaan om zo’n afstraffing te verdienen.’


  Trumbo bromde wat en keek naar zijn bal. De afstand tot de hole was ongeveer drie meter. Gus liep naar de vlag, wilde hem optillen, maar verstijfde toen en keek naar zijn schoenen.


  ‘Toe maar, Gus.’


  ‘Maar meneer Trumbo...’ Gus’ zachte stem klonk vreemd.


  ‘Schiet op. Je staat in de weg.’


  ‘Maar meneer Trumbo... ’ Als aan de grond genageld staarde de caddy nog steeds naar zijn schoenen en naar de pin.


  ‘Haal die vlag nou weg, verdomme, en ga opzij,’ beval Trumbo op een toon die hij maar zelden gebruikte.


  Gus trok de vlag omhoog en verdween met een vreemd loopje.


  Trumbo vroeg zich af of de kleine caddy een hartaanval had. Dan moest hij niet vergeten bloemen te sturen, dacht hij.


  Het laatste waar Trumbo vandaag behoefte aan had waren problemen, brutaliteiten of adviezen van zijn caddy.


  Hij had maar een seconde nodig om zich te concentreren. Een soepele putt en hij zag de bal in de hole verdwijnen. Toen hij opkeek, zag hij Sato’s waarderende blik, maar de Japanse miljardair stond te fluisteren met Inazo Ono, die zijn bal in vier slagen op de rand van de green had gekregen. Val dood, dacht Byron Trumbo, en hij liep naar de hole om zijn bal op te halen.


  Hij reageerde niet eens toen zijn vingers de andere vingers in het gat aanraakten. Niet meteen, tenminste. Het leek of iemand hem een hand wilde geven. Het was zo’n bizarre sensatie dat hij geen enkele reactie vertoonde, behalve dat zijn nekharen overeind gingen staan. Als verstijfd bleef hij zitten, met zijn hand nog steeds in de hole.


  Toen boog hij zich naar voren en keek in het gat. Zijn bal lag erin, vlak onder het niveau van de green, in wankel evenwicht boven op de vier omhoog wijzende vingers van een afgehakte rechterhand.


  Nog steeds gebukt, zag hij uit zijn ooghoek dat Sato en Ono zich hadden omgedraaid en dat Bobby Tanaka met zijn laatste slag de green ook had bereikt. Trumbo keek opzij naar Gus Roo. Zijn caddy had de vlag nog in zijn hand en stak de andere hulpeloos omhoog. Voor een Hawaïaan zag hij wel erg bleek. Trumbo zag dat de onderkant van de vlaggestok rood was gekleurd.


  Trumbo draaide zich weer naar Sato toe en grijnsde, met zijn vingers vlak boven zijn bal. Stel dat dat ding daar beneden nog leeft en zich zo meteen uit het gras naar boven klauwt?


  ‘Goede slag, Byron-san,’ zei Sato zonder veel enthousiasme.


  Trumbo glimlachte weer, nog steeds verstard in zijn ongemakkelijke houding. Hij zag de verbaasde en bezorgde blik van Will Bryant, die zich waarschijnlijk afvroeg of het zijn baas in de rug was geschoten. Trumbo hield zijn adem in reikte weer in het gat, sidderend bij de gedachte dat die afgehakte hand de bal misschien niet wilde teruggeven. Hij richtte zich op, gooide de bal nonchalant omhoog en stak hem in zijn zak. ‘Wie wil er wat drinken?’ vroeg hij.


  Sato en de anderen fronsten. ‘Drinken, Byron-san? We zijn pas bij de veertiende hole.’


  Trumbo bleef tussen Sato en de hole staan en haalde met een breed gebaar zijn schouders op. ‘Hé, het is warm en we hebben hard gewerkt. Laten we even pauzeren met een koel drankje in de schaduw daar.’ Hij wees naar een palmbosje boven de bunker.


  ‘Ik moet nog slaan,’ zei Hiroshe Sato, duidelijk ontstemd over de laconieke houding van zijn gastheer tegenover het edele golfspel. Trumbo schudde zijn hoofd, nog steeds met die onnozele grijns op zijn gezicht. ‘Dat is een weggevertje, Hiroshe.’


  ‘Een... weggevertje?’


  ‘Ja,’ zei Trumbo. Hij hief zijn handen op. ‘Die maak je altijd.’


  Sato fronste nog dieper. ‘Ik lig nog negen meter van de hole, Byron-san.’


  ‘Ja, maar je bent in vorm vandaag, Hiroshe,’ zei Trumbo. Met zijn ogen wenkte hij Will Bryant. De assistent liep over de green naar hem toe, zonder zich iets aan te trekken van de afkeurende blikken van de Japanners omdat hij op wandelschoenen over het gras liep. Trumbo boog zich naar hem toe. ‘Er zit iets in dat gat,’ siste hij Will in het oor. ‘Vraag een handdoek aan Gus en haal dat ding uit het gat, zodat Sato en de anderen het niet kunnen zien. Duidelijk?’


  Will Bryant keek zijn baas even aan, knikte toen en liep naar de caddy.



  Trumbo wandelde naar de Japanse miljardair toe en legde zijn arm om de kleinere man heen. Hij voelde de afwerende reactie van de Japanner. ‘Hiroshe, ik wil je wat laten zien.’ Trumbo nam het groepje mee naar de golfkarretjes, waar hij Wills koffertje opende en de prospectus en de plattegronden te voorschijn haalde die ze bij het ontbijt hadden doorgenomen. Hij streek de plattegrond van de golfbaan glad op de achterbank van het karretje alsof de kaart een geweldige verrassing bevatte. Sato, Tanaka en Ono stonden om hem heen, evenals Sato’s oude caddy, en Trumbo voelde dat ze naar hem keken alsof hij zijn verstand verloren had. Misschien heb ik dat ook wel, dacht de miljardair toen hij met een stompe vinger naar de veertiende hole wees. ‘Het spijt me, Hiroshe, maar ik loop hier al een paar holes over na te denken en ik moet het even kwijt. Als je nu eens hier zou gaan bouwen... en hier en hier? Ik weet dat je van het Mauna Pele een luxe golfclub wilt maken, met een lidmaatschap van tweehonderdduizend dollar voor de liefhebbers uitTokyo...’


  Sato staarde zijn gastheer aan alsof hij schuim op de lippen had. Dat de Japanners het vakantiepark tot een golfterrein met luxe appartementen wilden verbouwen, was iets wat beide partijen wel wisten, maar waarover tijdens de onderhandelingen met geen woord mocht worden gesproken. ‘Ja, maar ik moet nog slaan,’ zei Hiroshe Sato en hij wilde weer teruglopen naar de green.


  Trumbo zag dat Will Bryant nog over de hole gebogen stond en voorzichtig de handdoek uitstak. Gus Roo was op een lavablok gaan zitten met zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Denk er eens over na,’ zei Trumbo en opnieuw legde hij zijn arm om Sato heen en trok hem mee naar de plattegrond. Hij voelde het afgrijzen van de Japanse tycoon bij deze ongehoorde vrijpostigheid. ‘Ik bedoel, als je dit terrein ten oosten van de golflinks laat afgraven... zie je? Je plant wat bomen en je graaft een lagune, net zoals wij in het westen hebben gedaan... Voor hoeveel zou je de zaak dan kunnen verpachten, Hiroshe? Twee miljoen per appartement?’


  ‘Byron,’ zei Bobby Tanaka, ‘ik denk dat we beter...’


  ‘Kop dicht,’ zei Trumbo. Sato staarde somber naar de plattegrond en ontworstelde zich aan Trumbo’s greep. Trumbo keek over zijn schouder en zag Will Bryant met een zware handdoek naar het lavaveld verdwijnen.


  ‘Dat wou ik maar even zeggen,’ zei Trumbo. ‘Oké, dan spelen we weer verder.’ Hij keek nijdig naar Tanaka. ‘Het kostte je nogal wat tijd om op de green te komen, niet?’


  Inazo Ono zei iets tegen zijn baas. ‘Het lijkt me dat de volgende slag voor meneer Sato is,’ vertaalde hij.



  Trumbo knikte. Hij had de woorden voor ‘buitenlander’ en ‘geschift’ herkend. Het kon hem niet schelen. Van achter de palmbomen en de lavarotsen klonken de zachte geluiden van iemand die stond te kotsen. Sato boog zich over zijn putter. Trumbo zag Will Bryant weer uit het lavaveld komen. Niemand anders lette op hem. Tot Trumbo’s verbazing sloeg Sato vanaf negen meter de bal in één keer in de hole. Iedereen applaudisseerde, behalve Gus Roo, die nog steeds met zijn hoofd in zijn handen zat.


  Op weg naar de karretjes en de vijftiende hole dook Bryant naast zijn baas op en fluisterde: ‘Hier verwacht ik wel een bonus voor.’
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  ...er bestond [ in de Polynesische cultuur] een binair wereldbeeld waarin allerlei categorieën lijnrecht tegenover elkaar werden geplaatst. De meest voorkomende en krachtigste tegenstelling was die tussen het mannelijke en het vrouwelijke principe, waarbij de ‘mannelijke ’ eigenschappen goedheid, kracht en licht vertegenwoordigden, terwijl de ‘vrouwelijke ’ eigenschappen voornamelijk zwak, gevaarlijk en duister waren (maar paradoxaal genoeg ook onontbeerlijk als brengers van het leven).


  - William Ellis, Polynesian Researches


  



  Na de lunch wandelden Eleanor, Cordie en Paul Kukali op hun gemak door het petrogliefenveld. Het joggingpad slingerde zich tussen de a’a -blokken door als een glad lint over een kiezelstrand. Rechts verhieven zich de rotsen van de oceaan, links zagen ze de palmbomen, de sprinklers en de weelderige begroeiing van de zuidelijkste van de twee golfbanen. Eleanor hoorde zo nu en dan een uitroep vanaf het golfterrein, maar verder was het stil, op de geluiden van de wind en de golven na.


  ‘Toen Trumbo en zijn projectontwikkelaars met hun plannen kwamen voor dit gebied,’ zei Paul Kukali, ‘zijn we tot aan het hooggerechtshof gegaan om deze oude Hawaïaanse visvijvers en petrogliefen te kunnen behouden.’


  ‘Welke visvijvers?’ vroeg Cordie en ze keek om zich heen.


  ‘Precies,’ zei de curator. ‘Voordat we een rechterlijk bevel konden regelen, hadden Trumbo’s mensen de vijvers al dichtgegooid. Ik dreigde dat ik een internationale rel zou trappen als hij ook de petrogliefen zou vernietigen, en daarom zijn die paar hectaren nog bewaard gebleven... afgezien van dit joggingpad er dwars doorheen.’


  Ze bleven staan bij een plaquette die op een lage rots met kleine gaten en een verbleekte tekening van een mannenfiguur wees. ‘Zijn dit die petrodingetjes?’ vroeg Cordie.


  ‘Ja,’ zei Paul.


  ‘Hoe oud zijn ze?’ Cordie hurkte bij de steen, met haar dikke benen ver uiteen. Ze legde een plompe hand op het lavablok.


  ‘Dat weet niemand precies,’ zei Paul, ‘maar dit is een van de oudste vindplaatsen op de eilanden... waarschijnlijk al uit de tijd dat mijn Polynesische voorouders hier voor het eerst voet aan land zetten, zo’n veertienhonderd jaar geleden.’


  Cordie floot en raakte de steen nog eens aan. ‘Wat zijn dat voor kleine gaatjes?’


  Paul en Eleanor hurkten naast haar neer. ‘Dat zijn piko-gaten,’ zei de curator. ‘Navelstrenggaten. De overlevering wil dat de navelstrengen van pasgeboren baby’s in deze piko-gaten werden gelegd en met steentjes werden afgedekt. Families moesten soms een heel eind reizen met de piko van hun kind om die hier te kunnen deponeren. We hebben maar een vaag idee waarom deze plek zoveel mana bevatte.’ Cordie trok vragend haar wenkbrauwen op.


  ‘Mana betekent spirituele kracht, is het niet?’ zei Eleanor.


  Paul knikte. ‘Alles in de natuurlijke wereld was voor de oude Hawaïanen een kwestie van mana’ zei hij. ‘Sommige plaatsen, zoals deze, schenen bijzonder machtig te zijn.’


  Eleanor stond op en liep naar een rots waarop de ruimte tussen de piko-gaten met verscheidene geschilderde figuren was opgevuld. Ze bekeek een gestalte met vogelpoten, piekhaar en een prominente penis. Cordie kwam naar haar toe. ‘Dit kleine ventje heeft een piemel als een soort pijl. Betekent dat nog meer mana?


  Paul Kukali lachte. ‘Dat zal wel. Alles wat de Hawaïanen deden of dachten draaide om mana of kapu.'


  ‘Taboes?’ vroeg Eleanor.


  Paul ging op de rots zitten en legde zijn hand vlak boven de mannelijke figuur die Cordie zojuist had bewonderd. ‘Kapus waren niet alleen regels over wat wel en niet gedaan mocht worden. Duizenden jaren lang werden de Hawaïanen geobsedeerd door de mana, de spirituele kracht van de aarde, de goden en de mensen, en de kapu hielp die kracht op een veilige plaats te houden... waar hij niet kon worden gestolen.’


  Cordie wreef langs haar neus. ‘Dus ze dachten dat ze die kracht konden stelen?’


  De curator knikte. ‘Zelfs zo dat als de ali’i... de vorsten... voorbijkwamen, gewone mensen zoals jij en ik ons in het stof moesten werpen om onze gezichten te verbergen. Zelfs als je schaduw over hen heen viel, kon je met de dood worden bestraft. De mana was een zeldzaam goed. Vaak hing het leven van het dorp of de dorpelingen ervan af. En de straffen waren zwaar.’


  Cordie keek over het lavaveld. ‘Dus er werden hier ook... mensenoffers gebracht?’


  Paul sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ja, dat is wel zo goed als zeker. Deze kuststreek is rijk aan heiaus, oude tempels waar offers werden gebracht. Als de grote palen in de grond werden geheid, moest in elk gat het lichaam van een slaaf worden gelegd.’


  ‘Jasses,’ zei Cordie.


  ‘Maar er waren ook andere heiaus, zoals de Puuhonua O Honaunau, verderop langs de kust,’ vervolgde de curator. ‘De zogeheten Stad der Toevlucht, waar de zwakken zich konden schuilhouden voor zulke verschrikkingen.’


  Eleanor deed een stap dichterbij. ‘Was er hier niet ergens een heiau... misschien wel aan deze baai... die volgens de overlevering in één nacht is gebouwd door de Wandelaars van de Nacht?’


  Paul Kukali keek haar verbaasd aan. ‘Precies,’ zei hij. ‘Op de plaats waar we nu staan, hoewel er nooit een spoor van die heiau is teruggevonden. Het was een van de argumenten die we hebben aangevoerd bij ons rekest aan het hof, om onze zaak meer kracht bij te zetten.'


  ‘De Wandelaars van de Nacht?’ vroeg Cordie.


  De curator draaide zich om naar de kleine vrouw en glimlachte. ‘Dodenprocessies... van ali’i, koningen, als je de verhalen moet geloven. Als je ze zag, was je in grote moeilijkheden, zo schijnt het. Volgens een van de legenden zou de heau op deze plek in 1866 in één enkele nacht zijn gebouwd door de Wandelaars van de Nacht.’ Hij keek Eleanor weer aan. ‘Hoe weetje dat eigenlijk?’


  Ze aarzelde maar even. ‘Mark Twain, geloof ik.’


  Paul knikte. ‘O ja. Zijn brieven uit Hawaï. Die was ik vergeten. Hij was op het Grote Eiland in de zomer dat die heau werd gebouwd door de wandelende doden. Ik heb er eens onderzoek naar gedaan. Maar volgens mij is de bewuste brief nooit gepubliceerd... Die zit toch nog in zijn archief?’


  Eleanor zei niets.


  ‘Ben jij een echte Hawaïaan?’ vroeg Cordie met de onschuldige nieuwsgierigheid van een kind.


  ‘Ja,’ zei Paul Kukali. ‘En zoveel zijn er niet meer, eerlijk gezegd. Ik heb eens ergens gelezen dat honderdtwintigduizend mensen op de eilanden beweren dat ze van Hawaïaanse afkomst zijn, maar volgens etnologen zijn er nog maar een paar honderd raszuivere Hawaïanen over.’ Hij wachtte even. ‘Dat is een gunstige ontwikkeling, vind je niet?’


  ‘Verscheidenheid betekent meestal kracht,’ zei Eleanor.


  ‘Zullen we de rest van het petrogliefenveld bekijken?’ vroeg hij. ‘De golfbaan heeft een groot deel ervan opgeslokt, maar er zijn nog een paar mooie voorbeelden van een figuur met een havikskop waar niemand nog een theorie over heeft.’


  Druk pratend slenterden ze het joggingpad af, nog dieper het a ’a-veld in.



  Trumbo had het gevoel dat er nooit een eind zou komen aan het partijtje golf. Hij stuurde Gus naar het clubhuis terug; de caddy was totaal van streek. Gus’ jonge neefje, Nicky Roo, fungeerde de laatste paar holes als caddy voor Trumbo, die zelf zo geschrokken was dat hij Will Bryant vooruit stuurde om de laatste holes en bunkers te controleren op... wat dan ook.


  ‘We moeten dit rapporteren,’ had Bryant gefluisterd voordat hij in zijn golfkarretje vertrok.


  ‘Wàt moeten we rapporteren?’ siste Trumbo terug. ‘Dat er afgehakte handen in de holes van onze golfbaan van twaalf miljoen dollar zitten verstopt? Of dat jij belangrijke bewijzen in het lavaveld hebt gesmeten, zodat Hiroshe zijn bal kon slaan? Dat zullen die plaatselijke koddebeiers prachtig vinden.’


  Maar Will Bryant gaf geen krimp. ‘We moeten het rapporteren.’


  ‘Ga eerst maar terug om die hand te zoeken,’ fluisterde Trumbo, met een blik naar Sato en zijn trawanten, die in het Japans stonden te kakelen. De laatste paar holes had die eikel het goed gedaan.


  Bryant verschoot van kleur. ‘Nu meteen?’


  ‘Nee, niet nu meteen. Eerst ga je de volgende holes controleren. Anders moeten Hiroshe of zijn makkers nog langs een afgehouwen hoofd putten of struikelen ze over iemands voet als ze vanuit een bunker willen slaan.’


  Bryant knikte, bleek en met dunne lippen.


  ‘Daarna zoek je Stevie Carter om hem te zeggen dat we waarschijnlijk een van die kerels uit New Jersey hebben gevonden... een deel van hem, tenminste.’ Trumbo aarzelde. ‘Het was toch een mannenhand?’


  ‘Ja,’ zei Bryant. ‘Een rechterhand, met gemanicuurde nagels.’


  Trumbo huiverde. ‘Heel even drong het niet eens tot me door, weetje dat? Het leek heel gewoon dat iemand me die bal aanreikte toen ik vooroverboog.’


  ‘We moeten de politie waarschuwen,’ fluisterde Bryant.


  Byron Trumbo schudde zijn hoofd. ‘Niet voordat het contract rond is.’


  ‘Maar dat is het achterhouden van bewijs...’


  ‘Advocaten kosten heel wat minder dan het onderhoud van dit vervloekte park. Er staat veel op het spel, Will.’


  Bryant aarzelde maar een seconde. ‘Goed, meneer. Maar wat moet ik tegen Carter zeggen als hij de politie wil bellen?’


  ‘Zeg maar dat hij me vierentwintig uur heeft beloofd en dat die tijd nog niet om is,’ zei Trumbo. Hij keek naar de wachtende zakenlui.


  ‘Schiet op. En vergeet niet de struiken te doorzoeken. Er worden drie kerels vermist... Misschien liggen er wel twintig of dertig van zulke verrassingen op ons te wachten tussen hier en het clubhuis. Als ik op de achttiende hole mijn bal wil slaan, vind ik nog een afgehouwen pik naast mijn cup.’



  Bryant knipperde met zijn ogen. ‘Ja ja, ik begrijp het.’ En zijn karretje reed zoemend weg.


  Wat later zat Trumbo achter een koel glas met Sato, Bobby Tanaka, Inazo Ono, Masayoshi Matsukawa, dokter Tatsuro, Sunny Takahashi en Seizaburo Sakurabayashi aan de grote ronde tafel met uitzicht op de bekroonde tuinen van het Mauna Pele, met het ‘rieten’ dak van de Grote Hut boven de kokospalmen in het westen. Hij slaakte een zucht van verlichting.


  Maar zijn opluchting duurde niet lang. Stephen Ridell Carter dook bij het tafeltje op, nog steeds in een bruin tropenpak en met zijn grijze haar onberispelijk als altijd. Toch had de bedrijfsleider iets paniekerigs. Trumbo keek hem waarschuwend aan en zei: ‘Steve... kom erbij. Ga zitten. We hebben het net over Hiroshes laatste vijf holes. Een prachtige partij.’ Trumbo’s blik was duidelijk: één woord over die vondst en je bent morgen bedrijfsleider van een kinderboerderij in Nergenshuizen.


  ‘Kan ik u even spreken, meneer Trumbo?’


  Trumbo zuchtte weer. De rust had niet lang geduurd. ‘Nu meteen?’ Hij knikte naar zijn bijna volle glas, een chi-chi met fruit en een parapluutje.


  ‘Als u even tijd hebt?’ Er klonk iets vreemds in Carters stem. Paniek, misschien. Insubordinatie, dat zeker.


  Trumbo bromde wat, verontschuldigde zich bij Sato en liep met de bedrijfsleider over het terras van het clubhuis naar een hoek van de tennisbanen waar niemand hen kon horen.


  ‘Hoor eens, Carter,’ begon Trumbo. ‘Als je wilt dat we meteen de politie waarschuwen... vergeet het maar. Er staat te veel op het spel en...’


  ‘Nee, dat is het niet,’ zei Stephen Ridell Carter toonloos. ‘Meneer Bryant nam me mee om me die hand te laten zien, maar hij was weg.’


  ‘Weg?’ vroeg Trumbo.


  ‘Ja, weg,’ zei Carter.


  ‘Jezus,’ mompelde Byron Trumbo peinzend. ‘Krijg nou wat. Nou ja, misschien hebben de krabben...’


  ‘Geen idee,’ viel de bedrijfsleider hem in de rede, ‘daar gaat het niet om.’


  Trumbo trok zijn zware wenkbrauwen op en wachtte.



  ‘Meneer Wills is verdwenen.’


  ‘Wie?’


  ‘Meneer Wills... Conrad Wills... die astronoom die voor ons werkt.’


  ‘Sinds wanneer is hij verdwenen?’ vroeg Trumbo.


  ‘Sinds vanochtend. Bij het ontbijt hebben ze hem nog gezien, maar vanmiddag kwam hij niet opdagen voor de stafbespreking.’


  ‘Waar is hij dan gebleven?’ vroeg Trumbo.


  ‘Waarschijnlijk in de catacomben...’


  ‘De wat?’


  ‘De catacomben,’ herhaalde Stephen Ridell Carter. ‘Zo noemen ze de onderhoudstunnels.’


  ‘Hoe weten ze dat hij daar verdwenen is?’ vroeg Trumbo.


  ‘Zijn kantoor... Nou, ik zal het u laten zien, meneer Trumbo. Dillon, de veiligheidsman, is er nu. Het is verschrikkelijk, verschrikkelijk...’ Trumbo wist niet of hij de bedrijfsleider op zijn smoel moest slaan of hem troostend op de rug moest kloppen voordat hij in tranen uitbarstte. Hij deed geen van beide. ‘We hebben de eerste dagen toch geen astronoom nodig, is het wel? Ik bedoel, er komt vannacht toch geen maansverduistering of zo?’


  Stephen Ridell Carter staarde hem vol ontzetting aan. Voor het eerst zag Trumbo dat het grijze haar van de man een toupetje was. Geen wonder dat het altijd zo keurig in model zat.


  ‘Meneer Trumbo!’ zei de bedrijfsleider geschokt.


  Heel even dacht de miljardair dat Carter geschokt was omdat hij zo openlijk naar zijn toupetje staarde, maar toen herinnerde hij zich zijn luchthartige opmerking. ‘O, begrijp me niet verkeerd, we zullen heus wel op zoek gaan naar die arme meneer eh...’


  ‘Wills.’


  ‘Ja. Ik zal Dillon opdracht geven om zijn mensen het park te laten uitkammen, en morgen... of zo vroeg als we kunnen... zullen we de politie waarschuwen. Ik bedoel alleen dat Wills misschien zelf dacht dat hij niet nodig was omdat er maar zo weinig gasten zijn.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen...’


  ‘Maar we wéten het niet, is het wel?’ zei Trumbo. Hij legde een zware hand op Carters rug en kneep hem in zijn schouder. ‘We wéten het gewoon niet. En tot die tijd zou het heel dom van ons zijn om alarm te slaan vanwege een paar... onregelmatigheden.’


  ‘Onregelmatigheden,’ herhaalde de bedrijfsleider, met een veel hogere stem dan anders. Het leek wel of hij onder de drugs zat.


  Trumbo kneep hem zo hard in zijn schouder dat Carters gezicht vertrok van pijn. Toen liet hij hem los. ‘Laat de veiligheidsmensen hun werk maar doen, dan doe ik het mijne. Oké, Steve? Het komt heus wel goed, geloof me.’


  De bedrijfsleider keek alsof hij een te grote hap had doorgeslikt. ‘Maar het kantoor... ’


  ‘Over wie z’n kantoor heb je het nou?’ Trumbo’s stem klonk sussend, bijna hypnotiserend, een toon die succes had gehad bij een paar van de meest hysterische vrouwen van heel Amerika. Dan moest die toch ook werken bij deze flikker met zijn toupetje, dacht Trumbo.


  ‘Het kantoor van meneer Wills.’


  ‘Wat is daarmee, Steve?’


  De bedrijfsleider haalde diep adem en zijn stem klonk weer wat krachtiger. ‘U moet het zelf maar zien, meneer Trumbo. Ik kan het niet beschrijven.’


  De miljardair keek op zijn Rolex. Hij had nog wel even tijd. Sato en zijn mensen wilden eerst een siësta en een lunch op hun terras voordat de onderhandelingen die middag werden voortgezet.


  ‘Goed, laat het dan maar zien.’ Hij gaf Carter een vriendelijk klopje op zijn rug.


  De bedrijfsleider ging hem voor. ‘Ze willen niet meer naar beneden,’ zei hij.


  ‘Wie?’ vroeg Trumbo, bang dat het hele gesprek weer van voren af aan zou beginnen. ‘Waar?’


  ‘Het personeel,’ zei Carter. ‘Iedereen die een kantoor heeft in de onderhoudstunnels of erdoorheen moet. Ze hebben het altijd al eng gevonden, meneer Trumbo. Er gingen allerlei verhalen. Maar nu dit is gebeurd...’


  ‘Ze kunnen doodvallen,’ zei Trumbo, die er genoeg van had om vriendelijk te blijven. ‘Als ze hun salaris willen, zullen ze gewoon hun werk moeten doen. Ook beneden. Zeg ze dat maar.’


  ‘Maar het kantoor van meneer Wills. Ik kan het niet beschrijven...’


  ‘Doe geen moeite,’ zei Trumbo. Hij keek nog eens op zijn horloge en moest zich beheersen om de magere bedrijfsleider niet met geweld naar de catacomben mee te sleuren. ‘Laat het me maar zien.’


  ‘Wat zijn die gaten in de grond?’ vroeg Cordie, wijzend langs de petrogliefen en de lavablokken naar een paar grillig gevormde tunnels tussen de stenen.


  ‘Lavagangen,’ zei Paul Kukali. Hij wees naar het oosten. ‘Ze lopen helemaal de helling op naar de Mauna Loa... dertig, veertig kilometer.’


  ‘Je meent het,’ zei Cordie Stumpf.


  ‘Ik meen het,’ bevestigde de curator Kunst en Archeologie.


  ‘Die lavagangen zijn een bron van mana, niet?’ vroeg Eleanor.



  Paul knikte. ‘Po nui ho’olakolako. “De grote nacht die schenkt.” Volgens de legende zijn die donkere tunnels te vergelijken met de baarmoeder van een vrouw: een kanaal waar een grote kracht uit vloeit.’


  Cordie bromde wat, alsof ze die vergelijking wel amusant vond. Ze klauterde over de rotsen naar een van de gaten toe.


  ‘Voorzichtig,’ zei Paul.


  ‘Het is een soort tunnel,’ zei Cordie, alsof ze nog twijfelde aan de uitleg van de curator. ‘Je kunt zien waar hij zich naar boven slingert. Die wanden zijn... Hoe noem je dat... Ze hebben richels.’


  ‘Die zijn ontstaan door het afkoelen en krimpen van de lava,’ zei Paul. ‘Ja,’ zei Cordie peinzend. ‘We zouden erdoorheen kunnen lopen. Is dat veilig?’


  Paul Kukali haalde zijn schouders op. ‘De directie van het park heeft het liever niet.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Cordie. ‘Vleermuizen?’


  De curator schudde zijn hoofd. ‘Nee, de meeste van de vleermuizen op het Grote Eiland leven in bomen. De directie is bang dat er iemand verongelukt. Dat tunnelnet is heel lang; je kunt er gemakkelijk verdwalen.’


  Cordie grijnsde weer. ‘Misschien zijn al die vermiste gasten hier verdwenen.’


  Paul Kukali bleef abrupt staan, alsof hij pijnlijk getroffen was door deze onverwachte verwijzing naar de problemen van het park.


  Eleanor keek hem aan. ‘Hebben ze niet iemand gearresteerd die verdacht wordt van die ontvoeringen... moorden... wat dan ook?’


  Paul knikte. ‘Ja. Jimmy Kahekili. Maar die zullen ze binnenkort wel moeten vrijlaten.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Eleanor.


  Paul keek haar uitdrukkingloos aan. ‘Omdat hij onschuldig is. Hij heeft een grote mond en hij is een fanatiek aanhanger van de onafhankelijkheidsbeweging, maar meer ook niet.’


  Cordie kwam voorzichtig terug over de stenen en stapte weer op het joggingpad. ‘Onafhankelijkheidsbeweging?’


  ‘Steeds meer Hawaïanen, autochtone Hawaïanen, eisen dat de Verenigde Staten de eilanden weer een soevereine status geven,’ zei Paul. ‘O ja?’ vroeg Cordie. ‘Dus vroeger was het een onafhankelijk land? Ik heb altijd gedacht dat het gewoon een eilandje was met inboorlingen en rieten hutjes, voordat de suikerbaronnen met hun suikerrietplantages kwamen.’


  Eleanor trok een pijnlijk gezicht, maar Paul Kukali glimlachte. ‘O, die inboorlingen en rieten hutjes waren er wel,’ zei hij, ‘maar tot januari 1893 had Hawaï zijn eigen regering, een monarchie. Koningin Liliuokalani zat op de troon toen de blanke planters en een eenheid Amerikaanse mariniers de eilanden annexeerden. Een illegale invasie... Dat was het. Niet zo lang geleden heeft president Clinton een stuk ondertekend waarin de Amerikaanse regering haar verontschuldigingen aanbiedt voor die bezetting. Voor sommige Hawaïanen was dat voldoende, maar andere mensen, zoals Jimmy Kahekili, willen dat Hawaï weer onafhankelijk wordt en de monarchie wordt hersteld.’


  Cordie Stumpf snoof bij die gedachte. ‘Net als de Indianen die Manhattan terugvragen?’


  Paul spreidde zijn handen. ‘Ja. Volledige onafhankelijkheid voor alle eilanden is natuurlijk uitgesloten. Geen zinnig mens denkt dat de Verenigde Staten Waikiki en de militaire bases zullen teruggeven. Maar sommigen van ons vinden dat een beperkte soevereiniteit wel mogelijk is... net als voor de Indianen op het vasteland.’


  ‘Een reservaat?’ vroeg Eleanor.


  De curator wreef over zijn kin. ‘Heb je wel eens gehoord van Kahoolawe?’


  ‘O. Ja,’ zei Eleanor.


  ‘Wat?’ vroeg Cordie. De glazen van haar zonnebril hadden een witte plastic rand, die glinsterde toen ze opkeek naar de twee langere mensen. ‘Wat?’


  Paul Kukali draaide zich naar haar toe. ‘Kahoolawe is dat Hawaïaanse eiland waar niemand ooit komt,’ zei hij. ‘Het is maar zeventien kilometer lang en tien kilometer breed, maar in de mythologie van de oude Hawaïanen was het een heilig eiland. Er zijn nog steeds veel heiaus en andere archeologische schatten te vinden.’


  ‘Oké, ik hap,’ zei Cordie. ‘Waarom gaat er niemand naartoe?’


  ‘Tot 1941 was het eiland het bezit van één man, een blanke boer,’ zei Paul. ‘Maar de dag na Pearl Harbor nam de Amerikaanse marine het hele eiland over als oefenterrein voor bombardementen, en dat is het altijd gebleven.’


  Cordie Stumpf glimlachte haar kleine tanden bloot. Ze had een kinderlijk lachje. ‘En dat willen de Hawaïanen nu als reservaat?’ vroeg ze. ‘Een platgegooid oefenterrein? Ik zou minstens om het Mauna Pele vragen als ik hen was.’


  De curator grijnsde terug. ‘Ik ook. Maar nu dwalen we wel van het onderwerp af.’


  ‘Wie al die gasten heeft vermoord, bedoel je?’ zei Cordie.


  ‘Nee,’ zei Paul met een blik op zijn horloge. ‘Ik word betaald om iets te vertellen over de petrogliefen hier. En onze tijd is bijna om.’


  Met hun drieën slenterden ze verder over het asfaltpad dat zich tussen de zwarte rotsen door slingerde. Ze hadden de hele middag nog niet één jogger gezien. ‘Vertel ons eens over Milu en de ingang naar de onderwereld,’ zei Eleanor.



  De curator bleef staan en trok een wenkbrauw op. ‘Je weet heel wat van de plaatselijke folklore.’


  ‘Niet echt,’ zei Eleanor. ‘Ik geloof dat ik iets over de onderwereld heb gelezen in datzelfde stuk over het bezoek van Mark Twain aan Hawaï. Die ingang moet hier toch ergens zijn?’


  Voordat Paul Kukali kon antwoorden, knipte Cordie met haar vingers. ‘O, dat is het! Nu weten we waarom al die mensen zijn verdwenen. Het hotel is op een oude Hawaïaanse begraafplaats gebouwd. En dat niet alleen, het is ook nog de ingang tot de... wat zei je ook alweer... de onderwereld. De oude goden en geesten en zo zijn kwaad geworden en spoken nu rond. Ze slepen de gasten mee de tunnels in om ze op te vreten. Een goed verhaal voor een film! Ik heb een vriendin die iemand kent die getrouwd is met een Hollywood-producent. Als we die nou dat idee verkopen...’


  Paul glimlachte. ‘Sorry, maar dit is geen oude begraafplaats. En de ingang tot de onderwereld waar Eleanor het over heeft, zou ergens bij de kust moeten liggen, aan het eind van de Waipio-vallei. Dat is helemaal aan de andere kant van het eiland. Uren rijden.’


  ‘Ach, shit,’ zei Cordie. Ze zette haar zonnebril af en poetste de glazen schoon met de punt van haar gebloemde hesje. ‘Daar gaat ons mooie plannetje.’


  Eleanor bleef staan. ‘Maar er was toch een tweede ingang naar Milu’s onderwereld? Een achteringang? Die zou dan aan deze kust moeten liggen, niet?’


  ‘Volgens Mark Twain misschien,’ zei de curator met vlakke stem, ‘maar volgens onze mythologie was er maar één ingang en die is door Pele afgesloten na een grote veldslag met de duistere goden. Geen van de demonen... en maar heel weinig geesten... hebben ooit nog iemand lastig gevallen sinds die ingang is afgegrendeld. Wie geloof je nou? De Hawaïanen die dagelijks met zulke verhalen leven, of Mark Twain die hier een paar weken is geweest en alles uit de tweede hand heeft gehoord?’


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Eleanor. Ze keek op haar horloge. ‘Het is bijna drie uur. We hebben je veel te lang aan de praat gehouden, Paul, maar het was heel leuk.’


  ‘Ja,’ zei Cordie. ‘Geweldig. Ik heb in tijden niet zo gelachen - vooral om die tekening van die vent met zijn pijlpiemel.’


  Ze liepen terug naar de Grote Hut, druk in gesprek, terwijl ze elkaar nog een paar van de meest pittoreske petrogliefen aanwezen. Totdat die grote zwarte hond opeens tussen de zwarte rotsen opdook en het joggingpad op kwam. Het dier keek hen kwispelend aan.


  In zijn bek had hij een afgehouwen mensenhand.
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  Ik heb sindsdien de Vesuvius gezien, maar dat was speelgoed, een kindervulkaan, een soepketel, hierbij vergeleken.


  - Mark Twain over de Kilauea


  



  14 juni 188, de vulkaan Kilauea,


  Tegen een uur of tien 's avonds bereikten we het Vulkaanhuis aan de rand van de krater, De reis erheen was bijzonder spectaculair geweest, De bloedrode gloed van de werkende vulkaan verlichtte de laaghangende wolken tot het scharlaken schijnsel onze hele groep omhulde, de ogen van de paarden een robijnrode glans gaf en onze naakte huid van bloedige striemen voorzag, alsof we met een zweep waren afgeranseld. Een half uur voordat het Vulkaanhuis in zicht kwam, voerde de wind de eerste vleug van zwavel mee. Ik sloeg een sjaal over mijn gezicht, maar ik zag dat de heer Clemens zich weinig aantrok van de stank. 'Hebt u geen last van die kwalijke lucht?' vroeg ik hem. ’Ach, het is geen onprettige geur voor een zondaar,' antwoordde hij. De rest van de tocht negeerde ik hem.


  Ik besefte dat ik al geruime tijd het geluid van de branding tegen de rotsen had gehoord, hoewel de oceaan nog vijftig kilometer van ons vandaan moest zijn. Het geklots werd blijkbaar veroorzaakt door de lava en de stoom binnen de rots onder onze voeten. Toen we dichterbij kwamen, zagen we hoge nevelzuilen die als grillige pilaren het vurige plafond van de hemel onderstutten. Hoewel onze paarden deze reis al eerder hadden gemaakt, rolden ze met hun ogen en werden ze steeds nerveuzer toen ze de krater naderden,


  Ik had gedacht dat het Vulkaanhuis een echt hotel was. Gelukkig bleek het niet zo'n krot als het Halfweghuis. De uitbater van deze unieke gelegenheid kwam ons tegemoet en enkele inheemse bedienden ontfermden zich over onze uitgeputte paarden. De herbergier wilde ons naar de enige tafel in de eetzaal begeleiden voor een laat souper voordat we naar onze kamers gingen, maar hoe vermoeid we ook waren, we hadden alleen maar oog voor de vulkaan, dus liepen we meteen naar de veranda, die letterlijk boven de kratermond hing.


  'Lieve hemel,' zei dominee Haymark toen we bij de leuning stonden, en daarmee verwoordde hij ieders gevoelens.



  De vulkaan Kilauea heeft een omtrek van ruim veertien kilometer en onze kleine veranda hing boven een afgrond van minstens driehonderd meter tot aan het oppervlak van het droge kratermeer beneden ons. De herbergier wees naar een gebouwtje dat hij de Uitkijkpost noemde, een rieten torentje in de gloed van de krater, vijf kilometer lopen langs de rand van de vulkaan.


  'Het lijkt wel een zwaluwnestje aan de balken van een kathedraal,' merkte de heer Clemens op.


  Tussen ons en de uitkijkpost lag de bodem van de vulkaan, een geometrisch netwerk van zwarte, vurige spleten. Fonteinen van lava en zuilen van kolkende nevel verhieven zich naar de bloedige wolk die als een plafond van rode zijde boven de krater hing. Ik zag de vervoering op de gezichten van mijn metgezellen, rood verlicht, met net zulke vurige ogen als ik bij de paarden had gezien.


  'We lijken wel aangebrande duivels, nietwaar?' zei de heer Clemens met een glimlach tegen mij.


  Mijn eerste opwelling was het commentaar van de correspondent te negeren om verdere geestigheden te ontmoedigen, maar de opwinding van het moment was sterker. 'Gevallen engelen,' zei ik. ‘Maar niet zo knap als Miltons groep, ben ik bang.'


  Meneer Clemens lachte en keek weer naar het vurige spektakel. Hij had een van zijn onappetijtelijke sigaren opgestoken en de rook was net zo rood als de zwaveldampen die uit de vulkaan opstegen. Hoewel het grootste gedeelte van de krater uit poelen, spleten en rivieren van kolkende lava bestond, werd de krachtige gloed veroorzaakt door de permanente lavazee in het zuidelijke deel, de Hale-mau-mau of Huis van het Eeuwigdurende Vuur, die in de plaatselijke mythologie wordt beschouwd als de woning van de gevreesde godin Pele. Hoewel zij vijf kilometer verderop lag, aan de andere kant van de lavabedding, veroorzaakte deze zee meer vuur en licht dan de rest van de krater bij elkaar.


  'Ik wil ernaartoe,' zei meneer Clemens.


  De anderen waren geschokt. 'Vanavond nog?' vroeg de herbergier, zichtbaar ontzet.


  Het vurige puntje van de sigaar van de correspondent wipte op en neer. ’Ja. Nu. Vanavond nog.'


  'Uitgesloten,' zei de herbergier. 'Niemand van de gidsen daalt nog in de krater af.'


  'Waarom niet?' vroeg de heer Clemens.


  De herbergier schraapte zijn keel. 'De lava is veel actiever geworden na de uitbarsting van vorige week. Er is een pad, maar dat is in het donker nauwelijks te zien, zelfs niet bij het licht van een lantaarn. En als je van het pad af raakt, kun je door de korst van rottende lava breken en driehonderd meter lager doodvallen.'


  'Hmm,' zei meneer Clemens en hij nam zijn sigaar uit zijn mond. 'Tweehonderdvijftig meter is voor mij wel voldoende.'


  'Pardon?' vroeg de herbergier.


  De heer Clemens schudde zijn hoofd. 'Toch wil ik erheen. Vanavond nog. Als u zo vriendelijk wilt zijn me een lantaarn te lenen en me het pad te wijzen...' Hij zweeg en keek ons beurtelings aan. 'Heeft er iemand zin om mee te gaan?'


  'Ik ga slapen. Ik wacht liever tot het licht is,' zei de jongeheer McGuire.


  'Goed idee,' vond de helft van de Smith-tweeling, die er weinig voor voelde om nu nog de krater te betreden.


  Dominee Haymark bette zijn gezicht met een zakdoek en zei venassend genoeg: 'Luister, ik ben hier al eerder geweest. Ik ga wel mee... als gids. Ik heb het pad bij daglicht gelopen. Ik kan het in het donker wel vinden.'


  De herbergier schudde zijn hoofd en wees nog eens op de gevaren van de krater, maar de heer Clemens grijnsde nog breder onder zijn rossige snor. 'Geweldig,' zei hij. Toen richtte hij zich tot mij: 'Juffrouw Stewart, als we morgenochtend nog niet terug zijn, mag u met mijn paard doen wat u goeddunkt.'


  Ik snoof. 'U zult een andere regeling moeten treffen voor uw paard, meneer Clemens,' zei ik. 'Ik ben van plan u te vergezellen.'


  'Maar.., maar, mijn lieve dame,' begon dominee Haymark. Zijn rode gezicht werd nog eens zo rood.


  Ik verwierp hun bezwaren met een korte beweging van mijn kin. 'Als het verantwoord is dat beide heren deze tocht ondernemen, geldt dat ook voor een derde lid van de expeditie. En als het niet verantwoord is... dan zijn we drie dwazen bij elkaar.'


  De heer Clemens stak zijn sigaar weer in zijn mond en ik zag het gloeiende puntje op en neer bewegen. 'Heel waar, heel waar. Juffrouw Stewart zal een waardig lid zijn van deze Dwaze Expeditie.' Dominee Haymark maakte bezwerende geluiden, maar kon niet de juiste woorden vinden voor zijn twijfels. Terwijl de bedienden een late maaltijd bereidden voor de jongeheer McGuire en de slaperige meneer Smith, maakten de heer Clemens, de kortademige predikant en ikzelf ons gereed voor een middernachtelijke tocht naar de meest spectaculaire vierkante kilometers van onze zo verrassende planeet.


  



  Byron Trumbo en Stephen Ridell Carter werden opgevangen door hun respectieve veiligheidschefs, Dillon van het Mauna Pele en Briggs van Trumbo’s eigen staf. Ze stonden te wachten bij de ingang van de catacomben, in de buurt van de Grote Hut. De twee mannen vormden een opvallend contrast: Briggs een meter negentig, zwaargebouwd en kaal, Dillon vrij klein, met een baardje, uitdrukkingsloze ogen en snelle handen. Trumbo had hen allebei persoonlijk in dienst genomen en gebruikte hen voor totaal verschillende doeleinden.



  ‘Hebben jullie iets gevonden?’ vroeg Trumbo.


  De twee mannen schudden het hoofd, maar Dillon zei: ‘Meneer Trumbo, we hebben een probleem.’


  Ze liepen de afrit af naar de weergalmende tunnel. ‘Dat meen je niet,’ zei Trumbo. ‘Of bedoel je die aan stukken gehakte gasten en die vermiste astronoom?’


  ‘Nee, daar heb ik het niet over,’ zei Dillon. Toen hij Trumbo nijdig zag kijken, vervolgde hij: ‘Ik bedoel, dat is wel een probleem, maar... die curator, Paul Kukali, en twee vrouwelijke gasten zitten op het kantoortje van de administratie. Ze beweren dat ze zojuist een hond hebben gezien met een mensenhand in zijn bek.’


  Trumbo bleef zo abrupt staan dat de andere drie mannen bijna tegen hem opbotsten. ‘Een hond? Met een hand? Waar?’ Bleke gezichten tuurden naar hen vanuit de ramen van enkele kantoortjes en onderhoudsposten langs de ondergrondse tunnel.


  Dillon streek over zijn baard en grijnsde. Hij scheen de situatie vermakelijk te vinden. ‘Op het joggingpad, tussen de zuidelijke golfbaan en het strand.’


  ‘Verdomme,’ mompelde Trumbo. Hij liet zijn stem dalen in de weergalmende gang. ‘En ze hebben het alle drie gezien?’


  ‘Ja. Doctor Kukali en twee... ’


  ‘Kukali hoort toch bij de staf?’


  ‘Ja, hij is curator Kunst en Archeologie. Hij is de...’


  ‘De Hawaïaanse klootzak die ons een proces wilde aandoen vanwege die petrogliefen en visvijvers,’ viel de miljardair hem in de rede. ‘Shit. Ik had hem juist ingehuurd om hem de mond te snoeren, en nu dit. We moeten ervoor zorgen dat hij er geen woord over zegt. Ze zitten in het kantoortje van de administratie, zei je?’


  ‘Ik wilde ze naar mijn eigen kantoor brengen,’ zei Dillon, ‘maar vanwege de problemen met meneer Wills...’


  ‘Wills?’ vroeg Trumbo, in gedachten verzonken. ‘Wie is... O ja, de astronoom. Steve, dat moet maar even wachten tot ik met Kukali en de gasten heb gesproken.’


  De bedrijfsleider schudde zijn hoofd en keek hem vastberaden aan.


  ‘Het is maar honderd meter lopen, meneer Trumbo. Ik vind echt dat u het moet zien. Dan ga ik daarna met u mee om met Kukali te praten. De curator is me nog iets schuldig.’


  Trumbo siste tussen zijn tanden. ‘Goed, laat me zijn kantoortje dan maar zien als het zo belangrijk is.’


  De jaloezieën voor het kleine raam waren gesloten. Op het bordje boven de deur stond directeur astronomie. Carter zocht een sleutel aan zijn sleutelbos. ‘Het zat op slot toen we meneer Wills kwamen zoeken,’ zei de bedrijfsleider.


  Trumbo knikte. Achter Carter aan stapte hij de kleine kamer binnen. Wat hij zag, was een schok.


  Het kantoor was niet groter dan vijf bij drie meter. Er was geen andere deur, zelfs geen wc of een kast, en het grootste deel werd in beslag genomen door het bureau, de dossierkasten en een grote telescoop op een statief. Aan de witte wanden hingen een paar ingelijste sterrenkundige opnamen. Het enige wanordelijke element was de directiestoel achter het bureau, die op zijn kant lag. Plus de tweeëneenhalve meter hoge scheur in de muur achter het bureau, van de vloer tot aan het plafond. Een met bloed besmeurde spleet, met daarachter een gapend gat.


  ‘Jezus Christus,’ fluisterde Trumbo.


  Er zat bloed op de omgevallen stoel, bloed op de witte muren, bloed op het bureau, bloed op de paperassen, bloed op de stoel voor bezoekers tegenover het bureau, een plas bloed op de sterrenkundige foto’s, glimmend bloed op de grote telescoop.


  ‘Jezus Christus,’ herhaalde Trumbo. Hij deinsde terug, de gang in. Snel keek hij de tunnel door en stapte weer het kantoortje binnen. ‘Hebben de anderen dit al gezien?’


  ‘Nee,’ zei Carter. ‘Behalve juffrouw Windemere van de boekhouding, die meneer Wills kwam zoeken omdat ze een afspraak hadden voor de lunch. Zij was erbij toen Dillon de deur openmaakte.’


  Nu pas drong dat feit tot Trumbo door. ‘Zat die deur op slot? Heeft iemand Wills te grazen genomen terwijl de deur op slot zat?’ Hij staarde naar de spleet in de muur, die niet groot genoeg leek voor een mens. ‘Wat zit daarachter? En waar komt die scheur vandaan?’


  ‘Geen idee,’ zei Dillon, die langs het bureau liep, een zaklantaarn uit zijn zak haalde en het licht in de spleet liet schijnen. Er glinsterde iets op de ruwe steen. ‘U weet dat er een heel stelsel van oude lavagangen door de rots loopt. Misschien is dit er een. Bij de bouw zijn ze op tientallen van die tunnels gestuit.’


  Trumbo deed een stap dichterbij, de bloedplassen op de vloer ontwijkend. Hij vermeed zorgvuldig het bureau, de stoel of iets anders aan te raken. ‘Ja, maar wat is de oorzaak? Ik heb geen aardbeving gevoeld.’


  Hij draaide zich om naar Stephen Ridell Carter. ‘Was er soms een aardbeving?’


  De bedrijfsleider zag doodsbleek. Hij wendde zijn blik af van de verspreide papieren op het bureau van de astronoom en slikte. ‘Eh... nou, ik heb doctor Hastings in het observatorium gebeld en hij zei dat er tussen acht uur ’s ochtends en twee uur ’s middags meer dan twintig seismische schokken zijn geregistreerd die verband hielden met de erupties, maar geen van die schokken is hier gevoeld... zelfs niet door de mensen in de catacomben... eh... de onderhoudstunnels.’ Carter staarde naar de spleet alsof er elk moment iets uit kon druipen. ‘Als dit een aardbeving was, was het een erg plaatselijke.’


  ‘Blijkbaar,’ zei Trumbo en hij keek naar Dillon. ‘Waarom zat die deur op slot?’


  De veiligheidschef bukte zich en pakte een tijdschrift tussen de paperassen op het bureau vandaan. Bloed was over de opengeslagen pagina’s gespat, maar toch herkende Trumbo een kleurenfoto van een naakte vrouw die op haar rug lag, met haar benen wijd. ‘Geweldig,’ zei Trumbo. ‘Onze astronoom trekt zich voor de lunch nog even af.’ Hij keek weer naar Carter. ‘Wie is die juffrouw Windemere van de boekhouding? Misschien is zij binnengekomen en heeft ze Wills in een vlaag van jaloezie met een vleesmes aan stukken gehakt of zo.’


  De bedrijfsleider staarde hem aan. Ten slotte zei hij: ‘Dat lijkt me nogal onwaarschijnlijk, meneer. Juffrouw Windemere heeft Dillon gezocht toen meneer Wills niet kwam opdagen voor die afspraak. En ze viel flauw toen de deur openging. Ze ligt nog steeds in de ziekenboeg, onder de kalmeringsmiddelen.’


  ‘Goed,’ zei Trumbo. ‘Hoe lang kunnen we haar verdoofd houden?’


  ‘Pardon?’ vroeg Carter.


  ‘Ze mag hier niets over zeggen. Ze kan niet naar huis. Stuur dokter Scamahorn maar naar me toe. Misschien kunnen we haar een dag of twee in slaap houden.’


  Carters gezicht verried duidelijk wat hij van zo’n plannetje dacht. Trumbo keek nog eens de kamer rond en wenkte Briggs. ‘Hoe kun je iemand zo toetakelen?’


  De forse veiligheidschef haalde zijn schouders op. ‘Mogelijkheden genoeg. U noemde zelf een vleesmes. Er komt heel wat slagaderlijk bloed vrij als je iemand daarmee bewerkt. Of met een bijl, een groot mes, of zelfs een automatisch geweer zoals een uzi of een Macten. Mensen beseffen vaak niet hoeveel bloed we in ons lijf hebben.’ Trumbo knikte.


  ‘Maar er is wel een probleem,’ zei Dillon, met zijn schichtige frette-oogjes onder de zware wenkbrauwen.


  ‘Wat dan?’ vroeg Trumbo.


  ‘Een vleesmes, een bijl, een hakmes of een uzi,’ zei Dillon, ‘laten niet alleen veel bloed achter, maar ook een lijk. Of delen van een lijk.’ Hij knikte naar de lege kamer en spreidde zijn handen. ‘Tenzij onze meneer Wills hierdoorheen is gesleurd...’ Hij wees met zijn duim naar de grillige spleet achter hem.


  ‘Dan moet hij aan moten zijn gehakt,’ meende Briggs, met enige beroepsmatige interesse. Hij haalde ook een zaklantaarn te voorschijn, liep naar de scheur en richtte de lichtbundel. ‘Hierachter lijkt het ruimer - een soort tunnel.’


  ‘Haal een paar mokers,’ beval Trumbo. ‘Sla die muur weg. Daarna gaan jij en Dillon op onderzoek uit.’


  ‘Meneer Trumbo,’ zei Stephen Ridell Carter geschokt, ‘dit is de plaats van een misdrijf. De politie zal woedend zijn als we hier iets veranderen. Volgens mij is het tegen de wet om met bewijzen te knoeien.’


  Trumbo masseerde zijn voorhoofd. Hij had zware koppijn. ‘Steve, we wéten nog niet of het de plaats van een misdrijf is. We weten nog niet eens of Wills wel dood is. Misschien zit hij in een topless-bar in Kona. Het enige dat we hier zien, is een geweldige ravage en een scheur in de muur die mogelijk gevaarlijk is. Eerst moeten we vaststellen of die muur nog wel betrouwbaar is. Dillon?’


  ‘Ja meneer?’


  ‘Jij en Briggs slaan die muur weg. Met z’n tweeën. We willen er geen andere mensen bij.’


  De kleine man met de baard fronste, maar Briggs leek wel zin te hebben om een muurtje weg te slaan.


  Stephen Ridell Carter wilde weer wat zeggen, maar op dat moment werd er geklopt. Briggs deed de deur open.


  Het was Will Bryant, die zorgelijk keek. ‘Mr. T., hebt u een minuutje?’


  Trumbo stapte de gang op in plaats van zijn assistent uit te nodigen het bloedbad te bekijken. De lucht in de tunnel was veel frisser.


  ‘We hebben een probleem,’ zei Bryant.


  ‘Sato?’ vroeg Trumbo met een dun lachje.


  ‘Nee, gelukkig niet. Die is net klaar met de lunch. Over een uurtje beginnen we met de volgende ronde van de onderhandenngen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Trumbo. ‘Nog meer lichaamsdelen?’


  Will Bryant schudde zijn hoofd. ‘Het toestel van mevrouw Trumbo is zojuist geland. Ik heb een auto gestuurd om haar en Koestler op te halen. Ze hebben hier een suite geboekt.’


  Trumbo zei niets. Hij probeerde zich voor te stellen wat voor iets zich door die spleet in de muur kon hebben gewurmd om de astronoom te verscheuren en de delen met zich mee te slepen. Hij vroeg zich af of dat monster, wat het ook was, kon worden verleid om een ongelooflijke trut uit New England, genaamd Caitlin Sommersby Trumbo, als volgende slachtoffer te verslinden.


  ‘Maar dat is niet het echte probleem,’ zei Bryant.


  Trumbo moest er bijna om lachen. ‘O nee, Will? Wat dan wel?’


  Will Bryant vertoonde zelden tekenen van nervositeit, maar nu streek hij toch zenuwachtig met zijn hand over zijn lange haar. ‘De Gulfstream van Maya Richardson heeft zich zojuist bij de verkeerstoren gemeld. Ze landen over twee uur.’


  Trumbo leunde tegen de muur. De ruwe steen was koel en enigszins zweterig onder zijn koele en enigszins zweterige hand. ‘Dan is het wachten alleen nog op Bicki. Maar die zal binnenkort ook wel opduiken.’


  ‘Deavers belde me vanaf Lindbergh Field in San Diego,’ zei zijn assistent. ‘Hun toestel is daar ongeveer een uur geleden geland om bij te tanken. Om acht minuten over halfnegen plaatselijke tijd komen ze op Kona aan.’


  Byron Trumbo knikte zwijgend. Hij moest zich beheersen om niet te gaan giechelen. Carter, Dillon en Briggs stapten uit het kantoortje van de astronoom. De bedrijfsleider deed de deur achter zich op slot. Trumbo legde zijn hand op Wills schouder. ‘Doe vooral de groeten aan Caitlin en die bloedzuiger van een advocaat van haar, oké? Geef ze een leis, kussen, fruit en de Ali’i Suite aan de noordkant van de Grote Hut - de hele negen meter. Zeg maar dat ik naar haar toe kom zodra ik de curator en een paar gasten heb gesproken over een hond en een afgehakte mensenhand.’


  Bryant knikte begrijpend. Vastberaden marcheerde de stoet weer terug door de schemerige gang.


  



  Eleanor kreeg er genoeg van om aan het lijntje te worden gehouden. Paul, Cordie en zij hadden naar de bedrijfsleider gevraagd, die niet beschikbaar was, en daarom hadden ze gesproken met een baardige kleine veiligheidschef, een zekere Dillon, die hun had gevraagd hun verhaal nog eens te vertellen aan zijn assistent, een vriendelijke zwarte man die Fredrickson heette, terwijl Dillon haastig ergens anders naartoe moest. Paul Kukali had ook tabak van het gedoe.


  ‘Hoor eens,’ zei de curator, ‘we hebben die hond gezien en hij had een mensenhand in zijn bek. Dat is alles wat we weten. Moet u niet iemand sturen om die hand te vinden... en de rest van het lijk?’ Fredrickson grijnsde zijn witte tanden bloot. ‘Ja, meneer, maakt u zich geen zorgen. Maar ik wil het nog één keer met u doornemen. In welke richting is die hond verdwenen, zei u?’


  ‘Naar het lavaveld tussen het joggingpad en de zee,’ antwoordde Cor-die Stumpf. Ze keek op haar goedkope horloge. ‘En datzelfde verhaal vertellen we nu al drie kwartier. Mijn tijd is op. Ik ga weer verder met mijn vakantie.’ Cordie stond op, evenals Fredrickson en Paul Kukali.


  Op dat moment ging de deur van het kantoor open en kwam Dillon terug met een kleine, agressief ogende man in een oude short en een verschoten bloemetjeshemd. Eleanor herkende hem meteen van de foto’s in Time en de Wall Street Journal.


  ‘Paul!’ zei Trumbo. Hij stapte op Kukali toe en schudde hem enthousiast de hand. ‘We hebben elkaar al veel te lang niet gezien.’


  Kukali’s enthousiasme was minder groot dan dat van zijn werkgever. ‘Meneer Trumbo, we hebben iets gezien...’


  ‘Dat heb ik gehoord, dat heb ik gehoord,’ zei Trumbo, die zich nu naar Eleanor en Cordie draaide. ‘Verschrikkelijk. En wie zijn deze charmante dames?’ Hij lachte breed.


  Cordie Stumpf verplaatste haar gewicht van haar ene voet op haar andere en sloeg haar armen over elkaar. ‘Deze charmante dames zijn tweederde van het drietal dat een hond over uw terrein heeft zien lopen met iemands hand tussen zijn kaken,’ zei ze. ‘En als je het mij vraagt, lijkt me dat geen manier om een vakantiepark te runnen.’ Trumbo bleef glimlachen, maar het leek nu meer op een doodsgrijns. ‘Ja ja, meneer Dillon heeft het me verteld.’ Hij richtte zich weer tot de curator. ‘Paul, weet je zeker dat het een mensenhand was? Een witte krab lijkt soms heel veel op... ’


  ‘Het was een hand,’ onderbrak Kukali hem. ‘We hebben het alle drie gezien.’


  Trumbo knikte alsof dit geheel nieuwe informatie was. Hij draaide zich weer naar de vrouwen toe. ‘Dames, ik wil me persoonlijk verontschuldigen voor dit schokkende incident. Natuurlijk zullen we het onderzoeken. En ik bied u nogmaals mijn excuses aan voor de schrik en het ongemak. Uiteraard zullen wij de rekening betalen voor uw verblijf hier in het Mauna Pele, en als wij u nog op enige manier van dienst kunnen zijn, laat het ons dan weten, dan wordt het onmiddellijk geregeld... gratis.’ Hij glimlachte weer.


  ‘Dat was het?’ vroeg Cordie.


  ‘Pardon?’ vroeg Trumbo van achter zijn glimlach.


  ‘Dat was het? Wij vertellen u dat er een hond rondloopt met iemands hand in zijn bek, u biedt aan onze rekening te betalen en we kunnen weer vertrekken?’


  Byron Trumbo zuchtte. ‘Juffrouw... eh?’


  ‘Stumpty,’ zei Cordie. ‘En het is mevrouw.’


  ‘Mevrouw Stumpf, meneer Dillon en de andere heren met wie u hebt gesproken, nemen dit bijzonder serieus. We zullen die hond... en de rest... zeker vinden, maar we menen dat we de verklaring voor dit eh... betreurenswaardige incident wel kennen.’


  Paul, Cordie en Eleanor wachtten af. Fredrickson leek ook benieuwd. ‘Helaas is er kort geleden iemand verongelukt, een paar kilometer verderop langs de kust,’ zei Byron Trumbo. ‘Iemand uit de buurt is overboord geslagen en verdronken. Delen van zijn lichaam zijn teruggevonden, maar eh... de haaien hadden hem al te pakken gekregen en de stoffelijke resten waren niet eh... intact. Waarschijnlijk heeft die hond... een zwerver, want er zijn geen honden in het Mauna Pele... een paar lichaamsdelen langs het strand gevonden en is hij ermee gaan slepen. Het spijt ons bijzonder dat u zo’n vervelende ervaring hebt gehad, dat meen ik.’


  Paul Kukali fronste. ‘Bedoelt u die Samoaanse jongen uit Milolii die verdronken is?’


  Trumbo aarzelde en keek naar Dillon. De veiligheidschef knikte.


  Paul Kukali schudde zijn hoofd. ‘Dat was drie weken geleden. En het lichaam van die jongen is een heel eind ten noorden van hier teruggevonden. De hand die wij zagen, was afkomstig van een blanke.’


  Dillon snoof. ‘Als een lichaam een tijdje in het water heeft gelegen...’


  ‘Dat weet ik,’ zei Paul, ‘maar deze hand was niet wit en opgeblazen. Je kon de gebruinde huid nog zien. Volgens njij had hij niet eens in het water gelegen. Het was absoluut een blanke hand... ’


  ‘Ik zie geen reden om de dames nog verder te verontrusten,’ zei Trumbo met een knikje naar de twee gasten. ‘Ik weet zeker dat mevrouw Stumpf en mevrouw eh...’


  ‘Perry,’ zei Eleanor. ‘Juffrouw.’


  ‘Ik weet zeker dat mevrouw Stumpf en juffrouw Perry liever naar het terras teruggaan terwijl wij dit bespreken.’ Trumbo haalde twee visitekaartjes uit zijn portefeuille en schreef er iets op. ‘Dames, als u deze aan Larry van de Scheepswrakbar geeft, dan mixt hij u mijn favoriete drankje. Een geheim recept, ik noem het Peles Fire. Op kosten van het park, uiteraard.’


  Cordie bestudeerde het kaartje en keek toen weer op naar de miljardair. ‘Dit is allemaal leuk en aardig, Trumbo, maar ik krijg alles al gratis. Ik heb zo’n Vakantie met de Miljonairs gewonnen. Ik ben de winnares uit Illinois.’


  ‘Ach ja,’ zei Byron Trumbo, die star bleef grijnzen. ‘Een prachtige staat, Illinois. Ik ken een van uw senatoren heel goed.’


  Cordie keek scherp op. ‘O ja? Wie?’



  ‘De oudste senator,’ zei de miljardair alsof hij wist dat deze bleke, mollige vrouw de naam toch niet zou herkennen. ‘Senator Harlen.’ Cordie Stumpf lachte. ‘Dan ben je de enige niet.’


  ‘Pardon?’ vroeg Trumbo.


  ‘Laat maar.’ Cordie keek vragend naar Eleanor. ‘Heb jij ook genoeg van deze onzin?’


  Eleanor knikte, maar aarzelde nog even. Ze keek de veiligheidschef en de eigenaar aan. ‘We hebben die hand echt gezien. Het leek of hij efficiënt was afgehouwen, als door een chirurg. En Paul heeft gelijk, het was de hand van een blanke man, met gemanicuurde nagels. Ik geloof niet dat hij in het water had gelegen.’


  Trumbo knikte vermoeid. Zijn glimlach begon te verbleken. ‘Juffrouw Perry...’


  Eleanor wachtte.


  ‘Ik zou het als een persoonlijke gunst beschouwen als u dit niet met de andere gasten zou bespreken. Dat zou ze maar ongerust maken, terwijl... daar helemaal geen reden voor is. Ik verzeker u dat we dit tot op de bodem zullen uitzoeken.’


  ‘Als wij onze mond houden,’ zei Cordie, ‘doen we dan mee?’


  Trumbo knipperde met zijn ogen. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Vertellen jullie ons dan wat jullie hebben ontdekt?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Trumbo. Hij keek naar de veiligheidschef. ‘Meneer Dillon, wilt u er nota van nemen dat wij mevrouw Stumpf en juffrouw Perry van alle ontwikkelingen in dit onderzoek op de hoogte zullen houden?’


  De harige kleine man knikte, haalde een opschrijfboekje en een pen uit de zak van zijn jasje en maakte demonstratief een aantekening.


  ‘Ik neem aan dat de plaatselijke politie ons ook zal willen spreken,’ zei Eleanor.


  ‘Ongetwijfeld,’ zei Trumbo zonder blikken of blozen.


  Eleanor aarzelde. ‘Ik blijf hier tot het eind van de week,’ zei ze. ‘Uw mensen hebben het nummer van mijn hale.'


  ‘Dank u,’ zei Byron Trumbo poeslief. En tegen Cordie: ‘Kunnen we u verder nog ergens mee helpen, mevrouw Stumpf?’


  Cordie had de deur al open voordat Dillon of Fredrickson galant kon zijn. ‘Doe de groeten aan Jimmy als je hem weer ziet.’


  ‘Jimmy?’ Trumbo glimlachte weer.


  ‘De oude senator,’ zei Cordie. En samen met Eleanor verliet ze het kantoortje.


  



  4 juni 1866, de vulkaan Kilauea,


  Met dominee Haymark als onze dubieuze gids maakten de heer Samuel Clemens en ik ons gereed voor onze middemachtelijke afdaling in de krater van de Kilauea.


  Ik wist dat de expeditie dwaasheid was, maar dat feit had me zelden van dergelijke avonturen weerhouden. Ook nu niet. Onze voorbereidingen waren zeer bescheiden. De herbergier gaf ons ieder een lantaarn, een stevige wandelstok en een linnen tas met brood, kaas en wijn voor een 'vulkaanpicknick' als wij de actieve lavazee aan de overkant van de kraterbodem zouden hebben bereikt. Hoewel Hananui noch een van de andere Hawaïanen ons als gids wilde dienen deze nacht - het scheen dat een ander spuigat op de kraterbodem dreigde te overstromen - bracht onze voormalige gids ons wel naar de 'trap', een steil pad dat was uitgehakt in een spleet langs de kraterwand, halverwege het Vulkaanhuis en de rieten hut die de Uitkijkpost werd genoemd. Dominee Haymark bevestigde dat hij bij zijn vorige expedities ook langs deze weg gekomen was, en met de gezette predikant voorop, mijzelf in het midden en onze correspondent uit Californië als hekkesluiter, daalden wij af langs de bochtige, driehonderd meter hoge zwarte stenen trap naar de kraterbodem. Ik denk dat de duisternis - de rotswanden om ons heen werden slechts verlicht door hetzelfde schijnsel dat onze handen en gezichten rood kleurde - een voordeel was. De kleine lichtcirkels van onze lantaarns toonden ons niet het gruwelijke lot dat ons wachtte als we zouden struikelen of een verkeerde wending zouden nemen. Eenmaal beneden op de kraterbodem werd het duidelijk dat de gestolde lava die van bovenaf zo solide had geleken, in werkelijkheid duizenden barsten en spleten vertoonde waaronder het rode oppervlak van de nog vloeibare lava goed zichtbaar was. Dominee Haymark riep dat hij zich het pad herinnerde. Zodra hij het gladde lavaspoor met zijn lantaarn gevonden had, gingen we op weg over de kraterbodem.


  Hoewel de lava was gestold, was ze nog zo heet dat ik de warmte door de zolen van mijn stevige schoenen heen kon voelen. Ik kon me geen voorstelling maken van de hitte van de lava die op dat moment nog om ons heen en zelfs boven ons borrelde in de kokende spuigaten op slechts enkele tientallen meters links en rechts van ons. 'Dit lastige gedeelte is volgens mij maar een paar honderd meter lang,’ riep de dominee, en hij vertrok met enige haast over de hete steen. Ik volgde met opwapperende rokken en voelde de weerkaatsing van de hitte tegen mijn benen. De lichtcirkel van mijn lantaarn had grote moeite die van de predikant te volgen. Meneer Clemens haastte zich achter ons aan, met zijn sigaar nog in de mond, hoewel die nogal overbodig leek in deze helse trechter. In elk geval werd de stank volledig verdrongen door de lucht van zwavel. Het is mij niet mogelijk, zelfs na zo'n betrekkelijk korte tijd, om de wonderen van een werkende vulkaan goed te beschrijven. Hoewel het aanvankelijk leek of wij ons in een roodverlichte leegte bevonden, een rotsachtige kuil zonder tekening of detail, paste onze blik zich al spoedig aan het vurige schijnsel buiten de beperkte lichtkring van onze lantaarns aan en veranderde de kraterbodem in een fantastisch oord: tenassen van zwarte steen, poelen van vuur, richels, klippen en kegels van basalt, rivieren van gesmolten vlammen, hellingen van as, grote brokken kolkende lava, steile kloven vol met rook en zwaveldampen. De Kilauea danste en sprong, hijgde en blies, en spuwde haar vurige gif overal om ons heen, zonder zich iets van onze invasie aan te trekken, evenmin als een grote vulkaangod zich bewust zou zijn van de aanwezigheid van drie vlooien in zijn gloeiende oven.


  En gloeiend was het zeker. Ik geloof dat zelfs de heer Clemens de dwaasheid van onze impulsieve beslissing besefte, want toen dominee Haymark bleef staan om de richting te verifiëren en het zweet van zijn gezicht te wissen, riep de correspondent boven het gekraak en geknetter van het stollende gesteente uit: ‘Weet u zeker dat u de weg kent?'


  'Het is eenvoudiger bij daglicht,' antwoordde de predikant, met grote witte ogen in het lugubere licht. 'En met een gids.'


  Blijkbaar stond de angst op onze gezichten te lezen, want de dominee vervolgde haastig: 'Maar het ergste is nu snel voorbij. Daarna wordt het een gewone bergwandeling.'


  In werkelijkheid bleek 'het ergste' nog vierhonderd meter te duren en moesten we zelfs over smalle kloven springen waaronder we de lava zagen stromen, tientallen meters beneden ons. Alleen al de gedachte aan de gevolgen van een misstap zou mij geheel hebben verlamd; daarom zette ik die beelden uit mijn hoofd en sprong. De hitte deed mijn rokken smeulen in de verstikkende atmosfeer. Eén keer viel ik in een kuil die ik niet zag en voelde ik de vlammen aan mijn schoenen likken. Zonder te wachten tot de geschrokken heren hun lantaarns hadden neergezet om me te helpen, legde ik mijn handen tegen de rots en hees mezelf omhoog. De steen bleek zo heet dat mijn stevige hondeleren handschoenen bijna verbrandden en ik blaren op mijn handen kreeg, alsof ik ze bloot tegen het sissende gesteente had gelegd.


  Ik zei er niets over tegen de mannen, maar raapte mijn lantaarn weer op en volgde de dominee op zijn grillige, springerige tocht over de ruige krater bodem.


  Onze expeditie door de krater van de Kilauea kan nauwelijks langer dan een uur hebben geduurd, maar vanwege het vurige licht, het voortdurende gevaar en de noodzaak om bij elke stap goed te kijken - zonder iets te zien - leek de tocht schier eindeloos. Maar toen, bijna zonder waarschuwing, bereikten we de zee van vuur, de rand van de Hale-mau-mau.


  Woorden schieten hier tekort. De termen die bij mij opkwamen... fonteinen, geisers, vlammen, stralen, explosies... doen geen recht aan de volledige en overweldigende vervreemding, de ontzagwekkende kracht en de beangstigende grootsheid van wat wij zagen.


  De lavazee was op het smalste punt zo'n honderdvijftig meter breed en bijna achthonderd meter lang, De oevers bestonden uit verticale wanden van zwarte lava, hetzelfde 'gestolde' materiaal waarop ik nu stond en dat mijn schoenen deed roken van de hitte. Nergens waren deze wanden minder dan vijftien meter hoog, en sommige verhieven zich tot wel zestig meter, als een soort zwarte krijtrotsen van Dover boven de trage vlammen van de gloeiende lavazee. Overal venezen kegels, uit de zee zelf maar ook op de oevers, en stuk voor stuk produceerden ze geisers van stoom en zwaveldamp, geschilderd in het diepste rood en oranje door de kolkende lava zelf. Deze wolken van damp stegen op naar de kratenand - nu ogenschijnlijk onbereikbaar ver boven ons verheven - en naar het vurige wolkendek dat laag boven de vulkaan hing.


  Maar het was vooral die zee van vlammen die mijn aandacht trok en die nimmer meer uit mijn gedachten zal zijn.


  Lava kolkte en spoot in grote golven tegen de zwarte rotsen die haar probeerden te beteugelen. Lava borrelde voor ons uit en boven ons, want het magma klotste tegen kegels die veel hoger waren dan wijzelf, nog geen honderd meter bij ons vandaan. Lava bruiste in duizend vurige draaikolken, die de gesmolten steen tegen de oevers van de kraterzee joegen. Recht voor ons uit spuwden elf fonteinen van bloederig vuur hun gloeiende braaksel de lucht in, voordat het weer terugstortte in de vlammenzee waaruit het was voortgekomen. Overal om ons heen klonk het gesis en gesputter van stollend rotsgesteente, het gefluister van stoom die uit duizend verborgen spleten ontsnapte, het gekreun van krimpende en uitzettende steenmassa's... en beneden dit alles gloeide de constante hitte van deze oceaan van vuur, deze zee van rauwe schepping, golvend en hijgend onder onze voeten.


  Ik draaide me om naar dominee Haymark, maar de predikant staarde met open mond en glazige ogen om zich heen. Hij . mompelde iets als: 'De heb het nooit bij nacht gezien... Ik heb het nooit bij nacht gezien.' Toen draaide ik me naar meneer Clemens, alsof de brutale jonge correspondent nog een luchthartig commentaar in petto had, maar de heer Clemens had zijn sigaar weggegooid en tuurde met iets van vervoering en religieus ontzag naar het spektakel. Alsof hij mijn blik bemerkte, keek hij opeens mijn kant uit, zijn rossige wenkbrauwen, zijn snor en zijn krullen oranje gekleurd door het kolkende licht. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar bedacht zich toen.


  Ik knikte en draaide me weer om, om samen met hem dit schouwspel te ondergaan.


  Twee uur of nog langer stonden we op de rand van de Hale-mau-mau, het huis van madame Pele, en keken hoe de richels van stollende lava aangroeiden en eilanden vormden in die zee van vuur, totdat de hitte weer te groot werd en ze wegstroomden als vloeibaar gesteente, met golven die steeds hoger werden naarmate het peil van de lava steeg, en de hitte ons terugdreef. Maar daarna koelde alles weer af tot zwarte rots, met nieuwe oevers en ondiepten, nieuwe kliffen en kegels. En voortdurend braakten die kegels hun vurige brokken uit het diepst van de vlammenkuil omhoog, tot aan de wolken, totdat zelfs de rots waarop we stonden begon te barsten en te schuiven, waardoor zich nieuwe panorama's van magma onder onze voeten openden. Dit werd onze picknickplaats, waar we het brood en de kaas aten die onze gastheer ons had meegegeven, en wijn dronken uit de glazen die hij zorgvuldig had ingepakt.


  'We moeten weer terug,' zei dominee Haymark ten slotte met schorre stem, alsof hij had staan schreeuwen, terwijl we al die tijd dat we op deze helse oever hadden gestaan geen woord hadden gesproken. Eén moment keken de heer Clemens en ik elkaar aan, alsof we wilden protesteren tegen zijn besluit - een kleine muiterij, omdat we niets liever wilden dan hier blijven, om nog zo'n glorieuze nacht te kunnen beleven in Peles rijk.


  Maar natuurlijk werd het geen muiterij, al herkenden we dat moment van waanzin in elkaars ogen. We knikten instemmend en begonnen aan de terugtocht. Onderweg probeerden we nog zo lang mogelijk die zee van vuur te zien, totdat het gezonde verstand ons waarschuwde dat we beter konden kijken waar we onze voeten neerzetten in het spoor van de dansende lantaarn van onze predikant en gids.


  Ik moet bekennen dat ik mijn lantaarn had neergezet zodra ik de eerste glimp had opgevangen van die lavazee, en dat ik de lamp gewoon liet staan - er niet eens meer aan dacht - toen we de omgeving van die verschrikkelijke oceaan verlieten. Het rode licht had zo helder geleken en mijn zintuigen waren zo verzadigd door die angstwekkende grootsheid om ons heen, dat ik de lantaarn helemaal vergeten was. Ik dacht aan niets anders dan aan die beelden en geuren die me hadden overweldigd op een wijze die ik in de eenendertig jaar van mijn bestaan nog nimmer had ervaren.


  Ik liep weer tussen de twee mannen in en zag dat de heer Clemens wel aan zijn lantaarn had gedacht en dat de lamp van de dominee op de gebruikelijke wijze op en neer danste. Voorzichtig plaatste ik mijn rokende schoenen op de donkere lava en sjokte voort, te vermoeid en overweldigd om ergens aan te denken.


  Daarom was het een schok toen ik dominee Haymark verschrikt hoorde roepen: 'Stop!'


  Meneer Clemens en ik bleven stokstijf staan, zo'n drie meter achter elkaar. 'Wat is er?' vroeg de correspondent op een toon die enige spanning verried.


  'We zijn van het pad af geraakt,' antwoordde de dominee. Ik hoorde de trilling in zijn stem en voelde mijn eigen knieën knikken. Onmiddellijk hieven de twee mannen hun lantaarns op en beschreven er een ruime cirkel mee, zonder hun voeten te verplaatsen, maar om ons heen was niets anders te zien dan duisternis, slechts onderbroken door de gloed van de lava onder de smalle spleten.


  'Het oppervlak is hier hoger,' zei dominee Haymark. 'Veel hoger boven de diepe kern. De lava stelt niets voor, een dunne schil. Ik hoorde dat onze voetstappen anders klonken. De vrees dat ik niet erg goed oplette.'


  Meneer Clemens en ik zeiden niets. Ten slotte mompelde de conespondent: 'Als we precies dezelfde weg teruggaan.


  De lantaarn van dominee Haymark beschreef wanhopige cirkels en bescheen zo nu en dan zijn eigen angstige gezicht. 'Dat is heel moeilijk, meneer. We hebben grote stappen genomen en we zijn van heuveltje naar heuveltje gesprongen. Eén verkeerde stap en we zakken door de korst en storten driehonderd meter omlaag naar de lava.' Tweehonderdvijftig meter is voor mij wel voldoende,' herhaalde meneer Clemens zijn flauwe grap van een paar uur geleden.


  Ik had het gevoel dat me de adem werd benomen, zo angstaanjagend was de gedachte dat we verdwaald waren op deze verraderlijke korst. We kunnen wachten tot het licht wordt,' zei ik, maar dat zou nog uren duren en toen ik het zei, wist ik al dat we nooit zo lang op deze plaats konden blijven staan.


  'Of we kunnen voorzichtig teruglopen totdat we het pad weer vinden,' opperde dominee Haymark. Hij deed een stap opzij en brak dwars door de korst heen,


  Mijn schreeuw ging verloren in het gebulder van de lava en het sissen van de stoom die overal om ons heen ontsnapte in de nacht.
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  Zolang het lavalicht


  Schittert vanuit de lavazee


  En de sterren verblindt;


  Zolang de zilveren nevel


  Bij daglicht over de berg


  Zweeft, zal de glorie van Kapiolani


  Zich daarmee verbinden op Hawa-i-ee.


  - Alfred Lord Tennyson


  Kapiolani, 1892


  



  Veiligheidschef Matthew ‘Matt’ Dillon was niet in een slecht humeur toen hij door de deuren met het opschrift verboden voor onbevoegden naar binnen stapte en de helling afdaalde naar de catacomben onder het Mauna Pele. Dillon had een tijdje voor de fbi gewerkt en daarna - een zeldzame overstap - zeven jaar voor de cia, voordat hij bij het particuliere beveiligingswezen was gekomen. Hij was gespecialiseerd in terreurbestrijding, met name de bescherming van grote installaties tegen terroristische aanslagen. Om zijn werk goed te kunnen doen, had Dillon zich ook moeten specialiseren in het beramen van zulke aanslagen. Zijn diensten waren zelfs aan het leger aangeboden toen die idioten rond president Carter een reddingsactie hadden voorbereid om de gijzelaars in de bezette Amerikaanse ambassade in Iran te bevrijden. Dillon was nog steeds blij dat het leger dat aanbod van de fbi had afgeslagen, zodat hij van dat fiasco verschoond was gebleven.


  Dillon werkte al vijf jaar als beveiligingsadviseur toen Pete Briggs, die een jaar eerder bij hem een cursus in de bescherming van belangrijke personen had gevolgd, hem had gevraagd of hij bij Byron Trumbo in dienst wilde komen. Dillon had geen belangstelling voor zo’n baantje, saai en statisch werk, maar Briggs drong aan en ze vlogen hem met een privé-jet van San Diego naar New York. Trumbo ontving hem persoonlijk; de baan klonk toch wel interessant - in plaats van veiligheidschef zou hij een soort troubleshooter worden in Trumbo’s wijdverbreide conglomeraat van firma’s, casino’s en hotels - en hij kon twee keer zoveel verdienen dan als consulent, zelfs in deze rijke tijden waarin hooggeplaatste figuren voortdurend met ontvoeringen en aanslagen werden bedreigd. En dus had Dillon toegehapt.


  Een jaar of twee was het wel leuk geweest om met een duur vliegtuig de wereld rond te reizen, chanteurs en bedrijfsspionnen te ontmaskeren, fraudeurs in casino’s en op boekhoudafdelingen te betrappen en zelfs, als het nodig was, enig geweld te gebruiken tegenover Trumbo’s minder nette concurrenten. Dillon was nooit teruggeschrokken voor de grijze gebieden van de wet - of de zwarte gebieden daarbuiten - als de omstandigheden dat vereisten. Trumbo had dat aangevoeld en had goed gebruik gemaakt van Dillons kwaliteiten.


  Toen zes maanden geleden de eerste gasten van het Mauna Pele verdwenen, was Dillon meteen op het vliegtuig gestapt om officieus poolshoogte te nemen. In het begin had hij het uitstekend naar zijn zin, heerlijk in de zon en ’s avonds op een kruk bij de Scheepswrakbar in zijn rol van onnozele toerist, terwijl hij zijn ogen en oren goed de kost gaf en probeerde te ontdekken wat er aan de hand was. Maar veel wijzer werd hij niet. Stephen Ridell Carter leidde het vakantiepark met ijzeren hand. De veiligheidschef van het Mauna Pele op dat moment, een Hawaïaanse ex-politieman genaamd Charlie Kane, was een luie figuur, maar niet achterlijk. De plaatselijke politie had de voor de hand liggende mogelijkheden - een wraakzuchtige ex-werknemer, een krankzinnige, iemand met een persoonlijke grief tegen Trumbo - al onderzocht, maar dat had niets opgeleverd. Na een week van zinloos undercoverwerk had Dillon zich bekendgemaakt bij Carter, Kane en de plaatselijke autoriteiten. Vanaf dat moment had hij met hen samengewerkt, maar zonder resultaat.


  Dat frustreerde hem behoorlijk. Mr. T. had Charlie Kane ontslagen en Dillon gevraagd of hij de positie van veiligheidschef van het vakantiepark wilde overnemen, ‘totdat dit probleempje is opgelost.’ Dillon, die dacht dat hij niet langer dan een paar weken nodig zou hebben, had ja gezegd. Hij hield niet van onopgeloste zaken.


  Nu, meer dan zes maanden later, had Matthew Dillon zwaar genoeg van Hawaï, het Mauna Pele, de zon, de frisse lucht en de bruisende branding. Hij wilde terug naar New York in de winter, met zijn vuile straten en norse taxichauffeurs. Hij verlangde terug naar zijn werk als troubleshooter in Trumbo’s casino’s in Las Vegas of Atlantic City, waar je de hele nacht werkte in een omgeving waar het niemand iets kon schelen of het dag of nacht was.


  Maar nu gebeurde er eindelijk wat. Afgehakte lichaamsdelen die op goltbanen opdoken. Drie kerels uit New Jersey die werden vermist. Een astronoom die verdween in een fontein van bloed. Matthew Dillon haastte zich grijnzend door de onderhoudstunnel en klopte eens op de pistoolholster aan zijn heup. Nu begon het toch interessant te worden.


  Het kantoortje van de sterrenkundige zat niet op slot. Dillon trok de 9-mm Glock uit de holster en duwde de deur voorzichtig open.


  Pete Briggs stond midden in de kamer met een tien-pondsmoker in zijn hand en wreef nadenkend over zijn grote kin. Dillon stak het half-automatische pistool weer terug. ‘Ben je echt van plan die muur weg te slaan?’


  Briggs draaide zich niet om. Dillon wist dat de forse man eruitzag als een achterlijke krachtpatser, maar in werkelijkheid heel slim was - en een uitstekende lijfwacht. Dillon kende heel wat slechtere collega’s op dat gebied.


  ‘Yep,’ zei Briggs.


  ‘Die smerissen krijgen een toeval.’


  ‘Yep,’ zei Briggs nog eens. Het zou hem een zorg zijn wat de plaatselijke politie ervan vond. Hij verplaatste de moker van zijn linker- naar zijn rechterschouder en keek Dillon aan. ‘Maar ik heb op jou gewacht.’


  Dillon trok een wenkbrauw op.


  Briggs knikte naar een krachtige schijnwerper. ‘Het lijkt me handig dat een van ons die lamp vasthoudt terwijl de ander de muur wegbreekt.’


  Dillon tilde de schijnwerper op. ‘Oké.’


  Briggs pakte een plastic beschermbril van het bureau, zette hem op, schoof met een zware hand het bureau opzij, legde de moker voorzichtig tegen het breedste deel van de scheur en zei: ‘Hou maar wat afstand.’


  Er was niet veel ruimte in het kantoor, maar Dillon liep achteruit naar de andere muur en richtte de lamp.


  ‘Trek ook je pistool maar,’ zei Briggs.


  Dillon keek de andere man aan. ‘Waarom? Ben je soms bang dat jij ook die spleet in wordt gesleurd, net als Wills?’


  Briggs kon er niet om lachen. ‘Hou je schijnwerper en je pistool op dat gat gericht terwijl ik het groter maak,’ zei hij.


  Dillon liet zich niet graag commanderen, maar hij haalde zijn schouders op en trok zijn 9-mm pistool uit de holster. De plafondverlichting was helder genoeg voor zo’n kleine ruimte, maar hij nam de schijnwerper in zijn linkerhand, boven zijn rechterhand met het pistool, zoals hij had geleerd, en richtte ze allebei op de opening. ‘Klaar,’ zei hij. Pete Briggs hief de moker op en zwaaide hem met volle kracht tegen de muur.


  



  Vanaf het strand voor haar hale had Eleanor de zon in de zee zien ondergaan en daarna was ze naar de Scheepswrakbar gewandeld voor een drankje. Er zaten een paar verspreide gasten aan de tafeltjes onder het rieten dak van de bar en op het betegelde terras met uitzicht op het strand. Eleanor koos een plaatsje aan de rand van het terras en dronk een gin-tonic terwijl de hemel in het westen van roze via purper naar vervagend violet verkleurde. De palmen vormden getande silhouetten tegen de lucht. Eleanor zag de gloed in het oosten toen de vulkaan de aswolk verlichtte die weer van richting was veranderd en nu de Kona-kust verduisterde. Het strand en de paden waren verlaten totdat een eenzame Hawaïaanse hardloper, slechts gekleed in een traditionele lendendoek, voorbijrende met een lange toorts waarmee hij de talloze gaslampen en fakkels langs de paden aanstak. De vlammen flakkerden en knetterden in de aanwakkerende wind.


  Ze zat in gedachten verzonken, peinzend over de gebeurtenissen van die dag, over de hond met zijn gruwelijke speelgoed en over haar vreemde missie hier, toen ze opkeek en Cordie Stumpf voor zich zag staan met een fles bier en een glas in haar hand. ‘Hallo, Nell, mag ik erbij komen zitten?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Eleanor. Nell? dacht ze. Maar het beviel haar wel. De ouwe vrijsters in haar familie hadden altijd bijnamen gehad waarmee ze op hogere leeftijd werden aangesproken: tante Kidder, tante Mittie, tante Tam, tante Beanie. Eleanor had geen bezwaar tegen ‘tante Nell’. ‘Wat een toestand vanmiddag,’ zei Cordie en ze nam een slok van haar bier.


  Eleanor knikte. Ze keek nog steeds naar de verkleurende avondhemel. ‘Trumbo was vastbesloten om de zaak in de doofpot te stoppen,’ ging Cordie verder. ‘Ik heb nog niets van de politie gehoord. Heb jij ze gezien?’


  ‘Nee,’ zei Eleanor.


  ‘Volgens mij heeft Trumbo ze niet eens gebeld.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Eleanor. Heel ver op zee zag ze het driehoekige silhouet van een schip tegen het verblekende violet van de horizon. Ondanks de opstekende wind leek de oceaan zo glad als een spiegel. De branding kabbelde zachtjes over het strand, vijftien meter verderop.


  Cordie haalde haar schouders op. ‘Waarschijnlijk is hij bang voor de publiciteit.’


  Eleanor draaide zich om en keek de andere vrouw aan. ‘Kan hij dat wel maken ? Wij vertellen het toch wel rond. Sterker nog, we zouden zelfs de politie kunnen bellen... nu meteen.’


  Cordie schonk nog wat bier in en likte het schuim van haar dunne lippen. ‘Ja, maar dat doen we niet, want we zijn hier op vakantie.’ Eleanor wist niet of ze een grapje maakte.


  ‘Bovendien,’ zei Cordie, ‘denk ik dat Trumbo het vakantiepark wil verkopen. Misschien probeert hij dit alles geheim te houden tot hij de zaak heeft verpatst aan die Jappen met wie hij vanochtend rondreed.’ Eleanor fronste bij het woord ‘Jappen’. ‘Hoe weet je zoveel over Byron Trumbo?’ vroeg ze.


  ‘Uit de National Enquirer en A Current Affair,’ antwoordde Cordie. ‘Heb je dan niets gelezen over zijn problemen met zijn vrouw en zijn vriendinnetjes?’


  Eleanor schudde haar hoofd.


  ‘Het is nog erger dan met die ouwe Donald Trump een paar jaar geleden, die affaire met hoe-heet-ze-ook-weer. Trumbo staat op punt van scheiden, maar zijn vrouw is slim. Ze heeft hem geholpen bij de opbouw van zijn imperium. Dat beweert haar advocaat, tenminste. Maar toen kreeg hij een verhouding met dat topmodel...’


  ‘Maya Richardson,’ zei Eleanor en ze dronk haar glas leeg.


  Cordie grinnikte. ‘O, dus je leest die roddelblaadjes toch?’


  ‘Ik lees alleen de koppen als ik in de rij sta in de supermarkt.’


  ‘Ja ja,’ zei Cordie. ‘Nou, A Current Affair beweert dat Trumbo weer een nieuwe verhouding heeft met een jonger model. En dat Maya dat nog niet wist.’ Ze wenkte de ober. Toen de jongeman naar hun tafeltje kwam, liet Cordie hem het kaartje zien dat hun vrij drinken garandeerde voor de rest van hun verblijf, en zei: ‘We willen een van meneer Trumbo’s favoriete drankjes proberen: Peles Haar.’


  ‘Peles Fire, bedoelt u,’ zei de ober. Hij was blond, knap en zongebruind.


  ‘Maakt niet uit,’ zei Cordie. ‘Breng er maar twee.’ Ze bewonderde het kontje van de ober toen hij terugliep.


  ‘Ik kan beter niet alles door elkaar drinken,’ zei Eleanor.


  Cordies wenkbrauwen gingen omhoog. ‘O, wilde jij er ook een?’ Ze wachtte even en grijnsde toen. ‘Heb jij nog trek na wat we vandaag hebben gezien?’


  Eleanor aarzelde. ‘Ik weet niet meer zo zeker wat we vandaag hebben gezien.’


  ‘O jawel,’ zei Cordie. ‘We hebben gezien wat we hebben gezien. Ik heb trouwens wel vreemdere dingen meegemaakt.’


  Eleanor wilde haar vragen wat, maar Cordie ging verder: ‘En heb je die hond goed bekeken?’


  ‘Ik zag alleen dat hij zwart was,’ zei Eleanor. ‘En groot. Als een uit z’n krachten gegroeide labrador.’


  Cordie boog zich wat dichter naar haar toe. ‘Ik had hem vanochtend vroeg ook al gezien, toen het licht werd. Dezelfde hond. Hij rende over het strand.’


  ‘O ja,’ zei Eleanor. ‘Je vroeg me of ik een zwarte hond had gezien. Dat was ik helemaal vergeten.’


  Cordie knikte. ‘Heb je op zijn tanden gelet? Daarom vroeg ik je vanochtend of je hem had gezien.’


  ‘Zijn tanden?’ Eleanor probeerde het zich voor de geest te halen. De hond had maar een paar seconden op het pad gestaan voordat hij in het lavaveld was verdwenen. Ze herinnerde zich de schrik toen ze besefte wat hij in zijn bek hield. Er was ook iets vreemds met de hond zelf, maar niet speciaal de tanden. Ze schudde haar hoofd. ‘Wat was er dan mee?’


  Cordie leunde naar achteren toen hun drankjes werden gebracht. Zodra de jongen was vertrokken, zei ze: ‘Hij had mensentanden.’


  Eleanor knipperde met haar ogen.


  ‘Echt waar,’ zei Cordie Stumpf en ze schoof het hoge glas naar zich toe. Het was een rood drankje met een schijfje sinaasappel erin. ‘Zowaar als God mijn getuige is. Dat akelige beest had mensentanden. Het leek wel een kunstgebit. Vanochtend op het strand grijnsde hij tegen me.’


  ‘Je moet je vergissen,’ zei Eleanor.


  ‘O nee,’ zei Cordie. ‘Ik heb in mijn leven net zoveel honden als mannen gehad en ik weet hoe ze eruitzien. Ik zag meteen dat er iets niet klopte met dit beest. Toen hij tegen me grijnsde, begreep ik waarom. Vanmiddag zou het me misschien niet zijn opgevallen omdat die mensenhand uit zijn bek bungelde, maar ik wist nu waar ik op moest letten en ik zag het wéér. Hij had mensentanden.’


  Eleanor voelde zich een beetje duizelig. Ze mocht Cordie wel en het zou een teleurstelling zijn als ze krankzinnig bleek. Om haar verwarring te verbergen schoof ze ook haar glas naar zich toe, haalde het parapluutje en het takje munt eruit en nam een slok. ‘Het is zoet. Ik vraag me af wat erin zit.’


  ‘Alles,’ zei Cordie. ‘Het lijkt op Long Island-ijsthee met kersensmaak en vier soorten alcohol. Twee van die glazen en ik sta naakt op de bar te dansen.’


  Eleanor probeerde zich dat voor te stellen maar zette het beeld haastig uit haar gedachten.


  ‘Over naakt dansen gesproken,’ zei Cordie, ‘wat vind je van die Paul?’


  Eleanor slikte even. ‘Hoezo?’


  Cordie glimlachte. ‘Hij ziet je helemaal zitten, Nell.’


  Voor zover Eleanor zich kon herinneren, had niemand dat nog ooit tegen haar gezegd. Het duurde even voordat ze antwoord gaf. ‘Welnee.’


  ‘O jawel,’ zei Cordie.


  ‘Ik ben absoluut niet in doctor Kukali geïnteresseerd,’ zei Eleanor. Ze hoorde zelf hoe tuttig dat klonk, als een professor die een studente een standje gaf, maar ze kon het niet helpen.


  ‘Dat weet ik,’ zei Cordie met een lachje, ‘dat heb ik wel gemerkt. Maar ik weet niet of doctor K. het ook weet. Mannen kunnen soms zo dom zijn.’


  Eleanor bracht het gesprek op een ander onderwerp. ‘Hoe dan ook, doctor Kukali zei dat hij vanmiddag nog naar Hilo terugging. Hij komt maar eens per week naar het Mauna Pele voor de rondleidingen.’


  ‘Ik denk het niet,’ zei Cordie. ‘Volgens mij is hij vanavond nog hier.’ Eleanor nam nog een slok van haar drankje. Te zoet, maar toch wel lekker. ‘Waarom zeg je dat?’


  Cordie knikte naar de ingang van het terras, achter Eleanors rug. ‘Omdat hij net de bar is binnengekomen en nu naar ons tafeltje komt.’


  



  14 juni 1866, de vulkaan Kilauea,


  Toen dominee Haymark door de korst van gestolde lava brak, was mijn eerste gedachte: hij zal verbranden, en de opstijgende vlammen zullen ons ook verteren! Een verwerpelijke gedachte, en de hypothese bleef onbeproefd, want de gezette predikant bleef aan zijn uitgestoken armen hangen.


  'Blijf staan! Probeer me niet te redden,' riep dominee Haymark. Zijn naastenliefde was beter ontwikkeld dan die van mij of de heer Clemens, want de correspondent noch ik had maar één moment overwogen om hem achterna te rennen. Ik betwijfel trouwens of ik een voet had kunnen verzetten. Ik stond als aan de grond genageld. De predikant worstelde zich moeizaam en hijgend omhoog en kroop op handen en knieën bij het gat vandaan. De gloed van het magma was duidelijk zichtbaar door de opening. De dominee kwam voorzichtig overeind en ontstak de lantaarn, die hij had laten vallen. 'Laten we goed om ons heen kijken naar het pad. Het moet harder en droger zijn dan deze bodem.'


  De heer Clemens en ik keken in paniek om ons heen, zonder één stap op het verraderlijke oppervlak te wagen, maar we konden het pad niet ontdekken binnen de lichtcirkel van onze lantaarns. Als de bodem ergens een andere structuur had, dan was dat bij dit licht niet te zien. De lava leek overal hetzelfde. We waren hopeloos verdwaald op deze dunne korst boven die bodemloze put van magma.


  'Snel,' riep dominee Haymark. 'Doof de lantaarns!'


  De correspondent keek nogal sceptisch, en ik deelde zijn twijfel, maar toch volgden we het voorbeeld van onze zwaarlijvige gids. Even later was alles donker, af gezien van het helse schijnsel boven de lavazee waar we zojuist vandaan kwamen en onder de talloze spleten en barsten om ons heen.



  'Het was niet het oppervlak van de lava waardoor ik merkte dat we van het juiste pad waren geraakt,' legde dominee Haymark uit, op zachte toon, alsof zelfs een harde stem de dunne korst kon doen breken, ’maar het geluid.'


  Wat bedoelt u?' vroeg meneer Clemens.


  Het pad was uitgesleten, glad. Op andere plekken heb je die dunne lavanaalden. Luister maar.' Hij wreef met zijn schoen over het oppervlak en we hoorden een knerpend geluid toen de kleine naalden onder zijn zool werden verbrijzeld. ‘Door dat gekraak besefte ik dat we waren verdwaald.'


  Ik keek in het duister om me heen. Misschien zou het pad weer zichtbaar worden zodra we het gevonden hadden, maar voorlopig zag ik niets.


  'Doe uw ogen dicht!' riep dominee Haymark en hij gaf zelf het voorbeeld, terwijl hij zijn gewicht op zijn linkerbeen steunde en zijn rechterschoen in kleine cirkels over de lava bewoog.


  Meneer Clemens en ik beseften onmiddellijk het nut van deze manoeuvre. We deden onze ogen dicht en zochten met onze schoenen naar het verraderlijke geknerp. Als iemand ons zou hebben gadegeslagen, zou het ongetwijfeld een vermakelijke aanblik zijn geweest: deze dappere avonturiers die alle drie op één been in het duister stonden en met hun andere been cirkels beschreven als in een traag ballet, met gesloten ogen en de angst op hun gezicht als ze weer een stap deden om hun speurtocht voort te zetten. Elk moment verwachtte ik dat ik door de korst zou zakken en ik wist zeker dat de lava steeds harder begon te kraken, alsof de dunne schil op het punt stond in te storten als een ijsbaan na twee dagen dooi.


  Ik heb het gevonden!' riep Samuel Clemens. De dommee en ik openden onze ogen en zagen de correspondent een heel eind links van ons, met zijn rechterbeen gestrekt. Zijn schoen schraapte over de lava. Ik begreep niet hoe hij in zo'n komische pose nog zijn evenwicht kon bewaren.


  'Het klinkt hier anders,' zei hij. 'Ik zal nog een stap doen om te zien of mijn oren me niet bedriegen. Het zou ook een dunnere laag kunnen zijn.'


  Wees alstublieft voorzichtig, meneer Clemens,' zei ik, hoewel ik op hetzelfde moment de onzinnigheid van die vermaning besefte.


  De correspondent keek me even aan, met heldere ogen onder die zware wenkbrauwen. In het rode licht leek hij op een boosaardige demon.


  'Juffrouw Stewart,' begon hij ernstig.


  'Ja?'


  'Als de korst mij niet houdt, zou u dan een boodschap mee terug willen nemen naar Californië?'


  Mijn hart maakte een sprongetje. 'Ja, meneer Clemens?'


  Zijn stem klonk somber. 'Zou u alle jongedames willen opzoeken die ik ooit het hof heb gemaakt om hun allemaal te zeggen dat ik met hun naam op mijn lippen ben gestorven?'


  Op zo'n grofheid was geen antwoord mogelijk, dus beperkte ik me tot: 'Kijk uit waar u loopt, meneer Clemens.'


  De correspondent nam een grote sprong en landde op twee voeten, als een kind dat haasje-over speelt. De korst hield het. Meneer Clemens hurkte neer, betastte het oppervlak met beide handen en verklaarde: 'Dit is het pad. Vanuit deze hoek kan ik ook zien waar het naartoe loopt.'


  De vijf passen die het dominee Haymark en mijzelf kostte om ons bij de heer Clemens op veilig terrein te voegen, vormden de langste reis uit mijn leven. Nadat we hadden vastgesteld dat het inderdaad het pad was dat we naar de lavazee hadden gevolgd, namen we even de tijd om op adem te komen. Ten slotte ontstaken we onze lantaarns en liepen verder, nog voorzichtiger dan tevoren. De laatste paar honderd meter over de hete korst en de smalle kloven - zo angstwekkend als ze op de heenweg hadden geleken - waren nu kinderspel na de verschrikkingen van de Hale-mau-mau en onze angstige momenten daarna.


  De zon was al bijna op toen we de driehonderd meter hoge 'trap' naar de kratenand beklommen. Hananui zat op ons te wachten.


  Toen we naderbij kwamen, schrok hij wakker als een trouwe hond die blij is zijn bazen weer te zien. Ik dacht nog dat onze gids uit plichtsbesef op zijn post was gebleven, maar uit zijn opgewonden verhaal leidde ik af dat er midden in de nacht iets bijzonders was gebeurd in het Vulkaanhuis.


  'Rustig aan,' zei dominee Haymark, terwijl hij zijn grote handen op de schouders van de Hawaïaan legde alsof hij een klein kind kalmeerde. 'Vertel het nog eens, maar dan langzaam.'


  'Zendelingen, zij zijn gekomen van Konakust,' hijgde de kleine man met grote ogen in het lamplicht. 'Op de vlucht.'


  Meneer Clemens was bezig een sigaar op te steken, alsof hij had gewacht tot we uit de krater waren om onze veilige temgkeer te vieren.


  'Op de vlucht waarvoor?' vroeg hij.


  'Voor Pana-ewa!' hijgde Hananui. 'Voor Ku en Nanaue!'


  Dominee Haymark deinsde terug met een uitdrukking van afkeer, zo niet walging, op zijn rode gezicht.


  'Wat?' vroeg meneer Clemens, toen hij de brand in zijn sigaar had gezogen. Hij keek met een blik die mogelijk enige beroepsmatige belangstelling verried.


  De predikant maakte een wegwerpgebaar. 'Dat zijn plaatselijke goden,' zei hij verachtelijk. 'Halfgoden, feitelijk. Monsters.'


  De heer Clemens deed een stap in de richting van de gids, die duidelijk doodsbang was. 'Wat is er met die figuren?' vroeg hij. Hananui schudde zijn hoofd. 'Losgebroken. Allemaal losgebroken. Veel doden aan Konakust. Meeste zendelingen zijn dood. Maar de zendelingen in het Vulkaanhuis, die zijn ontsnapt. Gevlucht naar Hilo.'


  Het puntje van Clemens' sigaar wipte omhoog en in zijn ogen blonk een gretig, boosaardig vonkje dat ik al eerder in de krater had bespeurd. 'Je bedoelt dat er zendelingen zijn vermoord aan de Konakust?'


  Hananui knikte, maar dat was kennelijk niet de reden voor zijn ontreddering. 'De poort naar Milu is open,' mompelde hij.


  Dominee Haymark draaide de kleine man zijn mg toe. 'Milu is hun god van de onderwereld, geloof ik,' zei hij. 'Een soort Pluto.'


  Hananui knikte en schudde tegelijkertijd zijn hoofd. 'De plaats van Milu. Milu is god van Onderwereld. Het land waar de geesten wonen.' Dominee Haymark pakte zuchtend zijn lantaarn op. 'We moeten terug. Als er iets met de zendelingen van Kona is gebeurd, wil ik daar meer van weten.'


  En dus sjokten we de laatste paar honderd meter naar het hotel, de dominee en ik voorop - te uitgeput om te spreken - en de heer Clemens in ons voetspoor, met zijn arm om de kleine gids geslagen.


  Hij stelde Hananui nog wat vragen, die de kleine gids haastig beantwoordde, struikelend over zijn woorden. Ik was te vermoeid om erop te letten.


  



  Byron Trumbo, Hiroshe Sato en hun mensen waren halverwege een langdurig, enigszins formeel diner (formeel in de zin dat Trumbo zich had omgekleed in ‘Aloha-stijl’: een schoon Hawaïaans hemd, een katoenen broek en hoge gympen), toen het slechte weer en het slechte nieuws zich aankondigden.


  Het weer kwam klaarblijkelijk uit het oosten, meegevoerd opmeen stevige wind onder de vulkaanpluimen die de hemel al sinds vroeg in de avond verduisterden. Toen de schemering viel, zwiepten de palmen onder het terras op de zesde verdieping al woest heen en weer en rook de lucht naar regen. Regen was geen probleem, omdat het terras van een stevig tentdak was voorzien, maar de wind bemoeilijkte de bediening en de gesprekken.



  En toen druppelden Will Bryants assistenten binnen met steeds meer nieuws, dat klaarblijkelijk ook uit het oosten afkomstig was. Bryant luisterde ernaar, wachtte op een geschikt moment in de conversatie, depte zijn mond met een servet en fluisterde zijn baas de laatste berichten in het oor.


  Tijdens de garnalencocktail kwam het nieuws dat mevrouw Trumbo en haar advocaat met Trumbo wilden spreken. ‘Ze wachten in de Ali’i Suite,’ fluisterde Bryant, ‘en uw vrouw staat erop dat u vanavond nog naar haar toe komt.’


  Trumbo schudde alleen maar zijn hoofd en Will vertrok om persoonlijk met het kreng te overleggen. Tien minuten later was hij terug en meldde: ‘Ze zegt dat het belangrijk is. Ze moet u vanavond nog spreken. Koestler is er ook bij. Als u weigert, komt ze zelf hier naartoe om een scène te trappen. Ze weet dat u met Sato in onderhandeling bent.’


  ‘Verdomme,’ fluisterde Trumbo en glimlachte toen dokter Tatsuro aan de overkant van de tafel verschrikt opkeek. Trumbo’s eigen echtscheidingsadvocaat, Benny ‘Lust je Rauw’ Shapiro, zat nog in New York. Caitlin hield zich niet aan de spelregels.


  Om kwart voor acht, toen ze een sorbet kregen geserveerd als intermezzo tussen de soep en de vis, fluisterde Will: ‘Mevrouw Richardson is in het hotel gearriveerd. We hebben haar de Luxe Tahiti Hale gegeven, op de punt van het schiereiland.’


  Trumbo knikte. Het schiereiland lag zo ver mogelijk van de Grote Hut en Caitlin vandaan. Gelukkig was Maya gewend aan luxe en een goede bediening. De Luxe Tahiti Hale had een eigen zwembad, een eigen kok en een butler die dag en nacht gereedstond, dus had Maya geen enkele reden om naar het hoofdgebouw te komen.


  ‘Ze zegt dat ze u wil spreken,’ fluisterde Will Bryant.


  ‘Vanavond nog?’


  ‘Nu meteen,’ zei Will.


  ‘Jezus Christus,’ fluisterde Trumbo terug en glimlachte nog eens tegen dokter Tatsuro, die nu met zijn hoofd zat te schudden als zo’n poppetje dat je aan je dashboard hangt.


  Om halfnegen, tijdens het hoofdgerecht van rundvlees afkomstig van de Parker Ranch aan de kust van Kohala, mompelde Will Bryant:


  ‘Bicki is geland. Ze is op weg hierheen.’ Trumbo’s assistent gaf de voorkeur aan titels en achternamen, maar Bicki was altijd ‘Bicki’ geweest, zolang Trumbo haar kende. Ze was een snel stijgende ster in de popwereld, met dezelfde status als Prince, Madonna en andere grootheden die slechts onder één naam bekendstonden. Die eenvoud beviel Trumbo wel, al was hij minder gesteld op het neusringetje en de tongpiercing waar zijn nieuwste vlam de afgelopen maand mee had geëxperimenteerd. Trumbo vond het geen succes om bij het zoenen die kleine stalen kogeltjes aan de boven- en onderkant van Bicki’s tong te voelen. Ze vond dat hij het maar als snoepgoed moest beschouwen, maar Trumbo hield er ook niet van om iemand te zoenen met snoep in haar mond. Daarom sloeg hij het kussen maar over - zo belangrijk was dat toch al niet. Zolang die piercing zich maar niet uitstrekte tot haar tepels of nog zuidelijker regionen. Pruilend had Bicki dat beloofd.



  ‘Waar wil je haar onderbrengen?’ vroeg hij zachtjes aan Will.


  ‘We hebben nog die oude bouwkeet,’ opperde zijn assistent.


  Heel even dacht Trumbo dat Will een geintje maakte, maar toen herinnerde hij zich het gerieflijke appartement dat ze tijdens de bouw van het Mauna Pele in het zuidelijkste puntje van het complex hadden neergezet. De ‘bouwkeet’ was gewoon een bungalow met drie slaapkamers, even voorbij de veertiende hole, een paar honderd meter verder dan de laatste hales. Trumbo had er geslapen als hij het bouwproject bezocht. Niemand anders. De bungalow had geen strand, maar lag op een lage heuvel met een prachtig uitzicht op de baai en het zuidelijke schiereiland. Het huis werd nu nog slechts gebruikt voor bezoekjes van hitsige vip’s, zoals senator Harlen uit Illinois, die volstrekte privacy wilden met zijn minderjarige metgezellen.


  ‘Goed idee,’ zei Trumbo. ‘Bicki is te stom om te begrijpen hoe afgelegen ze daar zit. Zorg dat ze een kok en een bediende krijgt.


  ‘Dat heb ik al geregeld,’ fluisterde Will. Hij wilde teruglopen naar zijn plaats aan de tafel. ‘O,’ zei Trumbo, en hij wenkte hem nog even.


  ‘Wie heeft Briggs als lijfwacht aan Bicki en Maya toegewezen?’ Trumbo zou er geen traan om laten als de moordenaar van het Mauna Pele zijn lieve Caitlin en die etterbak van een advocaat zou afmaken. Will Bryant liep terug, hurkte naast Trumbo’s stoel en scheen even te aarzelen voordat hij antwoordde: ‘Ik heb Myers aan mevrouw Richardson toegewezen en Courtney aan Bicki.’


  ‘Jij? Waar is Briggs?’


  ‘Eh... dat is een klein probleem...’


  Sato, dokter Tatsuro en Sunny Takahashi staarden Trumbo aan van boven hun bordjes met vlees. Als hij nog één keer het woord ‘probleem’ hoorde, dacht Trumbo, zou hij ter plekke overgeven. Hij boog zich naar Bryant toe en probeerde een rustige, onverschillige indruk te maken. ‘Wat dan?’


  ‘Briggs en Dillon schijnen verdwenen te zijn,’ fluisterde zijn assistent. Trumbo deed zijn best om niet de haren uit zijn hoofd - of Bryants hoofd - te rukken. ‘Ik had Briggs en Dillon gezegd dat ze die muur van het kantoortje van die astronoom moesten wegbreken.’


  Will knikte. Hij glimlachte als iemand die zijn baas goed nieuws kwam melden. ‘Ja. Die muur is verdwenen, maar Briggs en Dillon ook. Er is daar een soort grot. Carter vroeg of u iemand achter ze aan wilde sturen.’


  Trumbo dacht even na. ‘Ach, laat maar,’ zei hij toen. Hij draaide zich weer naar zijn gasten toe. ‘Uitstekend vlees, nietwaar?’


  ‘Heel mals,’ zei Hiroshe Sato.


  ‘Heel lekker,’ zei Sunny Takahashi.


  ‘Heel smakelijk,’ zei de oude Matsukawa.


  ‘Heel slecht voor de bloedvaten,’ zei dokter Tatsuro.


  Toen het noodweer kwam opzetten, hadden Eleanor, Cordie en Paul Kukali hun gesprek verplaatst van de Scheepswrakbar naar de eetzaal achter het Walvisterras in de Grote Hut.


  Paul was aarzelend naar hen toe gekomen om zijn verontschuldigingen aan te bieden voor wat ze die middag hadden gezien en doorstaan. Voordat Eleanor iets kon zeggen, had Cordie de curator uitgenodigd om aan te schuiven, en hun discussie had zich voortgezet tot in de eetzaal. Buiten waaide een harde oostenwind, die aan de palmen en de bougainvillea rukte.


  Paul legde uit dat hij een extra nacht gebleven was om zich ervan te overtuigen dat er werkelijk iets met hun melding gebeurde.


  ‘We kunnen beter zelf de politie bellen,’ vond Eleanor.


  Paul glimlachte. ‘Dat heb ik al gedaan. Charlie Ventura, de sheriff van Kona, is een vriend van me. Hij zei dat dit binnen de bevoegdheid van zijn politiekorps viel...’


  ‘Ja,’ viel Cordie hem in de rede. ‘Hawaï Five-O. Boek hem, Danno!’ Paul glimlachte weer. ‘Dat is een andere afdeling. Maar Charlie wist niet zeker of ze vandaag nog konden komen. Ze hebben het druk omdat de weg tussen hier en Hilo geblokkeerd is en veel toeristen nu vastzitten aan de noordelijke Konakust...’


  ‘Maar ze zullen iemand sturen?’ vroeg Eleanor.


  Paul knikte. ‘Charlie zei ook dat er al een tijdje niemand meer is vermist in deze omgeving. En die Samoaanse jongen die is verdronken...’


  ‘Dat is al drie weken geleden.’


  ‘Ja.’


  ‘Nou,’ zei Eleanor, ‘in elk geval heb je niet op meneer Byron Trumbo gewacht. Ik hoop niet dat je baantje nu gevaar loopt.’


  Paul Kukali lachte zijn sterke witte tanden bloot. ‘Ach, dat maakt me niet uit. Ik heb nog steeds mijn werk aan de universiteit. Het extra geld was welkom... Ik heb er een eigen huis van kunnen kopen bij Waimea... maar dat was niet de ware reden waarom ik deze baan heb aangenomen.’


  Ze praatten nog een tijdje over zijn huis bij Waimea, over de bescherming van de archeologische vindplaatsen en over van alles en nog wat, tot de aanwakkerende wind en de honger hen naar binnen dreven. ‘Er is meer voor nodig dan een afgehakte hand om ons de eetlust te benemen,’ zei Cordie toen ze naar hun tafeltje aan het raam liepen. ‘Als die hond was teruggekomen met nog meer lichaamsdelen, zouden we ons misschien tot een snack hebben beperkt, maar nu heb ik genoeg honger om een paard te verslinden.’


  ‘Ik kan je het paard hier niet aanbevelen,’ zei Paul, ‘maar de a’u is uitstekend.’


  ‘Dat was toch die lava?’ vroeg Cordie. Ze had een bril met zwart montuur opgezet om het menu te bestuderen.


  ‘Nee,’ zei Paul, ‘dat is a’a. A'u is vis - marlijn, om precies te zijn. Heel duur, maar ook heel lekker.’


  Cordie legde de menukaart neer. ‘Okey-dokey, voor mij is het gratis, zoals de eigenaar van het bordeel altijd zei. Meneer Trumbo betaalt de rekening. Doe mij maar a’u.’


  Paul bestelde hetzelfde en Eleanor koos voor ulua, een grote platvis die ze onder andere namen ook in Zuid-Amerika en op andere plaatsen had gegeten.


  De ober vroeg of ze iets wilden drinken en voordat iemand iets kon zeggen, bestelde Cordie nog drie Peles Fires. Even later kwam het gesprek op Eleanors werk.


  ‘Als jij je bezighoudt met de filosofen uit de Verlichting,’ zei Paul, ‘heb je waarschijnlijk grote moeite met het mythische universum van mijn voorouders.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Eleanor. ‘Die filosofen hadden moeite met het mythische gedachtengoed uit het verleden, dat wil zeggen de christelijke en joodse mythevorming, maar feitelijk probeerden ze zelf juist terug te keren tot een heidens uitgangspunt.’ Ze nam een slok van het rode drankje in het hoge glas en glimlachte toen de warmte zich door haar heen verspreidde. ‘Met een rationalistisch tintje, uiteraard.’


  ‘Ja,’ zei Paul. ‘Een omwenteling naar het rationeel-wetenschappelijke.’


  Eleanor knikte. ‘De filosofen zagen het mythische gedachtengoed als een sluier, die ze wilden doorprikken met systematische kritiek, zoals die was ontwikkeld door de Grieken en gelegitimeerd door de Romeinen.’



  Cordie Stumpf keek van de een naar de ander als een toeschouwer bij een tenniswedstrijd.


  ‘Het mythische was een fase die moest worden doorlopen,’ vond Paul, spelend met zijn salade. ‘Een sluier die niet alleen beschermde, maar ook verhulde.’


  Eleanor knikte weer. ‘Ja. Maar met het verlies van die sluier verloren we ook de schittering van de spontane ervaring, de verstoffelijking die alle dingen - in jouw oude cultuur maar ook in de mijne - de spanning van een levende kracht kon geven.’


  ‘Jouw oude cultuur?’ vroeg Paul.


  ‘Het voorchristelijke Europa,’ verduidelijkte Eleanor. ‘De mystieke Schotten. En ik heb ook een gedeeltelijk Indiaanse achtergrond... Sioux, als ik me niet vergis.’


  ‘Maar in de ogen van de Hawaïanen,’ zei Paul, ‘was alles een levende kracht... een bron van mana. Je kunt je toch moeilijk voorstellen dat Diderot, Voltaire, Lessing, Rousseau of David Hume vertrouwd was met dat epistemologische wereldbeeld.’


  De ober haalde de lege bordjes van de salade weg. Ze dronken wat water uit glazen met een lange steel. Door de open ramen hoorden ze het geluid van de aanzwellende branding, net zo slaapverwekkend als het ruisen van de palmbladeren.


  ‘De strijd tussen het mythische en het rationele ging zeker aan de Verlichting vooraf,’ zei Eleanor, die het gevoel had of haar hele lichaam gloeide door dat stomme drankje. Ergens vond ze het wel vreemd om in een zijden blouse met korte mouwen bij een open raam te zitten eten terwijl het nog winter was. ‘In zijn De rerum natura geeft Lucretius het steeds terugkerende thema als volgt weer: “Deze angst en duisternis van de geest kunnen daarom niet worden verdreven door zonnestralen, door de heldere pijlen van de dag. Slechts de kennis van de gestalten der natuur kan ze verjagen.” ’


  Paul glimlachte weer. ‘Maar de Hawaïanen die vijftien eeuwen geleden aan deze kusten leefden, hadden juist een grote kennis van de natuur - planten, dieren, zeedieren, de vulkaan...’


  Alsof ze op die kans had gewacht, boog Cordie zich naar voren en zei: ‘Vertel eens wat meer over de vulkaan.’


  Paul Kukali knipperde met zijn ogen. ‘De Kilauea of de Mauna Loa?’


  ‘Allebei.’


  ‘Het komt niet vaak voor dat ze allebei zo actief zijn,’ zei de curator. ‘Als je op het Grote Eiland woont, raak je gewend aan die uitbarstingen. Die zijn min of meer permanent, en in het algemeen bedreigen ze alleen huizen die op domme plaatsen zijn gebouwd.’


  ‘Is het Mauna Pele ook op zo’n domme plaats gebouwd?’ vroeg Cordie.


  Paul aarzelde een moment. ‘Volgens de meeste studies niet. Dit gebied heeft wel wat vulkanische activiteit gekend... zelfs lavastromen... maar niet in deze eeuw. De twee vulkanen zijn nu behoorlijk actief, maar hier heb je alleen last van de aswolk en de weerkaatsing van de gloed.’


  Cordie dronk slurpend van haar Peles Fire. ‘Ik heb eens een film gezien... ik geloof met Paul Newman, Ernest Borgnine, James Franciscus en nog meer sterren uit die oude rampenfilms als The Towering Inferno en Airport. Die film ging over een tropisch vakantiepark dat onder lava werd bedolven.’


  Paul en Eleanor wachtten af waar dit naartoe ging.


  ‘Nou,’ zei Cordie na een aarzeling, ‘daar moest ik aan denken omdat we hierover praten.’


  Paul schudde zijn hoofd. ‘De bouw van het Mauna Pele was een vergissing, maar ik denk niet dat we binnenkort onder lava bedolven zullen worden.’ Het klonk bijna alsof het hem speet.


  ‘Ik zou die vulkanen wel eens van dichtbij willen zien,’ hoorde Eleanor zichzelf zeggen. Ze besefte dat de drankjes pittiger waren dan ze had gedacht.


  ‘Dat is niet eenvoudig,’ zei Paul. ‘Het Volcanoes National Park is gesloten vanwege die heftige erupties. De mensen stroomden met duizenden toe en de vrijkomende gassen kunnen dodelijk zijn.’


  ‘Bestaat er geen verhaal over de vijanden van koning Kamehameha die ooit door zulke giftige gassen werden getroffen?’ vroeg Eleanor. Het begon nu zacht te regenen. Het gespetter op het dak van het terras klonk niet onprettig en de geur van de natte planten was bijna erotisch. ‘Ja,’ zei Paul. ‘Toen opperhoofd Keoua in 1790 terugkeerde van een aanval op de bondgenoten van Kamehameha, besloot hij zijn leger in drie eenheden te verdelen en elkaar weer te ontmoeten bij de krater om een offer te brengen aan Pele. Toen twee van die groepen bij de krater arriveerden, vonden ze daar de lijken van de eerste groep - mannen, vrouwen en kinderen. Ze waren gestorven door een wolk gifgas die langs de helling omlaag was gekomen.’


  ‘Niet best voor het moreel,’ zei Eleanor.


  Paul schudde zijn hoofd. ‘Het jaar daarop gaf Keoua zich over. Hij werd gedood, zijn lichaam werd geofferd, en Kamehameha verstevigde zijn gezag over alle eilanden.


  Cordie dronk haar glas leeg. ‘Was dat hier ver vandaan?’



  ‘Wat?’ vroeg Paul.


  ‘Waar dat leger werd vergast.’


  ‘Nee. Op de helling van deze zuidwestelijke breukzone. In de versteende modder kun je nog de voetafdrukken van Keoua’s terugtrekkende leger zien.’


  Hun eten kwam en ze bewonderden hun visschotels. Toen zei Eleanor: ‘Ik begrijp wel dat je nu niet dicht bij die vulkanen kunt komen.’ Pauls vork bleef in de lucht zweven. ‘De beste manier om die erupties te zien is vanuit een helikopter. Maar alle helikopters op het eiland zijn al weken volgeboekt. Ze vliegen vanuit Hilo en de grote parken ten noorden van hier. Vroeger kostte zo’n rondvlucht honderd dollar, maar nu vragen ze al het vijf- of zesvoudige.’


  Eleanor schudde haar hoofd. ‘Dat wordt me te duur. Bovendien blijf ik maar een week.’


  Paul liet zijn vork zakken. ‘Misschien kan ik wel wat regelen...’ Eleanor keek hem even aan, maar de curator leek de onschuld zelf. ‘Ach,’ zei ze, ‘zo belangrijk is het niet, en ik...’


  Hij hief zijn hand op. ‘Ik heb een vriend met een helikopter op Maui,’ zei hij. ‘Morgen komt hij naar het Grote Eiland en hij is me nog wat verschuldigd. Misschien wordt het wel laat op de dag, maar dat is de beste tijd om de erupties te bekijken - ’s avonds.’


  ‘Je hoeft voor mij geen moeite te doen...’ begon Eleanor.


  Maar Paul wuifde haar protesten weg. ‘Nee, ik vind het een prima idee. Ik wil die uitbarstingen zelf ook wel zien en dit is een goede gelegenheid. Als jullie niet willen, ook goed, maar anders organiseer ik een rondvlucht voor morgenavond.’


  Eleanor aarzelde maar een seconde. ‘Dat lijkt me geweldig.’ Ze wendde zich tot Cordie. ‘Jij wilt die erupties toch ook wel zien?’


  ‘Nou nee,’ zei Cordie. ‘Ik hou niet van vuur, ik ben bang voor explosies en ik heb de pest aan vliegen. Vertel me later maar hoe het was.’ Eleanor en Paul probeerden haar nog over te halen, maar ze was niet te vermurwen. ‘Ik heb geen zin om met een helikopter in een lavazee te storten. Dat is niet mijn idee van een leuke vakantie,’ verklaarde ze, en daar was de zaak mee afgedaan.


  Ze zwegen even om te luisteren naar de loeiende storm. De palmen zwiepten heen en weer voor het terras. Het bliksemde en het licht viel uit. Er stonden al kaarsen op de tafeltjes, zodat er maar weinig commotie ontstond onder de schaarse gasten, maar toch kwamen de obers aansnellen met stormlampen die meer licht gaven. Spoedig vulde de eetzaal zich met een zachter, veel intiemer schijnsel. In het zuiden en het westen bliksemde het nu voortdurend.


  ‘Gebeurt dit vaak?’ vroeg Eleanor aan de curator. ‘Dat de stroom uitvalt, bedoel ik.’



  ‘Soms. Het park heeft een eigen aggregaat voor de belangrijkste voorzieningen, zoals de koelkasten en de verlichting in de catacomben en de suites van meneer Trumbo en zijn gasten...’


  ‘De catacomben?’ vroeg Cordie, die haar oren spitste als een jachthond.


  Paul Kukali vertelde haar over de ondergrondse onderhoudstunnels. ‘Die zou ik wel eens willen zien,’ zei Cordie.


  Paul nam een slok wijn. ‘Ik geloof dat er woensdag een rondleiding is.’


  ‘Ik hou niet van rondleidingen,’ zei Cordie, ‘maar ik wil wel die catacomben zien.’


  De curator glimlachte. ‘Ik heb er een kantoortje. We kunnen na het eten wel een kijkje nemen, als je wilt. Het is eigenlijk tegen de regels om gasten mee te nemen, maar ik heb toch al problemen met de baas, dus wat maakt het uit?’


  Ze toostten met hun wijn. Na een korte stilte zei Eleanor zacht: ‘Wat kun je me vertellen over Panaewa, Nanaue en Ku?’


  Paul legde zijn vork neer. ‘Hoe kom je aan die namen?’


  ‘Ik heb ze ergens gelezen,’ zei Eleanor.


  De curator knikte ernstig. ‘Monsters,’ zei hij. ‘Goden. Geesten.’ Hij keek naar Cordie Stumpf. ‘Er is hier geen oude Hawaïaanse begraafplaats, maar die wezens zouden hier ergens begraven moeten liggen.’ Cordies ogen lichtten op. ‘Vertel eens.’


  Het flakkerende kaarsvlammetje verlichtte Pauls gezicht. Zuchtend vertelde hij hun over Panaewa, Nanaue en Ku.
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  De sterren, de maan staan in brand;


  De koude maanden branden;


  Stof dwarrelt op het eiland, het land is dor.


  De hemel hangt laag, ruwe zeeën in de kuil -


  De oceaan kolkt: de lava bruist in de Kilauea


  Pele komt tot uitbarsting.


  - traditioneel Pele-gezang,


  vertaald door Marjorie Sinclair


  



  Briggs en Dillon waren dertig meter in de lavagang doorgedrongen. Het licht van de schijnwerper viel over een bloedspoor op het zwarte basalt en Dillon zei: ‘Dit is waanzin.’


  De twee mannen hadden hun pistolen in de hand - Dillon zijn 9-mm Glock halfautomaat en Briggs een .38 Police Special - en Dillon richtte de schijnwerper. Toen de muur eindelijk was ingestort, hadden ze een grot en een spoor van bloed ontdekt. Briggs had de moker neergelegd en was over de stenen het gapende gat in gestapt, met Dillon op zijn hielen. De lavagang was gladder dan de meeste spelonken, met een plafond van ongeveer twee meter zeventig en richels op de plaatsen waar de lava was gestold en zich naar twee kanten had teruggetrokken. De regelmatige ribbels deden Dillon denken aan de spierwand van een darmkanaal - geen geruststellende gedachte.


  Met getrokken pistolen, schouder aan schouder en met Dillons schijnwerper vooruit gericht, waren ze professioneel de gang binnengedrongen, als twee smerissen die een drugshol binnenvielen waar een moordenaar zich verborg.


  Er bewoog niets. De spelonk had geen stalactieten of stalagmieten. De vloer bestond uit glad basalt en de tunnel leek langzaam te stijgen waar hij zich naar rechts boog, in de richting van de oceaan. Het brede bloedspoor leidde een andere kant uit: naar beneden en naar links.


  ‘Dit is het moment waarop we om versterking vragen, oké?’ had Dillon gezegd toen ze hun pistolen op de bocht richtten waar het bloedspoor uit het gezicht verdween.


  ‘Ja,’ beaamde Briggs, maar toch liep hij door. ‘We kijken nog even om die bocht. Misschien dat we hoe-heet-hij... Wills... nog vinden.’ Dillon had de keus om hem te volgen of zijn forse collega alleen te laten in de duisternis. Hij kwam achter hem aan. Vijf minuten, twee bochten en dertig meter verder had hij daar al spijt van. ‘Dit is waanzin,’ zei hij nog eens. Hij kreeg kramp in zijn armen van het pistool en de zware schijnwerper. Ze bewogen zich zo voorzichtig en geruisloos mogelijk - Dillon herinnerde zich van de training, jaren geleden, dat Briggs bijzonder snel en lichtvoetig was voor zo’n grote vent - en om de paar seconden bleven ze staan om te luisteren en achterom te kijken. Het licht van de schijnwerper gleed heen en weer over het gladde zwarte basalt en de donkere lavarichels.


  ‘Waardoor Wills ook te pakken is genomen, het heeft hem een heel eind meegesleept,’ fluisterde Briggs. Ze spitsten allebei hun oren. Dillon knikte. Nog altijd glinsterde er een bloedspoor in de lichtbundel. ‘Heb je ooit die film gezien... Alien?’ fluisterde hij terug.


  ‘Kop dicht,’ zei Briggs. ‘Richt die schijnwerper eens hier.’ De lijfwacht hurkte bij een bloedvlek op de lava en haalde er een stukje textiel vanaf.


  ‘Wat is het?’


  ‘Rafels van zijn pak, neem ik aan. De arme klootzak. Grijs linnen.’


  ‘Ja, Wills kleedde zich goed.’


  ‘Ze voelen nat aan,’ zei Briggs. ‘Net alsof...’


  ‘Alsof wat?’ Dillon bewoog de schijnwerper nu in snelle bogen, zodat het nergens lang donker bleef. Hij had ongeveer tien meter zicht van deze naar de volgende bocht van de tunnel.


  ‘Alsof erop gekauwd is,’ zei Briggs.


  ‘Ja,’ zei Dillon. ‘Nou, ik ga terug. Als ik mijn hele ploeg oproep, kunnen we zo’n dertig man versterking krijgen. Met radio’s en automatische wapens. Wills kan wel mijlenver zijn meegesleurd. Die tunnels zijn eindeloos.’


  ‘O ja?’ zei Briggs. Voorzichtig legde hij het uitgekauwde stukje stof weer terug. ‘Schijt je in je broek?’


  Dillon zuchtte. Hoe je die gorilla’s ook opleidde, ze leerden nooit het verschil tussen testosteron en gezond verstand. ‘Noem het zoals je wilt,’ zei hij, ‘maar ik ga terug om versterkingen te halen en ik neem die schijnwerper mee. Blijf jij maar hier als je wilt.’ Hij draaide zich om en begon gebukt aan de terugtocht, zwaaiend met de schijnwerper. Briggs wachtte een paar seconden voordat hij zijn collega volgde, met zijn pistool nog steeds op de duisternis achter hen gericht. Dillon verwachtte half en half een melodrama - een stuk of zes krankzinnige Hawaïaanse nationalisten die met bijlen de bocht om zouden stormen of zoiets - maar het enige geluid dat ze hoorden waren hun eigen voetstappen en hun eigen ademhaling toen ze om de laatste hoek kwamen en het licht vanuit het kantoortje al achter de opening zagen. Dillon bleef de omgeving scherp in de gaten houden en liet de lamp alle kanten op schijnen. Toen ze het gat in de muur bereikten, boog hij zich zelfs naar binnen om te zien of niemand zich in het kantoortje verborgen hield. Het zou een blamage zijn als ze zich nog lieten afslachten terwijl ze al bijna in veiligheid waren. Maar de kamer was leeg. De tl-buizen waren ongewoon fel na de duisternis van de tunnels.


  Ze wachtten even in de grot, bij de weggebroken muur. ‘Mr. T. zal zwaar de pest in hebben,’ merkte Briggs op.


  Dillon haalde zijn schouders op. Dat was hun probleem niet.


  ‘En we hebben geen dertig man versterking,’ vervolgde Briggs. ‘De ex van Mr. T. is gearriveerd en zijn vriendinnetjes komen er ook aan. Die hebben lijfwachten nodig. En Sato en zijn groep worden ook beschermd.’


  Dillon knikte. ‘Oké, dan sturen we tien man die gangen in, met radio’s en Mactens, met dit kantoortje als commandopost. Dat is verstandiger dan wanneer jij en ik daar gaan rondzwerven met één schijnwerper, als een stelletje klojo’s in zo’n griezelfilm. Je weet wel: “Laten we ons splitsen. Jij neemt die kant, ik de andere...’’ Dat soort onzin. Briggs bromde wat. ‘Wat denk je dat er gebeurd is? Hoe hebben ze Wills door die spleet in de muur gesleurd?’


  ‘Hoe moet ik dat weten, verdomme?’ begon Dillon. Toen ging het licht uit.


  Ze reageerden meteen en lieten zich op één knie vallen, met hun wapens in de aanslag. De schijnwerper brandde nog en Dillon richtte de bundel op de tunnel. ‘Stap jij het kantoor in,’ fluisterde hij. ‘Ik kom achter je aan. Dek me als ik binnenkom.’


  Briggs was net opgestaan om door de opening te glippen toen Dillon een geluid hoorde. ‘Ssst!’ fluisterde hij. Briggs bleef staan en richtte zijn pistool weer naar achteren.


  Uit de richting van het bloedspoor klonk een schrapend, hijgerig geluid. Dillon dook ineen en hield de Glock en de schijnwerper op de bocht van de gang gericht.


  ‘Wel verdomme,’ fluisterde Briggs. ‘Wat...’


  Het geluid kwam dichterbij. Het was een soort kortademig gesnuif, als van een worstelaar met astma, dacht Dillon. Het moest iets enorms wezen.


  ‘Twee waarschuwingsschoten,’ fluisterde hij. Waarschijnlijk wilde Mr. T. de dader levend in handen krijgen.


  ‘Ja,’ fluisterde Briggs terug. ‘Ik jaag twee waarschuwingskogels door zijn kop, dan schiet jij hem als waarschuwing in zijn borst.’


  Dillon gaf geen antwoord. Het gehijg, geschraap en gesnuif werd luider. Het kwam nu van vlak achter de bocht. Om niet te worden verrast, richtte hij de schijnwerper nog twee seconden op de rechtergang, maar toen zwaaide hij hem weer terug naar links. Een scherp schrapend geluid over de steen. Poten misschien? Of hoeven? Meer dan twee, zo te horen. Dillon hoorde de ademhaling nu, een zwaar gerochel. Hij had al gecontroleerd of er een patroon in de cilinder van de halfautomaat zat en of de veiligheidspal was teruggeschoven. Nu trok hij de hamer naar achteren. Een deel van zijn brein constateerde dat hij de schijnwerper onbeweeglijk gericht hield.


  Heel even verstomde het gehijg, vlak voor de bocht. Het geschraap klonk aarzelend. Dillon merkte dat hij zelf ook zijn adem inhield. Briggs hurkte naast hem neer met zijn grote handen om de .38 geklemd.


  Opeens begon het gehijg opnieuw, nam het schrapende geluid weer toe en stormde iets groots de bocht om naar het licht.


  ‘Wel godverdomme,’ zei Briggs en hij stond op.


  Het was een reusachtig varken, minstens een meter twintig hoog en bijna een meter tachtig lang. Naar het gewicht kon Dillon slechts raden - misschien zo’n honderdtachtig kilo, schoon aan de haak. De poten met de gekloofde hoeven leken veel te mager om zo’n gewicht te kunnen torsen. Het dier bleef op acht meter afstand staan en hijgde luid. Zijn vreemde oogjes gloeiden felrood in het licht van de schijnwerper.


  ‘Wat krijgen we nou?’ riep Briggs, die zijn pistool met één hand losliet.


  ‘Voorzichtig,’ zei Dillon, die gehurkt bleef zitten, met de schijnwerper en de Glock strak op het varken gericht. ‘In de heuvels wemelt het van de wilde zwijnen. Ze kunnen knap gevaarlijk zijn.’


  Het varken in de gang was wel groot maar leek niet bijzonder agressief. Hij knipperde verward met zijn ogen tegen het schelle licht. Die ogen hadden iets vreemds... Het dier kwam nog een paar passen dichterbij.


  ‘Ach, sodemieter op,’ zei Briggs, die zijn pistool nog op scherp had staan, maar het nu toch liet zakken. ‘Wou je beweren dat dit varken door de muur is gebroken, Wills door die nauwe spleet heeft gesleurd en hem heeft opgevreten?’


  ‘Nee, maar... Shit!’ riep Dillon. Opeens zag hij wat er zo vreemd was aan de ogen van het varken. Het waren er te veel - minstens vier aan elke kant van de grote snuit, heel klein en dicht opeen, maar duidelijk zichtbaar nu het varken hen tot op zes meter was genaderd. Heel even zwenkte Dillon de lichtbundel opzij. De oogjes bleven gloeien alsof ze zelf licht gaven.


  Dillon zwaaide de bundel weer terug, juist op het moment dat het varken zijn tanden ontblootte. Het waren geen zwijnetanden. Het leek wel het gebit van een jachtluipaard: allemaal snijtanden en scherpe kiezen. En ze blikkerden gevaarlijk.


  ‘Jezus...’ zei Briggs en hij richtte de .38.


  Het varken kwam in actie, sneller dan het oog kon zien. Zijn hoeven schraapten over het bloed en de zwarte lava en zijn tanden glinsterden toen hij in de aanval ging. De tunnel vulde zich met lichtflitsen en explosies toen Briggs en Dillon het vuur openden.


  



  15 juni 1866, het Vulkaanhuis,


  Een heel merkwaardige dag. Ik ben zo uitgeput van de excursie van vannacht en de overhaaste besluiten van vandaag, dat ik nauwelijks de energie kan vinden om nog een woord op papier te zetten.


  Als ik vannacht al heb geslapen, dan toch heel onrustig, met spookbeelden van de krater en nachtmerries over demonen. We waren allemaal vroeg wakker, zelfs wij drieën, na onze vermoeienissen, omdat we benieuwd waren naar de vreselijke ervaringen van de vijf zendelingen die hier een goed heenkomen hebben gezocht op hun vlucht naar Hilo.


  De heer Clemens, dominee Haymark, Hananui en ik waren kort voor het ochtendgloren bij het hotel teruggekeerd, te vermoeid van onze avonturen om nog een woord te kunnen wisselen. Maar tot onze verbazing brandden alle lampen nog en was het een drukte van belang.


  Hananui had de ernst van de zaak niet overdreven. Vijf leden van de Kona-missie - drie vrouwen, een jongen en een oude man - waren midden in de nacht aangekomen in het gezelschap van twee Hawaïaanse christenen die hun leven hadden geriskeerd door de haoles (blanken) over de vulkaan in veiligheid te brengen. Er zijn eenvoudiger routes naar Hilo. De kortste is een primitief pad door het zadeldal tussen de grote vulkanen, de Mauna Kea en de Mauna Loa. Maar de zendelingen waren ervan overtuigd dat ze daar in een hinderlaag zouden zijn gelopen en hadden daarom de veel langere en zwaardere weg over de bergen gekozen.


  Laat ik eerst hun namen hier vermelden: juffrouw Charity Whister (de zuster van dominee Whister uit Kona), de heer Ezra Whister (de bejaarde vader van de dominee), mevrouw Constance Stemton (de gehuwde dochter van dominee Whister), Theodore (de negenjarige zoon van mevrouw Stanton) en mevrouw Taylor (de zuster van de koster van de missie). Al deze vluchtelingen verkeerden in grote ontreddering, maar mevrouw Stanton wist toch verslag te doen van de afschuwelijke gebeurtenissen van twee nachten geleden, die de aanleiding vormde tot de vlucht van dit kleine groepje door de vulkanische hooglanden.


  Het schijnt dat dominee Whister (met wie dominee Haymark in Honolulu kortstondig had gesproken) en zijn zendelingsfamilies tien maanden eerder in Kona waren aangekomen. Terwijl de inboorlingen langs deze grillige kust volgens mevrouw Stanton duidelijk behoefte aan christelijke verlossing hadden, bleek zich al een ander zendingsgenootschap in Kona te hebben gevestigd. Dominee Haymark vertelde later dat dit de Kona-gemeente van de beroemde dominee Titus Coan was, vriend en adviseur van de nog vermaardere dominee 'Vader' Lyman uit Hilo. Zelfs ik had tijdens mijn verblijf in Hilo van dominee Coan gehoord. Die verbazingwekkende man had - niet één keer maar verscheidene malen - te voet en per kano een tocht van vijfhonderd kilometer rond het hele eiland gemaakt en onderweg nog enkele andere gemeenten gesticht. Naar zijn eigen telling zou hij zo'n twaalfduizend volwassenen en vierduizend kinderen tot lid van de Universal Church hebben gedoopt. Daarom lag de loyaliteit van de inboorlingen bij deze dominee Coan en zijn opvolgers, waardoor de strengere ('minder-vrijzinnige', zoals mevrouw Stanton het formuleerde) preken van dominee Whister in zijn simpele, witgekalkte kerkje minder weerklank vonden. Na tien maanden van noeste arbeid in de wijngaarden van de gemeente waren dominee Whister en zijn aanhangers er slechts in geslaagd één Hawaïaanse ziel aan zich te binden, en zelfs deze ongelukkige was weer in de oude zonde vervallen bij de viering van een heidense feestdag, waarna hij door een teleurgestelde dominee Whister was geëxcommuniceerd. Al met al leek de zending van dominee Whister in Kona dus mislukt. Een maand geleden had de dominee daarom samen met zijn vrouw, zijn zuster, zijn dochter, zijn schoonzoon en twee andere families van blanke christenen zijn oorspronkelijke kerk verlaten en was hij langs de Konakust getrokken, op weg naar de minder drukbezochte streken ten zuiden van de baai van Kealakekua, waar kapitein Cook in 1779 was vermoord.


  Mevrouw Stanton vertelde dit alles op verbitterde toon, alsof het lot haar vader en zijn familie wel bijzonder wreed had getroffen. (De heer Stanton, haar echtgenoot, was zelf in opleiding als predikant en blijkbaar genoot haar vader, dominee Whister, enige faam in Amherst, Massachusetts, waaruit het ongelukkige zendingsgenootschap afkomstig was.)


  Aanvankelijk leek de verhuizing een geslaagde stap. De Hawaïanen in de kustdorpen te midden van de verlaten lavavelden koesterden geen bijzondere genegenheid voor dominee Coan en waren in het begin nog wel bereid om elke zondag te komen luisteren als dominee Whister over hel en verdoemenis preekte. Zijn vurige retoriek scheen deze heidenen zelfs wel aan te spreken, omdat ze immers letterlijk in de schaduw leefden van de toorn van de vulkaan. Ik durf te raden dat de toegenomen activiteit van de Kilauea deze afgelopen maand - de reden waarom ook ik naar het eiland was gekomen - de invloed van dominee Whister op de angstige autochtonen aanmerkelijk had vergroot.


  Maar toen, twee weken geleden, begonnen de dreigementen. Mevrouw Stanton verhaalde over de terreur van de plaatselijke volgelingen van Pele (de vuurgodin die ik eerder in deze notities heb vermeld) tegenover de christenfamilies die zich zopas hadden gevestigd in deze zuidelijke uithoek van Kona. Juist op het moment dat ze hun kerk wilden bouwen, vertelde mevrouw Stanton tussen haar tranen door.


  De plaatselijke kahuna (priesters) waren blijkbaar een reusachtige broer en zuster (ik zeg 'reusachtig' omdat mevrouw Stanton zwoer dat ze ieder minstens honderdtachtig kilo wogen), die de dominee en zijn gemeente als een ernstige bedreiging voor de trouw en affectie van hun Pele-aanhangers zagen. De eerste tekenen van deze terreur waren rechtstreekse 'waarschuwingen' van de Pele-priester aan het adres van dominee Whister. De priester waarschuwde de dominee heel handig dat er iets verschrikkelijks ging gebeuren, dat de poorten van de hel zich in dit gebied hadden geopend en dat de christenen, 'ongelovigen, die niet door Peles welwillendheid werden beschermd', groot gevaar liepen.


  Wat voor gevaar?' vroeg meneer Clemens op dat punt. Hij zat schrijlings op zijn stoel, bijzonder onbeschaafd, en boog zich naar voren met die boosaardige glinstering in zijn ogen die correspondenten blijkbaar eigen is als zij van andermans ellende horen.


  Mevrouw Stanton antwoordde dat de priester een of ander onzinnig verhaal had gehouden over een open Onderwereld hier in de buurt, met een opening die Pele had verzegeld na een veldslag met de boze goden en kwaadwillige demonen die ooit deze kusten onveilig hadden gemaakt. Volgens de priester hadden de autochtonen dat gedeelte van de Konakust eeuwenlang gemeden, omdat de demonen zo actief waren. Pele had in haar goedertierenheid de Onderwereld persoonlijk moeten afsluiten voordat het volk van Kamehameha naar die streek had kunnen terugkeren. 'Allemaal onzinnigheid, natuurlijk,’ verklaarde mevrouw Stemton bits. 'Flinterdunne fantasieën om de ware, vileine bedoelingen van deze schavuit te verhullen.'


  Tot ieders verbazing was onze gids uit Hilo op dit punt tussenbeide gekomen. 'Nee, nee!' riep hij uit, zijn plaats tussen blanke mensen geheel vergetend. 'De Onderwereld van Milu bestaat! Er waren twee ingangen: de grot in Waipio, waar de doden binnengaan om in geesten te veranderen, en de opening in Kona, waar de gevaarlijkste demonen ooit ontsnapten! Madame Pele heeft er goed aan gedaan die Kona-ingang naar de geestenwereld af te sluiten!' 'Stil!' riep de herbergier, zichtbaar geschokt door de brutaliteit van de inboorling. Maar meneer Clemens legde op zijn beurt de herbergier het zwijgen op. Sussend hief hij zijn hand op om de doodsbange gids in bescherming te nemen. 'Hananui,' zei de heer Clemens vriéndelijk, 'het is wel goed. Maar vertel ons eens wie of wat er in deze Onderwereld woont.'


  Hananui keek nog even naar de vertoornde herbergier en de fronsende zendelingen, maar antwoordde toen dapper: 'Wat ik vannacht al zei: Milu is de korting van de Onderwereld. Pana-ewa is een hele kwade geest. En Ku, de reptieleman, verschijnt soms als een hond. Hele boze geesten, allemaal.'


  Meneer Clemens knikte. Het was duidelijk dat hij graag nog meer zou horen, maar mevrouw Stanton en haar kudde niet voor het hoofd wilde stoten. Ik vermeld hierbij dat juffrouw Whister wel aanwezig was, maar zich beperkte tot wenen, dat het kind,


  Theodore, en zijn overgrootvader Ezra lagen te slapen en dat mevrouw Taylor, de derde vrouw, al die tijd geen woord had gesproken en met holle ogen naar een innerlijk visioen zat te staren. Met dunne, witte lippen vanwege de grove interruptie vervolgde mevrouw Stanton: 'Het is nu twee weken geleden dat die waarschuwingen... of fantasieën... aan het adres van mijn vader, dominee Whister, werden gericht. Toen, vier nachten geleden, begonnen die verschrikkelijke zaken.


  Nu vertoonde zelfs de geduchte mevrouw Stanton tekenen van instorting, maar de herbergier bracht haar een glas water en ze ging verder, ondanks de stroom van emoties die haar overspoelde.


  'Eerst waren er de... openbaringen. Vreemde dingen, 's nachts in de straten van het dorp.'


  'Wat voor vreemde dingen?' vroeg meneer Clemens, nog steeds schrijlings op zijn stoel alsof hij op een paard zat.


  'Dat wilde ik net vertellen, meneer,’ zei mevrouw Stanton pinnig. 'De inboorlingen kwamen met angstige verhalen over vreemde dieren. Een grote..Ze keek verwijtend naar Hananui. 'Een grote... hagedis. Een wild zwijn. Een verschrikkelijke roofvogel.' Weer keek ze nijdig naar onze gids uit Hilo. 'En een zwarte hond. Onzinnig, natuurlijk.'


  Ik voelde mijn hart bonzen toen ze dat alles vertelde. Iets in onze positie op de rand van deze borrelende vulkaan maakte dit verhaal, zelfs in het nevelige daglicht, nog verontrustender.


  'Het leek onzinnig, totdat de nachtmerrie pas goed begon,' vervolgde mevrouw Stanton. 'Mijn man was de eerste die het leven liet.'


  We waren met minstens twaalf mensen in de kamer, maar opeens was het doodstil, alsof niemand behalve mevrouw Stanton zelf nog ademde. Als om dat te benadrukken haalde ze zelf diep adem voordat ze verder ging. 'Vier nachten geleden klonk er een afschuwelijk geschreeuw uit het dorp. Onze hut was het meest nabij... Vader en moeder wonen in een wat steviger hut op de heuvel bij de tijdelijke kerk. August.,. mijn man, meneer Stanton... greep zijn musket en besloot te gaan zien wat er aan de hand was.


  Ik smeekte hem niet te gaan. Ik zei hem dat geen enkel heidens leven, vernietigd door wat voor gruwelen ook, het waard was om een christenleven te riskeren. Hij gaf mij een klopje op mijn haarband, zei dat wij naar deze afgelegen plaats waren gekomen om precies het tegendeel te bewijzen, gaf kleine Theodore opdracht de hut te bewaken tot hij terugkwam, en vertrok toen met Kaluna, een van onze Hawaïaanse bekeerlingen.


  August kwam die nacht niet terug. Er klonk veel geschreeuw en getier vanuit het dorp. Ik wist zeker dat we allemaal gedood zouden worden... Theodore, mevrouw Taylor en haar man op de heuvel, vader, moeder, wij allemaal... maar de anderen reageerden niet op het lawaai en ik was te bang om in het donker hulp te gaan halen. Toen de morgen aanbrak, rende ik met Theodore naar vaders hut.


  Hij verzamelde de mannen - grootvader, meneer Taylor en twee van de bekeerde Hawaïanen die wij konden vertrouwen - en ging op weg. Ze vonden Kaluna aan de rand van het dorp. Zijn hoofd zat onder het bloed, maar hij leefde nog, hoewel hij zich niets van die nacht kon herinneren. Ze vonden August in het lavaveld.


  Nu werd het mevrouw Stanton toch te veel. Dominee Haymark troostte haar, Ze moest haar gruwelijke verhaal maar even staken.


  De twee Hawaïanen die als gidsen met de gevluchte christenen waren meegekomen, hadden de ontbrekende passages al aan de herbergier verteld, die later meneer Clemens in vertrouwen nam, die op zijn beurt dominee Haymark op de hoogte bracht. Al deze mannen trachtten mij de grimmige bijzonderheden te besparen, maar door mezelf op strategische plaatsen in de kleine lobby te posteren, ving ik een groot deel van de gefluisterde gesprekken op. Meneer Stanton was dood aangetroffen in het lavaveld. Zijn keel was doorgesneden als bij een offerdier waarvan het bloed was af getapt. Die avond waren de blanken bijeengekomen in de grotere hut van de zuster van de dominee bij de tijdelijke kerk. Volgens het verhaal van de Hawaianen was het een nacht geweest van zuivere doodsangst: vreemde geluiden, monsters die tussen de basaltblokken verschenen, onmenselijke kreten, en dat alles verlicht door de gloed van dezelfde erupties van de Hale-mau-mau die ik de vorige nacht zelf had aanschouwd. Onzegbare dingen hadden schrapend en klauwend de rieten hut van de doodsbange blanken aangevallen. Meneer Taylor en de zuster van de dominee hadden zich met oude musketten bewapend terwijl de vrouwen de flakkerende lantaarns brandend hielden, maai hoewel de dunne wanden zelfs een vastberaden rat niet hadden kunnen tegenhouden, was er niets of niemand de hut binnengedrongen. De zuster van de dominee had de anderen voorgehouden dat dit een teken was van Jezus' macht tegenover de krachten der duisternis, hoewel niemand precies wist of ze daarmee op de wraakzuchtige autochtonen of op boze geesten duidde.


  Die ochtend (nog maar vier dagen geleden, toen ik nog vrolijk feestte en converseerde met de zendelingsgezinnen in Hilo!) hadden de christenen angstig hun hut verlaten en ontdekt dat al hun paarden 's nachts waren geslacht, de kelen doorgesneden en de poten afgehakt. (Deze episode werd op fluistertoon door de herbergier aan meneer Clemens en dominee Hcrymark verteld, alsof de slachting en verminking van enkele paarden veel ernstiger was dan de moord op die arme meneer Stanton.)


  Ondanks deze afschuwelijke ontdekking had meneer Taylor erop gestaan met één betrouwbare man naar Kona te vertrekken om de volgende dag met versterkingen temg te keren. Mevrouw Taylor had zich verzet, maar ze kreeg slechts een kus op haar haarband en haar protesten waren genegeerd. Dominee Whister was het blijkbaar met dit plan eens, omdat hij besefte dat de groep met zijn bejaarde vader en het kind onmogelijk binnen twee dagen Kona kon bereiken, terwijl één man in zijn eentje, zelfs te voet, binnen vierentwintig uur in het dorp zou kunnen aankomen.


  Meneer Taylor en de Hawaïaan, dezelfde Kaluna die al eerder werd genoemd, vertrokken omstreeks tien uur in de morgen. Om vijf uur 's middags keerde Kaluna terug - wederom alleen. Met bevende stem en trillende handen, verscheurd door heftige emoties, vertelde de inboorling dat een groot reptiel met de ogen van een mens hen vanaf een rots had besprongen, nog geen zes kilometer van waar ze nu stonden. Meneer Taylor had van dichtbij zijn musket op het schepsel afgevuurd, maar het reptiel had geen moment geaarzeld. Het hoofd van meneer Taylor was verbrijzeld met het geluid van een kokosnoot die in tweeën werd gespleten (Kaluna's letterlijke woorden) en het reptiel had het zo druk gehad met het verslinden van de christenmens dat hij - Kaluna - had kunnen ontsnappen, waarbij hij zich had verwond door een val in het scherpe lavaveld. Kleine, dwergachtige gestalten hadden hem nog drie kilometer lang achternagezeten, maar hij had ze weten af te schudden.


  Op dat punt waren het geduld en de goedgelovigheid van dominee Whister blijkbaar uitgeput, want hij maakte Kaluna uit voor leugenaar en handlanger van de Pele-priesters. Kaluna ontkende en er ontstond een heftige discussie tussen de gewonde Hawaïaan en de ziedende zendeling. Kaluna had zijn mes gegrepen - om er een eed op te zweren, verklaarden de christelijke autochtonen die de anderen bij hun vlucht hadden geholpen - maar dominee Whister had dat gebaar verkeerd begrepen en zijn musket op de ongelukkige Hawaïaan afgevuurd. Kaluna's doodsstrijd had enkele uren geduurd.


  Toen viel de duisternis weer in. En opnieuw werden dominee Whister, zijn angstige vrouw, zijn verwarde, oude vader, zijn dochter, zijn kleinzoon, zijn zuster en de zwijgende mevrouw Taylor geteisterd door geschuifel, gehijg, gebrul en gekrabbel. Eindelijk, zoals de Hawaïanen aan de herbergier vertelden, lagen de vrouwen, het kind en de grootvader in de andere kamer van de hut te slapen, toen er een afgrijselijk geluid weerklonk uit de kamer waar dominee Whister en zijn vrouw de wacht hielden. Een gekrijs. Onmenselijke stemmen. Een musket werd afgevuurd. Nog meer gekrijs. Mevrouw Stanton had geprobeerd de deur te openen, maar op dat moment waren bevriende inboorlingen door de achterwand naar binnen gebroken en hadden de geschokte overlevenden in veiligheid gebracht over het pad door de lava. Achter hen, in het nachtelijke duister, zagen ze de kerk en de hut in brand vliegen. Na een tocht van zo'n veertig uur over het zwaarste terrein ter wereld hadden ze het Vulkaanhuis bereikt. Ze hadden geen glimp van achtervolgers opgevangen, hoewel de gidsen melding hadden gemaakt van vreemde geluiden vanuit de lavavelden en een spookachtig schijnsel in de rotsen achter hen.


  Zo eindigde het verhaal. Het klonk zo ernstig dat jongeheer McGuire en de ene helft van de Smith-tweeling onmiddellijk met Hananui overlegden over hun terugkeer naar Hilo. De herbergier besloot ook om nog diezelfde ochtend te vertrekken, het Vulkaanhuis af te sluiten en het aan de genade van de wind en de dampen over te laten. De autochtonen, zowel de bedienden van de herbergier als de twee plaatselijke gidsen van de zendelingen, sidderden bij het vooruitzicht om opnieuw bij nacht te moeten reizen, maar waren daar toch toe bereid, omdat het de enige manier was om zo ver mogelijk bij de gruwelen van de Konakust vandaan te komen.



  Een paar minuten geleden, toen iedereen de laatste voorbereidingen tot het vertrek trof, hoorde ik een verbijsterend gesprek op de veranda, tussen de heer Clemens en dominee Haymark. 'Ik ga niet met u mee terug naar Hilo,’ zei de correspondent. 'Ik wil zien wat er is gebeurd. Wat er ook achter dit verschrikkelijke incident mag steken -en ik weet zeker dat het niet bovennatuurlijker is dan de wraakzucht van een afgunstige charlatan - het belooft een nog groter verhaal te worden dan de ondergang van de Hornet.'


  Dominee Haymark fronste bij deze zelfzuchtige visie op zo'n tragedie, maar verbaasde me met zijn antwoord: ’Ik ga met u mee. Hananui, McGuire, de herbergier, Smith en de anderen kunnen de vrouwen veilig over de berg naar Hilo brengen.'


  De correspondent was net zo verbaasd als ik over deze woorden en benadrukte nog eens dat hij geen gezelschap nodig had op deze gevaarlijke expeditie. Dominee Haymark wuifde zijn protesten echter terzijde. 'Ik ga ook niet mee om u te beschermen, meneer. Ik heb dominee Whister en zijn schoonzoon in Honolulu ontmoet. Wij weten nog steeds niet met zekerheid wat er van hen geworden is. Veel van wat wij hebben gehoord kwam voort uit vrouwelijke paniek en plaatselijk bijgeloof. Ik ben het dominee Whister en de anderen verschuldigd om te zien of ik nog iets kan doen. In elk geval verdienen ze een christelijke begrafenis. Ik weet zeker dat ze vanuit Hilo een snelle schoener om het eiland zullen sturen zodra u en ik daar zijn aangekomen. Het gevaar valt dus wel mee.'


  De twee mannen schudden elkaar de hand. Ik ging naar mijn kamer, pakte mijn bagage en trok mijn stevigste schoenen en mijn rijkleding aan. Meneer Clemens en dominee Haymark weten het nog niet, maar ik zal hen vergezellen naar de Konakust.


  



  Sato en zijn gevolg trokken zich na het lange diner om halfelf in hun suites terug, zodat Byron Trumbo eindelijk de tijd had om die andere rampen te bezweren. Samen met Will Bryant nam hij de lift naar de suite van zijn vrouw en haar advocaat aan de noordkant van de Grote Hut. Voor de deur legde Trumbo zijn hand op Wills arm. ‘Vijf minuten en geen seconde langer. Verzin maar wat, een noodgeval... Vijf minuten.’ Will Bryant knikte en verdween achter de potpalmen. Trumbo drukte op de zoemer en probeerde een vriendelijk gezicht te trekken. Myron Koestler deed open. De advocaat had zijn krullende grijze haar in de gebruikelijke paardestaart gebonden en droeg een dikke badstoffen ochtendjas met het vulkaanlogo van het Mauna Pele. Hij had een glas in zijn hand met een paar vingers scotch.


  Trumbo’s vriendelijke gezicht betrok meteen. ‘Heb je je al geïnstalleerd, Myron? Hebben jij en Cait de jacuzzi al geprobeerd?’


  De advocaat glimlachte dunnetjes. ‘Ze zit op je te wachten.’


  ‘Ja ja,’ zei Trumbo en hij stapte snel naar binnen. De suite was ingericht met glimmend leer, duur katoen en weggewerkte spots. De marmeren tegels en de kleurige Perzische kleden leken zelf bijna licht uit te stralen. De kamerhoge gordijnen aan de westkant wapperden in de stormwind. Trumbo hoorde de regen en snoof de geur op boven het aroma van het sandelhout en de meubelwas uit.


  ‘Waar is ze dan?’


  ‘Op het terras.’


  Tot Trumbo’s ergernis volgde de advocaat hem naar het overdekte balkon aan de noordkant. Bij dag had je hier een prachtig uitzicht op de helling van de Mauna Loa en de witbesneeuwde top van de Mauna Kea daarachter. Vanavond was er niets anders te zien dan de zwiepende palmen, zo nu en dan verlicht door een bliksemflits.


  Caitlin Sommersby Trumbo droeg ook een badjas van het Mauna Pele en had een glas in haar hand. Wodka met ijs, wist Trumbo. Ze zat op de tuinbank met haar voeten omhoog en één been gebogen, zodat er een groot deel van haar onwaarschijnlijk gladde dij te zien was. De leeslamp naast haar wierp een flatteus schijnsel over haar lange, honingblonde haar. Heel even voelde Trumbo weer iets van die oude hunkering waarom hij ooit met haar was getrouwd... dat en het feit dat ze toen al een paar honderd miljoen dollar bezat. Jammer dat ze zo’ n kreng was.


  ‘Cait,’ zei hij, ‘blij je te zien.’


  Even staarde ze hem zwijgend aan. Vroeger had hij gedacht dat haar ogen korenbloemenblauw waren, nu wist hij dat het gletsjerblauw was. ‘Dat duurde lang,’ zei ze ten slotte. Trumbo had die toon nooit goed kunnen plaatsen - een beetje pruilend, als van pappa’s verwende dochter, een beetje koel en een beetje zakelijk. In elk geval hoogst onaangenaam.


  ‘Ik had het druk,’ zei Trumbo en hij herkende die verongelijkte klank van vroeger weer in zijn stem.


  Caitlin Sommersby Trumbo blies verontwaardigd door haar elegante neusje.


  Voordat ze weer iets kon zeggen, probeerde Trumbo het initiatief over te nemen. ‘Je weet dat je de voorwaarden van de scheiding overtreedt door hier te komen?’


  Haar ogen fonkelden. ‘Dat is onzin, dat weet je heel goed. Dit is geen woning van je. Alleen maar een hotel, een beleggingsobject.’


  Trumbo glimlachte. ‘Maar met Myron hier...’ Hij knikte naar de advocaat, die onderuitgezakt in zijn stoel zat. ‘Wees maar voorzichtig, Cait. Misschien heb ik wel een videocamera in de slaapkamer geïnstalleerd.’


  Ze stak haar kin omhoog. ‘Ik zie je ervoor aan.’ Ze keek naar haar advocaat. ‘Big T. hield altijd meer van kijken dan van doen.’


  Trumbo merkte dat hij knarsetandde. ‘Wat wil je?’


  ‘Je weet wat ik wil.’


  ‘Dat krijg je niet,’ zei Trumbo. ‘Die zitten vast.’


  ‘Ik wil het Mauna Pele.’


  ‘Dat krijg je ook niet.’


  Haar kin kwam nog verder naar voren. ‘We hebben je een redelijk aanbod gedaan.’


  Trumbo lachte. ‘Cait, Cait, Cait... Alleen de tuinen hebben al meer dan tachtig miljoen dollar gekost, verdomme.’


  ‘Wil je niet tegen me vloeken?’


  ‘Ik zou het niet durven, godsamme.’


  Koestler schraapte zijn keel. ‘Als ik iets mag zeggen...’


  ‘Kop dicht, Koestler,’ zei Trumbo.


  ‘Hou je smoel, Myron,’ zei Caitlin.


  De advocaat kwam overeind in zijn stoel en nam een slok whisky. ‘Hoor eens, Cait,’ zei Trumbo zo redelijk mogelijk, ‘ik weet waarom je hier bent, maar je schiet er niets mee op. Je kunt beter wachten tot ik deze hele zaak aan die Jappen heb verkocht. Dan kun je je bloedgeld incasseren. Dat is verstandiger dan het nu op te kopen voor een afbraakprijs.’


  Zijn ex-vrouw dronk haar wodka en keek hem over de rand van haar glas doordringend aan. ‘Ik wil het Mauna Pele.’


  ‘Waarom? Je bent hier nooit geweest. Je hebt er geen gevoelsmatige binding mee. En je weet net zo goed als ik dat we er verlies op maken.’


  ‘Toch wil ik het,’ zei Caitlin Sommersby Trumbo op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Als je het aan mij verkoopt, vang je er nog wat voor. Als je het niet kwijtraakt, krijg ik het misschien toch, als onderdeel van de scheiding.’


  Trumbo lachte weer, maar zijn lach klonk hol. ‘Je krijgt het nooit. Dan steek ik er nog liever de brand in. Maar ik verkoop het wel, geloof mij maar.’



  Caitlin glimlachte poeslief. ‘Weet die meneer Sato van al die moorden die hier het afgelopen jaar hebben plaatsgevonden?’


  ‘Verdwijningen,’ zei Trumbo.


  ‘Zes moorden,’ zei ze vriendelijk. ‘Het is hier nog gevaarlijker dan ’s nachts in het Central Park. En ik geloof nooit dat meneer Sato en zijn beleggers Central Park willen kopen.’


  ‘Blijf uit de buurt van Sato...’ begon Trumbo, die tot zijn verbazing constateerde dat je tegelijk kon praten en tandenknarsen.


  ‘Of anders, T.?’


  ‘Anders kom je er wel achter hoe gevaarlijk het Mauna Pele kan zijn.’


  ‘Dat heb ik gehoord!’ riep Koestler, die overeind sprong. De badjas viel half open over zijn harige benen. ‘Dat was een dreigement. En ik ben getuige.’


  ‘Dat was een waarschuwing,’ zei Trumbo. Hij draaide zich naar de advocaat met zijn paardestaartje en richtte een stompe vinger op hem, alsof het een revolver was. ‘En ik waarschuw je nog eens... Dit is geen veilige plek. Er gebeuren hier vreemde dingen. Mijn veiligheidsmensen waken over Sato en zijn groep, maar ik heb niemand over voor de bescherming van onverwachte gasten.’


  ‘Nog een dreigement,’ zei Koestler. ‘Als we hiermee naar de rechter lopen...’


  ‘Kop dicht, Myron,’ zei Caitlin en richtte haar bleke ogen weer op Trumbo. ‘Dus je wilt niet verkopen?’


  Trumbo keek strak terug. ‘Cait, er is een tijd geweest dat ik je het Pele zo gegeven zou hebben. Verdomme, dat heb ik ook bijna gedaan, drie jaar geleden met de kerst. Maar nu krijg je het nog niet eens als mijn haar in brand staat en dat de enige manier zou zijn om het te doven.’ De deurbel zoemde. Koestler deed open. ‘Chef,’ zei Will Bryant, met een telefoon in zijn hand. ‘Sorry dat ik stoor, maar ik heb doctor Hastings van het observatorium aan de lijn en hij zegt dat de lavastroom van de Mauna Loa zich niet zo ver naar het zuiden beweegt als ze hadden voorspeld. De lava schijnt de oude breukzones te volgen, naar het Mauna Pele toe... ’


  Trumbo zuchtte. ‘Ik neem hem buiten wel.’ Hij priemde nog een vinger naar Cait. ‘Ik meen wat ik zeg. Probeer deze verkoop niet te saboteren, als je weet wat goed voor je is.’


  Ze zette haar lege glas neer en wierp Trumbo een blik toe die waterstof had kunnen bevriezen. ‘En ik meen het als ik zeg dat ik het Mauna Pele wil hebben.’


  Trumbo draaide zich op zijn hakken om en verdween met Will de gang op. In de lift naar beneden keek hij op zijn horloge. ‘Bicki is geen probleem. Die zit in de bouwkeet tot morgenochtend tv te kijken. Maar ik moet wel met Maya praten voordat ze naar me op zoek gaat.’ Hij keek zijn assistent aan. ‘Lavastromen naar het Mauna Pele! Ik zei dat je een noodgeval moest verzinnen, maar... Jezus, Will.’



  Will Bryant gaf zijn baas de telefoon. ‘Het was geen smoes. U moet Hastings meteen terugbellen. Hij vindt dat u het hele park moet ontruimen. Vanavond nog.’


  13


  In de tijd dat de aarde heet werd


  In de tijd dat de hemel zich keerde


  In de tijd dat de zon werd verduisterd


  Om de maan te laten schijnen;


  De tijd van de opkomst van de Pleiaden


  Het slijm, dat was de oorsprong van


  de aarde...


  - uit de ‘Kumulipo’, een scheppingslied.


  



  Het scheelde niet veel of Eleanor was niet meegegaan met Paul en Cordie naar de catacomben.


  Het eten was heel plezierig geweest, ondanks - of juist dank zij - de storm die buiten het terras woedde en de stormlampen die hun warme kaarslicht verspreidden. Toen de stroomvoorziening bijna een uur later werd hersteld, knipperden de schaarse gasten met hun ogen tegen het relatief felle licht van de gedempte elektrische lampen. Eerst had Paul geaarzeld om iets te vertellen over de verschillende mythen waarnaar Eleanor had gevraagd, maar toen hij merkte dat de professor uit Oberlin het niet neerbuigend bedoelde, liep hij zichtbaar warm voor het onderwerp. Hij legde het verschil uit tussen de moolelo - de mondeling overgeleverde mythen over de daden van de goden, die zoveel magie bezaten dat ze alleen bij daglicht mochten worden verteld - en de kaao, de eenvoudige, sterke verhalen over menselijke helden, die rustig ’s avonds bij het kampvuur konden worden opgehaald. Hij schetste de hiërarchie van het Hawaïaanse animisme, te beginnen met de aumakua (de belangrijke familiegoden), daarna de kapua (de kinderen van de goden die tussen de stervelingen woonden, net als Heracles en de andere Griekse halfgoden), de akua kapu (die net als de geesten van het Amerikaanse vasteland de mensen slechts angst aanjoegen en ongeluk voorspelden) en de akua li’l (letterlijk de ‘kleine geesten’, die het bijna eindeloze Hawaïaanse pantheon voltooiden als de animistische personificaties van bomen, watervallen, weersverschijnselen en alle andere aspecten van de natuur).


  ‘Het heeft allemaal te maken met mana,’ zei Paul en hij nam nog een slok koffie toen de laatste borden werden afgeruimd. ‘Het stelen van mana, het instandhouden van mana en het ontdekken van nieuwe bronnen van mana.’


  ‘Macht,’ zei Cordie, die aandachtig had zitten luisteren.


  ‘Ja. De macht van het individu. Macht over anderen, macht over de omgeving.’


  Cordie snoof. ‘Dat is in al die eeuwen niet veel veranderd.’


  De dienster, een gezette, ernstige Hawaïaanse met het naamplaatje lovey op haar muumuu gespeld, vroeg of ze nog iets toe wilden. Eleanor en Paul bedankten, maar Cordie zei: ‘Welja.’ Ze luisterden naar de lange lijst van de meest ingewikkelde desserts, grotendeels bereid met kokosnoot, maar Cordie koos gewoon een sorbet... met kokossnippers. Toen het ijs arriveerde, had Eleanor spijt dat ze het zelf ook niet had besteld. ‘Hoe past iemand als Ku in dat systeem?’ vroeg ze aan Paul.


  De curator zette zijn koffiekopje neer. ‘Ku is een van de oudste Polynesische goden die hier per kano naartoe zijn gekomen met de eerste Hawaïanen. Hij is de god van de oorlog. Een woeste figuur. Er werden mensenoffers aan hem gebracht. Hij kon verschillende gedaanten aannemen als hij zich onder de mensen begaf.’


  ‘Zoals een hond?’ vroeg Cordie en ze likte haar lepel af.


  Paul Kukali aarzelde zichtbaar. ‘Soms. Nou... heel vaak zelfs. Dacht je aan de hond die we vanmiddag hebben gezien?’ Hij glimlachte ironisch.


  ‘Natuurlijk,’ zei Cordie doodernstig.


  ‘Dan moet ik je teleurstellen,’ zei hij. ‘Ku... althans in zijn gedaante als hond... is al eeuwen geleden gedood door opperhoofd Polihale. Zijn lichaam is in twee stukken gehakt, die in stenen zijn veranderd. Je kunt ze nu nog zien op Oahu.’


  ‘Een hond kun je wel doden, maar een god toch niet?’ vroeg Cordie. Ze was klaar met haar sorbet. Er zat nog een spoortje ijs op haar bovenlip.


  Paul keek naar Eleanor. ‘Voltaire en Rousseau zouden het daar niet mee eens zijn, denk ik.’


  Eleanor negeerde die kwinkslag en vroeg: ‘Zou de hond Ku naar de Onderwereld van Milu zijn gestuurd toen hij stierf?’


  De curator aarzelde nu wat langer. ‘Sommige kahuna... priesters... denken van wel. Anderen niet.’


  ‘Maar Milu is toch de plaats waar de geesten van de ménsen naartoe gaan?’


  ‘Ja.’


  ‘En waar sommigen van de kapuas en mo-os huizen?’


  Paul wreef over zijn neus. ‘Ik zei wel iets over kapuas, maar ik kan me niet herinneren dat ik de mo-os heb genoemd.’


  ‘Wat zijn dat?’ vroeg Cordie.



  ‘Mo-os of mokos zijn heel gevaarlijke demonen. Ze kunnen de natuur naar hun hand zetten en verschillende vormen aannemen. En inderdaad, de kapuas en de mo-os zijn na een hevige strijd met Pele naar de Onderwereld van Milu verbannen.’ Als om zijn woorden te benadrukken, bliksemde het vlakbij en rolde het geluid van de donder door de open ramen naar binnen. Het drietal glimlachte tegen elkaar.


  ‘Maar genoeg hierover,’ zei Paul. Hij wierp een blik over het lege terras. ‘Wij schijnen iedereen te hebben verjaagd, maar gelukkig is er weer stroom.' Hij keek naar Cordie. ‘Wil je nog steeds de catacomben zien? Vanavond?’ Uit zijn toon bleek dat hij het al rijkelijk laat vond. ‘Ja,’ zei Cordie meteen.


  Paul knikte. ‘En Eleanor?’


  ‘Nee, ik denk het niet. Ik heb slaap. Ik ga maar eens terug naar mijn hale.'


  Paul wees naar buiten, waar het nu nog harder regende. ‘Je zit toch in een van de hales aan de zuidkant van het park?’


  ‘Ja, voorbij de Scheepswrakbar en het kleine zwembad.’ Eleanor keek de curator nieuwsgierig aan, benieuwd wat hij zou voorstellen.


  ‘Het is een heel eind lopen in de regen,’ zei Paul. ‘Er staan hier wel paraplu’s klaar, maar de onderhoudstunnels... De catacomben... hebben een uitgang op een paar meter van jouw hale.'


  ‘Ik vind het niet erg om...’ begon Eleanor.


  ‘Ach, ga nou mee, Nell,’ zei Cordie.


  Eleanor aarzelde maar een seconde. ‘Goed dan, als het korter is.’


  Ze stonden alle drie op. ‘Dat is het zeker,’ zei Paul. ‘We zullen je naar je deur brengen en daarna loop ik terug naar de Grote Hut met mevrouw Stumpf. Dan kunnen we onderweg het ondergrondse complex bekijken.’


  Ze verlieten het restaurant met een knikje naar Lovey en de gerant. De regen kletterde op de tropische vegetatie voorbij de open muren van de verlaten lobby. Paul bracht hen naar de lift en ze stapten in de kelder uit. Ze daalden een helling af naar een deur met het opschrift verboden voor onbevoegden. Daar stak de curator een pasje in een scanner. Het lichtje van de box sprong op groen en ze stapten de catacomben binnen.


  



  ‘Wat is dat voor gelul! Het hele park evacueren?’ bulderde Trumbo tegen de eerbiedwaardige doctor Hastings aan de andere kant van de lijn.


  De wetenschapper klonk vermoeid. ‘Ik heb alleen tegen meneer Carter en meneer Bryant gezegd dat u op de hoogte moest zijn van de situatie en de alternatieven goed moest overwegen. De civiele autoriteiten hebben de gasten van de Ocean View Estates en de Kahuku Ranch al aangeraden...’


  ‘Die liggen veel verder naar het zuiden,’ zei Trumbo.


  ‘Ja,’ zei doctor Hastings, ‘maar er hebben zich enkele laterale spleten geopend, die de secundaire lavastroom gedeeltelijk naar het noorden kunnen leiden, tot aan Keananuionana Point.’


  ‘Dat is nog steeds ten zuiden van hier.’


  ‘Jawel, maar met elke secundaire stroom ontstaat de kans op verdere laterale activiteit. Ik wil u eraan herinneren dat het gebied waar uw vakantiepark ligt in april 1868 het middelpunt was van een tsunami, een lavastroom en een catastrofale aardverschuiving langs het breukstelsel van Hilina Pali...’


  ‘Mag ik u eraan herinneren,’ onderbrak Byron Trumbo hem, ‘dat het me aan m’n reet zal roesten wat er in achttien-zoveel is gebeurd. Het gaat om nú!’


  Er viel zo’n lange stilte dat Trumbo en Will Bryant dachten dat de bejaarde vulkanoloog had opgehangen, maar toen vervolgde Hastings, alsof hij de onderbreking niet eens had gehoord: ‘Dat incident in 1868 werd veroorzaakt door een gelijktijdige uitbarsting zowel van de Mauna Loa als van de Kilauea. En dus zijn er grote overeenkomsten met de huidige situatie langs de zuidwestelijke breukzone. Er woonden toen zendelingen op de plaats waar nu uw vakantiepark ligt, meneer Trumbo, en zij rapporteerden dat de aarde lange tijd onder hun voeten golfde als een oceaan en dat alle gebouwen langs de kust van Zuid-Kona instortten. Daarna volgde een modderstroom die in minder dan drie minuten een afstand van vijf kilometer aflegde en alle dorpen aan de kust meesleurde. Een paar minuten later kwam de tsunami, met golven van achttien meter hoog, die de modderige ruïnes naar zee spoelde. Vijf dagen daarna breidde het epicentrum zich uit vanaf de Kilauea tot aan de Mauna Loa, een grotere vulkaan, die met volle kracht tot uitbarsting kwam. Opeens spoot de lava uit een nieuwe spleet, vlak boven de plaats van de huidige Kahuka Ranch.’


  ‘Ja, en?’ vroeg Byron Trumbo. ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  De vulkanoloog zuchtte. ‘Dat u beter het park kunt evacueren als deze activiteit zich voortzet.’


  ‘Ik heb nog niets van de gouverneur gehoord,’ zei Trumbo.


  ‘Dat zal ook niet gebeuren, meneer Trumbo. De gouverneur is bang voor u, zoals iedereen op het eiland. Hij durft u geen dingen te vertellen die u niet wilt horen.’


  Trumbo snoof. ‘Maar u bent niet bang, doctor Hastings?’


  ‘Ik ben wetenschapper. Het is mijn werk om betrouwbare gegevens te verzamelen en mijn adviezen daarop te baseren. Het is uw taak te waken over de levens van uw gasten en uw personeel.’


  ‘Dat is inderdaad mijn taak, doctor Hastings,’ beaamde Trumbo. ‘Ik ben blij dat u de verschillende verantwoordelijkheden beseft.’


  De vulkanoloog schraapte zijn keel. ‘Niettemin moet ik u zeggen dat ik de media zal inlichten zodra er serieus gevaar dreigt voor mensen en bezittingen langs uw gedeelte van de Konakust, meneer Trumbo.’ De miljardair legde zijn hand over het mondstuk en vloekte hevig. Toen vervolgde hij: ‘Dat begrijp ik, doctor Hastings. Ik weet ook dat u morgen naar het Mauna Pele zou komen, maar ik neem aan dat uw werk u dat onmogelijk maakt.’


  ‘Integendeel,’ zei de wetenschapper. ‘Ik verheug me erop uw gasten te kunnen informeren over de... ’


  ‘Laat maar,’ zei Trumbo toonloos. ‘Gaat u maar gewoon verder met uw werk. Dan doen wij de rest wel. En bel me zodra die lava onze kant uit komt, oké?’ Trumbo verbrak de verbinding voordat Hastings kon antwoorden. ‘Oké, Will, ik neem wel een golfkarretje om naar Maya op het schiereiland te rijden...’


  ‘Maar het regent,’ begon zijn assistent.


  ‘Dat zal me een zorg zijn. Ik neem een zendertje mee. Hou jij er ook een bij je, dan houden we contact. Ga jij naar beneden om te kijken waar Briggs en Dillon gebleven zijn.’


  Will Bryant knikte.


  ‘Als ik bij Maya klaar ben, rij ik naar de bouwkeet om te horen wat Bicki wil. Ik probeer haar zover te krijgen dat ze morgen weer vertrekt, dus zorg ervoor dat haar vliegtuig klaarstaat om meteen na het ontbijt op te stijgen. Vraag dan aan Bobby Tanaka om in de suite op me te wachten, dan kunnen we tot in de kleine uurtjes vergaderen om te zien of we dat contract morgen rond kunnen krijgen. Sato en zijn mensen moeten binnen zesendertig uur hun handtekening hebben gezet en weer op het vliegtuig zijn gestapt. Had je nog vragen?’


  Will Bryant schudde zijn hoofd.


  ‘Goed. Dan zie ik je over een uurtje of zo.’ En Trumbo ging op weg naar zijn golfkarretje en het schiereiland.


  



  ‘De meeste kantoren hier zijn om deze tijd gesloten,’ zei Paul Kukali, ‘maar de wasserij werkt gewoon door en de bakkerij krijgt het na middernacht nog drukker.’


  Het drietal slenterde door het labyrint van tunnels. Er was hen maar één golfkarretje gepasseerd, met twee vrouwen erin die de curator bij zijn naam hadden begroet.


  ‘De sfeer onder het personeel is goed, zo te horen,’ merkte Cordie op.


  ‘Ik ken de meesten van mijn collega’s ook buiten het werk,’ zei Paul. ‘Molly en Theresa hebben nog bij mij gestudeerd in Hilo. Het is een groot eiland, maar een vrij kleine gemeenschap.’



  ‘Hoeveel mensen?’ vroeg Eleanor.


  ‘Ongeveer honderdduizend, en een derde daarvan woont in Hilo. Wat bevolkingsdichtheid betreft is dit het meest verlaten eiland van de groep.’


  Ze sloegen linksaf, een volgende tunnel in, en bleven even staan voor de wasserij, die op volle toeren draaide. Eleanor snoof de geur van bleekmiddelen en verhit textiel op. De ionen van de droogtrommels prikkelden haar neus en keel.


  ‘Heeft meneer Trumbo geen problemen met het vinden van personeel?’ vroeg Cordie.


  ‘Ja en nee,’ antwoordde Paul. ‘Er is geen tekort aan mensen die hier willen werken, omdat het vrij goed betaalt... Er heerst al tientallen jaren een recessie op het eiland. Door de teruggang van de ananas- en suikerindustrie en zonder veel eigen industrie om dat gat te vullen, zijn veel arbeiders in de horeca gegaan. Maar meneer Trumbo heeft wel problemen vanwege de afgelegen ligging van het park en...’ Hij aarzelde.


  Cordie maakte de zin voor hem af. ‘Vanwege de gevaarlijke reputatie van het Mauna Pele.’


  ‘Ja.’ Paul glimlachte even. ‘Hier is mijn kantoor... Niet zo interessant, vrees ik. En dit is het kantoortje van onze astronoom, meneer Wills. Vreemd, zijn deur staat open...’


  Op dat moment gingen de lichten uit.


  Eleanor was ooit in een grot in Frankrijk geweest waar ze een paar minuten de lichten hadden gedoofd om de mensen het effect van totale duisternis te laten ondergaan. Ze had daar nu nog nachtmerries over. Ze hield haar adem in en haar borst deed pijn door de druk van de duisternis om haar heen.


  ‘Verdomme,’ zei Paul. En toen: ‘Blijf rustig staan. Er is een noodaggregaat voor de lampen hier beneden. Zo meteen hebben we weer licht.’


  Maar het bleef aardedonker.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Paul. ‘Dat aggregaat werkt automatisch. Die lampen moeten nu toch...’


  ‘Stil!’ zei Cordie in het donker. ‘Luister.’


  Eleanor spitste haar oren. De geluiden die een paar seconden geleden nog de gang hadden gevuld... het geruis van de ventilatoren, het gedreun van de grote was- en droogtrommels, het zachte zoemen van de tl-buizen aan het plafond, flarden van gesprekken uit de bakkerij...


  Alles was opeens verdwenen. De stilte leek net zo absoluut als de duisternis. Het leek wel of die paar mensen die ze hadden gezien, gelijk met het licht verdwenen waren.



  ‘Ik begrijp niet...’ zei Paul Kukali weer.


  ‘Stil nou,’ zei Cordie.


  En toen hoorde Eleanor het - links van hen, hoewel zich daar naar haar idee alleen de wand en een paar kantoortjes bevonden. Het was een vreemd geluid, een soort geschraap en gehijg, iets wat over de stenen kraste... Eleanor voelde dat haar handen zich tot vuisten balden terwijl haar ogen zich inspanden om nog iets te zien in deze totale duisternis.


  Toen hoorden ze het geluid van een sleutelbos. ‘Blijf hier,’ zei Paul in het donker. ‘Ik zal op de tast de weg zoeken naar mijn kantoor. Ik heb een zaklantaarn in mijn la liggen. Ik kan...’


  ‘Blijf staan!’ klonk Cordies stem, met zoveel gezag dat de twee anderen meteen gehoorzaamden. Opeens flakkerde er een lichtje aan. Eleanor draaide zich bliksemsnel om en zag dat Cordie op één knie zat, met een aansteker in haar opgeheven linkerhand. Eleanor was zo opgelucht dat er weer licht was... dat ze weer kon zien... dat ze niet eens reageerde toen Cordie haar hand in haar rieten schoudertas stak en een revolver te voorschijn haalde. Het wapen leek absurd zwaar en groot toen Cordie, nog steeds geknield, de loop naar het schuifelende, schrapende geluid richtte. Wie of wat dat geluid ook veroorzaakte, het bleef net buiten de lichtcirkel van het vlammetje. Eleanor hoorde nu stemmen voorbij de bocht van de tunnel, uit de richting van de wasserij.


  ‘Richt het licht hierheen,’ zei Paul, niet meer dan een schim aan hun linkerkant. ‘Dan zoeken we mijn kantoor.’


  ‘Nee,’ zei Cordie en weer duldde haar toon geen tegenspraak. ‘Verroer je niet.’ Ze richtte zich op en haar lelijke jurk wapperde om haar heen. Met de aansteker hoog geheven en de revolver onbeweeglijk in haar rechterhand, liep de kleine vrouw snel in de richting van het schuifelende geluid. Eleanor volgde haar, alleen maar om in die reddende lichtcirkel te kunnen blijven.


  Eleanor zag de glinstering van de ogen het eerst. Cordie liep verder en mompelde: ‘Godallemachtig.’


  Het duurde even voordat Eleanor de baardige man die slap tegen de tunnelwand hing herkende als de veiligheidschef die hen ’s middags had ondervraagd... Dillon. De kleine man staarde hen nu met doffe ogen aan, alsof hij in shocktoestand was. Toen Cordie nog dichterbij kwam, begreep Eleanor waarom. Het leek wel of de veiligheidschef het slachtoffer was van een verkeersongeluk. Zijn kleren waren gescheurd, de rechter mouw van zijn blazer ontbrak, zijn witte overhemd was aan flarden gereten en er zat bloed op zijn gezicht, zijn handen, zijn borst en zijn piekerige, natte haar. Speeksel druppelde uit zijn open mond in zijn baard.


  Paul rende naar hem toe en ondersteunde hem toen Dillon langs de muur omlaaggleed. Zijn gepoetste schoenen krasten over de vloer. ‘Hij moet naar een dokter,’ zei de curator.


  Cordie draaide zich plotseling om, met de aansteker en de revolver in de richting waaruit ze waren gekomen. Snelle voetstappen kwamen in het donker op hen toe.


  



  17 juni, langs de Konakust,


  De afgelopen twee dagen heb ik niets geschreven, omdat er tijdens de uren dat ik wakker was te veel is gebeurd - zulke bizarre gebeurtenissen dat ik ze niet in perspectief kan plaatsen, zelfs niet in het persoonlijke perspectief van dit dagboek. Zelfs nu ik eindelijk pen en papier gereed heb, in dit ellendige hutje tussen de zwiepende palmen, op gehoorsafstand van de bulderende oceaan, bang voor die andere, onzegbaar gruwelijke geluiden die misschien onze eigen gruwelijke dood aankondigen, durf ik mijn zintuigen en mijn geheugen nog nauwelijks te vertrouwen.


  Het lijkt een eeuwigheid geleden dat ik impulsief verklaarde dat ik de correspondent en de prediker zou vergezellen op hun missie van hulp en onderzoek naar de Konakust. Vreemd genoeg stuitte ik op weinig verzet. Misschien dat ze mij na ons avontuur van de vorige nacht als een nuttige reisgenoot zagen.


  Ik zou bijna willen dat het anders was geweest.


  Hoe het ook zij, laat in de ochtend vertrokken we uit het Vulkaanhuis. Hananui, McGuire, Smith, de herbergier en de christengidsen zouden de gevluchte zendelingen naar Hilo terugbrengen. Het hotel beschikte over een zestal paarden en een gelijk aantal muilezels, zodat tenminste alle zendelingen het laatste deel van hun vlucht naar het oosten op een rijdier konden afleggen. De herbergier en zijn eerste bediende waren gewapend met een musket, die ze voor het vertrek hadden geladen.


  Er was nog enige discussie over de bewapening van onze eigen kleine groep. Dominee Haymark verwierp het voorstel van de herbergier dat we een van de musketten zouden meenemen, maar de heer Clemens vond dat blijkbaar niet zo'n slecht idee. De correspondent kreeg een revolver te leen.


  'Hebt u ooit een wapen afgevuurd?' vroeg de herbergier, die kennelijk twijfels had aan de capaciteiten van de scribent. 'Hebt u in de oorlog gevochten?'


  De heer Clemens, die de oude revolver inspecteerde, keek op. 'Meneer,' zei hij, opeens met het duidelijke accent van zijn geboortestreek Missouri, ik heb de eer gehad te mogen dienen bij de irreguliere militie van het Zuiden.'


  'Aha,' zei de herbergier en hij knikte begrijpend.


  'Na drie weken ben ik gedeserteerd,' besloot meneer Clemens.


  'Hmm?' vroeg de herbergier met opgetrokken wenkbrauwen.


  Meneer Clemens borg de revolver in de zak van zijn jas en stak een lange vinger omhoog. 'En het Zuiden is gevallen.'


  Voordat ik een beschrijving geef van de verschrikkelijke beelden van de daaropvolgende dagen, wil ik hier opmerken dat het gevoel voor humor van de heer Clemens weliswaar vermoeiend, maar ook zelden afwezig was. Een voorbeeld daarvan was het Vulkaanboek' dat wij ondanks onze haastige aftocht toch moesten tekenen. Sommige van de opmerkingen in dit gastenboek bevatten waardevolle bijzonderheden over de eruptie, maar de meeste waren onzinnig, zoals: 'Weinig bruisend' of: Madame Pele voelt zich niet wel', of: 'Wat een gespetter'. Gewoonlijk stond daar een Britse handtekening onder. De Amerikaanse bijdragen waren meestal wat enthousiaster: '9 juni 1865... Ben in de krater afgedaald en heb een bezoek gebracht aan madame Pele. De kleine lavazee was zeer actief, als een roerige oceaan. Een afschuwelijke, maar tegelijk ook grootse en sublieme aanblik.' Of deze, van 4 augustus 1865: 'Professor William T. Brigham en de heer Charles Wolcott Brooks zijn samen in de krater afgedaald en hebben de nacht doorgebracht binnen drie meter van het kokende spuigat. Het was een waarlijk groots gezicht. Professor Brigham en de heer Brooks werden 's ochtends uit een diepe slaap gewekt door een krachtige uitstoot van zwaveldamp, waarop zij zich bijzonder haastig uit de voeten maakten, met achterlating van dekens enzovoort.'


  Ik heb deze citaten letterlijk overgenomen, om het kader aan te geven voor de notitie die de heer Clemens in het gastenboek maakte:


  



  Vulkaanhuis, vrijdag 15 juni 1866,


  Zoals de anderen die hier kwamen, ben ook ik gearriveerd. Ik heb grotendeels dezelfde weg gevolgd als die ik heb genomen. Maar ik wist dat de Voorzienigheid over ons allen waakte en ik kende geen angst. Onderweg hebben we heel wat weer gehad. Een deel ervan was matig (en eerlijk gezegd, de rest ongeveer net zo). Mijn reisgezellen, dominee Haymark en juffrouw Stewart uit Ohio... Maar bijzonderheden over de onnozele ervaringen op de heenweg zijn misschien niet gepast in een boek dat bedoeld is als verslag van vulkanische verschijnselen, zelfs als een van deze figuren rookt en de ander onderhevig is aan uitbarstingen van vinnig temperament. Laten we ons derhalve beperken tot het eigenlijke onderwerp.


  We bezochten de krater, met de bedoeling de hele nacht te blijven, maar onze fles met mondvoorraad brak en dus waren we gedwongen terug te keren. Maar toen we dicht bij het Zuidmeer lagen - op zo'n tweehonderdvijftig meter afstand - werd daaruit een kluit modder opgeworpen ter grootte van een schoolbordkrijtje. 'Daar gaat iets vreemd gebeuren, mo-os zei ik meteen. Spoedig daarna ontwaarden we nog een kluit van ongeveer dezelfde grootte. De kluit aarzelde en trilde, maar viel toen terug in het meer.


  O God, het was afschuwelijk.


  Daarna namen we een slok.


  Weinige bezoekers zullen de vreugde ervaren van twee van zulke ervaringen in die volgorde.


  Terwijl we daar lagen, kwam er een wolk gas langs. We sprongen op en galoppeerden over de lava op een bespottelijke manier, met achterlating van onze dekens. Dat deden we omdat het in zwang is en omdat je er het gevoel aan overhoudt dat je een spannend avontuur hebt beleefd.


  Toen namen we nog een slok.


  Waarna we terugkeerden en wat dichter bij de lavazee kampeerden.


  Peinzend zei ik: 'Hoe de verbijsterende grootsheid van deze indrukwekkende, verschrikkelijke en sublieme manifestatie van hemelse macht de dichterlijke ziel met grootse gedachten en nog grootsere beelden vervult en hoe de overweldigende plechtstatigheid...'


  (Toen was de jenever uitgewerkt. En de fles was gebroken in de zorgeloze handen van mijn geachte klerikale reisgezel en amateurgids, die door de lavakorst was gebroken in een ijverige speurtocht naar de Vurige Zwavelkuil van Hel en Verdoemenis waarover hij zo vaak en met zoveel gretigheid had gepredikt. We besloten verder van de diensten van onze bungelende gids af te zien omdat hij zo zorgeloos met onze mondvoorraad was omgesprongen, en juffrouw Stewart uit Ohio en ik kwamen allebei tot de slotsom dat ik mij voortaan maar verre moest houden van filosofische bespiegelingen.)


  



  Dominee Haymark lachte luid om deze ijdele poging tot 'humor', maar ik citeer het hier slechts als illustratie van de houding van mijn reisgezel op zelfs de ernstigste momenten.


  Geen van de Hawaïanen wilde ons vergezellen naar de benedenwindse kust, hoewel meneer Clemens hun een aanzienlijk bedrag aanbood. Ze waren allemaal doodsbang, ook Hananui. Ten slotte vertrokken we met een haastig getekende kaart van de herbergier. Onze paarden gingen gebukt onder de voorraden uit de provisiekast van het Vulkaanhuis, voldoende voor verscheidene dagen.


  Het eerste deel van onze afdaling langs de helling van de vulkaan verliep zonder incidenten, hoewel het een imponerende tocht was met de spuitende lava achter ons en de lange slierten zwaveldamp boven ons hoofd als een smerig riekend wolkendek. Rechts van ons verhief zich de Mauna Loa, met haar top van bijna tweeênveertighonderd meter, zo'n drieduizend meter boven die van haar lagere zuster Kilauea. We zagen daar geen lava, maar er steeg een rookwolk uit de krater op die naar het westen dreef, als een slecht voorteken voor onze onderneming.


  Het land hier aan de benedenwindse kant van het eiland is welhaast onbeschrijflijk saai, het ene lavaveld na het andere. De pahoehoe-lava is tot duizenden afzichtelijke monsters gestold, die met de basaltblokken en sintelkegels een landschap vormen dat het midden houdt tussen Dante en een steenkoolveld in Pittsburgh. Het pad (een deel van een oude Hawaïaanse route die door de autochtonen de Ainapo wordt genoemd) slingerde zich naar het zuidwesten tussen het massief van de Mauna Loa en de kliffen in het zuiden door. De eerste paar uren was er bijna niets te zien dan zwarte lava, behalve een paar armetierige heesters die hier ohi'a heten en enkele meerjarige varens - ama'u - die volgens dominee Haymark kunnen gedijen in lavavelden van minder dan een jaar oud. Aangezien dit gedeelte van het pad minder bereden en ruiger was dan de weg tussen Hilo en de Kilauea, hadden we nog geen dertig kilometer afgelegd tegen de tijd dat de tropische duisternis inviel. Ik neem een moment om die zonsondergang te beschrijven. We waren zo ver naar het westen gereden dat de benedenwindse kust van het Grote Eiland in zicht was gekomen, ver beneden ons, Het uitzicht naar het noorden langs de kustlijn werd belemmerd door de lage zuidwestelijke uitlopers van de Mauna Loa. Vanaf onze positie, ruim zeshonderd meter boven zeeniveau, zagen we het zuidelijkste puntje van het eiland en de uitgestrekte oceaan in het zuiden en het westen. Het was een heldere middag geweest, met een wind die naar het westen draaide en de vulkaanas bij ons vandaan dreef, zodat niets anders dan een azuurblauwe hemel ons nog scheidde van de verre, kaarsrechte horizon.


  We waren bezig ons kamp op te slaan en onze vermoeide paarden te verzorgen toen we even de tijd namen om naar de zonsondergang te kijken. De zon vormde een volmaakte rode bol, die boven de horizon aarzelde als een minnaar die moeite heeft zijn geliefde goedenacht te zeggen. Ten slotte verdween hij, langzaam verslonden door een grillige lijn van donkere wolken, vlak boven de einder. Het bracht me in een lyrische stemming, maar de heer Clemens bezag het kennelijk met het geoefende oog van een voormalige rivierloods, want hij zei droog: 'Als die wind aanhoudt, kunnen die paar wolken ons nog last bezorgen voordat het ochtend wordt.'


  Het leek een onwaarschijnlijke voorspelling toen we ons gedroogde rundvlees aten, ons terugtrokken tussen de a'a-blokken voor een provisorische wasbeurt en ons voorbereidden op de nacht. De paarden stonden met hun lange leidsels vastgebonden aan een eenzame lauhala-boom, onze omgekeerde zadels dienden ons tot hoofdkussens en de hemel boven ons vormde een baldakijn van fonkelende sterren. Terwijl ik mijn gezicht waste met het regenwater dat zich achter een verweerd basaltblok had verzameld, hoorde ik de mannen overleggen over de noodzaak om die nacht de wacht te houden. Dominee Haymark was er niet voor, omdat hij vreesde dat het 'de dame' zou alarmeren. De heer Clemens lachte hartelijk en zei: 'Volgens mij zijn er maar weinig dingen op onze planeet die deze bijzondere dame kunnen alarmeren.' Ik geef toe dat ik niet precies wist hoe ik deze opmerking moest uitleggen, hoewel de schertsende toon waarop hij het woord 'dame' uitsprak me niet erg beviel.


  Hoe het ook zij, geen van beiden hield de wacht. Ik kreeg de indruk dat ze die taak aan de paarden toevertrouwden, hoewel mijn paard dwars door een aanval van gillende Indianen heen zou zijn geslapen, zo suffig was het beest.


  De volgende morgen bleek de voorspelling van meneer Clemens toch uit te komen. Nog voordat het licht was, werden we gewekt door een flinke stortbui. Met alleen die eenzame lauhala-boom als beschutting staakten we ten slotte onze pogingen om koffie te zetten boven het vuurtje dat de correspondent had gemaakt en laadden we onze dekenrollen en zadeltassen maar op de paarden. Ik begon al te twijfelen aan de wijsheid van mijn beslissing om me aan te melden voor deze vreemde tocht. Terwijl de paarden hun weg naar het zuiden en westen zochten door de glibberige lavavelden en het geluid van hun hoeven tussen de a'a-blokken weerkaatste, was ik mij er maar al te zeer van bewust dat ik nu comfortabel in Hilo had kunnen zitten als ik met de anderen was meegegaan.


  Weinig kon ik vermoeden hoe onbelangrijk zulke oppervlakkigheden mij over enkele uren zouden toeschijnen.


  Die hele dag - gisteren - daalden we gestaag, over de zuidelijkste mg van de Mauna Loa, totdat we de hooglanden boven de Konakust bereikten. Vanaf ons gezichtspunt, driehonderd meter boven de zee, zagen we heldergroene plekken waar kokospalmen de vruchtbare strook grond bij de kliffen markeerden. Ik zeg kliffen, want zelfs van die afstand zagen we de woeste branding waar de nijdige oceaan de steile, rotsachtige kust ontmoette. Er waren maar een paar stranden en baaien zichtbaar langs die vijftien kilometer kustlijn die we konden overzien. Het grootste deel bestond uit rotsen waar geen enkele boot en geen enkel schip zou kunnen aanleggen. Daar ergens moesten de Whisters, de Stantons en de andere gezinnen hun noodlot hebben ontmoet. Het uitzicht werd ons herhaaldelijk benomen door de opstijgende wolken die vanuit het westen onze kant op dreven totdat ze achter ons tegen de hellingen van de reusachtige vulkaan stuitten.


  'Ik dacht dat dit de droge kant was,' merkte meneer Clemens laconiek op.


  'Dat is het ook,' zei dominee Haymark. Het water droop van de smalle rand van zijn hoed. 'Dit is heel uitzonderlijk voor juni.'


  'Vreemd dat het weer de gewoonte heeft om uitzonderlijk te zijn,' mompelde de correspondent. We daalden weer verder en de wolken leken met ons mee te dalen. Uren voor zonsondergang werd het al schemerig en somber.


  Toen we een soort bebost plateau bereikten, op achthonderd meter van de kliffen, kwamen we bij een voetpad dat zich door de bomen en de dichtere struiken op deze hoogte slingerde. 'Dat is de belangrijkste weg tussen Kona en de zendingsposten van Kau en de Zuidpunt,' zei dominee Haymark, terwijl hij zijn paard naar het noorden wendde.


  'Zijn we er bijna?' vroeg ik, tot mijn schrik op de zeurderige toon van de ongedisciplineerde reiziger.


  'Nog twaalf tot vijftien kilometer,' zei de predikant, heen en weer schuivend in het zadel. 'De paarden zijn moe en het weer is niet best, dus ik vrees dat we de nederzetting niet voor het donker zullen bereiken.'


  'Misschien maar beter ook,' vond meneer Clemens. Het duurde even voordat ik begreep wat hij bedoelde. We wisten niet wat ons daar te wachten stond. Als de dorpelingen nog steeds gewapend waren en inderdaad de gezinnen van de zendelingen hadden uitgemoord, was het niet verstandig om een paar minuten voor het donker op hun stoep te verschijnen.


  Dominee Haymark knikte. 'Ik weet een plek op zo'n drie kilometer ten noorden van hier. Een plaats waar heidense rituelen werden gehouden. Daar kunnen we wel beschutting vinden, denk ik.'


  Onze aankomst bij de heiau was tamelijk indrukwekkend. Het pad liep tussen twee hoge stenen wanden door, dezelfde route - zoals dominee Haymark somber opmerkte - die de heidense priesters hadden gevolgd als ze hun mensenoffers naar die hoge stapel stenen sleepten die op ons stond te wachten.


  'Kamehameha de Grote heeft dit heiligdom gebouwd voordat hij Oahu veroverde,' zei de predikant toen onze paarden halt hielden aan de voet van het lugubere monument.


  'Ik heb vannacht over Kamehameha gedroomd,' zei meneer Clemens, en zijn toon was verre van grappig. 'Ik droomde dat een uitgemergelde figuur met een kap op naar ons kamp toe kwam en mij mee terugnam naar de krater van de Kilauea. Daar, in zijn ondergrondse hol, wees mijn spookachtige gids naar een groot basaltblok en riep: "Zie, het graf van de laatste Kamehameha!" Ik herinner me dat ik mijn schouder tegen de steen drukte. Het zware basaltblok verschoof en daar zag ik de gemummificeerde resten van de grote koning.'


  'Een verontrustende droom,' zei dominee Haymark. Hij bette zijn rode gezicht met een zakdoek en keek snel mijn kant op.


  'Nog verontrustender,' zei de correspondent op een serieuze toon die ik nog nooit van hem had gehoord, 'was dat de dode koning een knokige hand op mijn schouder legde en probeerde te spreken door zijn verwelkte lippen, die aan elkaar waren genaaid. Hij bracht alleen maar een afschuwelijk, menselijk gekreun voort, maar ik wist zeker dat hij me ergens voor wilde waarschuwen.'


  'Dit lijkt me niet het geschikte moment voor spookverhalen,' zei ik met een blik naar de stapel offerstenen die zich als een hoge muur boven ons verhief.


  De heer Clemens schrok op uit zijn overpeinzingen. Nee,' zei hij verstrooid. 'Het spijt me.'


  Verrast door zijn verontschuldiging - de eerste op deze tocht -probeerde ik afleiding te zoeken door de afmetingen van deze heiau te schatten. Hij had de vorm van een onregelmatig parallellogram van meer dan zestig meter lang. De zes meter hoge wanden bestonden uit lavastenen die zonder specie waren opgestapeld, van onderen zo'n vier meter dik en taps toelopend tot een dikte van bijna twee meter. Dat was de mauka of landzijde. Aan de zeezijde waren de muren op sommige plaatsen ingestort, slechts twee tot tweeëneenhalve meter hoog, en van boven afgevlakt om plaats te bieden aan de opperhoofden en de priesters bij de ceremonies hier.


  Er was een binnenplaats aan de zuidkant, waar volgens dominee Haymark het belangrijkste afgodsbeeld had gestaan: Tairi, de woeste oorlogsgod van Kamehameha, uitgerust met een helm met rode pluimen. Hier werden mensen bij honderden, misschien wel duizenden, geofferd om de ambities van de koning te verwezenlijken. Het begon weer harder te regenen en ik moet bekennen dat mijn stemming net zo zompig was als mijn doorweekte kleren. Alles was grijs en nat. Dit was niet alleen een doodse plek, het leven werd hier letterlijk uit je gezogen, als dat mogelijk is.


  Er stonden drie verlaten rieten hutten, een meter of vijftig ten noorden van de griezelige heiau en daar, in de minst vervallen hut, besloten we de paarden aan te lijnen en de nacht door te brengen. Toen we weer een dak boven ons hoofd hadden, slaagde meneer Clemens erin met de droogste delen van de vervallen hut een vuurtje te maken op de zandvloer, zodat we koffie konden zetten bij ons gezouten vlees en de mango's. Ik had de voorkeur gegeven aan thee, maar de hete koffie bracht ons weer op verhaal en toen de duisternis viel, bespraken we wat we de volgende dag konden verwachten. Dominee Haymark meende dat de plaatselijke kahuna een komplot hadden beraamd om de zendelingen de stuipen op het lijf te jagen en dat het dus heel goed mogelijk was dat dominee Whister en de anderen nog leefden.


  Maar die monsters dan?' vroeg meneer Clemens. 'Hananuis reptieleman, die hond en de rest?'


  Dominee Haymark deed geen moeite zijn minachting voor zulk bijgeloof te verhullen.


  'Het zou een beter verhaal opleveren dan een stukje over lastige inboorlingen,' vond de correspondent.


  Ik snoof. 'Waarom moet de journalistiek zich altijd bezighouden met het groteske en onrustbarende?'


  De heer Clemens glimlachte. 'Juffrouw Stewart,' zei hij, 'dood en verminking, waanzin en kannibalisme, dat zijn goede christelijke onderwerpen die analfabeten ertoe aanzetten om een krant te lezen. Hoe uitzinniger de gebeurtenis, des te smakelijker leesvoer bij het ontbijt.'


  'Dat bewijst eens te meer dat wij in een tijd leven die naar sensatie hunkert,' merkte ik op.


  'Ja,' beaamde meneer Clemens, 'maar dat is altijd zo geweest en dat zal altijd zo blijven. Landen komen op en gaan ten onder, machines worden uitgevonden en verouderen, modes komen tot bloei en verwelken even snel als de bloemen van vorig jaar zomer... maar een sappige moord bij het ontbijt, juiirouw Stewart, blijft eeuwig zijn waarde behouden. Als dit verhaal maar half zo sensationeel is als de ondergang van de Hornet, kan ik het aan elke krant verkopen, of het nu 1866, 1966 of 2066 is.'


  Ik schudde mijn hoofd om zoveel onzin. Precies op dat moment begonnen de paarden woest te snuiven en te hinniken in een aanval van onmiskenbare paniek.
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  Pana-ewa is een groot lehua-eiland;


  Een woud van ohias in het binnenland.


  Gevallen zijn de rode bloemen van de lehua,


  Verrot de rode appelen van de ohia,


  Kaal is het hoofd van Pana-ewa;


  Rook drijft boven het land;


  Het vuur brandt.


  - Lied van Peles zuster aan Pana-ewa


  



  Byron Trumbo lag naakt en uitgeput op zijn rug. Hij had de lakens weggeschopt en keek naar de houten bladen van de draaiende ventilator boven zijn hoofd, terwijl Maya in de holte van zijn arm lag te slapen. Ze waren allebei bedekt met een dun laagje zweet. Trumbo ademde door zijn mond en probeerde bij te komen van de vermoeienissen. Hij was vergeten hoe inspannend deze herenigingen met Maya Richardson konden zijn.


  De vrouw die met haar hoofd op zijn borst lag, was lang, mager, mooi, beroemd, rijk en hartstochtelijker dan Trumbo zich ooit had kunnen voorstellen. Hij ging al meer dan twee jaar met haar naar bed en beloofde haar steeds dat hij met haar zou trouwen. Al langer dan hij zich kon herinneren stond haar foto naast de zijne in de roddelbladen. Trumbo wist niet zeker wanneer hij genoeg had gekregen van Maya, maar het was wel zo. Hij had genoeg van haar niet-aflatende schoonheid, haar narcisme als beroepsmodel, haar afgemeten Britse accent, haar boosaardige Britse humor, haar ongebreidelde hartstocht en haar onvermoeibare seksuele energie. Bicki was het antwoord geweest: een jonge zwarte rock-zangeres, ergens halverwege tussen Caitlins charmante agressiviteit en Maya’s gestileerde schoonheid. Bicki’s zelfzuchtige, merkwaardige seksuele neigingen maakten Caitlins frigiditeit en Maya’s wilde passie op de een of andere manier beter te verdragen, misschien zelfs interessant. Vreemd dat die combinatie van drie vrouwen voor Byron Trumbo één bevredigende relatie betekende, maar toch was het zo en dat erkende hij. Het probleem was hoe hij die relatie in stand kon houden.


  Hij had niet de illusie dat Maya ooit Bicki’s rol zou accepteren als ze de affaire ontdekte, en dus had Trumbo alles in het werk gesteld om die geheim te houden. Pas de laatste tijd speculeerden de roddelbladen over Trumbo’s nieuwe liefde, maar gelukkig was Maya te beschaafd om die bladen te lezen.


  ‘Mmmmm,’ kreunde het topmodel, toen ze ontwaakte uit haar sluimering. Ze streek met haar elegante vingers door het haar op Trumbo’s borst.


  ‘Mmmmm, zeg dat wel,’ zei Trumbo en hij gaf haar een klopje op haar volmaakte kontje. ‘Til je hoofd eens op, kindje, ik moet me aankleden.’


  ‘Neeeh,’ pruilde Maya. Ze steunde op een elleboog toen Trumbo op de rand van het bed ging zitten. ‘Je blijft vannacht maar hier.’


  ‘Sorry, kindje. Will en Bobby Tanaka en de rest zitten op me te wachten. We hebben nog uren werk te doen voor die besprekingen met Sato morgenochtend.’


  ‘Mmmmm,’ zei Maya. ‘Vond je mijn kleine verrassing dan niet leuk?’ Trumbo trok zijn broek aan en keek over zijn schouder. Haar borsten waren klein maar perfect, met roze, harde tepels. Ze trok het laken niet over zich heen.


  ‘Dat ik hier ben gekomen om je te verrassen, bedoel ik,’ zei ze, elke lettergreep beklemtonend met haar keurige Britse accent. Volgens Maya’s bio was ze in Engeland opgegroeid en naar school gegaan, maar Trumbo wist dat ze gewoon uit New Jersey kwam. Dat accent was het resultaat van zes maanden intensieve training toen ze zeventien was en aan haar carrière als model begon.


  ‘Ja,’ zei Trumbo, ‘heel leuk. Alleen heb ik het vreselijk druk. Je weet hoe belangrijk deze onderhandelingen zijn.’ Hij zocht zijn shirt. De ventilator draaide loom.


  ‘Ik zal je heus niet in de weg lopen,’ zei ze met alleen maar de suggestie van een pruilmondje.


  ‘Dat weet ik, kindje.’ Hij trok zijn wijde bloemetjeshemd aan en begon het dicht te knopen. ‘Want morgenochtend ben je hier weg.’


  ‘Nee!’


  ‘Ja.’


  ‘Je hebt me al twee jaar een vakantie in het Mauna Pele beloofd.’


  ‘Jezus, Maya, dit is niet het goede moment. Je weet dat ik probeer de boel te verkopen.’


  Ze trok het laken over zich heen. ‘Daarom wilde ik het zien voordat je het verkocht.’


  Trumbo schudde zijn hoofd en zocht naar zijn sandalen. ‘Je moet hier morgenochtend verdwenen zijn.’


  ‘Waarom? Heb je soms iemand anders hier?’


  Trumbo bleef staan en draaide zich langzaam om. ‘Wat bedoel je daarmee?’



  Maya boog zich uit het bed, haalde iets uit haar rieten tas en legde het met haar lange vingers op het laken.


  Trumbo pakte het roddelblad op, wierp een blik op het omslag en gooide het weer terug. ‘Allemaal gelul, dat weet je ook wel.’


  ‘Dat zei je ook tegen Cait toen die bladen twee jaar geleden over ons begonnen te schrijven.’


  Trumbo lachte. ‘Dit geloof je toch niet? Ik luister niet eens naar dat soort muziek. Ik heb dat mens nog nooit gezien op mtv.’


  ‘O nee?’ vroeg Maya, met iets vreemds en kwetsbaars in haar stem. ‘Nee,’ zei Trumbo.


  ‘Gelukkig maar. Want als er iets waar is van dat verhaal, zal ik dat blad nog een paar dingetjes vertellen om over te schrijven.’ Maya boog zich opnieuw uit bed, waardoor een van haar perfecte borsten onder het laken vandaan kwam, en haalde nog iets uit haar tas.


  ‘Jezus.’ Trumbo staarde ontzet naar het kleine, vernikkelde pistool in haar hand. Het was een klein wapen, waarschijnlijk een .32 automaat, maar Trumbo had respect voor alle automatische pistolen van alle kalibers.


  ‘Belazer je me nou, kind?’


  ‘Ik belazer je helemaal niet,’ zei Maya op haar afgemeten Britse toon. ‘Ik ben niet van plan me voor gek te laten zetten, Byron. Neem dat maar van me aan.’


  Trumbo voelde een lichte woede opkomen. Hij begon hier genoeg van te krijgen. De zaak liep uit de hand. Hij deed een halve stap naar het bed toe, klaar om het pistool uit de hand van dit verwende kreng te grissen en haar een pak voor haar blote billen te geven tot ze het zou uitschreeuwen.


  De walkie-talkie op de rieten stoel begon te piepen. Trumbo bleef staan, draaide zich om en pakte hem op. ‘Ja?’


  ‘Chef,’ klonk de stem van Will Bryant, ‘u kunt beter hiernaartoe komen.’


  Trumbo keek nog steeds nijdig naar Maya. Ze hield het pistool niet meer op hem gericht, maar had het op haar opgeheven knie gelegd terwijl ze haar lange nagels inspecteerde. Trumbo voelde zijn handen jeuken bij de gedachte aan een afranseling. ‘Waarom?’ snauwde hij in het zendertje.


  ‘Het gaat om Briggs en Dillon,’ kraakte Wills stem.


  ‘Wat is er met ze?’


  ‘U kunt beter terugkomen.’


  ‘Zo meteen,’ zei Trumbo en hij schakelde de walkie-talkie uit. Toen wees hij met een stompe vinger naar Maya. 'Geef hier dat ding.


  Het topmodel keek hem woedend aan. ‘Nee.’


  ‘Straks schiet je jezelf nog neer.’


  ‘Misschien.’ Haar keurige accent verdween als ze kwaad werd. ‘Dat zouden de bladen helemaal prachtig vinden.’


  Trumbo deed een stap naar haar toe en bleef toen staan. ‘Hoor eens, schat, ik zal open kaart met je spelen. Caitlin is hier. Met haar advocaat. Ze kwamen vanavond onverwachts opdagen.’


  Maya’s mond verstrakte. ‘Dat kreng? Waarom?’


  ‘Ze probeert de onderhandelingen met Sato te verzieken. Zij en Koestler hebben een beleggingsgroep georganiseerd en denken nu dat ze het Mauna Pele voor een schijntje van me kunnen kopen. Door me te dreigen.’


  De blik in Maya’s ogen werd anders, dieper. ‘Kent ze je dan helemaal niet, Byron ?’


  ‘Nee,’ zei Trumbo. ‘Doe dat ding weg.’


  Ze liet het pistool in haar tas vallen. Trumbo overwoog haar de tas af te pakken, maar hij zag ervan af. ‘Je moet me helpen, kind.’


  ‘Hoe dan?’ Ze keek op en het zachte licht van de kaarsen bescheen haar volmaakte jukbeenderen.


  ‘Door morgen te verdwijnen. Als Cait je hier vindt, heeft ze weer een punt op haar lijstje waarvoor ze zich moet wreken.’


  Maya stak pruilend haar volmaakte onderlip naar voren.


  Trumbo kwam op de rand van het bed zitten en streelde haar been door het laken heen. ‘Hoor eens, kindje, over een maand of zo is al die ellende achter de rug en kunnen we trouwen. Als ik het Mauna Pele heb verkocht, zit alles op het goede spoor. Dan kunnen we op huwelijksreis gaan waarheen je maar wilt. Geloof me.’


  Maya keek hem schuin aan. ‘Dus het is niet waar van dat... dat Bicki-mens?’


  ‘Ik heb zelfs nog nooit van haar gehoord.’


  Maya boog zich naar voren en wreef haar korte haar tegen zijn onderarm. ‘Goed dan. Maar dan moet je hier vannacht wel komen slapen.’ Trumbo aarzelde maar een seconde. ‘Ja. Oké. Als je mij dat pistool geeft.’


  Maya schoof de tas buiten zijn bereik. ‘Nee. Ik heb akelige dingen over dit park gehoord. En je hebt me zelf verteld dat er mensen zijn verdwenen.’


  Trumbo zuchtte. Waarom ben je hier dan naartoe gekomen, stomme trut?


  ‘Schatje,’ zei hij, ‘ik heb twee kerels daar in de regen neergezet om je hale te bewaken.’


  Maya keek naar de open gordijnen.


  ‘Ze kunnen niet naar binnen kijken,’ zei Trumbo. ‘We zitten vier meter boven de grond en aan de westkant is niets anders dan rotsen en de oceaan. Je hebt geen pistool nodig.’


  ‘Ik hou het wel hier totdat je terugkomt.’


  Trumbo haalde zijn schouders op. Hij kende die toon. Hij was blij dat hij meestal met mannen moest onderhandelen. ‘Goed, kind, maar ik ben wel laat. Ik heb nog heel wat werk te doen.’


  Maya liet zich wat verder zakken, zodat alleen haar grote ogen nog boven het laken uit kwamen. ‘Ik blijf wel wakker,’ zei ze.


  Trumbo boog zich naar voren en kuste haar op haar kruin. Toen hij naar buiten stapte, bleef hij even op de veranda staan en luisterde naar de kletterende regen op het rieten dak van de grote hale. Toen pakte hij de walkie-talkie. ‘Will?’


  ‘Ja, chef. Over.’


  ‘Wat had je nou over Briggs en Dillon?’


  Even hoorde hij alleen geruis. ‘Ik weet niet of deze frequentie wel veilig is...’


  ‘Zeg het nou maar.’


  ‘Dillon ligt in de ziekenboeg en Briggs wordt vermist. Over.’


  Trumbo boog zich over de leuning van de veranda. De branding sloeg tegen het basalt, nog geen tien meter van de voordeur van de hale. Ergens achter hem bliksemde het. ‘Wat is er gebeurd? Over.’


  ‘Dat weten we nog niet. Dillon kan niet praten. Misschien is er iets beneden in de...’ De woorden van zijn assistent werden overstemd door statisch geknetter toen het weer bliksemde en de donder over de toppen van de palmbomen rolde.


  ‘Will? Hoor je me nog?’


  ‘Ja. Over.’


  ‘Ik ga nu naar...’ Trumbo zweeg en keek naar de gesloten deur achter hem. ‘Ik ga eerst naar de bouwkeet voordat ik terugkom. Vraag Fredrickson een extra mannetje te sturen om Maya’s hut te bewaken en zeg dat hij over drie kwartier bij de bouwkeet op me wacht. Buiten.’


  ‘Goed, Mr. T. Maar ik denk dat u toch...’


  ‘Ik zie je over een uur,’ onderbrak Trumbo hem. Hij stak het zendertje in zijn zak en sprong de trap af naar het overdekte golfkarretje. De enkele koplamp van het wagentje bescheen een dunne kegel van regen en weelderige plantengroei toen hij de zoemende machine keerde op het asfaltpad en terugreed over het schiereiland. Tien meter verderop remde hij af bij een donkere gestalte onder een boom. ‘Michaels?’


  ‘Ja, meneer.’ De veiligheidsagent droeg een doorweekt windjack en een honkbalpetje met een klep waar het water van afdroop.



  ‘Waar is die andere vent?’


  ‘Williams staat aan de noordkant, meneer,’ antwoordde de agent. ‘We patrouilleren om beurten.’


  Trumbo knikte. ‘Fredrickson stuurt nog een man. Heb je een zender?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Michaels en hij tikte tegen zijn oortelefoontje en het kleine apparaat aan zijn riem.


  ‘Vraag of ze voor jou een ander wapen meenemen,’ zei Trumbo, ‘en geef me jouw pistool.’


  ‘Een ander...? Goed, meneer,’ zei de agent. Hij tastte onder zijn jack, haalde zijn pistool te voorschijn en gaf het aan zijn baas. ‘Het is een Browning, meneer Trumbo. Een negen-millimeter. Er zit een veiligheidspal op de...’


  ‘Ja ja,’ zei Trumbo. ‘Ik heb er zelf ook een. Vraag maar aan Fredrickson of hij je een ander stuurt.’


  ‘Ja, meneer.’


  Trumbo reed alweer door, maar toen hij opkeek, zag hij Michaels naast het karretje rennen. ‘Wat is er?’


  ‘Eh... meneer Trumbo, ik vroeg me af...’


  ‘Wat?’


  ‘Nou, meneer... ik vroeg me af... ik bedoel, als u dat pistool niet meer nodig hebt... kan ik het dan terugkrijgen? Het is een cadeautje van mijn eerste vrouw. Het heeft... emotionele waarde voor me, begrijpt u?’


  ‘Jezus Christus,’ zei Trumbo en hij verdween met zijn karretje in de stromende regen.


  



  17 juni 1866, aan de Konakust,


  We schuilden voor het noodweer in een verlaten hut bij de oude heiau toen de paarden in paniek begonnen te steigeren en te hinniken. Dominee Haymark sprong overeind en meneer Clemens tastte in zijn zak naar de grote revolver die hij van de herbergier had geleend. Met ons drieén stonden we in de deuropening en tuurden het regenachtige duister in.


  Fakkels bewogen zich over de stenen paden van de heiau. Boven het angstige gehinnik van de paarden uit hoorde ik het geluid van trommels en neusfluiten die een woeste melodie speelden.


  Op hetzelfde moment stapten we alle drie de veranda op. Dominee Haymark probeerde de paaiden te kalmeren terwijl meneer Clemens en ik naar de bewegende lichtjes tussen de stapels stenen staarden.


  Kapu o moe! weerklonk een kreet uit de richting van de dansende fakkels. Kapu o moe!



  'Wat is dat?' fluisterde ik.


  Dominee Haymark, die de neuzen van de paarden streelde, fluisterde terug: 'Een waarschuwing aan iedereen om zijn ogen te sluiten of zich plat op de grond te werpen. Ik geloof dat die alleen maar wordt gebruikt bij koninklijke processies, en door de Wandelaars van de Nacht.'


  'De Wandelaars van de Nacht?' fluisterde de correspondent met de revolver in zijn hand. Zijn ogen glinsterden. 'Spoken?'


  'De inboorlingen geloven dat hun voormalige koningen uit de dood herrijzen in deze processies,' zei de dominee, met een lichte stemverheffing om te laten blijken dat hij in het geheel niet bevreesd was voor zulk bijgeloof. 'Soms zijn de goden er zelf ook bij.'


  De fakkels en de muziek trokken ons voorbij, vlak langs de dichtstbijzijnde stenen muur van de heiau. De wind rukte aan de bomen alsof er een cycloon vanaf het land waaide, terwijl er tegelijkertijd een storm uit zee kwam. Ondanks de sussende geluiden van dominee Haymark bleven de paarden aan hun leidsels rukken en met hun ogen rollen.


  'Kom,' zei ik en stapte impulsief de regen in. Meneer Clemens volgde op een holletje. Dominee Haymark riep nog iets, maar overtuigde zich er toen van dat de paarden goed vast stonden en kwam haastig achter ons aan.


  We moesten ongeveer twintig meter lopen naar het einde van de muur die ons van de ingang van de heiau en de binnenplaats scheidde. Toen we de hoek om kwamen, was de processie al verder getrokken. We zagen de fakkels en hoorden het gezang en de muziek nu vanaf de andere kant van de heidense tempel.


  Enigszins buiten adem door mijn snelle ren, zei ik tegen de heer Clemens: 'Ze klinken niet erg spookachtig.'


  Wie weet,' zei de correspondent en hij wees naar het pad waar we stonden, tussen de muren.


  De regen van die dag had het smalle pad in een modderpoel veranderd. Onze eigen voetsporen langs de zuidkant van de muur naar dit punt waren duidelijk te zien en we hoorden de zuigende voetstappen van dominee Haymark toen hij achter ons aan kwam. Maar de processie die zojuist voorbij was getrokken, had geen enkel spoor in de modder nagelaten.


  Ik legde een vinger tegen mijn wang. 'Kunnen ze misschien een andere weg hebben genomen?' Maar ik wist het antwoord al. Achter ons lag het massieve bouwwerk van de heiau zelf. We hadden de fakkels duidelijk gezien, dus moesten ze over dit modderige pad zijn gekomen.


  'Laten we maar teruggaan,’ zei dominee Haymark, zwaar hijgend.


  De regen droop van zijn hoed en zijn schouders. 'We hebben geen lantaarn en geen kaarsen.'


  Bij wijze van antwoord verlichtte de bliksem de rotsen en de palmen om ons heen.


  'Ik moet dit zien," zei meneer Clemens. De zag dat hij de revolver weer in zijn zak had gestoken. De correspondent liep het pad af en ik volgde. Dominee Haymark mompelde iets, maar hij kwam toch achter ons aan.


  Tegen de tijd dat we de noordkant van de heiau bereikten, was de stoet al in het bos verderop verdwenen. De roep van 'Kapu o moe' was nog steeds te horen, maar nu verder weg. We volgden het pad het bos in. De toppen van de palmen, hoog boven ons hoofd, waren kaal en de bladeren lagen op de grond. Meneer Clemens tuurde omhoog in het donker. 'Hoe hebben ze die afgesneden? En waarom?'


  'Volgens de traditie mag niets hoger dan de goden zijn als ze wandelen,' zei de predikant, 'Maar volgens diezelfde traditie mogen de goden onderweg niet door muziek worden begeleid. Alleen de dode stamhoofden lopen op muziek.'


  Bij het onregelmatige licht van de bliksem zag ik dat meneer Clemens een borstelige wenkbrauw optrok. 'Dominee, voor een man van de kerk weet u wel veel over het geloof van deze ongelovigen.'


  'In Oahu heb ik het genoegen gehad de heer Hiram Bingham te assisteren bij zijn compendium van etnologische verhandelingen over de inboorlingen van de Sandwich Eilanden en hun merkwaardige tradities," antwoordde dominee Haymark een beetje stijf.


  Meneer Clemens knikte en wees in de richting van de verdwijnende processie. 'Nou, als we niet voortmaken, halen we dat compendium van merkwaardige tradities nooit meer in. Ik ben benieuwd wat deze Sandwich-eilanders zo belangrijk vinden dat ze zich er kletsnat voor laten regenen.'


  We volgden het pad de jungle in. Bij elke bliksemflits waren onze voetstappen duidelijk zichtbaar in de onbetreden modder. Overal lagen grote en kleine takken, alsof een onzichtbare kracht al het gebladerte boven de processie had weggesnoeid, hoewel de meeste bomen twintig meter of nog hoger waren.


  Ongeveer vierhonderd meter ten noorden van de heiau vonden we het tijd om terug te gaan. De storm was landinwaarts getrokken en er was geen bliksem meer om ons bij te lichten. In mijn domheid was ik vergeten om kaarsen mee te nemen uit mijn zadeltas. Hoewel de fakkels nog zichtbaar waren, ver voor ons uit, leken we ze niet in te halen. De muziek was niet langer te horen. Gelukkig was het nu bijna droog, hoewel de jungle nog droop. Mijn jurk was doorweekt, tot aan de baleinen van mijn onderkleding.


  Op een kleine open plek bleven we staan om te overleggen, toen een verre bliksemschicht de omgeving verlichtte. Het pad boog zich naar het oosten en omlaag, vermoedelijk naar een van de weinige stranden die we vanaf de hoge hellingen van de vulkaan hadden gezien. Op het strand, achter de laatste rij bomen en struiken voordat het pad een klif afdaalde, zagen we het licht van de fakkels. Maar ook de open plek waar we stonden, was een seconde lang goed zichtbaar. Takken en grote stenen lagen verspreid in het sappige gras, plus een paar gevallen kokosnoten, die aan afgehouwen, behaarde schedels deden denken. Op het moment dat ik die bloederige vergelijking maakte, zag ik een écht hoofd in het gras liggen, met bleke schouders eronder. Ik geloof dat ik een uitroep onderdrukte. Meneer Clemens keek geschrokken in het felle licht en greep naar de revolver in zijn zak.


  Om ons heen lagen minstens vijf naakte lichamen, verstard in de verwrongen houdingen van de dood.


  De bliksem doofde en de duisternis van de jungle daalde weer op ons neer. Er waren geen sterren en zelfs de verre gloed van de Kilauea ging schuil achter de voortjagende onweerswolken.


  Op dat moment, in het aardedonker, hoorde ik meneer Clemens een vloek slaken, een paar meter bij me vandaan. Dominee Haymark schraapte zijn keel. En een kille hand greep mijn enkel vanuit het gras.


  



  Het was maar gelukkig, dacht Eleanor later, dat Cordie Stumpf haar zware revolver niet had afgevuurd op die voetstappen die in het duister van de catacomben op hen toe renden. Eleanor was zo bang, dat zij het misschien wel zou hebben gedaan in Cordies plaats.


  Maar het bleek een lange jongeman te zijn die de lichtcirkel binnenstapte. Hij droeg een duur pak en had zijn lange haar keurig in een paardestaartje gebonden.


  ‘Meneer Dillon!’ zei de jongeman en hij liep snel naar de gewonde veiligheidschef toe, die door Paul Kukali voorzichtig tegen de muur overeind was gehesen. De jongeman bewoog zijn hand voor Dillons starende ogen en keek toen de anderen aan. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Geen idee,’ zei Paul. ‘We kwamen net de gang door toen het licht uitging.’



  ‘Wie bent u?’ vroeg Cordie aan de jongeman. Ze borg de revolver weer in haar rieten tas.


  ‘Will Bryant, de persoonlijke assistent van meneer Trumbo. En u bent die winnares van de wedstrijd... mevrouw Stumpf, nietwaar? Wat moet u met die revolver?’


  Cordie glimlachte. ‘Dat kunt ú me beter vertellen, meneer Bryant. Dit is toch de plaats waar gasten verdwijnen als gebakjes op een verjaardagsfeest?’


  Will Bryant bromde wat en zei tegen Paul: ‘Wil je me helpen om Dillon naar boven te brengen?’


  ‘Natuurlijk, maar...’ Op dat moment ging het licht weer aan. Cordie knipperde met haar ogen in het felle schijnsel en doofde haar aansteker. ‘De ziekenboeg voor het personeel is hier beneden,’ zei Paul.


  Bryant schudde zijn hoofd. ‘We sluiten de onderhoudstunnels voorlopig af. We brengen Dillon naar de medische post voor de gasten, in de Grote Hut.’


  ‘Hij moet naar een echt ziekenhuis,’ zei Cordie.


  Will Bryant en Paul pakten Dillon ieder bij een arm en hesen de veiligheidschef omhoog. Dillon protesteerde niet. Hij leek zich totaal niet van zijn omgeving bewust. ‘Ja,’ zei Trumbo’s assistent, ‘maar eerst willen we hem laten onderzoeken door onze eigen arts. Heeft meneer Dillon verteld wat er is gebeurd?’


  ‘Hij heeft niets gezegd,’ zei Eleanor. Ze wees de gang door naar een open deur met het bordje: directeur astronomie. ‘Daar kwam hij vandaan.’


  Will Bryant knikte en zei: ‘Doctor Kukali, kunt u hem even vasthouden?’ Terwijl de curator Dillon op de been hield, liep Will de gang door, wierp een blik in het kantoortje van de astronoom en sloot de deur. ‘Oké,’ zei hij toen hij terugkwam, en hij nam een van Dillons slappe armen over zijn schouder.


  De gang stroomde vol met mensen uit de wasserij en de bakkerij. Ze dromden naar de uitgang. ‘Alles is weer in orde,’ riep Bryant, die zich bekendmaakte. ‘De opzichters moeten zich melden in het kantoor van meneer Carter. De anderen hebben de rest van de nacht vrij.’ Er klonken opgeluchte reacties toen het personeel via de trappen en door de gang naar de Grote Hut vertrok.


  ‘Ik was in de hoofdtunnel toen het licht uitging,’ zei Will Bryant toen ze in de kelder van de Grote Hut waren aangekomen en Dillon de lift in hielpen. ‘Ik zag het vlammetje van uw aansteker en ik ben ernaartoe gelopen. Ik wilde u niet laten schrikken.’


  ‘Ik schrok ook niet,’ zei Cordie.



  ‘Toch lijkt het me beter dat u die revolver bij de receptie in bewaring geeft totdat u weggaat,’ zei Trumbo’s assistent. ‘Het is tegen de wet en de politiek van het hotel dat gasten verborgen wapens dragen.’ Cordie bromde wat. ‘Ik neem aan dat het ook tegen de politiek van het hotel is dat honden met afgehakte handen in hun bek lopen en dat het hoofd van de bewakingsdienst door een vleesmolen wordt gehaald.’


  Will Bryant zei niets.


  ‘Ik hou mijn revolver,’ zei Cordie. ‘En als dat meneer Trumbo niet bevalt, zeg hem dan maar dat hij mijn dikke Amerikaanse reet kan kussen.’


  Bryant grijnsde even. ‘We zijn er.’ Ze hielpen Dillon uit de lift en een betegelde gang door naar de medische post. Bryant had het medisch personeel al via zijn zendertje gewaarschuwd en dokter Scamahorn stond te wachten in het halletje. ‘Dank u voor uw hulp,’ zei Bryant tegen de vrouwen. ‘Doctor Kukali, wilt u even wachten, zodat we kunnen praten?’


  Paul keek naar Eleanor. ‘Ik zou de dames naar hun kamer en hun hale terugbrengen.’


  ‘We hebben geen escorte nodig,’ zei Cordie. Ze slingerde haar zware tas over haar schouder. ‘Geef ons die paraplu maar, dan loop ik wel met Eleanor naar haar hut terug.’


  Eleanor wilde protesteren dat zij ook geen escorte nodig had, maar iets in Cordies toon vertelde haar dat de andere vrouw met haar wilde praten. Ze liepen samen de open lobby van de Grote Hut door, de trap af langs het Walvisterras, en namen het pad naar het strand. De storm was grotendeels gaan liggen en het regende nog maar licht. Achter hen was de Grote Hut fel verlicht. Langs het pad brandden gasfakkels en lage elektrische lampen. Zwijgend volgden ze het bochtige pad door de tropische plantengroei ten zuiden van de Scheepswrakbar en de donkere hales op hun stelten. Het licht van Eleanors veranda ging automatisch aan, maar de kamers waren donker achter de jaloezieën. Eleanor opende de deur, draaide zich om en zei: ‘Wil je nog...’


  Maar Cordie legde haar vinger tegen haar lippen, trok haar revolver, schoof Eleanor opzij en stapte de hut binnen. Ze deed de lichten aan en zei een paar seconden later: ‘Kom maar binnen. Ik wil niet melodramatisch doen, maar het is een vreemde dag geweest. Als we besprongen worden, dan liever met een revolver in mijn hand.’


  Eleanor liep langs de kleinere vrouw heen om de lampjes bij het bed aan te doen. De hale was klein, maar zag er heel comfortabel uit. Net zo keurig als ze hem een paar uur geleden had achtergelaten. Nee, nog keuriger. Iemand had de lakens teruggeslagen en een bloem op het kussen gelegd. Eleanor pakte hem op en gebaarde dat Cordie in een rieten stoel naast het kleine bureau voor de ramen met de jaloezieën moest gaan zitten. Eleanor nam plaats in de andere stoel en legde de bloem op het bureau. ‘Wilde je praten?’


  ‘Ja,’ zei Cordie. Ze borg de revolver weer op en haalde iets groters uit haar tas. Ze zette de fles op het bureau tussen hen in en liep het korte gangetje door om glazen uit de kast te halen.


  ‘Sheep Dip?' vroeg Eleanor, die het etiket las. ‘Dat bestaat toch niet echt?’


  ‘Reken maar,’ zei Cordie. Ze zette twee glazen neer en liet zich weer in de stoel vallen. ‘Het is acht jaar oude single malt whisky, die ze in Schotland nog plaatselijk stoken. Drink jij whisky?’


  Eleanor knikte. Ze had genoten van de single malts toen ze in Schotland was en had een voorkeur voor dure whisky’s ontwikkeld toen ze jaren geleden een affaire had gehad met een piloot. Maar van Sheep Dip had ze nog nooit gehoord.


  ‘Het is een van mijn favoriete merken. Het andere is Pig’s Nose,' verklaarde Cordie. ‘Beter dan Glenlivet en die andere bekende whisky’s.’ Ze schonk drie vingers voor hen in en gaf Eleanor haar glas.


  ‘Geen ijs?’ vroeg Eleanor. ‘Geen water?’


  ‘Bij een single malt?’ Cordie snoof. ‘Vergeet het maar. Daar ga je, Nell.’


  Ze namen allebei een slok. Eleanor voelde de zijdezachte whisky een warm paadje naar haar maag trekken. Ze knikte. ‘Waar wilde je over praten?’


  Cordie leunde naar achteren en tuurde door de spleten in de jaloezieën naar de planten voor het raam. Toen ze zich omdraaide, hief ze haar glas en zei: ‘Ik wil praten over de reden waarom we hier gekomen zijn. Niet de smoesjes, maar de ware reden.’


  Eleanor keek haar even aan. ‘Goed,’ zei ze ten slotte. ‘Jij eerst.’


  Cordie slikte haar whisky door en glimlachte. ‘Mijn reden is nogal onnozel. Ik ben hier gekomen om iets van mijn jeugd terug te vinden, denk ik.’


  ‘Je jeugd?’ vroeg Eleanor verbaasd.


  Cordie lachte. ‘Ik heb nogal een vreemde jeugd gehad. Het was soms behoorlijk... avontuurlijk. Toen ik hoorde over die dingen die hier in het Mauna Pele gebeurden... kwam mijn gevoel voor avontuur weer boven.’


  Eleanor knikte. ‘Maar toen ontdekte je dat je nooit meer thuis kunt komen.’


  ‘Thomas Wolfe,’ zei Cordie en ze schonk de glazen nog eens bij. ‘Oké, een paar van die Great Books heb ik wel gelezen,’ zei ze toen ze Eleanors verbijsterde gezicht zag. ‘En je hebt gelijk... Het is niet hetzelfde. Maar dat is niet mijn enige reden.’ Ze zweeg en staarde in haar glas.



  ‘Wat nog meer?’ vroeg Eleanor zacht.


  ‘Ik heb van jongs af aan heel hard gewerkt,’ zei Cordie Stumpf, terwijl ze de amberkleurige whisky in haar glas liet ronddraaien. ‘Weet je, ik ben zowat op een vuilnisbelt opgegroeid, dus lag het voor de hand dat ik als eerste baantje een vuilniswagen ging besturen in Peoria. Daarna ben ik getrouwd met de directeur van het bedrijf.’ Ze wachtte even. ‘Toen hij stierf, heb ik de zaak voortgezet en mijn tweede man is met mij getrouwd vanwege het bedrijf. Samen hebben we het uitgebreid. Na de scheiding kreeg Hubie het huis en een flink bedrag, en ik hield de zaak. Mijn derde man had een eigen afvalverwerkingsbedrijf, dus het was een soort... fusie.’ Cordie glimlachte, dronk haar glas leeg en schonk zich nog wat Sheep Dip in. ‘Drink eens door, Nell, ik lig twee glazen op je voor.’


  Eleanor nam een slok en luisterde.


  ‘De laatste paar jaar, nu de jongens volwassen zijn en zo, kreeg ik het gevoel dat de zaak mijn hele leven was. Begrijp je wat ik bedoel?’ Eleanor knikte.


  ‘Drie maanden geleden heb ik de zaak verkocht. En toen, twee maanden terug, kreeg ik kanker,’ zei Cordie. ‘Aan de eierstokken. Die moesten er dus uit. “Ga je gang,’’ zei ik. “Ik doe er toch niets meer mee.” En ze hebben ze weggehaald.’


  ‘Ach...’ zei Eleanor.


  Cordie wreef over haar onderlip en streek toen met haar vinger rond de rand van haar whiskyglas. ‘Ik herstelde heel snel van de operatie. Ik heb altijd een goed gestel gehad. Ze dachten dat ze alles hadden verwijderd. Dat ze de kanker te vlug af waren geweest. Toen won ik die Vakantie met de Miljonairs. Ik dacht dat het geluk me toelachte. Dezelfde dag moest ik naar het ziekenhuis voor controle en zei de dokter dat hij bang was dat er toch uitzaaiingen waren. Deze week wilden ze met de bestraling en de chemotherapie beginnen, maar ik heb gevraagd of ze nog zes of zeven dagen konden wachten omdat ik hiernaartoe zou gaan.’


  Eleanor keek haar aan in het vage licht. Ze kende de sombere prognose voor patiënten met eierstokkanker als er uitzaaiingen waren. Haar moeder was eraan gestorven. ‘Godverdomme,’ zei Eleanor langzaam en nadrukkelijk en ze dronk haar glas leeg. Cordie knikte en schonk haar nog drie vingers in.


  ‘Daarom hoopte ik dat er in het Mauna Pele een paar monsters rondliepen,’ vervolgde Cordie. ‘Of minstens een moordenaar met een bijl of zo. Iets gevaarlijks, maar... buiten jezelf, begrijp je? Iets waartegen je kunt vechten zoals ik... Nou ja, iets waartegen je kunt vechten.’


  ‘Ja,’ zei Eleanor.


  ‘Toen ik vandaag hier rondliep, dacht ik... waarom bouwen ze geen ziekenhuis zoals dit, waar kankerpatiënten kunnen worden behandeld en waar ze kunnen herstellen aan het strand? De meeste ziekenhuizen die ik ken, zijn net als die kliniek in Chicago waar ik naartoe ga... een gevangenis in de sneeuw.’


  ‘Een hotel als een luxe verpleeghuis?’ vroeg Eleanor.


  Cordie schudde haar hoofd. ‘Nee. Een verpleeghuis is zo’n plaats waar je naartoe gaat om te sterven, terwijl de specialisten je vertellen hoe je moet reageren: je hebt de ontkennende fase gehad, nu wordt het tijd om de dood te accepteren. En snel een beetje, want we hebben een wachtlijst. Verdomme, wat ik bedoel is een kankerkliniek waar je je haar ziet uitvallen terwijl je tegelijkertijd ligt bruin te bakken in de zon. Dat is alles.’


  Eleanor knikte en schoof de jaloezieën open. De struiken voor het raam dropen nog van de regen. De natte jungle geurde sensueel, maar ook wat droevig. ‘Dat zou heel duur worden,’ zei ze. ‘Een ziekenhuis voor de rijken.’


  Cordie lachte. ‘Nee hoor. Kanker is duur. Geloof jij die hoge ziekenhuisrekeningen? Dit zou je alleen een vliegticket kosten, en misschien zouden er wat... beurzen kunnen komen om die arme mensen hiernaartoe te krijgen. Of een loterij met de kankervakantie-van-de-maand als hoofdprijs. Zoiets.’


  Eleanor stak haar glas uit om zich nog eens te laten bijschenken. De whisky verspreidde zich als een trage vlam door haar lichaam. ‘Ik geloof dat meneer Trumbo andere ideeën heeft. Het schijnt dat de Japanners dit deel van de aarde zullen beërven.’


  ‘Ja.’ Cordie wreef weer over haar lip. ‘Precies wat de wereld nodig heeft: nog meer golfbanen met appartementen.’ Plotseling keek ze op. ‘Nell, ben jij ooit verliefd geweest?’


  Eleanor voelde zich overvallen, maar probeerde het niet te laten merken. ‘Ja,’ zei ze. Verder niets.


  Cordie knikte langzaam, alsof dat simpele antwoord voldoende was. ‘Ik ook. Eén keer. O, ik heb wel van meer mensen gehouden. Van twee van mijn echtgenoten. Van al mijn jongens. Die liefde is er gewoon, of niet. Maar echt verliefd ben ik maar één keer geweest. Toen ik nog heel jong was.’ Ze zweeg een tijdje. Het enige geluid was het zachte gespetter van de regen vanaf de palmbladeren buiten. ‘Ik geloof niet eens dat hij het wist,’ zei ze ten slotte.


  ‘Heb je het hem nooit verteld?’ Eleanor nam een slok whisky.


  'Nee. Hij was een jongen uit het kleine stadje waar we woonden. Hij is naar Vietnam gestuurd, zwaargewond geraakt en toen priester geworden. Een katholieke priester. Die trouwen of neuken niet.’


  ‘O,’ zei Eleanor. Heb je de laatste tijd de kranten nog gelezen? wilde ze vragen. Er wordt heel wat meer geneukt dan wij wel denken. Maar hardop zei ze: ‘Heb je hem nog gesproken sinds hij priester was geworden?’


  ‘Nee,’ zei Cordie. ‘Ik ben al jarenlang niet meer in die stad geweest. Iemand vertelde me dat hij een paar jaar geleden is uitgetreden en getrouwd. Maar wat maakt het uit? Ik zei het alleen maar omdat ik de laatste weken aan al die dingen denk waar mensen met ernstige kanker nu eenmaal aan denken. Gemiste kansen... een verspild leven... Je weet wel.’


  ‘Jouw leven was toch niet verspild?’ vroeg Eleanor.


  ‘Nee, om de verdommenis niet,’ zei Cordie. ‘Dat zouden mijn jongens helemaal met je eens zijn. Het heeft me genoeg moeite gekost om ze op te voeden terwijl ik ook nog een bedrijf had.’ Ze zette haar lege glas neer. ‘Oké, Nell, nu jij. Waarom ben jij hiernaartoe gekomen?’


  Eleanor draaide haar glas in haar hand rond. ‘Dus je denkt niet dat ik hier met vakantie ben?’


  Cordies sluike haar bewoog mee toen ze haar hoofd schudde. ‘Nee, dat is wel duidelijk. Jij bent niet het type om je vrije tijd in dure vakantieparken door te brengen. Je lijkt me meer iemand voor een voettocht door Nepal of zo’n eco-reis langs de Amazone.’


  Eleanor grijnsde. ‘Betrapt. Twee jaar en vijf jaar geleden heb ik een voettocht door Nepal gemaakt. In 1981 ben ik als eco-toerist naar de Amazone geweest.’


  ‘Dus?’ Cordie schonk de fles Sheep Dip leeg. ‘Waarom zit je nu hier?’


  Eleanor zocht in haar tas, haalde het dagboek van tante Kidder eruit en legde het voorzichtig op tafel, bij de natte plekken vandaan. Met twee vingers schoof ze het naar Cordie toe.


  Cordie aarzelde. ‘Mag ik het lezen?’


  ‘Ja.’ Eleanor zag dat ze een bril uit haar tasje viste en het oude dagboek doorlas, eerst vluchtig, maar toen met meer interesse.


  Ten slotte floot ze zacht. ‘Dit heeft alles te maken met die vreemde dingen die hier nu gebeuren!’


  ‘Ja,’ zei Eleanor.



  ‘Die Lorena Stewart,’ zei Cordie, ‘was dat een belangrijk iemand die ik moet kennen? De tweede vrouw van Abe Lincoln of zo?’


  Eleanor lachte vrolijk. ‘Nee hoor, zo belangrijk was ze niet. Ze heeft een paar prachtige reisboeken geschreven, die nu bijna vergeten zijn. Lorena was een ver familielid van me. Toen ze ouder werd, noemde iedereen haar Kidder vanwege haar gevoel voor humor en het feit dat ze altijd witte kid gloves, glacé-handschoenen, droeg.’


  Cordie legde voorzichtig haar vingertoppen op het boekje. ‘Maar waarom ben je hier?’


  Eleanor aarzelde, ondanks de whisky toch verbaasd dat ze hierover praatte. ‘Er staan een paar mysteries in dat boek,’ zei ze ten slotte. ‘Het eenvoudigste mysterie... de buitenkant, waar tante Kidder over schreef, en dat andere mysterie... waarom ze niet met Samuel Clemens is getrouwd. Dat is een veel moeilijker vraag.’


  ‘Samuel Clemens,’ zei Cordie. ‘Dat is toch Mark Twain?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik ben eens in Hannibal geweest,’ zei Cordie. ‘Wel een mooi stadje, aan de rivier...’


  ‘Ja, ik ben er ook geweest,’ zei Eleanor. Elke twee jaar, maar dat zei ze niet. Terug naar de jeugd van de schrijver en naar het stoffige museum daar, in de hoop een aanwijzing te vinden over het besluit van tante Kidder.


  ‘En Mark Twain wilde met die Lorena Stewart trouwen?’


  ‘Nou...’ Eleanor aarzelde weer. ‘Lees het maar, als je wilt.’ Sinds ze het dagboekje van tante Beanie had gekregen, als een soort talisman, toen ze een meisje van twaalf was, had Eleanor het nooit aan iemand laten lezen of uitgeleend.


  Cordie knikte langzaam, alsof ze het begreep. ‘Ik vind het heel fijn, Nell. Ik zal het vannacht lezen, dan krijg je het morgen weer veilig terug.’


  Eleanor keek op haar horloge. ‘God, het is al één uur geweest.’


  Cordie stond op, hield zich met één hand aan het tafeltje vast en stak het dagboek in haar tas. ‘Hé,’ zei ze, ‘dat geeft toch niet? We zijn met vakantie.’


  ‘Ik vind het geen prettig idee dat je in je eentje naar de Grote Hut terug moet lopen.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Cordie Stumpf. ‘Het regent niet meer.’


  ‘Ja,’ zei Eleanor. ‘Maar er zijn misschien...’


  ‘Monsters,’ zei Cordie en ze grinnikte. ‘Ik hoop het wel. God, dat hoop ik écht!’ Ze haalde de revolver uit haar tas, woog het op haar hand en stak het weer terug toen ze naar de deur liep. ‘Dan zie ik je morgen wel, Nell. En ik zal het dagboek van tante Kidder goed beschermen. Met mijn leven.’


  ‘Tot morgen,’ riep Eleanor toen de andere vrouw over het bochtige pad door de jungle verdween.
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  Vuur-gespleten rotsen raken de zon;


  Vuur stroomt bij Puna in de zee;


  De glinsterende zee bij Ku-ki


  De goden van de nacht bij de oosterpoort,


  De dreigende kale bossen.


  Wat is de zin hiervan ?


  Troosteloos, dat is de zin.


  - Hi’aka’s lied aan Pele


  



  Het was al na vijven toen Byron Trumbo in bed stapte. Hij liet zich naast Maya vallen om nog anderhalf uur te slapen voordat hij weer op moest om zich te douchen. Om zeven uur had hij een ontbijtbespreking met de Sato-groep.


  Het bezoek aan de bouwkeet was een soort jongensfantasie geweest. Bicki had hem bij de deur opgewacht, naakt, en had hem besprongen nog voordat hij de deur of de jaloezieën voor de ramen had kunnen sluiten. Het bubbelbad stond al klaar op de veranda aan de zeekant. Trumbo had de kleine rockster naar buiten gedragen, haar in het bad gegooid en zich uitgekleed om bij haar te komen. Maar ze had hem al in het water getrokken nog voordat hij zijn onderbroek uit had.


  Trumbo had zijn eigen libido en uithoudingsvermogen nooit onderschat, maar negentig minuten van Bicki’s hartstocht, na een heel vermoeiende dag en een avondje met Maya waren voldoende geweest om bijna in slaap te vallen in het bubbelbad. Maar ten slotte was hij er toch uit gekomen, had zich aangekleed en had Bicki hetzelfde verhaal verteld over Caitlin die de deal met Sato probeerde te verzieken. De jonge zangeres had nauwelijks geluisterd. Ze was niet geïnteresseerd in Trumbo’s zaken. ‘En daarom moet je morgen weg,’ had Trumbo besloten.


  ‘Nee, hè?’ pruilde het zeventienjarige sterretje. ‘Ik ben er net.’ Ze legde één lang, mokkakleurig been over een groot kussen en vroeg: ‘Was het een verrassing, T.?’


  ‘Ja, dat was het,’ zei Trumbo terwijl hij zijn Hawaïaanse hemd dichtknoopte. ‘En noem me geen T.’


  ‘Oké, T.,’ zei Bicki. ‘Ik zal je geen T. noemen. Waarom moet ik zo nodig weg dan?’


  Trumbo bleef even staan. Bicki kwam uit Selma, Alabama. Normaal hield Trumbo wel van haar zuidelijke tongval en haar spontane taaltje. Maar vannacht irriteerden die hem net zo als Caitlins geprononceerde klinkers en Maya’s Britse nep-accent. Bovendien was hij op het hoogtepunt van zijn passie haar piercing vergeten en was hij bijna van schrik uit het bad gesprongen toen hij met haar wilde tongzoenen en de twee kleine metalen kogeltjes proefde. ‘Je leidt me te veel af, meid,’ zei hij. ‘Ik moet mijn verstand erbij houden.’



  Bicki wreef met haar dijbeen over het kussen. ‘Ik ben niet geïnteresseerd in je verstand, T.’


  Dat is dan wederzijds, dacht Trumbo. ‘Dat weet ik, meid,’ zei hij, ‘maar dit is een gevoelige zaak.’


  Bicki streek met haar lange vingers over zijn dij. ‘O, maar van gevoelige zaken weet ik alles.’


  Trumbo pakte haar vingers, kuste ze, griste zijn walkie-talkie en de 9-mm Browning van de vloer en liep naar de deur. ‘Morgen kom ik nog wel even kijken. Maar daarna ga je terug naar Antigua.’ Gelukkig sliep Bicki liever alleen.


  ‘Morgen,’ teemde Bicki, ‘is nog ver weg.’


  Trumbo bleef in de deuropening staan, schudde zijn hoofd en rende toen door de motregen naar het golfkarretje. Hij maakte een sprong van schrik en greep naar de Browning achter zijn riem toen een duistere gedaante zich uit de jungle losmaakte en naar hem toe leek te zweven. ‘Shit,’ zei Trumbo. ‘Laat me niet zo schrikken, man.’


  ‘Sorry, meneer Trumbo,’ zei Lamont Fredrickson. De Afro-Amerikaanse adjunct-veiligheidschef was helemaal in het zwart gekleed. Trumbo was vergeten dat hij de man bijna een uur geleden opdracht had gegeven hier op hem te wachten. Trumbo keek over zijn schouder naar de verlichte ramen. Bicki was duidelijk zichtbaar op het bed, in een poel van geel licht.


  ‘Genoten van de show?’ vroeg Trumbo.


  De veiligheidsagent was zo verstandig niets te zeggen of te grijnzen. ‘Wat is het nieuws over Dillon?’ vroeg Byron Trumbo.


  Fredrickson raakte zijn oortelefoontje aan en haalde zijn schouders op. ‘Ik heb nog niets van meneer Bryant gehoord.’


  ‘En Briggs?’


  ‘Geen idee.’


  Trumbo zuchtte. ‘Goed, ik zal je zeggen wat je moet doen. Als Dillon is uitgeschakeld, neem jij de leiding over.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Je eerste taak is om Sato en zijn jongens te beschermen tegen wie of wat al die gasten en personeelsleden aan mootjes hakt.’


  ‘Ja, meneer.’



  ‘Je tweede taak is mevrouw Richardson en de jongedame hier in de bouwkeet gezond te houden - en zo ver mogelijk bij elkaar en bij mijn ex vandaan. Duidelijk?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Je derde taak is je mannen zoveel mogelijk uit het zicht te houden. Sato mag niet de indruk krijgen dat dit een legerkamp is. En zeg niet steeds “Ja, meneer’’.’


  ‘Ja, meneer. Ik bedoel...’ Fredrickson knikte.


  ‘Je vierde taak is die klootzakken te grijpen die ons dit flikken. Duidelijk?’


  ‘Samen met de politie en Five-O, meneer?’


  ‘Nee,’ bauwde Trumbo de man na, ‘niet samen met de politie en Five-O, meneer. Als je ze vindt, schiet je ze neer.’


  Fredrickson fronste. ‘Ja, meneer. Eh... meneer Trumbo, vergeet u niet een vijfde punt? Eigenlijk het belangrijkste punt... ’


  ‘Wat bedoel je?’ Trumbo klom in het golfkarretje. De stoel was nat. Hij zette de motor aan en tuurde naar de Grote Hut, waarvan de lichten boven de palmen te zien waren, aan de andere kant van de halvemaanvormige baai. Ergens daarboven lag Caitlin waarschijnlijk in bed met die bloedzuiger Myron Koestler.


  ‘Ik bedoel uzelf, meneer,’ zei Fredrickson. ‘Als meneer Briggs verdwenen is, wie moet ú dan beschermen?’


  Byron Trumbo zuchtte. ‘Ik bescherm mezelf wel. Doe jij nou maar je eigen werk en leg de zweep erover.’ Trumbo liet de veiligheidsagent in de regen achter en reed terug naar het hoofdgebouw door de zorgvuldig aangelegde jungle van ‘Zuid-40’, waar de goedkopere hales donker en stil op hun stelten stonden, langs het kleine zwembad, het grote zwembad, de Scheepswrakbar en ten slotte over het bochtige pad langs het Walvisterras de Grote Hut in.


  Will Bryant wachtte hem op in de lobby.


  ‘Hoe is het met Dillon?’ vroeg Trumbo.


  ‘Ernstige snijwonden, een gebroken sleutelbeen, tandafdrukken in zijn bovenarm, tot op het bot. Volgens dokter Scamahorn heeft hij een shock opgelopen.’


  ‘Tandafdrukken?’ Trumbo bleef even bij de lift staan. ‘Wat voor tanden dan?’


  Will Bryant schudde zijn hoofd. ‘Dillon heeft nog niets gezegd en Scamahorn wist het ook niet. De tanden van iets heel groots.’


  ‘Iets heel groots,’ herhaalde Trumbo. ‘Geweldig. En waar is Briggs?’


  ‘Waarschijnlijk is hij de lavagang in gesleept. Carter en ik zijn met twee mannen naar beneden gegaan, maar we hebben...’


  ‘Wacht even, wacht even. Welke lavagang?’ Ze stonden nu in de lift, op weg naar de bovenste verdieping.



  ‘Achter de muur van het kantoortje van de astronoom. U weet toch nog dat u Briggs en Dillon opdracht hebt gegeven om een onderzoek in te stellen?’


  ‘Ja, maar niet om zich te laten wegslepen of verminken.’ Ze stapten uit de lift en liepen snel de gang door naar de Presidentiële Suite. ‘Dus Dillon is uitgeschakeld, Briggs is verdwenen in die klotegang en straks hebben wij een ziekenboeg vol met verdoofde ooggetuigen.’


  ‘Precies,’ zei Will Bryant. ‘Doctor Hastings belde weer, maar ik zei dat u niet bereikbaar was.’


  ‘Amen,’ zei Trumbo. Hij knikte naar Bobby Tanaka en de anderen in de woonkamer van de suite en liep toen naar zijn slaapkamer om een lange broek en een polohemd aan te trekken.


  ‘Maar Hastings zei dat de lavastroom zich nu lateraal beweegt. Hij is heel bezorgd over de gasvorming...’


  ‘De enige gasvorming waar ik bezorgd over ben,’ zei Trumbo, ‘komt van Hastings zelf. Heb je die wijzigingen al in het contract verwerkt?’


  ‘Bobby en ik waren er net mee bezig.’


  ‘Mooi zo. Om zeven uur hebben we een bespreking met Hiroshe en die kleine etter Inazo Ono en dan wil ik spijkers met koppen slaan.’


  ‘Ono is een taaie onderhandelaar,’ zei Will.


  Byron Trumbo grijnsde al zijn tanden bloot.


  



  Om halfzeven stapte Trumbo onder de douche vandaan in Maya’s Samoaanse Bungalow. Het model keek hem van onder de lakens fronsend aan. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Absoluut, kindje,’ zei Trumbo. ‘Vandaag is een grote dag.’


  ‘Hoezo? Wat gebeurt er dan?’


  ‘Om te beginnen ga jij terug naar je fotosessie in Chicago.’


  ‘Mijn volgende sessie is in Toronto.’


  ‘Oké, dan ga je naar Toronto.’


  ‘Ik denk het niet.’


  ‘Ik denk het wel.’


  Maya stond op, zonder een spoor van preutsheid, en liep naakt naar de open hordeuren van de veranda op het oosten. Het zonlicht zette haar volmaakte huid in een gouden gloed. ‘Ik vraag het je nog één keer, Byron: wat gebeurt er vandaag?’


  Trumbo kuste haar nek. ‘Alles,’ zei hij en hij liep langs haar heen de deur uit.


  Hij had geen idee hoe juist die voorspelling zou blijken te zijn.


  



  17 juni, aan de Konakust,


  Ik schreeuwde niet toen de hand mijn enkel greep. Meneer Clemens had zijn pistool getrokken. De hoorde hem zachtjes vloeken in het donker en hij Dep bij me vandaan. 'Nee!' zei ik. Blijf staan.' Ik bukte me in het vochtige gras, maakte voorzichtig de hand om mijn enkels los en volgde met mijn vingers de zachte ronding van de onderarm tot aan de schouders. 'Dominee Haymark,' zei ik zacht. Kunt u een lichtje maken?'


  We hadden geen kaarsen bij ons, maar ik hoorde een schrapend geluid en zag een vlammetje flakkeren toen hij een lucifer aanstreek en haastig naar me toe kwam. De Hawaïaan die aan mijn voeten lag, bloedde uit een snijwond aan zijn schedel. Hij knipperde met zijn oogleden van pijn. Hij was nauwelijks meer dan een kind... Nee, hij wàs een kind. En spiernaakt.


  We moeten hem naar onze hut brengen,' zei ik zacht. De fakkels van de spookachtige processie waren zo'n honderd meter bij ons vandaan, maar we wisten niet wie er misschien nog waren achtergebleven. 'Hoe is het met de anderen?'


  Dood, ben ik bang,' zei meneer Clemens. Bij het zwakke licht van dominee Haymarks tweede lucifer had de correspondent de bleke lichamen bekeken, met een zakelijkheid die zijn luchthartige woorden over zijn militaire verleden leek te logenstraffen. Samen met de predikant hurkte hij bij de jongen neer. 'Hij is neergeslagen met een steen of een stomp voorwerp," zei de heer Clemens toen hij de schedel van het kreunende kind had betast. Tegen mij zei hij: 'U hebt gelijk. We moeten hem meenemen naar de hut, dan kunnen we de wond bij kaarslicht inspecteren.' Daarna wendde hij zich tot de dominee. 'Zou u hem in uw eentje kunnen dragen?'


  De gezette predikant gaf mij zijn laatste lucifers. Toen ik er een had afgestreken, zag ik dat hij met gemak het Dchaam optilde. Ik keek naar meneer Clemens. Komt u niet mee terug?'


  De ogen van de correspondent glinsterden. Hij knikte in de richting van het onaardse schijnsel. 'De wil daar eerst eens kijken. Ik kom later wel.' 'Misschien kan ik...’ begon ik.


  'Nee,' zei meneer Clemens. Hij draaide zich om en verdween in de duisternis en de regen.


  De paarden waren nerveus maar stonden nog vastgebonden toen we terugkwamen bij de vervallen hut. Er was geen bed, geen tafel en zelfs geen stromat in het hutje, maar dominee Haymark legde de jongen voorzichtig in de droogste hoek, terwijl ik twee kaarsen aanstak en in mijn zadeltas naar schoon goed zocht dat als verband kon dienen. Daarna nam ik de plaats van de predikant aan de zijde van de jongen over, reinigde de wond zo goed mogelijk met regenwater, stelpte de bloeding en bond een strook van een aan stukken gescheurde petticoat om het hoofd van het kind. Toen ik opkeek, zag ik dat dominee Haymark zijn jas uittrok.


  'Wat is er, meneer?' vroeg ik.


  'Als zijn naaktheid u kwetst..' zei de dominee blozend, en hij stak me zijn jas toe als een soort offergave.


  Ik wuifde hem weg. 'Onzin. Hij is een kind Gods. Onschuld kan nooit kwetsen.'


  Dominee Haymark trok zijn jas weer aan en tuurde door de nacht.


  Het regende niet meer, maar de wind joeg nog door de palmen. 'Ik weet niet of deze gebeurtenissen wel zo onschuldig zijn.'


  Op dat moment kwam de jongen bij bewustzijn. Eerst kreunde hij en zei iets in zijn eigen taal, maar toen hij ons in het oog kreeg, bleek hij redelijk Engels te spreken. Zijn naam was Halemanu, maar als jongen van zes jaar was hij op de zendingspost van dominee Titus Coan in Kona gedoopt als Ora loa ia Jesu of 'Eindeloos leven in Jezus'. Dat was nu zeven jaar geleden, begreep ik uit zijn wat verwarde verhaal. Halemanu woonde in het dorpje Ainepo ten noorden van hier, op de weg naar de baai van Kealakekua, waar kapitein Cook was vermoord.


  Tegen de tijd dat we de jongen wat water en een mango hadden gebracht, zat hij overeind tegen de rieten wand van de hut en brabbelde hij in zijn gebrekkige Engels. Zijn ogen schitterden, misschien vanwege een hersenschudding of de gruwelen die hij had meegemaakt.


  Halemanu was met zijn oom en een paar krijgers uit het dorp naar het zuiden gereisd na de waarschuwing van hun kahuna of medicijnman, dat er boze dingen gebeurden langs de Konakust bij Honaunau, de Stad der Toevlucht. Voor Halemanu was het zijn eerste avontuur als man geweest.


  Een dag eerder, gisteren, had het groepje het naamloze dorp bereikt waar dominee Whister zijn kerk had gebouwd. De kerk was leeg. Het dorp was verlaten. Halemanu's oom zag aan de tekenen dat boze wezens door het gebied waren getrokken. De groep was nog verder naar het zuiden gereisd, om het dorp te bezoeken waar volgens Halemanu's oom de Pele kahuna woonden, vrouwen die de godin verzoenden en verstand hadden van rondwarende demonen. De nacht was gevallen en de storm had het groepje van vijf mannen en een jongen verrast op het open veld. Omdat ze niet op zo'n boze plek wilden blijven, hadden Halemanu's oom en de anderen besloten om in het duister verder te trekken naar Kau.


  Daar hadden de Wandelaars van de Nacht hen gevonden, anderhalve kilometer van het dorp van de Pele kahuna, vlak bij de oude heiau naast de hut waar wij ons nu bevonden,



  'Onzin, jongen,' zei dominee Haymark. 'Je bent een christen. Je gelooft toch niet meer in zulk kinderachtig bijgeloof?'


  Halemanu keek de predikant aan alsof de man zijn verstand verloren had. 'Er waren twee Ka huaka'i o ka Po, 'vervolgde de jongen. Twee groepen Wandelaars van de Nacht. Wij... wij willen ons verbergen, maar zij zien ons voordat wij tussen a'a vluchten. Eerst komen de aumakua, de oude ali'i, de stamhoofden en krijgers die dood zijn, lang geleden. Hun aanvoerder is aio kapu, een dood opperhoofd met heilig gezicht, zodat niemand - geen mens, geen vogel, geen dier - langs hem kan lopen zonder te sterven. Wij horen de aumakua roepen: 'Kapu o moe!, om de levende verwanten te waarschuwen, maar wij kunnen nergens heen. Mijn oom zegt: wij moeten al onze kleren uittrekken en met ogen dicht op onze mg gaan liggen. Dat doen we. De aumakua komen voorbij. Ik hoor fluiten, trommels, manele, de geluiden van de draagstokken met opperhoofden die niet aio kapu of akua kapu zijn... niet zo dodelijk dat je niet voor of achter ze langs mag lopen. Ik hoor geesten "Schande!" roepen over onze naaktheid. We houden onze ogen dicht, maar dode opperhoofden zeggen: “Ze maken ons te schande door daar onbedekt te liggen. Raak ze niet aan!" Daarna marcheren Wandelaars van de Nacht weer verder.


  Maar dan komt andere groep van Ka huakia'i o ka Po. Nu zonder muziek, zonder aumakua die 'Kapu o moe!' roepen. Ik doe mijn ogen zo ver open dat ik fakkels kan zien, veel feller dan de andere: rode fakkels, vijf voorop, vijf in het midden en vijf achteraan, want vijf is het volmaakte, complete getal, het ku alima. Als mijn oom fluistert dat we in het gras moeten blijven liggen, weet ik al dat deze Ka huakia'i o ka Po een Mars van de Goden is. De goden lopen in rijen van zes, drie mannelijke en drie vrouwelijke goden, en mijn oom, hij fluistert dat hij denkt dat Hiiaka-i-ka-poli-o-Pele, de jongste zuster van Pele, in de voorste rij loopt. Daarna zegt hij dat we onze ogen moeten sluiten en ons dood moeten houden.'


  Hier zweeg Halemanu even om een slok water te nemen. Ik keek naar dominee Haymark in het zwakke licht van de kaars. De predikant fronste en schudde zijn hoofd tegen me, alsof hij wilde zeggen dat we geen of weinig geloof moesten schenken aan het verhaal van de gewonde jongen. Ik wierp een blik naar de deuropening. Het water droop van de doorzakkende veranda van onze hut, maar de regen was opgehouden. Er was nog geen spoor van meneer Clemens.


  'Als goden voorbijkomen, is er geen muziek," herhaalde Halemanu, 'maar hun fakkels zijn als de bliksem, en de zang van hun namen en hun grootse daden is als de donder.



  Ze komen over hetzelfde pad als dode opperhoofden, maar de goden roepen niet: "Schande!" Zij roepen: "Dood ze!" En de geestkrijgers die als beschermers met de goden meelopen, zij verlaten de rij en komen op ons af. Wij proberen uit het gras te vluchten, maar goden roepen: "Sla hen neer!", en de krijgers doden ze met knuppels. Totdat alleen mijn oom en ik nog leven. Mijn oom, hij fluistert: "Halemanu, niet vluchten als ze aanvallen." Een god roept "Sla hem neer!" als een van de krijgers mijn oom ontdekt. Mijn oom vlucht niet, maar de krijger, hij slaat hem toch de schedel in. Daarna komt de krijger naar mij toe. De god roept: "Sla hem neer!", en...'


  'Hoe wist je dat het geesten en goden waren?' onderbrak dominee Haymark hem.


  Halemanu knipperde met zijn ogen in het kaarslicht. 'De goden zijn heel groot,' zei de jongen. ‘Hun hoofden reiken bijna tot de kokospalmen. De geesten, zij zijn kleiner, maar toch ook groot... meer dan twee meter. En hun voeten raken de grond niet.'


  Dominee Hoymark snoof.


  'Ga door, Halemanu,' zei ik, terwijl ik met een natte lap het bloed van zijn voorhoofd wiste. 'Wat gebeurde er toen de god riep: "Sla hem neer"?'


  'De geestkrijger tilt zijn knuppel op om mij te slaan. Mijn oom is dood, maar toch doe ik wat hij heeft gezegd en ik vlucht niet. Een van de goden... een vrouwelijke god... roept: "Nee! Hij is van mij!" De geestkrijger wil al slaan, maar als hij dat hoort, raakt hij me maar half. De godin roept weer: "Nee! Hij is van mij!" En de krijger, hij loopt verder met de goden. Ik probeer mijn oom wakker te maken, maar ik zie dat de regen in zijn ogen valt zonder dat hij knippert. De andere mannen zijn ook allemaal dood. Daarna weet ik niets meer, totdat het bliksemt en de nani wahine-godin boven me staat in haar muumuu. Ik raak uw been aan om u te bedanken. Maar u bent niet de godin die me heeft gered?’


  'Nee, Halemanu, ik ben geen godin,' zei ik. 'En jij moet rusten.'


  De jongen plukte met zijn vingers aan mijn mouw. 'Nee, wij mogen hier niet blijven! Goden en dode opperhoofden zijn hier omdat Pana-ewa en mokos uit Milu zijn gekomen. Peles zuster Hi iaka en andere goden en kahuna zijn hier om nieuwe heiau te bouwen om tegen Pana-ewa te vechten. Verschrikkelijke strijd. Pana-ewa zal veel lichamen eisen. Hij eet ziel van wahine. Als u hier blijft, zult u de zonsopgang niet beleven.'


  Op dat moment klonk er een klap achter ons. Dominee Haymark en ik draaiden ons bliksemsnel om. Er stormde een gedaante naar binnen die tegen de grond sloeg en een van de kaarsen in zijn val meesleepte en doofde. Het was meneer Clemens. Zijn toch al warrige haardos leek nu nog wilder. Hij had zijn ogen opengespierd en zijn kleren zaten onder de modder.



  'Juffrouw Stewart!' begon hij, werkelijk met trillende stem. 'Juffrouw Stewart!' herhaalde hij.


  'Bent u gewond, meneer?' vroeg ik en ik knielde naast hem neer, zoals ik zoéven nog bij de jongen was geknield.


  'Nee, ik ben niet gewond, juffrouw Stewart. Maar ik..Hij zweeg met een vreemde lach.


  'Maar wat, meneer Clemens?'


  Toen greep hij me bij mijn schouders en trok me naar zich toe. Ik moet bekennen dat ik schrok, maar tegelijkertijd een vreemde opwinding onderging bij dit onverwachte contact.


  'Ik heb wonderbaarlijke dingen gezien, juffrouw Stewart. Wonderbaarlijke dingen!'


  



  Ondanks de korte nacht en de fles Sheep Dip had Eleanor maar een lichte hoofdpijn toen ze om acht wakker werd. Van whisky, wist ze, kreeg je zelden een zware kater.


  In plaats van te gaan ontbijten op het terras of in de koffieshop bij het strand, gebruikte Eleanor het kleine koffiezetapparaat van de hale terwijl ze zich aankleedde om te gaan joggen. Het was een aardige geste dat elke hale was voorzien van pakjes verse Kona-koffiebonen en een koffiemolen. Ze dronk een kopje op de kleine veranda. Vogels krijsten en fladderden tussen de palmen; pauwen liepen pronkend over het pad beneden. De branding was hoorbaar achter het dunne scherm van planten in het westen. In het oosten was de hemel staalblauw boven de dichte a'a-velden, die maar een paar meter achter haar paalhut begonnen. In het zuiden was de atmosfeer een beetje heiig, maar de lucht boven de zuidwestelijke rug van de Mauna Loa was glashelder.


  Ze liet de rest van de koffie op het warmhoudplaatje staan als een traktatie om naar uit te kijken, en jogde in rustig tempo naar het zuiden, langs de kunstmatige lagunes, het kleine zwembad en de veertiende hole naar de petrogliefenvelden. Na vierhonderd meter liet ze de aangelegde oase van bomen en heesters achter zich en liep ze verder tussen de manshoge a’a-rotsen door. Zo nu en dan zag ze een glimp van de geschilderde figuren en de piko-gaten in de lava. Ten slotte naderde het pad de kliffen en voelde ze het verfrissende schuim dat opspatte vanaf de rotsen, tien meter beneden haar. Regenbogen dansten in de lucht om haar heen. Nog een halve kilometer en het pad kwam uit bij een bordje dat de gasten waarschuwde dat het vakantiepark hier eindigde en dat het gevaarlijk was om door de lavavelden te lopen. Het pad beschreef een lus en keerde terug. Eleanor bleef even op het asfalt staan, zag een grof sintelpad dat zich tussen de basaltblokken naar de kliffen slingerde, en besloot het te volgen.


  Tien minuten later bereikte ze een schiereiland. Toen ze omkeek, zag ze in het noorden het Mauna Pele liggen. De rotsen waren hoger hier - ze staken minstens twaalf meter boven de zee uit - en nergens lag een baai of een lagune om de kracht van de wind en het tij te breken. De Stille Oceaan beukte hier met tastbare woede tegen de rotsen. Eleanor bleef staan, maakte een tijdje pas op de plaats, en bewonderde het uitzicht.


  In het noorden vormde het Mauna Pele een groene oase van palmen en felgekleurde bloemen aan de pittoreske baai, met de Grote Hut tegen de uitlopers van de Mauna Loa en daarachter de Mauna Kea-vulkaan met zijn witglinsterende top. De heuvels en de bergruggen in de verte waren een mengeling van ruige rotsen en taaie, bruine heesters, heel anders dan het stereotiepe beeld van Hawaï. Eleanor vond het adembenemend.


  In het zuiden lagen de kliffen, die steeds ruiger werden waar ze een flauwe bocht naar het oosten beschreven. De grote zuidwestelijke rug van de Mauna Loa verduisterde de hemel en Eleanor zag nu duidelijk de rookpluimen en aswolken boven de zuidelijke lavastromen. Maar er was nog een grijze rookzuil die haar aandacht trok, dichter dan een aswolk - een soort wolkendek vanaf de kust tot een hoogte van twaalf- tot vijftienduizend meter. Ze realiseerde zich dat dit een of meer stoomwolken moesten zijn boven het punt waar de lava in zee stroomde, vlak achter de kromming van de kust, zo’n vijftien kilometer verderop. De aanblik van die woeste scheppingskrachten bezorgde haar kippevel.


  Eleanor liep verder over het paadje langs de kust, in een rustig tempo, terwijl ze nog eens nadacht.


  Nu bij daglicht was ze verbijsterd dat ze het dagboek van tante Kidder aan Cordie Stumpf had uitgeleend. Hoewel er inmiddels een onwaarschijnlijke maar niet minder oprechte vriendschap was gegroeid tussen haar en de vrouw uit Illinois, druiste het volledig tegen haar karakter in om iemand het dagboekje te lenen. Sinds tante Beanie het haar meer dan dertig jaar geleden had toevertrouwd, had Eleanor het nooit met iemand gedeeld. Ze vroeg zich af wat haar motieven waren. Misschien heb ik een bondgenoot nodig. Ze zuchtte even bij die gedachte en veegde het zweet uit haar ogen.


  Een meer voor de hand liggende bondgenoot bij alles wat nog komen ging was Paul Kukali: een Hawaïaan die de mythen en de geschiedenis van de eilanden kende en goede contacten had onder de mensen en groepen die Eleanor vroeg of laat zou moeten benaderen... en bovendien nog knap, charmant en sexy op zijn ongedwongen manier. Eleanor zuchtte nog eens en wapperde met haar handen om haar bloedsomloop te bevorderen. Ze had veel mannen gekend zoals Paul Kukali, allemaal interessant en charmant. En ze hadden geen van allen begrepen waarom hun charme geen succes had bij die eenzame en nu al middelbare vrouwelijke professor. Maar Eleanor had wel Pauls contacten nodig en ze was bang dat ze eigenlijk misbruik maakte van de curator.



  Onzin, dacht ze toen. Het is nog meer in zijn belang dan in het mijne dat dit oude mysterie wordt opgelost.


  Het hobbelige pad had zich inmiddels versmald tot het punt waarop het nauwelijks van de andere doodlopende sporen tussen de rotsen te onderscheiden was. Eleanor besloot dat het tijd werd om terug te gaan. Ze stond hijgend voorovergebogen, met haar handen op haar knieën, toen ze het geluid hoorde.


  Het was een vreemd geluid, net zo explosief als de branding, maar niet in hetzelfde ritme als de golven rechts van haar. Eerst hoorde ze de branding tegen de rotsen slaan, en dan, tien tot vijftien seconden later, een tweede uitbarsting, als van een reus die uitademde. Eleanor draaide zich naar rechts en zocht haar weg door het a’a-veld, naar de bron van het geluid.


  Ze was nog maar een meter of dertig van de rand van het klif toen ze de schuimende fontein zag, als van een spuitende walvis. Ze stak de grote, platte, natte steen over en hurkte bij het blaasgat. Het ritme was steeds hetzelfde: eerst de brekende branding rechts van haar, dan een gejank als van gekwelde zielen of van honderd valse fluiten of hobo’s, en daarna die fontein van ragfijne nevel. Het water werd met de kracht van een hogedrukspuit uit het gat geblazen, en de eerste keer deinsde Eleanor toen haastig terug. Wie in die straal terechtkwam, zou tientallen meters de lucht in worden geslingerd. Maar toen ze wist dat er minstens een minuut of langer tussen twee uitbarstingen verstreek, durfde ze bij het gat neer te hurken en erin te kijken.


  Het was duidelijk een lavagang die in de zee uitkwam. Eleanor hoorde het klotsen van de golven in de smalle doorgang, tien meter lager. De dynamiek van de lavagang zoog het zeewater blijkbaar omhoog naar deze smalle opening waar zij gehurkt zat. Voldaan over die uitleg en bang om nog natter te worden dan ze al was, wilde Eleanor opstaan en vertrekken toen ze opeens iets anders hoorde boven het geloei van de wind en het gebulder van het water uit.


  Stemmen. Er klonken stemmen uit de lavagang.



  Eleanor deed een stap terug bij de volgende fontein, maar zodra het water was neergekletterd, kroop ze weer naar het gat en bracht haar gezicht ervlakbij.


  Luide stemmen, als in een ruzie of een koorzang. Erop vertrouwend dat het ritme van de branding niet zou veranderen, stak Eleanor haar hoofd en haar schouders door het gat en zag toen pas dat de spleet een meter of vijf diep was en zich daarna verbreedde tot het plafond van een grot. Naar de zee toe versmalde de gang zich weer. De geribbelde wand van de grot liep als een schuine helling omhoog naar dit blaasgat. Eleanor besefte dat het laatste gedeelte van de lavagang, een buis van zo’n dertig meter lang, niet breder was dan ongeveer een meter. Pas vlak onder het lavaveld verbreedde de gang zich tot een spelonk voordat hij afboog naar het binnenland.


  Eleanor vulde bijna het hele blaasgat en in de spelonk zou het dus aardedonker moeten zijn, maar dat was het niet. Een groen schijnsel, als een soort fakkellicht, viel in de richting van het mauka, het land. Het geluid van de branding kwam vanaf de andere kant. Opeens zag Eleanor in gedachten het water met grote kracht in haar richting spuiten. Ze had te lang gewacht. Met glibberende vingers op de natte steen probeerde ze overeind te komen en haar hoofd en schouders uit het gat te trekken voordat de geiser haar als een moker zou verbrijzelen.


  Haar schouders waren net vrij toen ze een paar zware handen op haar rug voelde.


  



  ‘Belazer je me nou?’ Byron Trumbo stond juist klaar voor zijn putt toen Will Bryant hem het nieuws over de ontsnapte moordenaar kwam brengen.


  ‘Ik zou niet durven,’ zei zijn assistent.


  Trumbo fronste, sloeg, miste, sloeg nog eens, miste weer en wist de bal pas bij de derde slag in de hole te krijgen, waardoor hij nu twee slagen achterlag. Hiroshe Sato kon een glimlach niet verbergen. Trumbo liep nijdig van de green af en trok Will bij zijn elleboog mee. De ochtendbespreking was goed verlopen. De Sato-groep had de onderhandelingen drie weken geleden geopend met een bod van 183 miljoen dollar voor het Mauna Pele. Trumbo had 500 miljoen gevraagd voor het park en de omliggende terreinen. De gesprekken draaiden nu rond 285 miljoen. Als hij 300 miljoen kon krijgen, was Trumbo bereid zijn handtekening te zetten. Met dat kapitaal kon hij zijn gigantische verliezen in Atlantic City en Las Vegas goedmaken, zijn casino’s en hotels verkopen en terugkeren naar de vertrouwde wereld van aandelen en onroerend goed.


  Maar op het moment dat hij klaarstond voor de putt op de vierde hole van de noordelijke golfbaan, had Will Bryant hem in het oor gefluisterd: ‘Sheriff Ventura is hier.’



  ‘Verdomme,’ mompelde Trumbo toen hij Sato en zijn mensen had gezegd dat ze vast naar de volgende tee konden rijden. Hij liep terug naar het palmbosje waar Ventura stond te wachten. De sheriff van Kona was zo bruin dat hij zelf wel een Hawaïaan leek, maar Trumbo wist dat hij uit Iowa kwam.


  ‘Charlie, je ziet er geweldig uit,’ zei Trumbo en schudde hem de hand. Tijdens de bouw van het Mauna Pele had Trumbo zich tot taak gesteld alle politici en politiemensen van de Konakust persoonlijk te leren kennen.


  ‘Meneer Trumbo,’ zei de sheriff en hij trok zijn grote hand weer terug. Ventura was minstens een meter negentig en hij mocht de miljardair niet erg.


  ‘Will zegt dat je nieuws hebt over Jimmy dinges... die moordenaar.’


  ‘Kahekili,’ zei Ventura neutraal. ‘En u weet net zo goed als ik dat die beschuldigingen onzinnig waren. Jimmy Kahekili zou wel iemand een mes tussen zijn ribben kunnen steken bij een vechtpartij in een kroeg, als hij genoeg gezopen had, maar hij is geen seriemoordenaar.’


  Trumbo trok een wenkbrauw op. ‘Dat zeg jij. Maar Will zegt dat je ons nu voor hem komt waarschuwen.’


  Charlie Ventura knikte. ‘Ik kreeg een telefoontje van de officier van justitie in Hilo. Ze hebben Jimmy gisteravond vrijgelaten. De rechter heeft de borgtocht teruggebracht van vijftigduizend naar duizend dollar, vanwege het gebrek aan bewijs. En Jimmy’s familie heeft het bedrag betaald.’


  Trumbo wachtte.


  ‘Vanochtend vertelde Jimmy’s celgenoot aan iemand dat Jimmy de zaak nogal persoonlijk opvatte,’ vervolgde Ventura. ‘Blijkbaar heeft hij zichzelf er de afgelopen weken van overtuigd dat u persoonlijk schuldig bent aan zijn problemen. Daarom wilde hij u te grazen nemen zodra hij vrijkwam.’


  Trumbo zuchtte. ‘Kun je niets doen?’


  Ventura maakte een handgebaar. ‘We hebben een bericht laten uitgaan dat we Jimmy over die dreigementen aan de tand willen voelen, maar hij is onvindbaar.’


  ‘Hij woont hier toch ergens in de buurt?’ vroeg Trumbo.


  ‘Ja. Verderop in Hoopuloa. Ik heb vanochtend al met zijn moeder en zijn twee broers gesproken. Ze zeggen dat ze hem niet hebben gezien. Ik heb ze gewaarschuwd dat ik hem persoonlijk in zijn kraag zal vatten als hij zich bij het Mauna Pele vertoont of nog meer dreigementen uit.’


  Trumbo zei niets. Hij herinnerde zich dat Kahekili een grote vent was, nog zwaarder dan de sheriff... een reus. Hij had ooit een bar in Zuid-Kona kort en klein geslagen met twee bijlen, één in elke hand.



  ‘Nou ja,’ zei de sheriff, ‘ik weet dat u voldoende veiligheidsmensen hebt, meneer Trumbo. Laat ze naar Jimmy uitkijken. Hij is een heethoofd en hij kent het terrein.’


  ‘Ja,’ zei Trumbo. Hij dacht aan zijn vermiste lijfwacht, zijn veiligheidschef die nog in coma lag, en de lulhannes die nu de leiding had. ‘Bedankt, sheriff.’


  ‘Nog één ding,’ zei Ventura. ‘Is er al een collega geweest voor die hond met die hand?’


  Trumbo knipperde met zijn ogen. Hoe weet hij dat, verdomme? Ventura vatte Trumbo’s stilzwijgen als een ontkenning op. ‘Er zou iemand komen om de getuigen te ondervragen en verklaringen op te nemen,’ zei de sheriff.


  ‘Mooi zo,’ zei Trumbo. Die hufter van een Kukali. Ik schop hem eruit. ‘Ik laat het u weten zodra er nieuws is over Jimmy,’ besloot Ventura. ‘Doe dat,’ zei Trumbo. Hij draaide zich om en vertrok naar de volgende tee. Will Bryant kwam haastig naar hem toe. Trumbo bleef op twee meter afstand staan en richtte een stompe wijsvinger op zijn assistent, als een pistool. ‘Als je nog meer slecht nieuws hebt, zal ik je moeten doden.’


  Bryant knikte, slikte even en zei: ‘Drie dingen, chef. Punt één: Carter heeft Hastings weer aan de lijn gehad en wil nu zelf de gasten waarschuwen dat de lavastroom problemen kan veroorzaken. “Mogelijke toxische verschijnselen in de lucht,” zoals Carter het noemde.


  ‘Die kleine etter,’ mompelde Trumbo. De bedrijfsleider en de curator. .. ze vlogen er in één keer uit. ‘Luistert er iemand naar hem?’


  Will wreef over zijn bovenlip. ‘Vanochtend hadden we nog drieënzeventig betalende gasten. Tweeënveertig zijn er nu vertrokken.’


  Trumbo grijnsde. De grond was glibberig onder zijn golfschoenen, alsof hij op een plank stond die op een veld met knikkers lag. Trumbo dacht echt dat hij krankzinnig begon te worden. ‘Ik neem aan dat dit het slechte nieuws was en dat je nu betere berichten hebt?’


  Bryant zei niets.


  Trumbo bleef grijnzen. ‘Ga door.’


  ‘Punt twee: Dillon is verdwenen.’


  ‘Verdwenen? Hoe bedoel je? Vanochtend lag hij nog onder verdoving in de ziekenboeg.’


  Will knikte. ‘Ergens na achten heeft hij dokter Scamahorn met een ondersteek op zijn kop geslagen en de benen genomen. De verpleegster zei dat hij zijn ziekenhuispyjama nog aanhad.’


  Trumbo staarde naar de a’a alsof hij de baardige veiligheidschef daar op handen en knieën zag rondsluipen, met zijn billen boven de basaltblokken uit. ‘Oké,’ zei hij. ‘Geen probleem. Zeg tegen Fredrickson dat hij ook uitkijkt naar zijn oude chef als hij toch op zoek is naar Jimmy dinges met zijn bijl. En het derde punt?’



  Will Bryant aarzelde.


  ‘Vooruit,’ snauwde Trumbo. ‘Sato staat op me te wachten. Wat is punt drie?’


  ‘Tsuneo Takahashi,’ zei Will.


  ‘Ja,’ zei Trumbo en hij wreef zich in zijn oog. ‘Hiroshe zei dat hij nog laat op was, met een paar meiden. Hij heeft door het ontbijt heen geslapen en de tee-off gemist. Sato is pissig op hem.’


  ‘Hij wordt vermist,’ zei Will Bryant. De assistent haalde diep adem. ‘Sunny had een privé-kamer op de derde verdieping van de Grote Hut. Blijkbaar is de rest van de groep gewend aan zijn feestjes en houden ze hem daarom bij de besprekingen vandaan... Maar Fredrickson is gaan kijken en zei dat de deur van zijn terras was geforceerd. De suite is aan puin geslagen. Sunny’s kleren zijn er allemaal nog... maar Sunny niet.’


  Trumbo nam zijn grafiet-putter in beide handen en boog hem gedachteloos door. ‘Geen paniek,’ fluisterde hij.


  ‘Neem me niet kwalijk, meneer.’ Will boog zich naar hem toe.


  ‘Geen paniek,’ herhaalde Trumbo, nog zachter. Hij boog de peperdure putter nog verder door toen hij terugliep naar de tee van de vijfde hole. ‘Geen paniek. Geen paniek.’
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  E Pele, eia ka ‘ohelo ‘au;


  e taumaha aku wau ‘ia ‘oe,


  e ‘ai ho 'i au tetahi.


  O Pele, hier zijn uw ‘ohelo-bessen;


  Ik offer u er een paar,


  En zelf eet ik ze ook.


  - traditioneel Pele-gezang


  



  Mevrouw Cordie Stumpf, geboren Cooke, uit Elm Haven in Illinois, werd nog voor het eerste ochtendlicht wakker, zonder kater maar met de constante pijn die ze nu al twee maanden had genegeerd. Ze stond op en maakte een wandeling toen de zon opkwam en de vogels begonnen te zingen. Cordie jogde niet. De gedachte om te gaan rennen als dat niet nodig was, kwam haar nogal absurd voor.


  Ze wachtte tot het ontbijtterras openging en bestelde een uitgebreid ontbijt van flensjes met kokosstroop, Portugese worstjes, roereieren, volkorentoost, drie glazen van het heerlijke sinaasappelsap dat ze hier hadden, en een paar koppen koffie. Het in leer gebonden dagboekje dat Nell haar de vorige avond had geleend, zat in haar tas, maar Cordie haalde het niet te voorschijn onder het eten. Ze had het nog even ingekeken voordat ze die nacht naar bed ging. Cordie las niet veel boeken, maar dit dagboekje wilde ze in één keer uitlezen.


  Na het ontbijt wandelde ze langs de winkeltjes op de begane grond van de Grote Hut. De meeste dure boetiekjes waren gesloten, evenals de schoonheidssalon en het massage-therapiecentrum. Cordie vroeg zich af of het plaatselijke personeel had besloten weg te blijven.


  Ze zag Stephen Ridell Carter aankomen toen ze op weg was naar het strand. ‘Mevrouw Stumpf,’ begon hij, met een zenuwachtige blik op de lijst met namen op zijn klembord. ‘Blij dat ik u tref.’


  ‘Ik ook,’ zei Cordie. ‘Ik word graag getroffen.’


  De bedrijfsleider keek haar bevreemd aan, maar draaide toen het verhaaltje af dat hij die ochtend kennelijk al vaker had gehouden. Het scheen dat de lavastroom door de dubbele vulkaanerupties het Mauna Pele tot op een afstand van nog geen twintig kilometer was genaderd. Carter was ervan overtuigd dat er geen direct gevaar dreigde, maar op advies van de beste experts ter wereld wilde het Mauna Pele de gasten toch in overweging geven naar huis te gaan, of hun intrek te nemen in een ander goed hotel. Uiteraard zouden ze hun geld terugkrijgen.


  ‘Ik heb niets betaald,’ bracht Cordie hem in herinnering. ‘Ik heb een Vakantie met de Miljonairs.’


  Carter glimlachte. ‘Natuurlijk. Maar ik verzeker u dat u de rest van uw vakantie kunt inhalen als dit... theoretische risico... weer voorbij is.’


  ‘En mijn vliegticket? Kan ik de tweede keer ook gratis vliegen?’


  De bedrijfsleider aarzelde maar een seconde. ‘Natuurlijk.’


  Cordie ontblootte haar kleine tanden in een grijns. ‘Dank u. Leuk aangeboden, meneer C., maar ik ben hier en ik blijf hier.’


  ‘Wilt u toch niet overwegen...’


  ‘Nee. Maar hartelijk bedankt,’ zei Cordie en ze klopte de magere man op zijn linnen mouw. ‘En nu ga ik naar het strand, want ik heb heel wat te lezen.’


  Het werd uiteindelijk niet het strand. Cordie was nog verbrand van de vorige dag en ze wilde het dagboekje niet blootstellen aan direct zonlicht en de zoute lucht. Daarom zocht ze een ligstoel op een grasveld ten zuiden van de Scheepswrakbar, twintig meter van het strand, beschut door palmen en op loopafstand van de bar. Ze installeerde zich in de kussens, legde haar hesje over haar verbrande dijen en sloeg het dagboek open. Cordie was een trage lezer, maar tegen het eind van de ochtend had ze het verslag bereikt van de gebeurtenissen die zich honderddertig jaar geleden langs de kust van Zuid-Kona hadden afgespeeld.


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  De nacht en de dag sinds ik het laatst iets heb geschreven lijken halfvergeten beelden van een wereld waarmee ik allang niets meer te maken heb. Het is alsof ik mijn leven in een wereld van pracht en schoonheid heb verruild voor een plekje in de hel. Maar zelfs zo'n excursie als een afdaling naar de hel verplicht de oprechte reiziger zijn verhaal te vertellen, en dus zal ik dat doen.


  Gisteravond, de heidense tempel, de redding van Halemanu, de terugkeer van de verbijsterde meneer Clemens... Het lijkt allemaal zo lang geleden. Maar dat was de laatste keer dat ik de tijd had om de pen ter hand te nemen en daar moet ik dus verder gaan. 'Wonderbaarlijke dingen!' had meneer Clemens uitgeroepen. Zonder acht te slaan op de smeekbeden van het kind om deze plek onverwijld te verlaten, drongen dominee Haymark en ik er bij de correspondent op aan zijn belevenissen van het afgelopen half uur te beschrijven.


  'Het afgelopen half uur?' herhaalde meneer Clemens. Hij nam zijn horloge uit zijn vestzakje en keek hoe lacrt het was. Toen hij zag dat hij ons inderdaad een half uur geleden had verlaten, begon hij uitzinnig te lachen. Dominee Haymark deed een stap naar hem toe, kneep de maniakale correspondent met kracht in zijn bovenarm en reikte hem een zilveren heupflacon aan.



  'Whisky?' vroeg meneer Clemens, die zijn lachbui lang genoeg onderbrak om even aan de fles te ruiken.


  'Voor medicinaal gebruik,' zei de predikant. Onze dominee Haymark had zich de laatste paar nachten een man van vele verrassingen getoond.


  De heer Clemens nam een flinke slok en veegde met trillende hand zijn snor af. 'U moet me vergeven,' zei hij, zonder een van ons drieën rechtstreeks aan te kijken. 'Maar u zult het begrijpen als ik... als ik u vertel over de wonderbaarlijke dingen die ik heb gezien.'


  We luisterden zwijgend toen de roodharige jonge verslaggever, met zijn merkwaardig lyrische accent uit Missouri, zijn verhaal begon: 'Hoewel ik de fakkels op het strand duidelijk kon zien, duurde het even voordat ik mijn weg omlaag had gevonden zonder te worden ontdekt. Daarbij kwam het goed van pas dat ik zoveel jaar een jongen was geweest. Geheimhouding en omzichtigheid zijn een tweede natuur voor iedere jongen. Maar na enige tijd had ik toch de voet van de heuvel bereikt en een positie gevonden van waaruit ik alles in het oog kon houden zonder zelf te worden bespied. Een S-vormige rots, een soort gespleten lavablok bij het punt waar de bomen eindigden en het zand begon, was hiervoor bijzonder geschikt. Daar sloeg ik dan ook mijn kamp op, nog geen zestig meter van de plaats waar de fakkels brandden en de spookachtige figuren in het rond dansten. Nu het achter de mg is, moet ik toegeven dat ik... Ach, bang is misschien een groot woord voor de emotie in mijn borst... maar ik bespeurde een zeker gebrek aan speeksel en een overdreven drang elders.


  Wat ik zag, was genoeg om mij tot een methodist te maken. Om te beginnen waren daar de Wandelaars... de zingende en musicerende Wandelaars die we vanuit deze hut al hadden gezien. Een andere groep Wandelaars leek te bestaan uit reuzen van ruim twee meter lang, met een huid die dezelfde bleke gloed verspreidde als hun lugubere fakkels. En nog meer groepen Wandelaars arriveerden terwijl ik daar achter mijn rotsblok hurkte. Op dat moment zou ik mijn ziel hebben verkocht... met liefde... voor zelfs de simpelste kijker die ik vroeger vanuit het stuurhuis gebruikte.


  Er moesten zich daar meer dan honderd Wandelaars hebben verzameld. Zowel degenen van menselijk formaat als die van de grotere uitvoering waren in mannelijke en vrouwelijke gedaante aanwezig. Ze droegen bijna geen kleding - het fakkellicht en mijn onthutste brein waren nog helder genoeg om dit onderscheid te kunnen maken. Sommigen waren duidelijk van koninklijken bloede, want ze stonden, zaten of lagen op de draagbaren... Van die open draagstoelen waarin ik de inheemse vorsten van Oahu ook heb zien reizen en die door slaven werden gedragen. Zij gaven de orders, terwijl de anderen koortsachtig werkten. Vorsten zijn overal ter wereld hetzelfde en worden meestal in horizontale houding aangetroffen.


  Maar de werkers... Ik moet zeggen dat ze de handen flink uit de mouwen staken. De slaven (want voor deze zoon van het Zuiden was het onmiddellijk duidelijk dat het hier om slaven ging, ook al hadden ze dezelfde huidkleur als hun meesters) verdwenen in de jungle en kwamen haastig weer terug, zoals ik ook mieren af en aan heb zien rennen bij een bijzonder drukke mierenhoop. Steeds als er zo'n groep slaven uit de jungle te voorschijn kwam, wankelden ze onder het gewicht van een blok steen van ruim een meter in het vierkant, gelijk - zo niet identiek - aan de stenen die we hebben gezien bij de verlaten tempel vlak bij deze hut waarin we schuilen. Ik keek toe hoe de goden... want zo beschouwde ik deze lange gestalten met hun nobele houding nu... de plek op het strand aanwezen waar de eerste blokken steen moesten worden geplaatst. De slaven haastten zich deze orders uit te voeren en renden dan weer de jungle in om nog meer stenen te halen.


  En zo was ik getuige van de bouw van een geheel nieuwe heiau, of wat daar ook voor door mag gaan. Al spoedig herkende ik de vorm: de brede treden voor het offer, de muren als verdediging. Ach, ik zie aan uw ogen dat u mij niet gelooft. Hoe kan een volledige tempel nu binnen het tijdsbestek van slechts een half uur worden opgebouwd? U kunt zich mijn verbijstering dus voorstellen, juffrouw Stewart, dominee Haymark, want ik zat daar urenlang achter mijn rotsblok om al die koortsachtige activiteit gade te slaan. Op een gegeven moment verwonderde ik me dat de nieuwe dag nog niet was aangebroken om dit reusachtige werk te verstoren, maar toen ik mijn horloge pakte om te zien hoe laat het was, zoals ik dat een paar minuten geleden hier ook deed, zag ik dat er nog maar tien minuten waren verstreken sinds ik de helling van het klif was afgedaald. Ik was ervan overtuigd dat het klokje stilstond. En inderdaad, de secondewijzer bleek zich niet meer te verroeren.


  Nog meer uren verstreken. De slaven zeulden met hun zware last tussen de bomen en struiken aan de voet van het klit, en op het strand wemelde het van de goden en koninklijke eilanders die toezicht hielden op de bouw. De toortsen flakkerden, de trommels roffelden, het gezang overstemde het gebulder van de branding. Uur na uur ging dat zo door, tot de heiau zijn voltooiing naderde. Ik vroeg me af of de zon soms was verduisterd, zodat er hele dagen konden verstrijken zonder een sprankje licht. Opnieuw raadpleegde ik mijn horloge. Vijfentwintig minuten waren voorbijgegaan. Ik staarde een paar minuten strak naar de secondewijzer, tot het ding begon te trillen en één enkele seconde vooruitsprong.


  Ten slotte, hoe ongelooflijk ook, was de tempel klaar. De goden, de opperhoofden, de krijgers en hun slaven verzamelden zich eromheen. Als op een hemels teken stak er een wind uit zee op, twee keer zo krachtig als tevoren. De toortsen flakkerden en doofden. Het tafereel werd alleen nog verlicht door de gloed van de onaardse lichamen van de aanwezigen. Toen ik nog een kind was in mijn kleine stadje in Missouri, verzamelden we op een zomeravond wel glimwormen in een potje en namen die mee naar onze kamer. Dit licht deed daaraan denken: een bleek, groen schijnsel, met de sfeer van de dood.


  Wat er daarna gebeurde, is het wonderbaarlijkste van alles. Het was moeilijk te zien vanaf mijn geheime plaats, maar de muziek en het gezang verstomden en de bleke gestalten op het strand stelden zich op volgens een of andere hiërarchie... alsof ze ergens op wachtten. Lang duurde het niet voordat enkele figuren zich uit de zee verhieven. De lichtgevende stamhoofden en goden op het strand weken voor ze uiteen toen ze vanuit de branding het zand betraden en naar de heiau liepen, waar ze naar de hoogste terrassen klommen. Ik zeg figuren, omdat de gedaanten die uit de zee kwamen echt... fantastisch waren. Uitzonderlijk. De middelste figuur had de gestalte van een man, maar zelfs van grote afstand kon ik zien dat hij veel te groot was voor een normaal mens - en veel te schimmig. Hij... of het... leek opgebouwd uit... mist. Zeeschuim.


  Nevel. Dunne damp.'


  Hierop riep de jongen, Halemanu, uit: 'Pana-ewa!'


  'Onzin,' zei dominee Haymark. 'Pana-ewa is een mythe.'


  De jongen keek de predikant niet eens aan, maar zei zacht tegen meneer Clemens: 'Pana-ewa, hij heeft vele lichamen. Kino-ohu is zijn nevellichaam. Pana-ewa, hij heeft Hiiaka, Peles zuster, aangevallen in zijn nevellichaam.'


  Nou ja,' zei meneer Clemens, die lang genoeg zweeg om een lucifer aan te strijken en een van zijn sigaren op te steken, 'de figuur die ik vannacht zag, had een lichaam van nevel of mist. Een kolkende nevel. Ik zag de gloed van die reuzen erdoorheen. En hij was niet alleen. Tot zijn gevolg, dat ook uit de zee oprees, behoorde een ogenschijnlijk normale man, een inboorling, die een soort mantel over zijn schouders droeg. In het ritueel dat daarop volgde, brachten de gestalten op het strand deze man een blatende geit, die hij omhooghield naar de nevelgedaante boven hem.


  'Pana-ewa!' hijgde Halemanu.


  'Ja,' zei de heer Clemens en hij zoog de brand in zijn sigaar. Laten we hem Pana-ewa noemen. De figuur in de mantel hief de levende geit als een offer naar Pana-ewa op. Daarna wierp hij zijn mantel af en draaide de geit op zijn mg, zoals ik herders heb zien doen als ze een dier uit hun kudde droegen. Maar wat er toen gebeurde.. Meneer Clemens zweeg en schraapte zijn keel, als werd hij door emoties overmand.


  'Wat dan?' vroeg ik, met een blik naar het duistere raam. Daar was een kleine vogel geland, die mij met zijn fladderende vleugels had verschrikt.


  De geit bracht een meelijwekkend geblaat voort, een jammerkreet die me door merg en been ging... en daarna klonk een ander geluid, als van het scheuren van botten en pezen. En toen, zelfs van grote afstand, kon ik zien dat het dier gewoon... verdween.' 'Verdween?' herhaalde dominee Haymark. De predikant hield nog steeds de zilveren heupfles in zijn hand die de heer Clemens hem had teruggegeven.


  'Verdween,' bevestigde meneer Clemens, nu met een krachtiger stem. 'Hij werd opgeslokt door een soort... opening in de rug van de man. Nu zag ik pas dat de mantel een grote bochel had bedekt, en in die bochel zat... een gat.'


  'Een mond,' zei Halemanu zacht. 'Dat is Nanaue. Hij... hij is haaieman. Soms dient hij Pana-ewa.'


  We keken het kind alle drie aan. Ten slotte zei meneer Clemens: 'Er waren nog anderen in het gevolg... kleine mannen met mismaakte gestalten...'


  'Eepas en kapuas,’ zei Halemanu. 'Venaderlijk. Heel venaderlijk. Zij dienen ook Pana-ewa.'


  Meneer Clemens nam de sigaar uit zijn mond, deed een stap naar de jongen toe en keek peinzend op hem neer. 'En dan venees er nog een andere gedaante uit de zee,' zei hij zacht. 'Een hond. Een grote zwarte hond, die steeds bij de rechterhand van de nevelman bleef.' 'Ku.' zei Halemanu simpel.


  'Ku.' herhaalde meneer Clemens en hij ging met een klap op de aarden vloer zitten. Hij keek me aan. 'Toen de geit was verslonden, verstomde het gezang. De nevelman strekte zijn onmogelijk lange armen uit en toen... Ik weet niet hoe ik dit moet beschrijven... Toen veranderde hij in iets anders. Ik zag een staart, ik herkende schubben, ik herinner me gele ogen. Het reptielgedrocht had armen, die het geheven hield. Toen was er een bliksemflits die me tijdelijk verblindde...' De heer Clemens scheen de sigaar in zijn hand op te merken. Hij deed hem weer in zijn mond, fronste, stak hem aan met een nieuwe lucifer en zei: 'Toen ik weer kon zien, waren de goden, de stamhoofden, de fakkels, de hond, de vreemde kleine gnomen en de reptiel-nevelman verdwenen. Allemaal.'


  Ik schraapte mijn keel. 'En de heiau ook?'


  Nee,' zei meneer Clemens. 'De stenen tempel stond er nog. Ik keek op mijn horloge. Mijn eigen zintuigen zeiden me dat er uren waren verstreken... misschien wel een dag. Volgens mijn horloge was het nog geen half uur. Ik ben opgestaan en teruggekeerd naar de hut.' Een hele poos waren wij, de drie blanken, niets anders dan drie paar wijd opengesperde ogen die elkaar beurtelings aanstaarden. Ten slotte vroeg ik: 'Wat doen we nu?'


  Halemanu trok me aan mijn mouw.


  'Straks, kind,' zei ik. Nog steeds keek ik de mannen vragend aan. Maar Halemanu bleef aan mijn mouw trekken. Geërgerd trok ik mijn arm los en vroeg de jongen: 'Wat is er?'


  We moeten weg!'


  'We zullen overleggen...' begon ik.


  'Weg! Nu!' riep de jongen.


  Het was meneer Clemens die de jongen met een geruststellende hand kalmeerde. 'Waarom?' vroeg hij.


  Halemanu wees naar het raam. 'Vogels. Kleine vogels.'


  De keek weer naar het donkere vierkant. De vogels waren verdwenen. Ik glimlachte om de angst van de jongen voor een paar van Gods vreedzaamste schepselen.


  'Vogels zijn broeders van Pana-ewa' zei de jongen. Zijn stem sloeg weer over. 'Vogels verdwenen. Pana-ewa komt!'


  



  Eleanor rukte haar hoofd en haar schouders uit het gat, ondanks de druk van die handen op haar rug. Ze was net op tijd. Het volgende moment spoot de geiser weer omhoog. Kletsnat, maar gelukkig niet geraakt door de volle kracht van het water, draaide ze zich om naar de man die naast haar stond. Het was Paul Kukali. Zijn zonnebril zat vol met druppels.


  ‘Wel godverdomme,’ tierde Eleanor en ze balde haar vuisten. ‘Wat stelt dat voor?’ Achter haar bulderde de fontein. Het water bereikte zijn hoogste punt voordat het terugstortte.


  Paul zette zijn bril af en keek haar schaapachtig aan. ‘Neem me niet kwalijk, doctor Perry... Ik dacht dat u in moeilijkheden was en ik wilde u helpen...’


  ‘Door me in dat gat te duwen?’ snauwde Eleanor. Ze zag dat ze haar vuisten geheven had. Haar hart bonsde in haar keel en ze voelde de adrenaline door haar aderen pompen. Als het op vechten aankwam, was ze geen vrouw die hem machteloos tegen zijn borst zou meppen, als zo’n zwak poppetje in een film. Jaren geleden was Eleanor eens aangevallen in Port-au-Prince. Het was een simpele overval geweest, met weinig geweld - ze was niet verkracht of zo - maar toch was het reden genoeg geweest om die zomer een cursus zelfverdediging te volgen. En elk jaar ging ze op herhaling. Als ze Paul had aangevallen, zou ze zich op zijn keel, de brug van zijn neus en een paar andere gevoelige plaatsen hebben geconcentreerd.


  ‘Ik probeerde niet je te duwen,’ zei Paul zacht. Hij veegde zijn bril schoon. Het water glinsterde in zijn krullende haar. ‘Ik wilde alleen je aandacht trekken. Hoorde je me niet roepen?’


  Heb ik hem gehoord? vroeg Eleanor zich af. Ze was met haar aandacht bij het lichtschijnsel en de bewegingen in de spelonk geweest. En ze had haar oren gespitst op het geluid van het aanstormende water. Ze zweeg.


  ‘Het spijt me dat ik je heb laten schrikken,’ zei Paul en hij zette zijn bril weer op. ‘Die blaasgaten zijn gevaarlijk. Ik was bang dat je niet wist dat er een fontein omhoog kon spuiten.’


  ‘Dat wist ik wèl,’ zei Eleanor kortaf. Ze liet haar vuisten zakken. Ik heb zijn hulp nog nodig. ‘Sorry dat ik zo uitviel. Ik schrok.’


  Paul knikte. ‘Dat begrijp ik. Nogmaals mijn excuses.’


  Ze hoorden een sissend geluid en deden allebei een stap terug toen de volgende fontein omhoogspoot. ‘Wat doe je hier, zo ver van het park?’ vroeg Eleanor. Ze wrong de zoom van haar doorweekte T-shirt uit terwijl ze terugliepen.


  Paul glimlachte. ‘Eigenlijk was ik op zoek naar jou. Mijn vriend, sheriff Ventura, was hier om vragen te stellen over die eh... hond. Ik heb mevrouw Stumpf wel gevonden, maar we wisten niet waar jij was. Een terreinknecht zei dat hij een dame over het pad had zien joggen en daarom ben ik gaan kijken. Ik zag de afdrukken van gymschoenen voorbij het einde van het asfaltpad en vanaf de kliffen zag ik een glimp van je, in de verte.’


  Eleanor keek hem even aan. ‘Sorry dat ik er niet was.’


  Paul haalde zijn schouders op. ‘Het geeft niet. Charlie zal wel vertrokken zijn. Ik geloof dat het een informeel onderzoek was. We bellen hem later nog wel. Eigenlijk had ik een andere reden om je te zoeken.’ Eleanor wachtte. Ze liepen terug langs de helling van het klif. Ze dacht na over wat ze in de spelonk had gezien en vroeg zich af of Paul daar iets van wist.


  ‘Ik heb mijn vriend, de helikopterpiloot, te pakken gekregen,’ zei Paul. ‘Hij heeft het de hele dag druk op Maui, zoals ik al dacht, maar tegen de avond kan hij ons wel meenemen voor een tochtje boven de vulkaan.’


  ‘O,’ zei Eleanor. ‘Mooi.’ Ze was het al bijna vergeten. Ze aarzelde even. ‘Paul...’


  ‘Ja?’


  ‘Ik wil je een gunst vragen...’ Ze zweeg alsof ze er verlegen mee was. De curator spreidde zijn handen en zei: ‘Nu ik je zo heb laten schrikken, ben ik je wel iets schuldig. Zeg het maar.’


  ‘Ik zou graag de plaatselijke kahuna bezoeken,’ zei Eleanor. ‘Het liefst die van Pele.’


  Paul Kukali bleef abrupt staan. Zijn glimlach verdween. ‘De kahuna? De priesters? Waarom, Eleanor?’


  Ze keek hem aan. ‘Ik heb een goede persoonlijke reden. Ik moet met ze praten.’


  De curator glimlachte weer. ‘Wil je je bekeren van het rationalisme?’ Eleanor stak een hand uit en raakte bijna zijn arm aan. ‘Paul, ik weet dat het een grote gunst is, naast de andere hulp die ik al van je krijg... Cordie en ik... maar het zou veel voor me betekenen.’ In de stilte die volgde, zag Eleanor haar eigen gezicht in de spiegelende glazen van Pauls zonnebril.


  ‘Waarom denk je dat ik de kahuna ken?’ vroeg hij ten slotte.


  Eleanor grinnikte. ‘Volgens mij ken jij iedereen. Zo niet, dan gaat het over. Dat begrijp ik. Maar ik wilde het toch vragen.’


  Paul zuchtte. ‘Er zijn er wel een paar, maar... die wonen kilometers hiervandaan... in het zuiden, bij de lavastroom. Misschien zijn ze wel geëvacueerd. Wanneer wil je erheen?’


  Eleanor zette haar handen op haar heupen en grijnsde. ‘Zodra ik me heb omgekleed?’


  



  Cordie zou de hele dag in tante Kidders dagboek hebben zitten lezen als het geschreeuw van het kind haar niet had opgeschrikt. Het geluid kwam van het strand. Cordies uitzicht werd gedeeltelijk belemmerd door palmbomen en een met gras begroeid heuveltje, maar ze zag wel een jongetje van een jaar of zeven schreeuwend heen en weer rennen op het strand. Er leken geen volwassenen in de buurt te zijn. Vaag herinnerde ze zich dat er een half uur of nog langer geleden twee kinderen voorbij waren gekomen. Een van hen had een luchtbed bij zich gehad, waarmee je in een zwembad speelt.


  Cordie borg het dagboek in haar tas, slingerde die over haar schouder en hees zich uit de ligstoel overeind. Het kind gilde nu nog harder. Haastig liep Cordie naar het strand.


  De jongen rende meteen naar haar toe en wrong wanhopig zijn handen. Zijn gezicht was rood van het schreeuwen en nat van de tranen. Cordie keek nog eens om zich heen of ze de ouders of een strand-wacht kon ontdekken, maar er was niemand, dus greep ze het brullende kind bij zijn magere armen. ‘Rustig maar,’ zei ze. ‘Kalm aan, knul.’


  Het jochie bleef huilen. Hij wees naar de fel glinsterende lagune. ‘Mijn broe... broe... broertje,’ stotterde hij tussen zijn tranen door. ‘Ik zei... zei hem nog... om niet... niet zo ver te gaan.’


  Cordie beschutte haar ogen en tuurde tegen de middagzon in. Ze zag een jongen op een luchtbed, met opgetrokken knieën, waardoor het ding bijna in tweeën boog. Alleen het kussen en de onderkant staken nog boven het water uit. Hij leek maar een jaartje ouder dan zijn broer en hij was duidelijk doodsbang. Misschien wel terecht - het luchtbed was meer dan honderd meter uit de kust gedreven en dobberde snel naar het open water toe.


  Cordie keek het strand langs. Tot haar verbijstering waren er geen andere gasten te zien en was de stoel van de strandwacht verlaten. Dat kan nog een sensationeel proces worden als dat kind verdrinkt, dacht ze. Ze zag een glimp van iemand achter de balie van de Scheepswrakbar, maar de barkeeper was te ver weg om haar te kunnen horen en stond met zijn rug naar haar toe. Toen zag Cordie de kayak op het strand bij de stoel van de strandwacht.


  ‘Ga je ouders halen,’ zei Cordie tegen het snikkende kind. ‘Dan zal ik je broertje redden.’ Shit, dacht ze. Cordie had nooit leren zwemmen. De kayak was van glasvezel en had een rond gat waarin de kanovaarder zich moest laten zakken. Cordie paste er met moeite in. Het viel niet mee om de kleine boot naar het water te slepen en erin te klimmen, maar het lukte haar. Ze liet de dubbele peddel vallen, maar die bleef drijven en ze bewoog de kayak met haar handen ernaartoe om hem op te vissen. Gelukkig stond er vandaag niet veel golfslag.


  De jongen was niet vertrokken om zijn ouders te halen, maar stond tot aan zijn enkels in het water en schreeuwde iets tegen haar. Cordie draaide zich om en luisterde.


  ‘Gregory is daarheen gepeddeld voor die... voor die... haai!’


  ‘Haai?’ vroeg Cordie en ze merkte dat ze haar voeten optrok in de kayak. Ze tuurde naar het luchtbed. Het was nog vijftig meter verder gedreven naar de monding van de baai. waar het water woest tekeerging. ‘Ik zie geen haai,’ riep ze tegen de huilende jongen. Het was moeilijk te zien tegen de felle zon in, maar ze kon nergens een vin ontdekken. Het gedeelte waar de jongens hadden gezwommen was de mantavijver, waar die gevleugelde dieren ’s nachts met lampen naartoe werden gelokt. Ze waren gewend om overdag te worden gevoerd. ‘Misschien was het een manta,’ zei Cordie. ‘Die doen je niets.’ Tenminste, ze dacht van niet.


  De huilende jongen schudde zijn hoofd. ‘Het was een haai. En hij had geen vin, maar poten.’


  Opeens kreeg Cordie kippevel, ondanks de hitte. ‘Oké,’ zei ze. ‘Ga jij je ouders maar halen, zoals ik zei. Dan ga ik achter je broertje aan.’ Ze aarzelde even. ‘Hé!’ riep ze de wegrennende jongen toen achterna. ‘Gooi me die rieten tas eens toe.’ Om de een of andere reden wilde ze het dagboek van tante Kidder niet zomaar achterlaten.


  De jongen draaide zich haastig om, greep de tas en gooide hem over het water. Cordie moest zich half opzij werpen, maar ze ving de zware tas tussen haar dijen en klemde hem in het vooronder. Toen boog ze zich naar voren, stak de peddel in het water - links, rechts, links, rechts - en ging op weg naar het blèrende kind.


  



  ‘Krijg nou wat,’ mompelde Byron Trumbo op de zeventiende hole van de noordelijke golfbaan, bijna weer terug bij het clubhuis. Hiroshe Sato lag vijf slagen voor en was zeer tevreden over zichzelf. Op dat moment richtte Trumbo zich op en zag de reusachtige Hawaïaan aan de rand van de green staan. De man had een ontbloot bovenlijf en moest minstens tweehonderd kilo wegen. In zijn hand droeg hij een bijl.


  ‘Ah,’ zei Hiroshe Sato, die zijn bal had gemarkeerd en de reus nu ook zag staan. ‘Zo.’


  Trumbo keek achterom. Bobby Tanaka en Will Bryant lagen een halve fairway achter, met de tweede groep. Trumbo had niemand om zich heen behalve Hiroshe, Inazo Ono en de oude Matsukawa. De reusachtige Hawaïaan gooide de bijl van zijn ene hand naar zijn andere als een kind met een speelgoedschepje. Trumbo tastte naar de riem onder zijn bloemetjeshemd. Aan de ene kant hing het zendertje, aan de andere kant de 9-mm Browning, die hem bij het spelen behoorlijk in de weg had gezeten.


  ‘Geen paniek, Hiroshe,’ zei Trumbo grijnzend tegen de andere miljardair. ‘Die man helpt hier wel eens in de tuin. Ik had een karweitje voor hem. Sla jij maar vast. Ik kom er zo aan.’ Trumbo stak een marker in de grond, liet de bal in zijn borstzakje glijden en liep zelfverzekerd naar de krachtpatser toe. Onderweg pakte hij de zender en riep zijn veiligheidsmensen op. ‘Fredrickson? Fredrickson?’ Niets dan geruis. ‘Michaels? Smith? Dunning?’ Niets.


  Zes meter bij de reus vandaan schakelde Trumbo naar een andere frequentie. ‘Will?’


  ‘Ja, chef?’


  ‘Kom onmiddellijk hierheen en breng versterking mee.’ Trumbo haakte de walkie-talkie weer aan zijn riem en kwam dichterbij. De reus zag hem naderen. De man droeg een soort ketting of amulet van beenderen... grote tanden die glinsterden in de felle zon.


  Op anderhalve meter van de grote Hawaïaan bleef Byron Trumbo staan. ‘Jij moet Jimmy Kahekili zijn.’


  De reus gromde wat en verplaatste de bijl weer naar zijn rechterhand. De man had een buik die groter was dan sommige auto’s die hij ooit had bezeten, dacht Trumbo. Vetrollen trilden om zijn hals, zijn borst en de binnenkant van zijn armen.


  ‘Nou, Jimmy Kahekili,’ zei Trumbo met een blik op zijn horloge. ‘Wat wil je? Ik moet weer terug naar mijn vrienden daar.’


  De indrukwekkende Hawaïaan gromde weer iets en Trumbo begreep dat hij lettergrepen uitstootte die samen woorden vormden. ‘Jullie hebben ons land gestolen,’ zei de krachtpatser.


  ‘Ik heb goed geld voor dat land betaald, verdomme. En ik betaal het loon van je vrienden en buren die hier werken.’


  De grote man hief de bijl tot heuphoogte op. ‘Jullie hebben al ons land gestolen. Alle eilanden. Ons hele land.’


  ‘O,’ zei Trumbo zuchtend. Zijn rechterhand ging naar zijn heup, waar de Browning hing, onder zijn hemd. ‘Je hebt het over heel Amerika. Dat wij imperialisten zijn, en dat soort onzin. Oké, we hebben je land gestolen. Nou en? Dat doen regeringen nu eenmaal, klootzak. Die stelen elkaars land. Trouwens, ik was er niet eens bij.’ Trumbo probeerde de blik van de Hawaïaan te peilen om te zien of en wanneer de man zou reageren, maar Jimmy’s ogen gingen schuil achter lagen vet.


  ‘Je hebt onze visvijvers vernield, haole.' De klanken kwamen nu wat sneller.


  ‘Visvijvers?’ vroeg Trumbo. ‘O ja... maar ik heb de petrogliefen gered.'


  De Hawaïaan gromde. ‘Jullie hebben niets van de geest van de malam, de ’aina... de zorg voor het land. Jullie stelen en vernielen voor geld.’ Trumbo staarde de reus nog even aan en haalde toen zijn schouders op. ‘Oké, ik zal je niet tegenspreken. Ik ben een kapitalist... een vrije ondernemer. Stelen en vernielen voor geld is mijn hobby en mijn werk. Jouw koningin is honderd jaar geleden door de mariniers verslagen en nu gooi ik een paar oude visvijvertjes dicht. Wat wou je daartegen doen... Mij en mijn vrienden afslachten met die bijl van je?’ Jimmy Kahekili maakte een grof geluid dat mogelijk een bevestiging was, want hij tilde de bijl nu met twee handen op.


  Er zitten negen kogels in het magazijn, dacht Trumbo. Dat is niet genoeg, ben ik bang. Hij vroeg zich af hoe snel een reus van tweehonderd kilo kon rennen. Hardop zei hij: ‘Ik heb een beter idee.’


  Deze keer had het gegrom van de gigant een vragende klank. Zo vatte Trumbo het tenminste op. ‘Hoor eens, Jimmy,’ zei hij, terwijl hij zich half omdraaide en naar de Japanners wees die twaalf meter verderop stonden te wachten. ‘Ik trek me terug uit de hotelbusiness. Voortaan zul je met deze jongens moeten onderhandelen. En ik denk niet dat je nationalistische plannen ermee gediend zijn dat je de directeur van hun bedrijf aan mootjes hakt. En misschien zijn ze nog minder geneigd zich aan jouw etnische en culturele gevoeligheden aan te passen als je hun chef in een plastic zak naar huis laat sturen.’


  Het gegrom klonk wat zachter.


  ‘Toch sta ik sympathiek tegenover je ideeën,’ zei Trumbo. ‘En ik zal die sympathie ook hard maken... Tienduizend harde dollars, om precies te zijn.’


  Van achter de vetrolletjes nam Jimmy hem scherp op.


  De miljardair stak zijn hand uit. ‘Ik meen het serieus. Als jij je mede-nationalisten nog een paar dagen... hooguit een week... van mijn terrein houdt, is die cheque voor jou. Sterker nog, je kunt het geld vandaag al krijgen. Contant. Ik vertrouw je helemaal.’


  Jimmy gromde. De bijl verwisselde weer van hand.


  ‘Oké,’ zei Trumbo, ‘een handdruk om het te bezegelen.’ En hij stak zijn hand uit. Na een korte aarzeling stak de reus zijn dikke arm naar voren. Trumbo’s hand verdween tussen het vet en heel even was de miljardair bang dat zijn arm van zijn romp zou worden gescheurd. Dat zou Caitlin prachtig vinden! Maar gelukkig kreeg hij zijn hand weer terug.


  Will Bryant kwam aanrennen, in het gezelschap van Michaels en Smith. De twee veiligheidsagenten hadden hun hand onder hun jasje. ‘Alles is al geregeld,’ zei Trumbo. ‘Will, breng jij meneer Kahekili naar de Grote Hut? Vraag meneer Carter om hem tienduizend dollar uit de kleine kas te betalen. Boek het maar op tuinonderhoud.’


  ‘Chef?’ zei Will Bryant.


  ‘Je hebt het gehoord.’ Trumbo glimlachte tegen de reus. ‘Leuk dat je even langskwam, Jimmy. We spreken elkaar nog wel.’


  Toen draaide hij de Hawaïaan zijn rug toe en liep terug naar de green.


  



  Eleanor stapte haar hale binnen, zette het koffiezetapparaat uit, nam snel een douche, trok een katoenen broek en een T-shirt aan en liep haastig naar de Grote Hut, waar Paul op haar wachtte. Onderweg keek ze of ze Cordie ergens kon ontdekken, maar ze zag haar niet op het strand, bij de Scheepswrakbar of op het terras.


  In de lobby zei ze: ‘Ik zou het wel leuk vinden als Cordie Stumpf ook meeging.’


  ‘Natuurlijk,’ zei de curator. Hij leek zich ermee te hebben verzoend dat hij de geschiedenisdocente nooit voor zich alleen zou hebben. Eleanor belde Cordies kamer, maar er werd niet opgenomen. Ze keek even op het Walvisterras, maar het restaurant was verlaten. Het hele park leek veel leger. Ten slotte liet ze maar een boodschap bij de receptie achter, met de mededeling dat ze Cordie die middag wel zou zien. Toen liep ze achter Paul aan en haalde hem in tussen de biddende bronzen discipelen die de ingang bewaakten.


  ‘Ik ben bang dat we een jeep moeten huren,’ zei hij. ‘Ik heb mijn Taurus hier wel, maar de wegen zijn nogal slecht in dat gebied.’


  ‘Ik heb een jeep,’ zei Eleanor en ze rammelde met de sleuteltjes die ze bij de receptie had opgehaald.


  ‘En mevrouw Stumpf?’ vroeg Paul toen ze onder de porte cochere door liepen, tussen de geuren en kleuren van de bougainvillea die hier in hagen langs de weg en de paden stond.


  ‘Ik kon haar niet vinden,’ zei Eleanor. ‘Dan gaan we maar samen.’


  Paul Kukali glimlachte.


  Eleanor bleef verbaasd staan toen ze op het parkeerterrein aankwamen. Er stonden nog maar een stuk of zes auto’s op het asfalt. ‘Het lijkt wel of het hele park vannacht is leeggelopen.’


  Paul liet zich op de rechter stoel van de jeep zakken en zei: ‘Dat was een van de redenen waarom ik je vanochtend zocht. Carter heeft de gasten gewaarschuwd voor de gevaren van de lavastroom.’


  Eleanor ging op de hete stoel zitten, maar wachtte even voordat ze de wagen startte. ‘De lavastroom? Maar die loopt toch een heel eind naar het zuiden?’


  ‘Ja, maar je houdt het gevaar van giftige gassen. En doctor Hastings... Trumbo’s man op het vulkaanobservatorium... gelooft dat er via de zuidwestelijke breuklijn andere stromen deze kant op komen, die nog niet door de oppervlakte zijn gebroken.’


  ‘Via de lavagangen,’ zei Eleanor.


  ‘Precies.’


  Eleanor kauwde op haar lip toen ze de jeep startte en de lange laan afreed, langs de noordelijke golfbaan, de tuinen, de tennisbanen en de hagen van bougainvillea. Ze ving een glimp op van een groep golfers en een eenzame tuinman met een hoed die zijn gezicht tegen de zon beschermde, maar verder leken de tuinen en de tennisbanen verlaten. Voorbij de golflinks werd de weg weer slechter en slingerde zich door de woestenij van hoge a’a. Met de blauwe hemel boven hen en de bergrug van de Mauna Loa voor hen uit leken de slechte weg en de onherbergzame lavavelden minder bedreigend dan op de heenweg, toen Eleanor en Cordie hier ’s avonds waren aangekomen.


  Een bewaker kwam uit het poortgebouw en knikte naar hen toen ze doorreden. ‘Er werkt tenminste nog iemand,’ zei Paul toen ze op Highway 11 rechtsaf sloegen.


  ‘Komt het personeel nog wel?’


  Pauls zonnebril draaide haar kant op. ‘Een deel. De meesten niet meer.’


  ‘Vanwege de vulkaan of die vreemde gebeurtenissen in het Mauna Pele?’ vroeg Eleanor. Ze kwamen geen verkeer tegen toen ze naar het zuiden reden. Ze zag de kliffen en het schiereiland waar ze had gejogd.


  ‘De mensen hier zijn wel gewend aan de vulkaan,’ zei Paul. ‘Maar dat lugubere gedoe bevalt ze niet.’


  Ze reden langs Puuhonua O Honaunau, de zogeheten Stad der Toevlucht. Voorbij het stadje Kealia was de omgeving weer verlaten, afgezien van één of twee hutjes langs de hoofdweg en de smalle zijweggetjes naar het oosten, in de richting van de dorpen Hoopuloa en Milolii. De twee dorpen waren allebei geëvacueerd vanwege de lavastroom, zei Paul.


  Kilometers voordat ze de lava konden zien, verwonderde Eleanor zich al over de hoeveelheid rook en stoom die ze in de verte zag opstijgen: een muur van blauwzwarte rook en - ogenschijnlijk recht voor hen uit - een toren van witte stoom met een hoogte van vijftien kilometer of meer. Het was geen geruststellende gedachte om naar zo’n angstwekkende horizon toe te rijden.


  De wegversperring kwam volkomen onverwachts. Het ene moment zoefde de jeep nog met een gangetje van zeventig kilometer over de hoofdweg en streek de wind door Eleanors korte haar, het volgende moment kwamen ze een bocht om en zagen ze een versperring, knipperlichten en twee politiewagens, tweehonderd meter voor hen uit. Eleanor remde en stopte bij het eerste knipperlicht, waar een agent stond.


  ‘De weg is afgesloten, mevrouw,’ zei de agent. Hij was een Hawaïaan, maar met opvallend blauwe ogen. ‘De lava heeft de weg versperd, niet alleen hier maar ook verder naar het oosten. U kunt beter teruggaan... O, hallo, Paul.’


  ‘Eugene,’ zei Paul Kukali. ‘Het valt me mee dat er niet meer mensen een kijkje komen nemen.’



  ‘O, er zijn er genoeg geweest.’ De agent grijnsde. ‘Sommige grote hotels hebben zelfs bussen gestuurd. Tot aan vanochtend toe. Maar nu wordt er gewaarschuwd tegen gas en meer lavastromen in de omgeving waar jullie vandaan komen, dus zijn ze daarmee gestopt. De meeste toeristen zijn naar Hilo uitgeweken. En dan heb je de helikopters nog.’ Als om zijn woorden te onderstrepen scheerde een jet-heli laag over de lavavelden rechts van hen en beschreef een bocht om de stoomwolk heen.


  ‘Kan ik mevrouw Perry hier laten zien hoe de pahoehoe eruitziet als hij nog vers is?’


  ‘Natuurlijk,’ zei de agent. ‘Parkeer maar in de berm. Maar kom niet te dichtbij. Vanochtend is er nog een dame uit een bus van het Mauna Lani flauwgevallen. De hitte is geweldig en die gassen kunnen gevaarlijk zijn.’


  Paul knikte. Eleanor zette de jeep in de berm. Toen liepen ze de weg af, langs de versperring en de politiewagens.


  ‘Ongelooflijk,’ zei Eleanor. Dat was het ook. Een muur van grijze lava bedekte de weg tot een hoogte van zo’n tweeëneenhalf tot drie meter, op weg van de Mauna Loa naar de kust, ongeveer anderhalve kilometer naar het oosten. Rook steeg nog op van het golvende grijze oppervlak. Waar de dikke plooien pahoehoe het asfalt van de weg raakten, was de oranje gloed van de actieve lava goed te zien, als licht dat onder een deur door scheen. Kleine schilfers braken van de krakende, schuivende lavamassa af en zweefden weg op de opstijgende hete lucht. Het hele oppervlak kraakte en bewoog bij het afkoelen. Het gras langs de stroom was zwartgeblakerd of rookte nog, en de struiken aan weerszijden van de weg stonden in brand of waren al verkoold. Gelukkig woei de rook naar het zuiden, bij hen vandaan, maar de hitte was zo verzengend dat ze vijf tot zes meter bij de muur van grijze lava vandaan moesten blijven. Terwijl Eleanor toekeek, leken de plooien en bochels van de ogenschijnlijk gestolde lava open te barsten als een ei, waarna een dooier van gesmolten vuur zich over de weg of het smeulende gras verspreidde. Alles wat de lava aanraakte, vloog in brand.


  ‘Ongelooflijk,’ zei ze nog eens en ze beschutte haar gezicht tegen de hitte.


  ‘Deze stroom is gisterochtend de hoofdweg overgestoken,’ zei Paul. ‘En er waren al minstens vijf stromen ten zuiden en oosten van hier die de weg hadden geblokkeerd.’


  Eleanor keek omhoog naar de helling van de vulkaan. Het grootste deel werd door de rook aan het gezicht onttrokken. ‘Kunnen ze dat niet voorspellen?’


  ‘Meestal wel. Maar deze stroom kwam uit een lavagang die maar een paar kilometer heuvelopwaarts ligt. Daardoor zijn de autoriteiten totaal verrast en daarom hebben ze Milolii en Hoopuloa geëvacueerd. Ze weten niet zeker wat de vulkaan nog meer in petto heeft.’


  Eleanor keek naar het zuidwesten, waar de stoomwolk zich verhief. ‘Ik wou dat ik kon zien waar deze lava in zee uitstroomt.’ Ze keek over haar schouder naar de politie en vroeg: 'Betekent dit dat we je vrienden, de kahuna, niet kunnen bereiken?’


  Paul Kukali aarzelde. ‘Er is misschien wel een manier. Met de jeep. Ik ken die oude kerels en ik denk niet dat ze zich door het haole-gezag van hun land laten verjagen. Maar dan moeten we daar dwars doorheen.’ Hij wees met zijn rechterhand op de muur van rook en vlammen tussen de hoofdweg en de kust.


  ‘Erdoorheen?’ vroeg Eleanor met een hoge stem. ‘Door de oude a’a, bedoel je?’


  ‘Nee, door de nieuwe lavastroom. Deze eerste, in elk geval.’


  ‘Hoe komen we daar ooit doorheen?’ Ze deed een stap terug toen een volgend grijs ei openbarstte als een oven.


  Paul haalde zijn schouders op. ‘Met de jeep kunnen we bij de lava komen en bekijken of het lukt. Dat is de enige manier om de kahuna nog te bereiken. Het is jouw beslissing.’


  Eleanor keek de curator even aan. Golven hete lucht stegen tussen hen op. Als hij haar wilde ontmoedigen zonder veel te zeggen, was dit een handige manier. ‘Oké, we proberen het,’ zei ze.


  Ze liepen haastig terug naar de jeep.


  



  Cordie was al een heel eind onderweg naar de jongen op het luchtbed, toen ze de schim in het water zag. De vis zwom dichter bij het doodsbange kind dan bij haar. Loom cirkelde hij door het water, vijf meter onder de oppervlakte. Hij was wit en zelfs van die afstand zag Cordie de grote bek met de rijen scherpe tanden. De jongen op het strand had gelijk gehad. Het was een haai.


  Het water spatte over haar gezicht en haar armen toen ze furieus verder peddelde. Ze had het juiste ritme nu te pakken... links, rechts, links, rechts... en voelde de glasvezelkano soepel door het water glijden. De spieren in haar rug protesteerden tegen de inspanning, haar armen deden pijn en Cordie voelde de scherpe steken in haar onderbuik die zich sinds de operatie steeds verder had samengetrokken. Maar die pijn negeerde ze, zoals ze dat al weken deed. Ze boog zich naar voren over de gestroomlijnde romp en voelde haar borsten tegen het glasvezel drukken toen ze er nog een schepje bovenop deed.


  ‘Kijk uit!’ schreeuwde de jongen toen ze op minder dan tien meter van hem af kwam. ‘De haai!’ Het kind viel bijna van het dubbelgevouwen luchtbed toen hij wees.


  ‘Voorzichtig!’ riep Cordie en ze stopte even met peddelen om op adem te komen. De kayak gleed over de lichte deining en ze voelde de stroming die de jongen zo ver naar zee had gesleurd. Als ze de kayak nu liet drijven, zou ze samen met het kind worden meegesleept naar de hoge golven die tegen het koraalrif sloegen, dertig meter verderop. Ze hoorde die branding als een reeks explosies. Het schuim spatte over het rustiger water van de lagune. Toen ze over haar zonverbrande schouder keek, leek het strand van het Mauna Pele onmogelijk ver weg. ‘Voorzichtig,’ riep ze weer, haar stem beter onder controle nu. ‘Val er niet af.’


  Het luchtbed was al half leeggelopen en de jongen perste er nog meer lucht uit door zijn wilde pogingen om zijn benen en zijn voeten uit het water te houden. Hij leek een jaar of twee ouder dan zijn broertje op het strand, maar hij was mager en bleek, met een ingevallen borst en een paar sproeten op zijn rug. Zijn korte haar stond in natte pieken overeind. Hij wees op het water tussen de kayak en het luchtbed. ‘Daar heb je hem weer!’


  Cordie moest zich overboord buigen om het dier te zien. Het zwom nu nog dieper, zo’n acht meter onder de oppervlakte, maar het water was glashelder en de geopende haaiebek grijnsde haar toe. Toch was er iets vreemds met het dier. Het leek misvormd, mismaakt. In plaats van een gestroomlijnd haaielijf met een krachtige gespleten staart vertoonde deze bleke schim allerlei rondingen en knoken, maar geen vinnen.


  Net als een mensenrug, maar met een haaiebek op de plaats waar het hoofd hoorde te zitten.


  ‘Hou je aan dat luchtbed vast!’ riep Cordie. ‘Beweeg je niet. Ik kom eraan.'


  ‘Nee!’ gilde het kind, doodsbang dat Cordie zijn wankele evenwicht zou verstoren.


  ‘Ik wacht wel tot je er klaar voor bent,’ riep Cordie. Het zonlicht danste op het water en ze tuurde voor zich uit. Met één hand beschutte ze haar ogen. De golven waren hier hoger en breder - het ene moment hing ze een meter hoger dan de jongen op zijn luchtbed, het volgende moment zakte ze een halve meter beneden hem. Maar dat was nog niets vergeleken bij de woeste golven waar ze nu naartoe dreven. ‘Hou je vast,’ riep ze nog eens, terwijl ze zich met de peddel op haar plaats hield. Ze had geen idee hoe ze hem aan boord moest krijgen...


  Er was maar plaats voor één persoon in de kleine kuip van de kayak... maar het luchtbed liep steeds sneller leeg.



  ‘Pas op!’ schreeuwde de jongen weer, op hetzelfde moment dat er iets met geweldige kracht tegen de bodem van de kayak sloeg.


  Het licht werd blauw. De geluiden klonken tegelijkertijd harder en meer gedempt. Cordie voelde het water langs haar gezicht suizen en besefte dat ze diep adem had moeten halen voordat de kayak omsloeg. Ze wist meteen dat ze was gekapseisd - op de kabel-tv had ze honderden documentaires gezien over jonge kerels die met hun kayaks over woeste rivieren voeren en herhaaldelijk omsloegen. Alleen wisten die hun bootje binnen een paar seconden weer overeind te krijgen. Cordie deed haar best, maar ze kwam niet omhoog. Om haar heen zag ze luchtbelletjes opstijgen. Het volle gewicht van de kayak leek haar onder water te duwen, en hoe ze zich ook inspande, het lukte haar niet om de boot te kantelen en zich omhoog te werken naar de oppervlakte, ruim een meter boven haar.


  Ze kreeg ademnood. Behalve de luchtbelletjes zag ze nu ook sterretjes. In een wanhoopspoging probeerde ze zich uit de ronde kuip van de boot los te maken. Ze kon niet zwemmen en ze wist dat het water hier al diep was, maar misschien kon ze zich aan de kayak vastgrijpen en hem als reddingsvlot voor haarzelf en de jongen gebruiken.


  Het dagboek van tante Kidder. De gedachte dat ze dat kwijt zou raken als ze zich uit de boot bevrijdde, maakte haar paniek nog groter. Ze voelde haar hart bonzen. Haar borst verkrampte door de behoefte om uit te ademen en water in haar longen te zuigen.


  Cordie bleef in de kayak en probeerde nog één keer om overeind te komen. Ze wierp zich naar links, in de richting van de zilveren waterspiegel.


  Ze viel weer terug en bleef omgekeerd hangen. Iets groots en wits zwom vlak langs haar heen.


  Met de laatste lucht in haar longen boog Cordie zich naar voren, net als bij het peddelen, legde haar borst tegen de glasvezelromp, greep de kayak beet alsof het een onwillige hoepelrok was en rukte met al haar kracht.


  De kayak draaide naar boven. Cordie hapte naar lucht. Ze hoestte en braakte zeewater uit, nog steeds voorovergebogen, terwijl ze het deinende bootje met zuivere wilskracht overeind hield.


  Links van haar hoorde ze de jongen weer schreeuwen. Cordie wreef het water uit haar ogen en zag het luchtbed zinken, met het roepende en wijzende kind erop.


  Handen verhieven zich boven het water, aan weerszijden van de kayak, grepen de boot en schudden hem heen en weer. In een reflex stak Cordie haar armen uit om haar evenwicht te bewaren. Maar de sterke bruine handen rukten aan de boot, die nu naar rechts kantelde. Cordie sloeg met een klap tegen het water.


  Deze keer ging ze niet kopje onder. Met haar armen en handen gestrekt, zette ze zich tegen het oppervlak af en duwde de kayak weer overeind. De jongen lag nu tot aan zijn borst in het water, met de voor- en achterkant van het luchtbed als lekkende zwemvleugeltjes tegen zich aan geklemd. ‘Achter je!’ schreeuwde hij en de kayak werd met kracht geraakt.


  Cordie hoorde het geluid van scheurend fiberglas en de kayak beschreef bijna een complete cirkel. Een witte schim spleet het water en dook weer onder. Cordie zag de versplinterde romp vlak boven de waterlijn, waar scherpe tanden een groot stuk uit haar boot hadden gebeten. De vreemde haai cirkelde één keer om de gillende jongen, streek langs zijn voeten en kwam toen weer naar Cordie toe.


  Cordie had moeite haar arm tussen haar dijen te krijgen, en ze vreesde al dat ze haar tas kwijt was, maar toen vond ze hem en trok hem naar zich toe. Ze hoorde het water opspatten, voor en achter de aanstormende schim, juist op het moment dat ze het boekje vond, het weer in de tas liet vallen en haar vingers om de vertrouwde kolf van de .38 van haar ex-man sloot.


  Tanden schuurden langs de zijkant van de boot en schraapten lange, dunne vezels van de romp. Cordie dreigde weer om te slaan. Ze zwaaide met haar armen en liet bijna de revolver vallen, maar ze wist het boven water te houden en richtte het met twee handen op de haai, die een aanval deed op het zinkende luchtbed met de jongen. Het kind probeerde te watertrappelen en huilde nu zonder geluid.


  Cordie vuurde vier keer, maar stopte toen het monster te dicht bij de jongen kwam. De haai leek onder te duiken en één angstig moment verwachtte Cordie dat de jongen zou worden meegesleurd naar de diepte. Maar de haai verdween onder het gezonken luchtbed en de jongen lag nog steeds te huilen, trappelend met zijn benen. ‘Zwemmen!’ gilde Cordie. ‘Hierheen! Nu! Schiet op!’


  De jongen zwom. Het water spatte op toen hij woest met zijn handen en voeten sloeg, maar hij leek nauwelijks vooruit te komen. Cordie keek om zich heen, kon haar peddel nergens vinden en besefte toen dat ze hem toch niet kon gebruiken met de revolver in haar hand. Met haar blote linkerhand peddelde ze de gehavende kayak naar de jongen toe.


  Daar. De witte schim stormde van achter het luchtbed op hen toe. Er klonk een knal en het geluid van ontsnappende lucht toen de haaietanden dwars door het luchtbed beten. De schim maakte een sprong van zes meter, op jacht naar het kind. Achter zijn trappelende voeten zag Cordie het gapende zwarte gat van de geopende muil, de driehoekige witte tanden, de witte huid... de armen en het zwarte haar.


  Ze richtte de revolver en probeerde hem stil te houden, ondanks haar bonzende hart en de deinende kayak, en vuurde de laatste twee kogels af, bijna tussen de trappelende voeten van de jongen. Ze hoorde minstens één van de schoten doel treffen, met een dof, misselijkmakend geluid, als van een hamer op dood vlees. Meteen dook de haaieschim de diepte in.


  De jongen zwom zo hard dat hij met zijn hoofd de kayak zou hebben geramd en waarschijnlijk bewusteloos zou zijn geraakt als Cordie niet haar linkerarm had uitgestoken en hem spartelend uit het water had getild. Ze smeet hem over de boeg van de kayak als een hert over een motorkap.


  ‘Klem je benen eromheen!’ beval ze en liet de lege revolver in haar tas vallen. Nog één keer keek ze om zich heen, zoekend naar de peddel, en zag hem vijftien meter verder op de stroming drijven, in de richting van de open zee. Laat maar, dacht ze en begon de kayak te draaien, roeiend met haar handen.


  ‘Help me peddelen,’ zei ze tegen de jongen. Hij zat nu schrijlings op de boeg als een soort bleke kikker, bang om zijn voeten en zijn armen in het water te steken.


  ‘Maar dat ding in het water zal... ’


  ‘Help me peddelen of ik smijt je er weer in,’ zei Cordie toonloos, maar daardoor des te dreigender.


  De jongen begon fanatiek te roeien en te trappelen. Met de gezamenlijke kracht van zes ledematen maakten ze al snel vorderingen tegen de getijdestroom of wat het ook was.


  Het kostte hun ongeveer tien minuten om het strand te bereiken, maar het leek Cordie wel een eeuwigheid. Ze dacht aan Sam Clemens en zijn stilstaande horloge. Als zij een horloge had gehad dat doodsangst kon meten, zouden er dagen zijn verstreken. Cordie en het snotterende kind keken voortdurend over hun schouder, naar links en naar rechts, wachtend tot de handen, het hoofd of de haaiebek naast hen uit het water zouden spatten.


  Maar het ding liet zich niet meer zien. Even later dobberden ze in een ondiepe mui. ‘Help me even uitstappen...’ begon Cordie, maar de jongen sprong van de boot, klotste door de laatste drie meter water en rende het strand op naar zijn ouders en zijn broertje die op hem wachtten. De ouders waren blond en boos. Ze begonnen het kind al uit te foeteren nog voordat hij zijn armen om zijn moeder heen had geslagen. Het jongere broertje grijnsde voldaan.


  Als ze uit de kayak zou klimmen terwijl hij nog in het water lag, zou dat gedrocht haar vanuit de ondiepten aanvallen en mee naar zee slepen, daar was Cordie van overtuigd. ‘Hé, kunnen jullie me even helpen om...’ riep ze naar de familie. Maar die hadden zich al omgedraaid en liepen terug. Vader en moeder scholden tegen het jankende kind en deelden klappen uit.


  ‘Geen dank.’ zei Cordie. Ze haalde diep adem, liet de kayak naar links kantelen en wierp zich uit de smalle kuip. Ze werd niet aangevallen. Ze voelde het zand onder haar voeten, stond op en legde de kleine boot weer recht voordat hij vol water kon lopen. Snel trok ze de kayak zes meter het strand op en liet zich toen op haar hurken zakken om hem te inspecteren.


  De linkerkant van de romp vertoonde twee grillige scheuren van anderhalve meter lang, met plukken glasvezel erlangs, als houtkrullen die van een plank waren geschaafd. Halverwege de boeg was een heel stuk van de buitenwand weggebeten, zodat alleen de plastic binnenwand het zeewater nog had tegengehouden. Het leek wel een hap uit een boterham, dacht Cordie... maar dan met een bek van een meter breed.


  Een schaduw viel over haar heen en Cordie maakte een sprong van schrik, voordat ze zag dat het een strandwacht was die naast haar stond - zo’n forsgebouwde, zongebruinde Adonis van vijfentwintig jaar, met zongebleekt haar en een platte, gespierde buik boven zijn oranje zwembroek. Hij staarde haar aan en zei: ‘Wat heb je verdomme met onze kayak uitgespookt?’


  Cordie stond langzaam op, draaide zich op één voet rond en legde haar hele gewicht in de klap. Ze raakte hem recht tegen zijn perfecte, gespierde buik, vlak onder het middenrif. De Adonis maakte een geluid dat veel overeenkomst vertoonde met dat van het leeglopende luchtbed. Toen ging hij neer als een blok.


  ‘Waarom zijn jullie er nooit als we je nodig hebben?’ vroeg Cordie. Ze pakte haar tas uit de kayak, controleerde of de revolver er nog in zat, opende het dagboek en zag tot haar grote opluchting dat het op wonderbaarlijke wijze droog was gebleven. Met de tas in haar hand en het dagboek onder haar arm vertrok ze onder de wuivende palmen naar de Scheepswrakbar.


  De barkeeper was een dikke Hawaïaan van haar eigen leeftijd. Hij leunde over de bar en grijnsde tegen haar toen ze op een kruk klom. ‘Hallo, Ernie,’ zei Cordie. ‘Vier Peles Fires. Dubbele. Op kosten van de zaak, dat weet je... Instructies van meneer Trumbo zelf. En schenk jezelf ook wat in.’


  Toen de cocktails kwamen, zoog Cordie aan het lange rietje. Voorzichtig, bijna eerbiedig, sloeg ze het dagboek van tante Kidder weer open en ging verder waar ze gebleven was.
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  O, Kamapua 'a


  Gij met de opstaande stekels,


  Gij, graver, die in vijvers wroet!


  O, bijzondere vis der zee!


  O, goddelijke jeugd!


  - oud gezang voor Kamapua’a, de varkensgod, die zich ook kan veranderen in de vis Humuhumu-nukunuku-pua’a


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  Hoewel de storm was gaan liggen, leek het waanzin onze droge hut en de lichtcirkel van de kaarsvlam te verlaten en ons in de donkere nacht te wagen op aanraden van een gewonde jonge heiden, die beweerde dat twee onschuldige vogels broers en spionnen waren van de demonische godheid Pana-ewa.


  Toch vertrokken we.


  Er was uitvoerig over gesproken. Dominee Haymark en de heer Clemens raakten in een heftige discussie. Onze predikant verwierp de woorden van het kind als zuivere onzin. Onze correspondent hield vol dat deze nacht wel meer mysteries had voortgebracht en dat de angsten van de jongen niet onzinniger waren dan een groot deel van de dingen die we sinds zonsondergang hadden beleefd. Ik hield wijselijk mijn mond.


  Ten slotte wendden de twee mannen zich tot mij. 'Juffrouw Stewart,' zei dominee Haymark, 'zou u deze... deze... literaire persoon... misschien tot rede willen brengen?'


  Meneer Clemens snoof en zei: 'Juffrouw Stewart, als wij een democratie zijn... en ik vertrouw erop dat onze dominee Haymark nog steeds in de democratie gelooft... schijnt het me toe dat u de beslissende stem hebt in deze zaak.'


  Ik dacht een seconde na. Halemanu keek me met doodsbange ogen aan. De twee mannen bezagen me met een mengeling van klerikale ergernis en literaire geamuseerdheid. Ten slotte zei ik: 'We gaan. Nu. Vannacht nog.'


  'Maar, juffrouw Stewart, we kunnen toch niet...' protesteerde dommee Haymark, en ik zag dat zijn rode gezicht nog roder aanliep in het flakkerende kaarslicht.


  'Ik vind dat we moeten vertrekken/ zei ik, op een besliste toon die geen tegenspraak duldde. 'Niet vanwege de angst voor de Grote Boeman van de Sandwich Eilanden, maar omdat we hier een gewond kind hebben en vanwege... alles wat meneer Clemens vannacht heeft gezien. We bevinden ons op heidense grond... ongewijde grond, moet ik misschien zeggen... waar figuren rondwaren die ons geen goed hart toedragen.'


  Dominee Haymark slikte zijn protest in en dacht over mijn argumenten na.


  'De jongen zegt dat hij de weg kent naar een dorp op ongeveer anderhalve kilometer ten noordoosten van hier,' vervolgde ik. 'Dat is het dorp waar zijn oom naartoe wilde. Het kind heeft daar familie en die zogeheten Pele kaftuna-vrouw kent misschien een volksmedicijn dat hem kan genezen. Als ik inderdaad de beslissende stem heb, vind ik dat we zo snel mogelijk naar dat dorp moeten vertrekken.' 'Goed gesproken,' zei de heer Clemens.


  Ik fronste naar hem terwijl ik mijn schaarse bezittingen verzamelde. 'Ik herhaal nog eens dat ik niet bang ben voor enge mannen,' zei ik. 'Laat staan voor een goddeloze man die uit nevel bestaat.'


  Meneer Clemens kleurde even en beet op zijn koude sigaar.


  We vertrokken snel, maar niet in paniek. De paarden waren nog net zo bang als toen de Wandelaars van de Nacht passeerden, en beide mannen moesten me helpen om mijn anders zo dociele lio te zadelen. De heer Clemens zette de jongen op het zadel voor hem en het kind leek ondanks zijn hoofdwond redelijk comfortabel te zitten. Ik moet bekennen dat ik bijna mijn adem inhield toen we door het modderige laantje tussen die lugubere stenen wanden reden. Ik verwachtte half en half dat sommige van de goden of demonen of dode stamhoofden uit het verhaal van meneer Clemens ons vanuit een schuilplaats zouden bespringen. Het was zo donker dat hele stammen heidense kannibalen zich achter deze oude, bloeddoordrenkte stenen hadden kunnen verbergen.


  Maar er gebeurde niets. Halemanu wees naar een vaag spoor dat naar het oosten af boog vanaf het pad dat we naar het noorden hadden gevolgd, en in de sterreloze nacht beklommen we opnieuw de hellingen van de vulkaan - de heer Clemens en het kind voorop, mijn zenuwachtige Leo dicht achter het voorste paard en dominee Haymark hobbelend achteraan. Ik merkte dat ik regelmatig over mijn schouder keek om vast te stellen dat de predikant nog achter ons reed en niet van zijn paard was gesleurd door geschubde monsters met een haaiebek die mij nu als volgende slachtoffer beloerden. Het was donker, maar ik kon het corpulente silhouet van de predikant nog onderscheiden en ik hoorde duidelijk zijn astmatische gehijg.


  Na een uur verschenen de sterren in al hun tropische pracht en zelfs bij dat vage licht kon ik de heesters en bloemen herkennen die het vulkaanlandschap om ons heen verlevendigden: ohias en ohelos (een soort blauwe bosbes), Sadleria's, polypodiums, zilvergras en een grote variëteit aan bolplanten met trossen bessen die in het licht van de stenen een lijkblauwe gloed vertoonden. Er groeiden hier verscheidene soorten palmen, hoewel geen kokospalmen, en een overdaad aan heesters, varens, kaarsnoot- en broodvruchtbomen, maar toen we hoger kwamen, verdwenen deze soorten om plaats te maken voor een aanvankelijk nog subtiele maar later zeer dominante aanwezigheid van de streperige lava die hier pahoehoe wordt genoemd. We vorderden langzaam. Zo nu en dan ontwaakte de jonge Halemanu uit zijn halve sluimer om ons de weg te wijzen, en onze paarden kozen zeer voorzichtig hun weg over de richels en terrassen van met laag struikgewas begroeid basalt.


  Eén keer, halverwege ons reisdoel, bleven we allemaal staan om te luisteren naar een ritmisch geluid op enige afstand achter ons, als van een grote groep mannen die zachtjes zongen - mogelijk het ruisen van de branding, hoewel we al vrij ver landinwaarts waren. 'De Wandelaars?' fluisterde meneer Clemens, maar de jongen gaf geen antwoord en dominee Haymark en ik konden het hem niet zeggen.


  Hierna gaven we onze paarden wat vaker de sporen.


  Het was bijna ochtend toen we het dorp bereikten, hoewel 'dorp' een te grootse benaming was voor de stuk of vijf bouwvallige hutten die we in het donker zagen. Nergens brandde licht en er blaften geen honden om te waarschuwen voor onze komst. We bleven op onze paarden zitten, ervan overtuigd dat de moordenaars van dominee Whister en de anderen ook korte metten hadden gemaakt met Halemanu's familie hier. Maar toen riep de jongen iets in dat rappe, haast vloeibare Hawcdaans. Ik herkende de woorden wahine haole of 'blanke vrouw', wed lio of 'water voor paard', met een vragende klank, tutu of 'grootmoeder' (zoals ik later leerde) en ten slotte Ka huaka'i oka Po of 'Wandelaars van de Nacht', zoals ik me herinnerde. Opeens doken er een stuk of tien schimmen op, die hun handen naar ons uitstaken. Bijna willoos liet ik me door deze gretige en kennelijk niet-vijandige handen van mijn paard trekken. Toen ik op de grond stond, werd ik met kinderlijke nieuwsgierigheid betast. Ik hoorde meneer Clemens en dominee Haymark protesteren, maar ook zij sprongen van hun paarden.


  Halemanu zei weer iets, op zachte toon, en een van de schimmen naast me antwoordde met de stem van een oude man. Zonder verdere plichtplegingen werden we onder de palmbladeren door naar de dichtstbijzijnde en grootste van de hutten geduwd.


  Het dorp was dus niet verlaten. Acht oude mannen, drie jongere vrouwen en een heel oude tutu of oma, namen plaats in de hut. In het zwakke licht van twee notenolielampjes zag ik de gerimpelde gezichten en de magere lichamen van de oudjes. We zaten in een cirkel tussen hen in, meneer Clemens tegenover me, dominee Haymark bij de deur en het vermoeide kind naast het oude besje in de donkerste hoek van de hut. De oude man naast de predikant nam opnieuw het woord. Zijn tandeloze gemompel zou niet eens verstaanbaar zijn geweest als hij Engels had gesproken, maar Halemanu had er geen moeite mee. 'Grootvader vraagt waarom u nog reist in zo'n boze nacht,' vertaalde hij.


  Het was meneer Clemens die antwoord gaf. 'Zeg hem dat we onderweg waren naar het dorpje en de kerk van dominee Whister.' De oude man maakte nog wat tandeloze geluiden in het Hawaïaans. 'Grootvader zegt dat de kerk en het dorp dood zijn. Niemand meer in leven. Boze plek. Kapu.' Halemanu leek veel ouder in zijn nieuwe rol als tolk.


  'Vraag grootvader hoe het komt dat de dominee en de mensen van het dorp zijn gedood,' zei dominee Haymark.


  Halemanu sprak langzaam, met dichte ogen omdat zijn wond nog pijn deed. Een andere man in de kring snauwde een antwoord.


  'Mijn andere Grootvader zegt dat hij en de andere kahuna aan deze kust ze dood hebben gebeden,' vertaalde Halemanu zonder enige emotie.


  'Ze dood hebben gebéden?' herhaalde onze predikant met duidelijke weerzin.


  'Ja,' zei Halemanu. 'Maar de haole, ze stierven niet toen ze dood werden gebeden, maar ze werden alleen ziek. Daarom hebben de machtigste kahuna onder de Grootvaders, ze hebben de poort van de Onderwereld geopend, zodat de eepas en kapuas en mokos en Pana-ewa zelf konden ontsnappen om ons van de haole-priesters te ontdoen.'


  'Te ontdoen?' herhaalde meneer Clemens. Ik voelde mijn hart in mijn keel bonzen bij de woordkeus van de jongen,


  'Ja,' zei Halemanu en hij opende zijn ogen. 'De Grootvaders, ze hebben mijn oom en de andere krijgers gezegd dat ze u hier naartoe moesten brengen voor een offer. Ze hebben mij gestuurd, als jongste van de kahuna. Het was ongeluk dat we op onze korte tocht de Ka huakaï o ka Po tegenkwamen. Ze hebben mij gespaard omdat ik de naam draag van de beroemdste aumakua die Pana-ewa dient.' Meneer Clemens en dominee Haymark wilden overeind springen, maar de oude man bij de deur maakte een beweging met zijn pink en de twee sterke mannen stortten neer alsof er een enorm gewicht op hun rug was gelegd. Hoe ze zich ook inspanden, het lukte hen niet om op te staan. Ik probeerde het niet eens.


  ’Halemanu,' begon ik.


  'Stil, vrouw!' zei het kind met een bevelende stem die veel dieper klonk dan die van een kleine jongen.


  De oude mannen hieven een gezang aan. De klank van de bezweringen leek mijn lichaam binnen te dringen als een verdovend middel. Het inwendige van de hut begon te trillen in het licht van de notenolielampjes en mijn ogen werden zwaar. Ik zag meneer Clemens en dominee Haymark zich tegen de bezweringen verzetten, maar met even weinig resultaat als ik.


  Op dat moment draaide ik me om en keek naar Halemanu. Het lichaam van de jongen leek te rimpelen, als een luchtspiegeling op een hete dag. Toen begon zijn huid te vloeien en te golven en spoelde weg als donker water door een onzichtbare afvoerput.


  Wat er overbleef, was nevel - een dansende, zwevende nevel, die langzamerhand de vorm en het silhouet aannam van een man, zij het een man van onwaarschijnlijke lengte. Zijn hoofd raakte de zoldering van de hut, drie meter boven ons. Ik zag de nevel dansen in het lamplicht, en toen klonk er een stem vanuit de mist, weergalmend als het gebrul van een groot beest in een lange tunnel. ‘Ik eis nu wat mij toekomt! Kapu o moe, haole kanakaf! En de nevelman sprong in ons midden.


  



  Eleanor keerde de jeep op Highway 11 en reed ongeveer anderhalve kilometer terug, tot de afslag naar Milolii en Hoopuloa. Ook die smalle weg was door de politie afgesloten.


  ‘Hier kun je er niet omheen,’ zei Paul Kukali. ‘Dan scheurt de a’a je banden aan flarden.’ Hij stapte uit en liep naar de wegversperring. Eleanor reed zachtjes door, terwijl de curator de zware schragen met de slagboom opzij sjorde en weer terugzette.


  De smalle, bochtige weg werd omzoomd door dezelfde troosteloze lavavelden die het Mauna Pele van de hoofdweg scheidde. Eleanor reed langzaam, half verwachtend dat de politie achter de volgende bocht zou opduiken om hen terug te sturen. Er was geen ander verkeer.


  Milolii was een Hawaïaans vissersdorpje waar het leek of de tijd had stilgestaan. De paar huizen waren stil en verlaten, en het enige publieke gebouw, een supermarkt, had een groot bord op de deur waarop de politie het bevel tot evacuatie bekend had gemaakt - met de waarschuwing dat plundering zwaar zou worden bestraft. De wind was gedraaid en de rook dreef nu tussen de kokospalmen en over de kleine huizen met hun daken van gegalvaniseerd staal. In de schaduw op het strand lag een rij zeilkano’s. Het zonlicht viel in bundels door de rook. Het was een tafereeltje van een schoonheid die elke beschrijving te boven ging.



  ‘Neem die weg maar, evenwijdig aan het strand,’ zei Paul Kukali.


  De ‘weg’ was een nauwelijks te onderscheiden karrespoor dat eerst een tijdje langs tropische struiken en daarna over velden met varens liep.


  ‘Hier wonen nog echte vissers,’ zei Paul. ‘Het is een van de laatste authentieke vissersdorpen op Hawaï. Maar ze verdienen wat bij met het kweken van anthuriums en varens. Alle grond is met vrachtwagens hiernaartoe gebracht. Op die lavavelden groeit niet veel, dat zie je wel.’


  Eleanor zag het. Het karrespoor had de vruchtbare velden verlaten en ging over in een weggetje dat met steenslag was verhard, dwars door de zwarte lava die zich naar alle kanten uitstrekte. Rechts spatte het schuim op waar de oceaan tegen de rotsen beukte, honderd meter verderop. Nog geen anderhalve kilometer voor hen uit zagen ze de stoom van de hete lavastroom naar de stratosfeer opstijgen. De rook was wat dichter nu en zweefde als mistflarden over het zwarte basalt. Eleanor reed nog steeds naar het zuiden, evenwijdig aan de kust, en probeerde haar banden niet open te rijten aan de scherpe a’a langs het hobbelige pad. Na een paar minuten, toen de rook zo dicht werd dat ze nauwelijks meer verder konden, zei Paul: ‘Stop maar.’


  Ze stapten uit de jeep en liepen nog een eindje door. Dit was dezelfde lavastroom die de hoofdweg blokkeerde, maar hier leek hij twee keer zo dik. De oude a’a en pahoehoe werden er volledig door bedolven. Eleanor keek naar de muur van krakende, schilferende, sissende, pas gestolde lava die zich minstens drieëneenhalve meter boven de grond verhief en naar twee kanten in de rook verdween. Alle struiken en kleine bomen binnen tien tot twaalf meter van de stroom waren verkoold of stonden nog in brand. Het gras smeulde. Verse lava spoot omhoog uit een stuk of vijf lage spleten en stroomde over de grond, waardoor nog meer gras werd verschroeid. De brandlucht deed Eleanor denken aan haar jeugd in het Midden-Westen, toen het in de herfst nog was toegestaan om bladeren te verbranden. Maar behalve die prettige, nostalgische geur rook ze de stank van zwavel en andere giftige gassen.


  ‘Hier kunnen we niet oversteken, neem ik aan,’ zei Eleanor.


  Paul deed een paar stappen terug en drukte een rode zakdoek tegen zijn mond en neus. ‘De heren die je wilde spreken, wonen zo’n vierhonderd meter verderop.’


  Eleanor keek hem onderzoekend aan. ‘Denk je echt dat ze zijn gebleven? Zelfs nu nog?’


  Paul haalde zijn schouders op. ‘Ze zijn koppig.’


  ‘Ik ook,’ zei Eleanor. Ze liep heen en weer langs de rand van de stroom om een plaats te zoeken waar de oranje gloed en de hitte wat minder waren. Ten slotte kwam ze een stap dichterbij, beschutte haar gezicht tegen de warmte en zette haar voet op een lage heuvel van grijze steen. Op hetzelfde moment sprongen de flinters van de stollende lava en dansten om haar heen.


  Het was kokend heet. Eleanor had spijt dat ze geen steviger schoenen had aangetrokken dan haar gympen. Maar gelukkig brandde de zool niet door en vertoonde de lava geen barsten toen ze haar volle gewicht op het golvende terras van jonge steen overbracht. Ze stapte erop. ‘Ik probeer hier over te steken,’ zei ze, en voorzichtig stapte ze op een stevige richel, een halve meter hoger.


  Paul Kukali bromde wat, maar volgde toch in haar voetstappen. Langzaam stak Eleanor de lavastroom over, zo behoedzaam alsof het een kolkende rivier was met een paar glibberige stapstenen. Overal om haar heen zag ze spleten waardoor de ware hitte van de nog vloeibare steen naar boven kwam. Rook, stoom en zwavelgassen stegen op uit de openingen en vermengden zich met de rest van de wolk die inmiddels de zon al had verduisterd. Eleanor voelde de zolen en zijkanten van haar gympen zachter worden, dus liep ze zo snel als ze durfde, zonder te lang op één plek te blijven staan. Ze probeerde er maar niet aan te denken wat er zou gebeuren als ze door de korst zou zakken.


  ‘Ergens hieronder,’ zei Paul Kukali, toen ze ongeveer halverwege de zestig meter lange oversteek waren, ‘stroomt de rivier van echte lava. Daarboven is de korst het dunst.’


  ‘Dank je,’ zei Eleanor, die even bleef staan om te hoesten. ‘Daar probeerde ik dus niet aan te denken.’ Ze deed nog een stap. Rechts van hen klonk het gesis en geborrel van de lava die in de koude oceaan stroomde - een geluid als van een radio die keihard stond, maar niets anders ontving dan statisch geruis.


  Eén keer kraakte de bodem onder haar voeten als brekend ijs en moest Eleanor niet alleen bliksemsnel haar voet terugtrekken maar meteen naar een hogere richel van grijze rots springen om te ontsnappen aan de hete lucht en lava die uit de opening omhoogspatte. Even stond ze te trillen voordat ze weer verder durfde. Ze had altijd genoten van de avonturen van tante Kidder in de meest onherbergzame streken, honderddertig jaar geleden, maar nu pas ondervond ze aan den lijve hoe moedig die vrouw was geweest om de korst van de Kilauea over te steken terwijl de vulkaan actief was. Misschien, dacht ze, is het meer dan alleen het ouwe-vrijsterschap dat in onze familie sinds tante Kidder van generatie op generatie is doorgegeven. Misschien is het ook een aanleg voor krankzinnigheid. Ze deed nog een stap.


  Het vuur aan de noordkant van de stroom maakte het lastiger om af te dalen, maar ten slotte vond ze een plek waar ze kon springen vanaf een terras dat een meter boven het smeulende gras lag. Ze liep bij de hitte vandaan en bleef op de vaste bodem staan. Haar benen trilden, maar ze had ook het gevoel dat ze bijna kon vliegen, een effect dat adrenaline wel vaker heeft.


  Paul kwam achter haar aan. Er zaten zwarte vegen op zijn gezicht van het roet en de rook - zo moest ze er zelf ook uitzien, dacht Eleanor -en hij fronste. ‘Verdorie,’ zei hij, ‘straks moeten we ook nog terug. Ik hoop dat de lava in de tussentijd niet over je jeep stroomt.’


  Eleanor haalde diep adem. Ze had de wagen natuurlijk verder van de stroom moeten parkeren. Ze was nog geen expert. Maar ik leer snel, dacht ze. Ze liepen door de woestenij van rook en a'a, over het karrespoor dat zich aan deze kant van de lavastroom voortzette.


  De twee oude kahuna stonden buiten hun aftandse Airstream-caravan. Het waren allebei mannen, allebei Hawaïanen, allebei in de zeventig... minstens... en ze droegen allebei een spijkerbroek, afgetrapte cowboylaarzen en een verschoten cowboyhemd met opgenaaide zakken. Ze leken zoveel op elkaar, in houding, uiterlijk en uitdrukking, dat Eleanor hen voor een tweeling hield.


  ‘Aloha,’ zei een van de twee, die een sigaret rookte - een vreemd gezicht te midden van al die rook die nog steeds de hemel, de oceaan en alles op meer dan vijftien meter afstand verduisterde. ‘We stonden al te wachten,’ zei hij. Hij gooide de sigaret op de grond en drukte hem uit met zijn hak. ‘Kom binnen. De buitenlucht is smerig.’


  De caravan was niet groot en het rook er naar vet en spek. Met hun vieren wrongen ze zich in een eethoek, Eleanor en Paul aan de ene kant, de twee kahuna aan de andere. Een oude vrouw met een kalme blik en wit haar zat in het halfdonker op een divan met springveren, in de andere hoek van de caravan. Eleanor knikte naar haar, maar de mannen - ook Paul - deden alsof ze lucht was.


  Paul stelde iedereen aan elkaar voor. ‘Eleanor, dit zijn mijn oudooms, Leonard en Leopold Kamakaiwi. Kapuna, dit is doctor Eleanor Perry. Zij wil u spreken.’


  Leopold, die op de hoek van de bank zat, vouwde zijn handen op het formica tafeltje tussen hen in en grijnsde tegen haar. Hij miste een paar tanden, maar de rest was opvallend wit. ‘Een doctor,’ zei hij knikkend, alsof dat hem wel aanstond. ‘Goed dat u gekomen bent. Ik heb pijn in mijn schouder... Kunt u daar iets aan doen?’


  ‘Nee,’ begon Eleanor. ‘Ik ben niet zo’n soort dokter...’ Maar toen begreep ze dat hij haar in de maling nam. Ze grijnsde terug. ‘Goed. Trek uw hemd maar uit.’


  De oude man hief twee handen op, alsof hij geschokt was door zo’n voorstel. ‘Nee nee! Mahalo nui, ik trek nooit mijn hemd uit in het bijzijn van een mooie wahine, tenzij ik een paar borrels op heb.’ Hij stak zijn hand uit naar een plank en vond een fles en vier stoffige glazen. Leonard Kamakaiwi lachte niet, maar vroeg somber: ‘Paul, is dit je nieuwe ipo? Ben je wela kahao?’


  Paul Kukali zuchtte. ‘Nee, Kapuna. Doctor Perry logeert in het vakantiepark. Tegen Eleanor zei hij: ‘Kapuna betekent “grootouder” of “oude”, maar ook “zij die wijs zijn”. Soms wordt het te gemakkelijk gebruikt.’


  Leopold lachte kakelend. ‘Ik zal je wat wijsheid inschenken,’ zei hij en vulde hun glazen met een donker vocht.


  Ze klonken en namen een slok. De dampen troffen Eleanor op hetzelfde moment dat de alcohol een weg door haar slokdarm schroeide en haar maag in brand zette. Het smaakte als ongeraffineerde kerosine. ‘Wat is het?’ vroeg ze toen ze haar stem weer terughad.


  ‘Okolehau,’ grinnikte Leopold. ‘Dat betekent “ijzeren kont”. Het is gemaakt van de ti-wortel. Vroeger stookten we het in ijzeren vetpotten. Vandaar hau of “ijzer”.’


  ‘Nou, ik viel er bijna van op mijn okole,' verklaarde Eleanor en ze nam nog een slok.


  Zelfs de sombere Leonard lachte nu.


  Leopold schonk haar glas nog eens vol en zei: ‘Waar komt u voor, doctor Perry?’


  Eleanor haalde diep adem en besloot open kaart te spelen. ‘Paul zei me dat u kahuna bent.’


  De twee oude mannen keken haar uitdrukkingloos aan. Eleanor vatte hun stilzwijgen als een bevestiging op. ‘In welk geval,’ vervolgde ze, ‘ik graag zou willen weten of u kahuna ana ’ana of kahuna lapa ’au bent.’ De eerste was een magiër die de zwarte kunsten beheerste, de tweede een priester die mensen zowel lichamelijk als psychisch kon genezen.


  ‘Waarom?’ vroeg Leopold en hij grijnsde zijn witte tanden weer bloot. ‘Wilt u iemand dood laten bidden?’



  Leonard legde zijn tweelingbroer met een ongeduldig handgebaar het zwijgen op. ‘Er zijn kahuna die over beide krachten beschikken,’ zei hij zacht.


  Eleanor knikte langzaam. ‘Of tweelingen die elkaar aanvullen?’ vroeg ze.


  De oude mannen zeiden niets.


  ‘Het gaat me niet aan... ’ begon ze.


  ‘Nee,’ zei Leopold Kamakaiwi met een glimlach. Hij nam nog een slok okolehau.


  ‘Het gaat me niet aan,’ herhaalde ze, ‘maar ik denk dat u probeert het vakantiepark Mauna Pele dood te bidden. Ik denk dat u de Ondenwereld van Milu hebt geopend en de oude demonen hebt laten ontsnappen. Ik denk dat u Pana-ewa en Nanaue en Ku en al die anderen vrij spel hebt gegeven. Ik denk dat er mensen sterven en dat u daar een eind aan moet maken.’ Eleanor zweeg. Ze voelde haar hart bonzen en was zich er op dit moment scherp van bewust dat ze zich kilometers van de bewoonde wereld bevond, tussen de kolkende lava, alleen met drie mannen die ze er alle drie van verdacht kahuna te zijn. Dat was een van de redenen waarom ze bij de receptie een boodschap voor Cordie had achtergelaten waar ze naartoe was en met wie.


  In de lange stilte die op haar woorden volgde, was het knetteren en sissen van de lava die vierhonderd meter verderop in zee stroomde goed te horen. Eleanor keek naar het vuile raampje boven de tafel en zag rook voorbij zweven. Voor hetzelfde geld vlogen ze nu door de wolken en brachten de kahuna haar naar de top van de vulkaan om haar te offeren. Rustig nou, Eleanor, vermaande ze zichzelf. Beheers je.


  Ten slotte zei Leonard: ‘Het was niet onze bedoeling dat er mensen zouden sterven. Dat moet u van me aannemen.’


  Leopold haalde zijn schouders op en schonk nog wat ijzeren-kont in. ‘Eerlijk gezegd dachten we niet eens dat die oude magie nog zou werken.’


  Paul Kukali legde zijn hand op haar arm. ‘Het waren niet alleen oom Leonard en oom Leopold,’ zei hij. ‘Kahuna van het hele eiland hebben op dezelfde dag de oude bezweringen uitgesproken. Het was mijn schuld. Ik zei dat het afgelopen was toen de rechter de visvijvers en het petrogliefenveld niet wilde redden. Mijn ooms zeiden dat ze nog wel een andere manier wisten.’


  Leonard schudde zijn hoofd. ‘Het was verkeerd. Dat zei ik toen al. De mokos kunnen beter begraven blijven. We hadden de goden niet mogen oproepen.’ Hij nam een flinke slok.


  Leonard was de kahuna lapa 'au, besefte Eleanor met een schok - de medicijnman. De vrolijke Leopold riep de duistere machten op. Leopold grijnsde tegen haar, alsof hij haar gedachten las.



  ‘Kunt u het niet meer tegenhouden?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ antwoordden de twee mannen meteen. ‘Alle kahuna hebben dat al maanden geprobeerd,’ vervolgde Leonard. ‘Niemand wilde dat er doden zouden vallen. Maar de oude bezweringen hebben de wezens uit de Onderwereld bevrijd. We weten niet hoe we de poort weer moeten verzegelen om ze terug te sturen naar de duisternis.’


  ‘Pele... ’ begon Eleanor.


  Leopold maakte een wegwerpgebaar met zijn hand. ‘Pele is boos op ons...’ Hij gebaarde nog eens, nu naar de rook die langs het raampje dreef. ‘Ze wil niet luisteren.’


  ‘Ze luistert al generaties niet meer naar ons,’ zei Leonard somber. ‘We zijn alle oude kennis kwijt. En onze trots. We verdienen niet dat ze nog naar ons luistert.’


  Eleanor boog zich naar voren. ‘Waren er geen Pele kahuna? Een geheime orde van vrouwelijke priesters die voor jullie konden bemiddelen bij Pele?’


  Leopold keek haar scherp aan. ‘Hoe weet u al die dingen, haole?’


  ‘Ze leest veel,’ zei Paul Kukali met een spoor van ironie.


  Eleanor keek de curator aan en draaide zich toen weer naar de tweeling. ‘Vergis ik me?’


  ‘U vergist zich,’ zei Leonard toonloos. ‘Honderd jaar geleden waren er Pele kahuna. Vijftig jaar geleden nog. Maar nu niet meer. De vrouwen zijn allemaal gestorven zonder hun geheimen door te geven. Er is niemand meer over.’


  ‘Niemand?’ herhaalde Eleanor met een gevoel van misselijkheid. Haar slimme plannetje dreigde te mislukken. Ze keek hulpzoekend naar de oude vrouw op de sofa, maar haar blik bleef zo leeg en uitdrukkingloos dat Eleanor zich afvroeg of ze soms blind was.


  ‘Niemand behalve Molly Kewalu,’ zei Paul.


  Leopold snoof. ‘Molly Kewalu is pupule,’ zei hij. ‘Gestoord. Geschift.’


  ‘En ze praat met niemand,’ zei Leonard.


  Leopold maakte weer een wegwerpgebaar. ‘Ze woont hoog op de vulkaan, waar geen wegen meer zijn. Het kost dagen om daarnaartoe te klimmen. Waarschijnlijk is ze al door de lava overspoeld.’


  ‘Hoe woont ze daar?’ vroeg Eleanor. ‘Je kunt daar niets verbouwen. Wat eet ze dan?’


  ‘De vrouwen houden haar in leven,’ zei Leopold en hij snoof nog eens. ‘De vrouwen uit de dorpen denken dat ze mana heeft en brengen al vijftig, zestig jaar eten naar haar toe. Manauahi - voor niks. Maar ze is gewoon een geschifte oude vrouw. Pupule.'


  Eleanor keek naar Paul, maar de curator schudde zijn hoofd. ‘Molly Kewalu beweert dat ze met Pele praat,’ zei hij, ‘maar dat beweert de helft van de oude Hawaïaanse vrouwen op de Alzheimer-afdeling van het ziekenhuis in Hilo.’


  ‘Maar toch... ’ begon Eleanor.


  Paul maakte hetzelfde wegwerpgebaar als zijn oom. ‘Eleanor, ken je de mythe dat je geen stenen van de vulkaan mag meenemen om madame Pele niet te ontstemmen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Eleanor. ‘Dat is het enige dat de gemiddelde toerist over Madame Pele weet. De godin wil niet dat haar lava wordt gestolen. Het brengt ongeluk om een steen mee te nemen.’


  ‘Precies,’ zei Paul. ‘Elk jaar krijgen de parkwachters van het Volcanoes National Park honderden stenen per post toegestuurd. De meeste komen van het vasteland, maar ook uit andere delen van de wereld, tegenwoordig vooral uit Japan. Toeristen hebben ze meegenomen en nu sturen ze ze terug met een briefje dat ze sinds de diefstal zoveel pech hebben gehad. Vier keer per jaar brengen de parkwachters de stenen terug naar de vulkaan en laten ze achter met een offer... meestal een fles gin... om Pele te verzoenen. Eleanor, dat gebeurt dus vier keer per jaar! Een hele colonne vuilniswagens met lavastenen.’


  ‘Ja, en?’ vroeg Eleanor.


  ‘Die mythe, dat taboe, bestaat helemaal niet,’ zei Paul.


  ‘Geen kapu,’ zei Leopold.


  ‘In een van mijn artikelen heb ik dat verhaal herleid,’ ging Paul Kukali verder. ‘Dat “oude taboe’’ op het stelen van vulkanische stenen is omstreeks 1950 of nog later ontstaan. Het is bedacht door een buschauffeur die er genoeg van had om elke keer het lavastof van zijn banken te moeten vegen als de toeristen weer een paar stenen hadden meegenomen.’


  Eleanor moest er hartelijk om lachen. De okolehau had effect. ‘Is dat waar?’


  ‘Ja,’ zei Paul Kukali.


  Eleanor maakte hetzelfde wegwerpgebaar als de mannen. ‘Maar wat heeft dat met Molly Kewalu te maken?’


  ‘Ook zo’n verzonnen mythe,’ zei Paul. ‘Ze beweerde altijd dat ze op voet van jij en jou met Pele stond, maar ze is gewoon een gestoord oud wijf dat zich verschuilt op een berg waar niemand haar kan pakken om haar op te sluiten.’


  ‘Waar verschuilt ze zich dan?’ vroeg Eleanor.


  ‘Op de verlaten helling,’ zei Leonard. ‘De Ka’u. Ergens in een grot van de bergrug die de oude mensen nog Ka-hau-komo noemen omdat er daar twee hau-bomen groeiden op een plek waar geen bomen kunnen groeien.’


  ‘Hau,’ zei Eleanor. ‘IJzer. Ijzerhout.’


  Leonard bromde bevestigend. ‘De grot van Molly Kewalu ligt ergens bij de grote steen Hopoe,’ zei hij. ‘Die steen heeft vierhonderd jaar zo volmaakt in evenwicht gelegen dat hij heen en weer waaide in de wind. Onze voorouders hebben hem Hopoe genoemd, naar de beroemde danser uit Puna die Hi’iaka, Peles jongere zuster, dansen heeft geleerd.’ Hij bromde weer wat. ‘De steen is gekanteld toen Pele in 1866 wakker werd en haar toorn liet razen.’


  Eleanor raakte beurtelings de handen van de twee oude mannen aan. Ze keken op van hun glas. ‘U hebt de geesten laten ontsnappen door uw bezweringen,’ zei ze. ‘Is er geen enkele manier om ze weer op te sluiten in de Onderwereld?’


  De wanhopige blik in de ogen van de oude mannen zei haar voldoende. De oude vrouw zweeg.


  Paul keek op zijn horloge. ‘We moeten weer terug.’ Hij dronk zijn glas leeg. ‘Als de jeep maar niet is bedolven of in brand gevlogen.’ Eleanor haalde haar schouders op. ‘Het is een huurauto.’ Ze knikte naar de stille vrouw toen ze vertrok, geërgerd dat Paul en de andere twee mannen deden alsof ze niet bestond.


  Ze stapten het surrealistische landschap weer binnen. De rook was nog dichter geworden en de zuidenwind wakkerde aan. Ze hoorden het geluid van de zee die door de lava aan de kook werd gebracht.


  ‘Kapuna,’ zei Paul tegen zijn oudooms, ‘de lavastroom verplaatst zich steeds sneller. Alle dorpen van hier tot aan de Mauna Pele zijn geëvacueerd. Ga toch met ons mee.’


  Leonard Kamakaiwi keek kwaad. Leopold Kamakaiwi lachte. Toen verdwenen de twee oude mannen weer in hun caravan.


  Het lavaveld leek heter en nog verraderlijker dan op de heenweg. Eleanor vroeg zich af of ze al blaren onder haar voeten had. Een boom vlak bij de jeep smeulde in de hitte van een paar nieuwe zijstromen, maar de auto was nog intact.


  ‘We moeten praten,’ zei Paul toen ze Highway 11 hadden bereikt en naar het noorden afsloegen. Het licht van de namiddag wierp hun schaduw over de zwarte rotsen aan hun rechterkant toen ze langzaam verder reden. De rook was nog altijd dicht, de zwavelstank doordringend.


  ‘Goed,’ zei Eleanor.


  ‘Mark Twain heeft nooit iets geschreven over die episode omstreeks 1860 toen de Wandelaars van de Nacht die heiau bouwden, vlak bij de plaats van het huidige vakantiepark,’ zei hij. ‘Wij... de kahuna... kennen dat verhaal alleen uit oude gezangen en mondelinge overlevering. Je hebt dat dus ergens anders vandaan.’


  Eleanor probeerde het gesprek op een ander onderwerp te brengen. ‘Ben je een echte kahuna, Paul?’


  De curator lachte cynisch en minachtend, een lachje dat Eleanor aan Leonard deed denken. ‘Ik zal nooit een echte kahuna worden,’ zei hij, turend door de rook voor hen uit. ‘Mijn westerse opvoeding heeft me beroofd van het geloof dat nodig is om inzicht te verwerven. Met mijn rationalistische haole-blik kan ik niet meer helder zien.’


  ‘Maar toch geloof je in wat je ooms en de anderen hebben aangericht in het Mauna Pele?’ vroeg ze.


  Paul keek haar aan. ‘Ik heb de hond gezien... Ku... met de hand van zijn slachtoffer. En ik heb ’s nachts nog andere dingen gezien.’


  Eleanor vroeg niet wat. Nog niet. In plaats daarvan zei ze: ‘Gaat die rondvlucht met die helikopter nog door?’


  Hij lachte. ‘Wil je dat nog steeds?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed. Mijn vriend landt over een paar uur in het Mauna Pele. Tegen de schemering. Tenzij het park tegen die tijd door de autoriteiten is ontruimd of onder de lava is bedolven. Kan ik je verder nog ergens mee van dienst zijn?’


  ‘Ja. Ik had nog een vraag. Wie was die oude vrouw?’ vroeg ze toen ze de poort van het Mauna Pele naderden. De rook was hier minder dicht, maar toch nog merkbaar. De zuidenwind was warm en plakkerig.


  ‘Welke oude vrouw?’ vroeg Paul. ‘Molly Kewalu, bedoel je?’


  Eleanor draaide de toegangsweg op. De bewaker herkende hen, salueerde vriendelijk en liet de ketting zakken. Ze reden het zwarte a’a-veld in. Het strand lag nog geen drie kilometer ver, maar de kust en het park waren al door de rook aan het gezicht onttrokken. ‘Nee,’ zei Eleanor, ‘die oude vrouw in de caravan van je ooms.’


  Paul keek haar bevreemd aan. ‘Welke oude vrouw? Er zat geen oude vrouw in de caravan.’


  



  ‘Broek uit,’ zei Byron Trumbo. ‘Het voorspel hebben we gehad. Wordt er nog geneukt of hoe zit het?’


  Will Bryant trok een gezicht bij die vulgaire beeldspraak. ‘Meneer Sato maakt zich zorgen over Sunny.’


  ‘Shit,’ zei Trumbo. Ondanks al die krankzinnige toestanden waren de onderhandelingen redelijk volgens plan verlopen. Om drie uur die middag, na een uitstekende lunch op het privé-terras van de zesde verdieping en een hula-demonstratie door vijf beroepsdanseressen die Trumbo vanaf Oahu had laten overvliegen, waren de besprekingen weer voortgezet. Om kwart over vier was de prijs vastgesteld op 312 miljoen dollar en waren de contracten opgesteld. Sato had zijn eigen advocaten bij zich. Byron Trumbo had acht advocaten in dienst, maar hij had er de pest aan om hen overal mee naartoe te slepen, dus liet hij de juridische kant aan Will Bryant over. Will had rechten gestudeerd, evenals Bobby Tanaka, en met hun tweeën hadden ze een uur de tijd genomen om de kleine lettertjes door te lezen. Tegen halfzes lagen de contracten klaar voor ondertekening op het glimmende teak- en mahoniehouten bureau in de vergaderzaal van de presidentiële suite.


  Maar Hiroshe Sato maakte zich ongerust over Sunny Takahashi.


  ‘Shit,’ zei Trumbo voor de twintigste keer die lange dag. ‘Al iets gehoord van Fredrickson over Sunny?’


  ‘Nee,’ zei Will Bryant. Hij werkte nog steeds aan het contract dat van het vakantiepark Mauna Pele een Japanse golfclub moest maken om zijn baas uit diens financiële problemen te redden. Met zijn schildpadbril en zijn paardestaart leek Bryant op een serieuze rechtenstudent, maar dat beeld klopte niet met zijn pak van Donna Karan, dat drieduizend dollar had gekost.


  ‘Nog steeds geen nieuws over Briggs?’ Trumbo was gesteld op zijn lijfwacht.


  ‘Nee.’


  ‘En over Dillon?’


  ‘Nee. Ze worden allebei nog vermist.’


  ‘Heb je Bicki kunnen overhalen om te vertrekken?’


  ‘Nee. Ze is gaan zwemmen.’


  ‘En Maya?’


  ‘Die wil ook niet weg.’


  ‘Caitlin?’


  ‘Zij en Koestler hebben met New York gebeld. Blijkbaar denken ze nog steeds dat ze u onder druk kunnen zetten om het park voor een schappelijk prijsje aan hen te verkopen. Ze heeft twee keer geprobeerd om Sato te spreken te krijgen, maar onze veiligheidsdienst heeft daar een stokje voor gestoken.’


  Trumbo strekte zich uit op de bank en legde zijn hoge gympen op het kussen. ‘Ik ben moe.’


  Will Bryant knikte en sloeg de volgende bladzij van het contract op. ‘Weet u zeker dat Sato het geld op de rekening van onze amusements-holding in Miami moet storten?’


  ‘Ja,’ zei Trumbo. ‘Dan hebben we de minste belastingproblemen. We boeken het als een verliespost via Miami Entertainment Inc., en liquideren de hele zaak. Daarna laat ik het grootste deel van het kapitaal wegsluizen via die twee rekeningen op de Kaaimaneilanden en verkopen we de twee casino’s als onderdeel van dezelfde deal. Zo kunnen we alles fiscaal amortiseren en hou ik genoeg contanten over voor die satelliet-kabelfusie met Hughes en de financiering van het Ellison-project.’ Bryant knikte. ‘Misschien dat het lukt.’


  ‘Natuurlijk lukt het.’ Trumbo ging rechtop zitten. ‘Dus je denkt niet dat Hiroshe dat verhaal gelooft dat Sunny vannacht flink is doorgezakt en nu ergens ligt bij te komen met een paar wijven?’


  Will Bryant legde het contract op het koffietafeltje. ‘Sunny is een fuifnummer, maar hij staat er ook om bekend dat hij de volgende morgen weer keurig op tijd is. Sato is in alle staten.’


  ‘Heeft Bobby die tapes afgeluisterd?’ Natuurlijk werden Sato’s suite en zijn telefoon afgeluisterd. En natuurlijk hadden Sato’s veiligheidsmensen de microfoontjes gevonden en weggehaald. Maar Trumbo gebruikte ook parabool microfoons die de geluidstrillingen van de ramen op honderd meter afstand konden opvangen, waarna de trillingen door computers tot gesprekken werden gereconstrueerd. Verder gebruikte hij de modernste vezeloptiekvideo- en audioapparatuur, niet dikker dan een mensenhaar, verborgen tussen de weelde aan planten in Sato’s suite. Ook die informatie werd vastgelegd door taperecorders in Trumbo’s suite. Bobby Tanaka en twee veiligheidsmensen hadden de hele middag maar de gesprekken geluisterd.


  ‘Bobby zegt dat Matsukawa zich verzet tegen de koop,’ zei Will, en hij nam een slok ijswater uit een hoog glas.


  ‘Die ouwe zeikerd,’ mompelde Trumbo. ‘Ik wou dat Matsukawa spoorloos was verdwenen in plaats van Sunny.’


  Tnazo Ono is nog steeds voor,’ zei Will, ‘en hij is Sato’s beste vriend en eerste onderhandelaar.’


  Trumbo sloot zijn ogen en masseerde de brug van zijn neus. ‘Natuurlijk is die klootzak voor. Dat mag ook wel, voor vier miljoen van mijn zuurverdiende dollars. En waarschijnlijk krijgt hij van Hiroshe ook nog een aandeel in dat golfcomplex als beloning voor zijn harde onderhandelingen.’


  ‘Ja,’ zei Will. ‘Nou, alles is in orde. Nu de handtekeningen nog.’


  ‘Het moet vandaag rondkomen,’ mompelde Trumbo, nog steeds met zijn ogen dicht. ‘De rook van die klotevulkaan wordt steeds dichter. Ik ben bang dat we dit spelletje niet nog een dag langer kunnen volhouden. Hoeveel gasten hebben we nog over?’


  ‘Hmm,’ zei Will met een blik in zijn notitieboekje. ‘Elf.’


  ‘Elf,’ herhaalde Trumbo, en hij kreeg bijna een lachstuip. ‘Vijfhonderd kamers, godsamme, en elf betalende gasten.’


  ‘Carter hééft de mensen gewaarschuwd.



  ‘Carter!’ zei Trumbo van achter zijn gesloten oogleden. ‘Loopt die flikker nog steeds hier rond?’


  ‘Ja, eh...’ zei Will, die zijn glas leegdronk. ‘U hebt hem niet officieel ontslagen.’


  ‘Misschien laat ik hem wel vermoorden,’ zei Trumbo. ‘Dat doet me ergens aan denken. Hoe is het afgelopen met die dikke Hawaïaan met die bijl...’


  ‘Jimmy Kahekili.’


  ‘Ja,’ zei Trumbo. ‘Is hij weer vertrokken?’


  ‘Nee,’ zei Will. ‘Het laatste dat ik hoorde, was dat hij in de keuken taartjes zat te eten. En die bijl heeft hij nog. Michaels houdt hem in de gaten.’


  ‘Goed. Ik ben blij dat hij er nog is. Met mensen als Caitlin, Myron Koestler en Carter in de buurt, hebben we misschien nog werk voor meneer Kahekili.’ Trumbo glimlachte terwijl hij zijn voorhoofd masseerde.


  ‘Hebt u hoofdpijn, chef?’ vroeg Bryant.


  ‘Schijt de paus in het bos?’ Trumbo ging rechtop zitten toen zijn zendertje zoemde. Het was de frequentie van de veiligheidsdienst. ‘Trumbo.’


  ‘Meneer Trumbo,’ hoorde hij Fredricksons stem. ‘Goed nieuws. Ik heb Sunny Takahashi gevonden. Over.’


  Trumbo sprong overeind en klemde de walkie-talkie in zijn hand. ‘Levend?’


  ‘Ja, meneer. Hij mankeert niets, voor zover ik kan zien. Over.’


  De miljardair fronste. ‘Waar ben je nu?’


  ‘In het petrogliefenveld. U weet wel, waar het joggingpad tussen de rotsen verdwijnt, ten zuiden van...’


  ‘Ja, verdomme,’ riep Trumbo, ‘ik weet wel waar het petrogliefenveld is! Maar waarom moet ik daar naar toe komen? Is Sunny nu bij je?’


  ‘Ja, meneer. En meneer Dillon ook. Over.’


  Trumbo wisselde een blik met Will Bryant. ‘Dillon ook?’ herhaalde hij. ‘Luister, Fredrickson, het gaat me alleen om Sunny Takahashi. Zorg dat hij hier zo snel mogelijk naartoe komt en laat je niet afleiden door... ’


  ‘Ik vind echt dat u dit zelf moet zien, meneer Trumbo,’ antwoordde de stem van de veiligheidsagent, die merkwaardig hol klonk, alsof hij vanuit een ton sprak.


  ‘Breng die Jap hierheen! Zo snel als... Fredrickson? Fredrickson? Shit!’ De verbinding was weggevallen. De walkie-talkie produceerde alleen nog ruis. Trumbo liep naar de deur, pakte onderweg zijn 9-mm Browning en controleerde het magazijn. Will Bryant sprong overeind en volgde hem.


  ‘Nee,’ zei Trumbo en wuifde hem terug. ‘Jij blijft hier en verzamelt Sato en zijn mensen in de vergaderzaal, zodat ze meteen die contracten kunnen tekenen. Over tien minuten ben ik terug met Sunny. Het kan me niet schelen wat er met hem is gebeurd, al hebben ze een hersenoperatie bij hem verricht, zolang Sato zijn vriendje maar te zien krijgt. Dan kan hij eindelijk zijn handtekening zetten.’


  ‘Oké,’ zei Will en hij liep naar Sato’s suite terwijl Trumbo de lift naar beneden nam.


  In de lobby bleef Trumbo even staan en liep toen snel via het restaurant naar de keuken. Jimmy Kahekili zat aan een roestvrij stalen balie gebakjes te eten, met de bijl nog in zijn andere hand. Michaels, de veiligheidsagent, hield hem met argusogen in de gaten.


  ‘Meneer Trumbo!’ riep Bree, de kok, en hij hief machteloos zijn handen. ‘Deze... deze... vetlap... loopt me nu al uren voor de voeten. Goddank dat u er bent.’


  ‘Kop dicht, Bree,’ zei Trumbo. ‘Hoor eens, ik moet naar het petrogliefenveld en ik heb bescherming nodig.’


  ‘Goed, chef,’ zei Michaels. Hij knoopte zijn linnen jasje dicht over zijn pistool.


  ‘Niet jij,’ zei Trumbo. Hij wees naar de Hawaïaanse krachtpatser van tweehonderd kilo.


  Jimmy Kahekili at rustig door. Met zijn vlezige hand werkte hij in hoog tempo de gebakjes naar binnen, terwijl hij de bijl op heuphoogte hield. Hij gaf geen antwoord.


  ‘Dat levert je nog eens tienduizend dollar op,’ zei Trumbo. Hij draaide zich op zijn hakken om en liep naar de deur.


  Jimmy Kahekili veegde met een elegant gebaar de kruimels van zijn vingers aan zijn borsthaar af, kwam van de kruk die schuilging onder zijn indrukwekkende gestalte en waggelde met hem mee.


  Kahekili paste niet in het golfkarretje, daarom ging Trumbo maar lopen. De Hawaïaan schuifelde snel achter hem aan. Zijn schaduw viel over de miljardair heen toen ze haastig de tuin door liepen en linksaf sloegen langs de Scheepswrakbar.


  Ze kwamen bij het grote zwembad toen Trumbo zo abrupt bleef staan dat Jimmy Kahekili hem bijna ondersteboven liep. De miljardair liet zijn schouders hangen.


  Voor hem op het pad stonden Caitlin Sommersby Trumbo, Maya Richardson en Bicki. Myron Koestler leunde tegen een kokospalm en grijnsde voldaan. De drie vrouwen waren in druk gesprek gewikkeld geweest totdat Trumbo de bocht om kwam. Nu sloegen ze alle drie hun armen over elkaar en trommelden met hun vingers tegen hun ellebogen. De avondzon glinsterde op hun lange nagels.


  ‘Byron Trumbo,' zei Caitlin met dat trage, keurige accent uit New England. ‘Precies de man die we wilden spreken.’
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  Het is nacht voor Pana-ewa en bitter is de storm;


  De takken van de bomen buigen zich omlaag;


  De bloemen en bladeren van de lehua ritselen;


  Nijdig gromt de god Pana-ewa,


  Inwendig verbolgen en vertoornd.


  O, Pana-ewa!


  Ik schenk u pijn.


  Zie, ik schenk u de harde klappen van de strijd.


  - Hi’iaka’s bezwering van Peles vijanden


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  Het wezen van nevel en nacht koos dominee Haymark als zijn slachtoffer en viel hem zo snel aan dat meneer Clemens zelfs als hij zich had kunnen bewegen - en ik zag dat hij nog steeds door een onzichtbare kracht werd neergedrukt - niets had kunnen beginnen. De nevelman, die zijn vermomming als Halemanu had afgelegd, besprong de ongelukkige predikant als een panter en leek hem helemaal te omvatten. Dominee Haymark slaakte een kreet, die heel zwak klonk, als vanuit de verte. Ik probeerde overeind te komen en de geestelijke te hulp te schieten, maar ik werd op mijn plaats gehouden door dezelfde toverkracht die mijn twee metgezellen in bedwang hield. De nevelschim ging woest tekeer en bracht een afschuwelijk gegrom en geknars voort dat ik nooit meer in mijn leven hoop te horen, als van een uitzinnig roofdier dat zich op een stuk vlees wierp.


  Ten slotte verslapte Haymarks verzet en leek de nevelschim (was het Pana-ewa?) weer substantie te krijgen - een substantie zwarter dan de nacht. Het grommen en knarsetanden gingen over in het geluid van een smerig beest dat zat te drinken, alsof het water naar binnen slobberde uit een grote kalebas. Toen was het plotseling stil.


  De oude man die naast dominee Haymark had gezeten, hief weer een bezwering aan in oud Hawcaïaans. Het nevelgedrocht leek zich terug te trekken van het levenloze lichaam van onze vriend en opeens te... veranderen... in iets groots en schubbigs, geen echt reptiel, maar ook zeker niet iets menselijks. Het hurkte in de donkere hoek.


  De oude mannen bleven zingen in hun vloeibare taaltje. Regelmatig herkende ik de naam Pana-ewa. De reptieleman leek ritmisch te bewegen op het gezang. Zijn menselijke ogen gingen naar links en rechts in het licht van de olielampen en schenen meneer Clemens en mij bijna spottend aan te kijken. Zijn vochtige tanden zagen er vlijmscherp uit. Een lange tong flitste naar buiten om de lucht te proeven. Ik keek steunzoekend naar meneer Clemens, maar de correspondent had alleen maar oog voor het monsterlijke reptiel. De verslaggever had zijn ogen wijd opengesperd en zijn mond hing half open onder zijn snor. Ik keek weer naar dominee Haymark, maar de predikant lag volstrekt bewegingloos. Ik vreesde het ergste.



  Ten slotte staakten de oude mannen hun gezang, stonden één voor één op en verlieten de hut, samen met de jongere vrouwen, totdat alleen de oude dame in de schaduw, meneer Clemens, ikzelf, het lichaam van onze reisgezel en het schepsel Pana-ewa nog over waren. Pana-ewa sprak. 'Jullie zzzzzielen zzzzzijn van mij, haole. Ik zzzzzal terugkeren om zzzzze te halen.' En daarmee leek het gedrocht zich in de zachte aarde van de vloer in te graven tot het uit het gezicht verdwenen was. Alsof ik van onzichtbare boeien was bevrijd, stortte ik bijna voorover, zo krachtig waren de knellende banden geweest en zo sterk was mijn onderbewuste verzet.


  Meneer Clemens en ik liepen haastig naar de dominee toe. Terwijl ik zijn pols voelde, tuurde de correspondent in het grote gat dat het schepsel als uitgang had gebruikt. Merkwaardig,' zei de scribent uit Californiè. 'Hoogst merkwaardig.'


  Ik keek hem verbijsterd aan. 'Dominee Haymark is dood,' zei ik. 'Ik voel geen polsslag meer.' Maar nog schokkender was de temperatuur van onze voormalige reisgezel. Zijn lichaam was koud als ijs. Rijp had zich op zijn starende ogen kunnen vormen en de huid van de arme man was zo hard als een lap ingevroren vlees.


  De heer Clemens kwam een stap naderbij en bevestigde mijn diagnose. 'Dood als een pier,' mompelde de schrijver.


  'Nee. Hij is niet dood,' zei de oude vrouw in het donker. Ze sprak traag en met een accent, maar haar Engels was goed.


  Ik geloof dat we allebei schrokken. Het oude besje had geen woord gezegd gedurende de verbazingwekkende gebeurtenissen van het afgelopen half uur en we waren haar aanwezigheid al bijna vergeten.


  Meneer Clemens streek zijn snor glad. 'Ik wil de oude dame niet tegenspreken,' zei hij in de richting van de donkere hoek, 'maar onze vriend is niet alleen overleden, hij is zo koud en stijf als een kikker in een Noordamerikaanse winter.'


  'Hij leeft niet," sprak de oude vrouw langzaam, 'maar hij is ook niet dood.'



  Meneer Clemens en ik wisselden een blik. 'Wie bent u?' vroeg ik het besje.


  Ze verwaardigde zich niet om antwoord te geven. Buiten hoorden we de oude mannen weer een gezang aanheffen.


  'Waarom hebben uw vrienden onze vriend gedood?' vroeg ik de vrouw. 'Waarom hebben zij deze demon opgeroepen?'


  De vrouw maakte een grof geluid in haar keel. 'Die kauwa kahuna... die armoedige, onnozele, tandeloze tovenaars... dat zijn mijn vrienden niet. Het zijn onbeduidende mannetjes. Ze kunnen mij niet eens zien. Dat kunt u alleen.'


  Weer keken meneer Clemens en ik elkaar aan. Het klonk absurd wat de oude vrouw beweerde, maar veel van wat zich dit eindeloze etmaal had voorgedaan ging het verstand te boven.


  'Zullen ze ons doden?' vroeg ik meneer Clemens.


  Het was de vrouw die antwoord gaf. 'Ze proberen u dood te bidden, terwijl wij hier zitten te praten. Hoort u ze? Maar hun bezweringen zijn nutteloos.'


  De heer Clemens keek naar het verstijfde lichaam van onze reisgenoot. 'Het lukte ze anders aardig om die demon op te roepen.' De oude vrouw snoof minachtend. 'Demonen oproepen is kinderspel. Het zijn ook kinderen. Pana-ewa kon alleen maar de ziel van één van u stelen, en zij hebben uw vriend gekozen omdat ze dachten dat hij de machtigste was, als uw kahuna.' Ze spuwde op de aarden vloer. 'Ze weten niet wat ze doen.'


  Ik keek naar het grote gat waardoor het reptielgedrocht was verdwenen. 'Zal hij... het... nog terugkomen?'


  'Nee,' zei de vrouw. 'Het is bang.'


  ’Bang waarvoor?' vroeg meneer Clemens.


  Voor mij,' zei de oude vrouw. Toen stond ze op. Of beter gezegd: ze steeg op, zonder haar rug te rechten, nog steeds in zithouding, tot ze een meter boven de aarden vloer zweefde.


  Ik staarde haar met grote ogen aan en ik weet zeker dat meneer Clemens net zo keek.


  'Luister goed,' zei de oude vrouw. 'U moet hiervandaan. Laat het lichaam van uw vriend hier achter.


  'Nee. Dat zou...' begon meneer Clemens.


  'zwijg!' Ik wist zeker dat het de vulkaan was die het bevel van de oude vrouw weerkaatste. Meneer Clemens zei niets meer, maar buiten ging het gezang van de oude, trillende mannenstemmen gewoon door.


  'U laat zijn lichaam hier achter,' zei ze. 'Er zal niets mee gebeuren, daar zie ik persoonlijk op toe. Maar u moet zijn ziel heroveren.'



  'Zijn ziel...' begon meneer Clemens, maar toen zweeg hij uit zichzelf. 'Daartoe,' sprak de oude vrouw, 'moet u naar de ingang van de Onderwereld gaan, die deze dwaze kauwa in hun hoogmoed en onwetendheid hebben geopend. Ze weten niet meer hoe ze die poort nu moeten sluiten. In hun stompzinnige pogingen om de haole kahuna te verdrijven hebben ze gruwelijke krachten ontketend.


  U gaat naar de Onderwereld en daalt daarin af,' vervolgde ze, met een stem die een eigen ritme had, net als het gezang buiten de rieten wanden van onze hut. 'Als u de ingang van het Rijk der Geesten hebt gevonden, ontdoet u zich van die absurde haole-kleding waarmee u zich hebt uitgedost.


  Ik keek naar mijn rok, mijn hesje, mijn blouse, mijn handschoenen en mijn schoenen. Wat was daar zo absurd aan? Ze kwamen uit de beste zaken van Denver.


  'Als u zich van uw haole-todden hebt ontdaan,' zei de oude vrouw, 'smeert u zich in met de olie van rotte kukui-noten. Geesten houden niet van die lucht.'


  Meneer Clemens trok zijn wenkbrauwen naar me op, maar hield wijselijk zijn mond.


  'Daarna maakt u een touw van ieie-ranken, waarlangs u afdaalt naar de Onderwereld,' zei de zwevende oude vrouw. Ze stak vermanend een vinger op. 'Laat de geesten, de demonen en de goden daar niet weten dat u zelf geen geesten bent. Als ze merken dat u nog leeft, zullen Pana-ewa en zijn soort uw ziel stelen en kan ik niets meer voor u doen.'


  Ik sloot mijn ogen in de hoop dat dit alles een droom zou blijken te zijn. Maar het verre gezang, het gieren van de wind door het rieten dak, het melodische stemgeluid van de oude vrouw... Het ging gewoon door. Ik opende mijn ogen weer. Het witharige vrouwtje zweefde nog altijd een meter boven de olielampen.


  'U moet niet alleen de gestolen geest van uw vriend zoeken," zei ze, 'maar alle haole-zielen die naar beneden zijn gesleurd sinds die dwazen twee weken geleden de poort hebben geopend. Neem ze allemaal mee. Als de toegang moet worden verzegeld, mogen er geen haole-geesten in het Rijk van Milu achterblijven.'


  Meneer Clemens en ik stonden rechtop, met onze ogen op gelijke hoogte als de donkere blik van de zwevende oude vrouw. 'En als die mannen daar buiten ons willen tegenhouden?' vroeg de conespondent.


  'Dan schiet u ze neer,' zei ze toonloos. Voor het eerst viel me op dat haar lippen niet bewogen als ze sprak. Maar na alles wat er al was gebeurd, leek dat slechts een detail.


  Meneer Clemens knikte, alsof het allemaal volstrekt logisch klonk. 'Nog één ding,' zei hij. ‘Of eigenlijk een paar dingen. Eh... hoe vinden we die ingang van de Onderwereld? En eh... waar kopen we rotte kukui-olie en een paar meter ieie-touw?'


  'ga!' beval het oude besje, wijzend naar de deur. Haar stem had de klank van een moeder die genoeg heeft van het zinloze gejengel van haar kind.


  We vertrokken, met nog een laatste blik op het levenloze lichaam van dominee Haymark in het vage licht van de notenolielampjes.


  De oude vrouw zat weer op de grond in de donkerste hoek van de lange hut.


  Buiten keken de oude mannen ons aan alsof ze verbaasd waren dat we nog leefden. Ze staakten hun gezang en kwamen onze kant op toen meneer Clemens onze paarden losmaakte en me Leo's teugels gaf. Meneer Clemens haalde de revolver uit zijn zak en richtte die op de blote borst van de leider van het groepje. Met een hoorbare klik trok hij de zware hamer naar achteren. De Hawaïaan stak zijn handen omhoog, grijnsde onnozel zijn ene tand bloot en deinsde terug.


  'Ook haole-magie werkt wel eens,' bromde meneer Clemens toen hij op zijn paard klom. We reden het afschuwelijke dorpje uit, langs dezelfde weg als we gekomen waren, en de paarden zochten voorzichtig hun weg over de verraderlijke lavaterrassen, de heuvel af. Achter ons, voorbij de rokende vulkaan, werd de hemel al lichter in het oosten.


  Wat doen we nu?’ vroeg ik toen we het dorp veilig achter ons hadden gelaten.


  De heer Clemens stak zijn revolver weg. We kunnen naar Kona rijden om hulp te halen. Dat is de enige verstandige mogelijkheid.'


  Ik keek achterom naar de donkere rotsen die het dorp aan het gezicht onttrokken. 'Maar dominee Haymark.


  'Denk u echt dat we hem weer tot leven kunnen wekken?' vroeg meneer Clemens, met een stem zo scherp als de rotsen waar onze paarden tussendoor manoeuvreerden. 'Dat wonder is al geruime tijd niet meer vertoond,' zei hij.


  Ik zweeg. Ik had een branderig gevoel in mijn keel en ik moet bekennen dat ik op het punt stond in tranen uit te barsten.


  'Nou ja,' zuchtte de correspondent, 'het is natuurlijk een krankzinnige toestand. Waarom zouden we nu opeens verstandig worden? Goed, dan gaan we naar het geestenrijk.'


  'Maar hoe vinden we dat?' vroeg ik, wrijvend in mijn ogen.



  Meneer Clemens toomde zijn paard in, Leo en ik ploeterden achter hem aan en ik had niet meer voor me uit gekeken sinds we het dorp hadden verlaten. Dat deed ik nu wel. Tien meter voor het paard van meneer Clemens, zwevend boven de lava als een dwaallicht, danste een bol van blauw vuur twee meter boven het pad, als een geduldige berggids die op zijn langzame cliënten wacht.


  'Hoa!' zei meneer Clemens, en zijn paard liep weer verder over het basalt. Het dwaallicht zweefde voor ons uit als een hond die van de riem mocht om te spelen.


  Met een blik naar de oplichtende hemel fluisterde ik iets wat een gebed had kunnen zijn. Toen gaf ik mijn paard de sporen en volgde de correspondent.


  



  Er viel een schaduw over de bladzijde. Cordie Stumpf kneep haar ogen half dicht tegen het zonlicht en keek op.


  ‘Leuk boek?’ vroeg Eleanor.


  Cordie haalde haar zongebruinde schouders op. ‘De hoofdpersonen zijn wel interessant, maar de plot is waardeloos.’


  Eleanor grinnikte en ging op de stoel naast Cordie zitten. De wind was wat meer naar het zuidwesten gedraaid, waardoor de rook wel meeviel aan de kust. De hemel boven de palmen was blauw. Cordie had haar ligstoel met de rug naar het strand gedraaid, zodat de late middagzon over de bladzijden viel. De schaduwen van de palmen werden steeds langer op het gras.


  ‘Serieus,’ zei Eleanor. ‘Wat vind je ervan?’


  Cordie legde een kaartje uit een tijdschrift op de plaats waar ze gebleven was en klapte het in leer gebonden dagboekje dicht. ‘Ik geloof dat ik nu wel weet waarom je hier bent, Nell.’


  Eleanor keek de andere vrouw aan. Cordies vollemaansgezicht was roze verbrand, maar daaronder was het bleek en haar lippen waren bloedeloos. Eleanor zag dat haar vriendin pijn had. Ze legde haar hand op Cordies sproetige arm. ‘Gelukkig,’ zei ze. ‘Ik dacht wel dat je het zou begrijpen.’


  ‘Ik heb het al één keer gelezen en ik wilde er net voor de tweede keer aan beginnen,’ zei Cordie. ‘Vanwege de details. Die lijken me belangrijk.’


  Eleanor knikte.


  ‘Maar wat heb jij vandaag gedaan, Nell? Een vurig uitstapje met onze kunstkenner?’


  ‘Dat kun je wel zeggen.’ Eleanor vertelde haar over het bezoek aan de kahuna. ‘Toen we terugkwamen, hebben we een hele tijd gepraat. Het was niet Pauls idee om die oude goden op te roepen en de toegang tot Milu... tot de Onderwereld... te openen. Maar toen zijn oudooms het opperden, heeft hij ze niet tegengehouden. Hij is zelf een kahuna, maar niet meer dan een novice.’


  ‘Een soort priester in opleiding?’ vroeg Cordie.


  ‘Precies.’


  ‘En heb je hem ook verteld dat jouw oud-oud-oudtante heeft meegemaakt hoe zijn bet-bet-betovergrootvaders er een zooitje van maakten, net als hij en zijn oudooms nu?’


  ‘Nee,’ zei Eleanor. ‘Maar hij weet wel dat ik informatie heb over die tijd... Een avontuur van Mark Twain dat nog nooit gepubliceerd is.’ Cordie bromde wat.


  ‘En jij?’ vroeg Eleanor. ‘Een rustige dag gehad?’


  Cordie glimlachte. ‘Ja. Met een kayak door de baai gevaren... Een beetje gezwommen... ’


  Ze zag Eleanors verbaasde blik en vertelde haar het verhaal - heel neutraal, zonder dramatiek. Toen ze uitgesproken was, wilde Eleanor iets zeggen, klapte haar mond weer dicht, schudde haar hoofd en probeerde het nog eens. ‘Volgens mij ben je Nanaue tegengekomen,’ zei ze. ‘De haaieman.’


  Cordie glimlachte weer. ‘Voor dat mannelijke deel was ik niet zo bang. Maar dat haaiedeel was veel griezeliger.’ Ze pakte het dagboek. ‘Jouw tante Kidder schrijft niet veel over Nanaue. Weet jij wat meer over hem?’


  Eleanor kauwde afwezig op haar lip. Ten slotte zei ze: ‘Alleen wat de legenden vertellen.’


  ‘Ik ken de legenden niet, Nell,’ zei Cordie. ‘Ik weet alleen dat een malloot met een bochel op zijn nek en tanden in die bochel een flinke hap uit mijn kayak heeft genomen. Daarom wil ik wat meer over hem weten. ’ Eleanor keek haar vriendin onderzoekend aan. ‘Cordie, je vat het allemaal nogal luchtig op.’


  ‘Au contraire, mi amiga,' zei de andere vrouw. ‘Ik maak me altijd vreselijk boos als iets of iemand mij als lunch probeert te nuttigen.’


  ‘Je begrijpt wel wat ik bedoel,’ zei Eleanor. ‘De... onwaarschijnlijkheid van dit alles. Het gaat toch om de meest krankzinnige dingen...’ Cordies glimlach verdween. Ze keek naar haar ruwe handen. ‘Nell, ik denk dat ik mijn eigen mythische universum nooit helemaal ben ontgroeid. Als kind heb ik dingen meegemaakt die me hebben voorbereid op... Ik bedoel, ik heb geleerd om mijn eigen zintuigen te vertrouwen, en verder niet veel anders. Iets in het water heeft vanmiddag geprobeerd mij te vermoorden. Dus wil ik weten wat het was.’


  Eleanor knikte, bijna onwaarneembaar. ‘Een hele tijd geleden, niet lang nadat de eerste Hawaïanen zich op de eilanden hadden gevestigd, was er een soort god die Ka-moho-ali’i of Koning der Haaien heette. Zoals de meeste Hawaïaanse goden kon hij zijn eigen gedaante als haai aannemen, maar ook de gedaante van een mens. Ka-moho-ali’i werd verliefd op een mensenvrouw genaamd Kalei. Hij kwam uit het water aan de noordkant van het Grote Eiland - dit eiland, dus - waar hij de gestalte van een man aannam en met Kalei trouwde. Ze gingen wonen in de Waipio-vallei, helemaal aan de andere kant van het eiland, aan de noordkust. Toen hun kind werd geboren, was het een jongen en ze noemde hem Nanaue. Het kind had een kleine bochel op zijn rug en op die bochel zat een moedervlek... in de vorm van een haaiebek.’


  Eleanor zweeg. Cordie glimlachte even. ‘Ga door, Nell. Je hebt een goede stem om verhalen te vertellen.’


  ‘Nou, volgens de legende keerde Ka-moho-ali’i naar de zee terug en liet zijn mensenvrouw alleen...’


  ‘Typisch een man,’ zei Cordie.


  ‘Hij liet zijn vrouw alleen, maar hij waarschuwde haar dat niemand ooit Nanaues moedervlek mocht zien en dat de jongen nooit vlees mocht eten. Kalei hield zich daaraan en beschermde Nanaue tot hij volwassen was. Ze bedekte zijn groeiende bochel met een kapa-doek en zorgde ervoor dat hij geen vlees at. Maar toen hij volwassen was, at hij samen met de andere mannen en bleek hij dol op vlees. Als hij ging zwemmen... altijd in zijn eentje... leek hij meer op een haai dan op een mens. Volgens sommige legenden was hij compleet een haai, volgens andere behield hij nog iets van zijn menselijke gedaante...’


  ‘Dat laatste is waar,’ zei Cordie. ‘Ga door.’


  Eleanor haalde haar schouders op. ‘Dat is het zo ongeveer. Ten slotte werd Nanaues geheim ontdekt. Hij had de slechte gewoonte om mensen het water in te lokken... Hij hield vooral van vers water, zoals de poel onder de Waipio-waterval... waar hij ze aanviel en verslond. Toen de dorpelingen wraak wilden nemen, ontsnapte hij naar zee, maar in de oceaan hield hij het niet lang vol. De legenden beweren dat een groep kahuna hem naar Maui verjoeg, naar de omgeving van het dorp Hana, en later naar het eiland Molokai. Uiteindelijk werd hij gevangengenomen en naar het Grote Eiland teruggebracht. Vanaf dat punt lopen de legenden uiteen. De ene versie luidt dat hij aan stukken is gehakt op de heuvel Puumano, maar er is ook een verhaal dat hij, samen met de andere demonen en boze halfgoden, naar de Onderwereld van Milu zou zijn verbannen toen Pele ze in 1866 had verslagen.’


  Cordie knikte en tikte op het dagboek van tante Kidder. ‘Ja. Nou, ik geloof dat wij wel weten welke versie de juiste is.’ Ze lachte zuur. ‘Zogezegd.’


  Eleanor liet zich onderuitzakken in haar ligstoel. Ze had overal pijn - door de geringe vermoeienissen van de dag of door de niet zo geringe spanningen, dat wist ze niet. In het oosten was de hemel grijs door de rook van het vuur dat ze eerder had gezien, maar de zuidwestelijke bries hield de lucht boven het Mauna Pele helderblauw. Eleanor probeerde zich voor te stellen hoe het zou zijn om hier gewoon vakantie te houden: met iemand te tennissen, in de prachtige baai te zwemmen zonder je om haaiemannen te hoeven bekommeren, door de petrogliefenvelden te joggen zonder toortsen te zien in onderaardse spelonken, en ’s avonds te wandelen zonder de angst dat je vanuit de struiken zou worden besprongen. Het leek een prettige, maar ook saaie gedachte.


  ‘Ik moet nog wat meer horen over die legenden,’ zei Cordie Stumpf abrupt en ze gaf Eleanor het dagboek terug. ‘Als we vanavond willen samenwerken, moet ik alles weten.’


  Eleanor zuchtte. ‘Ja. Het spijt me dat het zo lang heeft geduurd.’ Ze ging overeind zitten. ‘Je hoeft er niet bij betrokken te raken, als je niet wilt.’


  Cordie lachte haar spontane lach. ‘Nell, lieve kind, ik bèn er al bij betrokken en dat zal ik blijven tot we een eind aan dit gedoe hebben gemaakt.’ Ze keek over Eleanors schouder naar de zon, die aan de horizon in zee zakte. ‘En dat zal vanavond moeten gebeuren, denk ik. Het kan hier knap gaan spoken na het donker. We moeten een goed plan maken, meid.’ Ze keek naar de Grote Hut. ‘Kunnen we daar nog eten, of zijn alle koks al verslonden door Pana-ewa of een van die andere gedrochten?’


  ‘Volgens Paul is er nog maar een handvol gasten over,’ zei Eleanor, ‘maar de kok doet nog zijn werk en er is genoeg personeel voor het restaurant. Blijkbaar geeft meneer Trumbo vanavond een groot diner en heeft hij zijn personeel veel geld geboden als ze willen doorwerken.’


  ‘Mooi zo,’ zei Cordie. Ze stond op en sleepte haar handdoek, haar hesje en haar grote tas met zich mee. ‘Ik rammel. Zullen we een hapje gaan eten? Dan kun je me alles vertellen onder het genot van een paar koude Peles Fires. Ik wil alles weten over Madame Pele.’


  Eleanor kwam ook overeind en keek op haar horloge. ‘Tegen de schemering zou ik een rondvlucht krijgen met die helikopter...’


  Cordies ogen glinsterden. ‘Ik heb zo’n vermoeden wat je van plan bent. Het is een uur of zes, dus je hebt nog twee uur de tijd. Laten we maar gaan eten.’ Toen Eleanor even aarzelde, vervolgde ze: ‘Het kan nog een lange nacht worden, Nell.’


  Eleanor knikte. Ze stond op en zei: ‘Goed. Over een kwartier zie ik je in het restaurant.’ En ze vertrok naar haar hale om zich op te frissen en te verkleden voor de gebeurtenissen van die avond.



  



  Trumbo bleef staan.


  De drie vrouwen versperden hem de weg. Caitlin droeg een gebleekte katoenen broek en een blouse van het park. De natuurlijke stof wapperde een beetje in de zachte bries vanuit het zuiden. Ze had haar Bally-handtas bij zich, met één hand in de tas. Maya stond in het midden van het trio. Het model droeg een gebloemde Hawaïaanse pareu - anderhalve meter eenvoudige katoen die ze als wikkelrok gebruikte - over hetzelfde eendelige oranje badpak dat ze ook had gedragen op het omslag van de badpak-editie van Sports Illustrated van dat jaar. Haar lippen waren vochtig rood gestift, in dezelfde kleur als haar nagellak. Bicki had schoenen met hoge hakken aangetrokken en droeg een minuscule mokkakleurige bikini, bijna in dezelfde kleur als haar huid, waardoor ze op het eerste gezicht spiernaakt leek, op haar gouden armband en haar ringen na. Ze had haar armen over elkaar geslagen en stond met haar benen gespreid, in de houding van een scherpschutter.


  ‘Hallo, meiden,’ zei Byron Trumbo.


  Een minuut was er niets anders te horen dan het ruisen van de palmbladeren en het gehijg van Jimmy Kahekili achter Trumbo. Het was Caitlin Sommersby Trumbo die de stilte verbrak: ‘Vuile kleine smeerlap.’


  ‘Smerige kleine etterbak,’ zei Maya met een geprononceerd Brits accent.


  ‘Hallo, T.,’ zei Bicki met de grijns die in tientallen MTV-videoclips was vastgelegd.


  ‘Hallo, Bick,’ zei Trumbo.


  ‘We hebben met elkaar gepraat en een besluit genomen, T.,’ zei Bicki. ‘We snijden je ballen en je pik eraf, zodat we alle drie een aandenken aan je hebben.’


  ‘Sorry, meiden,’ zei Trumbo, ‘maar ik heb haast.’ Hij wilde hen links passeren, maar de drie vrouwen schoven soepel naar rechts op, als de aanvalslinie van de Dallas Cowboys.


  Myron Koestler maakte zich los van de boom waartegen hij geleund stond en kwam een stap dichterbij. ‘Meneer Trumbo... eh... Byron, ik vrees dat dit de zaak nogal compliceert. In het licht van deze eh... nieuwe ontwikkeling... zullen de redelijke eisen van mijn cliënte eh... naar boven moeten worden bijgesteld.’


  Trumbo legde zijn hand op Jimmy Kahekili’s arm. De onderarm van de Hawaïaan was dikker dan Trumbo’s dijbeen. ‘Jimmy,’ zei hij en priemde een vinger in Koestlers richting, ‘als die wandelende aambei nog één woord zegt, pak je je bijl en hak je hem in stukjes die klein genoeg zijn om aan een muis op te voeren. Comprende?'


  De vleesberg achter Trumbo gromde vol verwachting. Koestler deed haastig een stap terug, keek naar de vrouwen, opende zijn mond alsof hij wilde zeggen dat zij getuigen waren van het dreigement, keek toen naar Jimmy Kahekili en deed er het zwijgen toe.


  De vrouwen gaven geen krimp.


  ‘Hoor eens,’ zei de miljardair met een voorzichtige grijns, ‘ik zou graag nog even praten... Ik weet dat jullie van me willen horen wie ik de beste vind en zo... maar ik moet nu weg.’ Hij deed een stap naar hen toe.


  Caitlin haalde een glimmende halfautomaat uit haar Bally-tasje en richtte het pistool op Trumbo’s maag. Het wapen was groter dan dat van Maya.


  Trumbo bleef staan en zuchtte. ‘Wat nou? Was er uitverkoop bij Bergdoffs?’


  Caitlin steunde het pistool met twee handen. De twee andere vrouwen keken uitdrukkingsloos toe.


  ‘Je wordt er geen cent wijzer van als je me neerschiet, kind,’ zei Trumbo. ‘Waarschijnlijk stoppen ze je in dezelfde cel als Leona Helmsley en hoe-heet-ze-ook-weer, dat wijf die die arts heeft afgemaakt.’


  Caitlin richtte het pistool nu op Trumbo’s gezicht.


  ‘Ik heb echt geen tijd voor dit gezanik,’ zei Trumbo met nog een blik op zijn horloge. Hij zou voor het eten nog een glas drinken met Hiroshe Sato. ‘Kom mee, Jimmy,’ zei hij en hij liep op de vrouwen toe. Maya stapte opzij. Caitlin draaide met Trumbo mee als een roestige weerhaan, haar armen nog steeds gestrekt en het pistool gericht. Ze volgde hem met het wapen toen hij voorbijliep. Bicki keek vernietigend, zoals alleen trotse Afro-Amerikaanse vrouwen dat kunnen. Jimmy Kahekili keek nerveus van links naar rechts toen hij samen met Trumbo spitsroeden liep. Myron Koestler stond achter een palm. Alleen zijn bleke vingers en zijn paardestaart waren te zien.


  Trumbo deed een stuk of twaalf passen naar de volgende bocht en slaakte een zucht toen hij uit het zicht van de vrouwen was verdwenen. ‘Kom mee, Jimmy,’ zei hij. ‘We moeten Sunny Takahashi zo snel mogelijk terugbrengen, voordat Sato zich bedenkt.’


  ‘Je bent een lolo kaffer, bro. Die haole wahine waren plenty hu hu.’


  ‘Ja,’ zei Trumbo, joggend over het pad door het petrogliefenveld. ‘Het zal wel.’


  Fredrickson stond te wachten waar het pad eindigde en het a’a-veld begon. De veiligheidsman hield een halfautomatisch pistool in zijn donkere hand geklemd en keek voortdurend over zijn schouder naar het lavaveld toen Trumbo en de reus naderbij kwamen.



  ‘Waar is hij?’ vroeg Trumbo. Hij zag Fredricksons verbazing over Jimmy en zijn bijl. ‘Let maar niet op hem, verdomme. Waar is Sunny?’


  Fredrickson likte zijn lippen. ‘En Dillon... Dillon is er ook.’


  ‘Dillon kan me geen reet schelen,’ snauwde Trumbo. ‘Ik zoek Sunny Takahashi. Als je me hier voor niets naartoe hebt gehaald...’ De miljardair en de reusachtige Hawaïaan deden samen een stap naar voren. Fredrickson deinsde terug naar het lavaveld. ‘Nee, meneer Trumbo... Ik bedoel, u moet het zelf maar zien. Ik heb niemand anders gebeld, omdat hij zei... Nou ja...’ Hij draaide zich om en liep voor hen uit de lava in.


  De kuil lag nog geen honderd meter van het joggingpad. Aan de gevallen stenen langs de rand van de krater te zien moest de lavagang nog pas enkele uren geleden zijn ingestort. Fredrickson liep voorzichtig naar de rand van de opening, met zijn pistool in de aanslag. Trumbo volgde ongeduldig. Jimmy Kahekili bleef op veilige afstand.


  ‘Wat heeft dit godverdomme te maken met...’ begon Trumbo, maar toen zweeg hij.


  De lavagang lag hier niet diep onder de oppervlakte - hooguit vijf meter. De zeezijde van de grot was onder puin bedolven toen het dak instortte, maar de mauka of landzijde was nog intact: een zwarte, ellipsvormige gang naar het binnenste van de aarde.


  Vlak voorbij die ingang stonden veiligheidschef Dillon, Hiroshe Sato’s goede vriend Tsuneo ‘Sunny’ Takahashi en een wild zwijn ter grootte van een kleine Shetland-pony. Dillon en Sunny waren naakt. Hun lichamen verspreidden een bleekgroen licht, alsof ze met fosforescerende verf waren beschilderd. Ze hadden hun ogen open, maar ze staarden recht voor zich uit, zonder iets te zien, in een soort trance. Het varken stond tussen hen in. Zijn rug was hoger dan Dillons schouder. Het gedrocht had een groep zwarte bolletjes op de plaats waar zijn ogen hoorden te zitten. Trumbo telde acht ogen in totaal. Ze glinsterden fel - net als Maya’s oranje badpak in het avondlicht, dacht Trumbo. Het zwijn opende zijn bek en grijnsde tegen hen. Zijn tanden waren groot, maar hij had ontegenzeggelijk een menselijk gebit. Trumbo draaide zich om en keek naar Fredrickson. De veiligheidsagent haalde hulpeloos zijn schouders op. ‘Hij zei dat ik niemand anders mocht bellen, behalve u, chef.’


  ‘Hij?’ vroeg Trumbo. ‘Wie...’


  ‘Ik,’ zei het varken.



  Trumbo draaide zich bliksemsnel om en trok de 9-mm Browning onder zijn bloemetjeshemd vandaan. Het wilde zwijn grijnsde nog breder, met acht vochtige, tevreden oogjes.


  'Wat is...’ begon Trumbo. Hij merkte dat zijn stem een beetje trilde, net als zijn pistool. Hij ondersteunde de Browning met zijn andere hand. ‘Nee nee, Byron,’ zei het zwijn. ‘Dat is nergens voor nodig. We hebben te veel gemeen om onze relatie op die manier te verstoren.’ De stem was diep, zoals je van een vierhonderd kilo zwaar zwijn zou verwachten.


  Byron Trumbo voelde het zweet onder zijn wijde hemd langs zijn ribben druppelen. Hij keek zoekend achterom naar Jimmy Kahekili, maar de Hawaïaan was verdwenen. In zijn haast had hij zijn bijl zelfs weggesmeten.


  ‘Psst,’ zei het zwijn. ‘Hier beneden.’


  Trumbo draaide zich weer naar de kuil toe. Het grijnzende varken en de twee naakte mannen waren er nog.


  ‘Dillon!’ riep Trumbo. De voormalige veiligheidschef vertrok geen spier. Zijn ogen stonden glazig boven de donkere baard.


  ‘Nee nee,’ zei het varken weer. ‘Je was met mij in gesprek, Byron.’ Trumbo likte zijn lippen. ‘Goed dan. Wat wil je?’


  ‘Wat wil jij, Byron?’ vroeg het zwijn poeslief.


  ‘Ik wil Sunny Takahashi,’ zei Trumbo. ‘Dan mag jij Dillon houden.’ Het reusachtige varken grinnikte met het geluid van een grote blaasbalg die een handvol stenen door een stenen schaal blies. ‘Tsk, tsk, tsk,’ zei het creatuur. ‘Zo simpel gaat dat niet. We moeten eerst praten.’


  ‘Vergeet het maar,’ zei Trumbo en hij richtte de Browning tussen de twee groepen ogen van het gedrocht.


  ‘Als je die trekker overhaalt,’ zei het zwijn op luchtige toon, ‘kom ik naar boven, scheur met mijn tanden je darmen uit je lijf en kauw je ballen tot moes alsof het zoete appeltjes zijn.’


  ‘Achter in de rij aansluiten,’ zei Trumbo, nog steeds met het pistool gericht.


  Het varken grinnikte nog dieper. ‘Dus je wilt deze?’ Het dier duwde met zijn snuit tegen de gehypnotiseerde Japanner naast hem.


  Trumbo knikte en wachtte.


  ‘Je kunt hem krijgen, als je hem maar graag genoeg wilt,’ zei het zwijn. De acht ogen knipperden en de twee fosforescerende mannen draaiden zich om, liepen terug door de lavagang en verdwenen uit het gezicht. ‘Je hoeft alleen maar naar beneden te komen en met me te praten.’ Het monsterlijke schepsel draaide zich voorzichtig, bijna elegant om en deed een paar passen het duister in. Toen keek het over zijn harige schouder, en opeens was alle speelsheid uit die acht ogen verdwenen. ‘Maar wacht niet te lang, Byron. Over een paar uur staan hier interessante dingen te gebeuren.’ En het varken verdween in het donker.


  Trumbo hoorde het geluid van zijn varkenspoten op het basalt verstommen.


  ‘God allemachtig, God allemachtig, God allemachtig,’ zei Fredrickson en hij ging met een klap op een lavablok zitten. Zijn gezicht was eerder grijs dan zwart op dit moment.


  ‘Val nou niet flauw, verdomme,’ zei Trumbo. ‘Steekje hoofd tussen je knieën. Ja, zo.’


  Fredrickson keek met grote ogen op. ‘Ik dacht dat ik geflipt was. Een verkeerde trip of zo... alleen, ik gebruik nooit drugs. Hij... het... dat ding zei dat ik u moest oproepen via de radio...’


  ‘Oké,’ viel Trumbo hem in de rede, terwijl hij het pistool weer achter zijn riem stak. ‘Heb je het verder nog aan iemand verteld?’


  Fredrickson wapperde met zijn polsen langs zijn knieën en hapte naar adem. ‘Nee. Dat varken zei dat hij bretels zou vlechten van mijn darmen als ik iemand anders belde. Dat zei hij... bretels vlechten van mijn darmen...’


  Trumbo stelde zich dat even voor. ‘Oké,’ zei hij toen weer.


  Fredrickson keek op. Hij kreeg weer wat kleur in zijn gezicht. ‘U gaat toch niet naar beneden, meneer Trumbo?’


  Trumbo wierp hem een blik toe.


  ‘Ik dacht al van niet,’ zei de veiligheidsman haastig. ‘Maar als we de rest van het team verzamelen, plus Sato’s mensen, met nachtkijkers, uzi’s, Mac-tens en zo...’


  ‘Kop dicht,’ zei Trumbo. Hij keek op zijn horloge. ‘Verdomme, ik zou nog een borrel drinken met Hiroshe. Ik ben al te laat.’ Hij wees naar Fredrickson. ‘Jij blijft hier. En houd die frequentie open. Ik zal...’


  De andere man sprong overeind. ‘Vergeet het maar! Ik blijf hier godverdomme niet in mijn eentje in het donker, met dat pratende stuk spek in die gang en die klote...’


  Trumbo deed een snelle stap naar voren en gaf de man twee harde klappen in zijn gezicht. ‘Jij blijft hier. Er zit een bonus van tienduizend dollar aan vast. Tien mille, voor één nacht. Je mag er meteen vandoor gaan als dat monster die gang uit komt, als je me maar waarschuwt! Via de radio. Duidelijk? Als je me nu laat barsten, Fredrickson, zal ik niet rusten voordat ik jou en je hele familie, tot in de vijfde graad, in de vernieling heb geholpen. Begrijpen we elkaar?’


  De agent staarde hem aan, met een verdwaasde blik die akelig veel op die van Sunny en Dillon leek.


  ‘Mooi,’ zei Trumbo. ‘Tegen middernacht stuur ik wel iemand met eten.’ Hij klopte de verstijfde man op zijn schouder en liep haastig terug naar het pad en het Mauna Pele.



  De wind was weer naar het zuiden gedraaid en voelde warm en klam aan. Trumbo herinnerde zich dat de wind hier kona werd genoemd, net zoals dit hele gedeelte van de kust. De aswolk van de erupties was geen probleem, maar de rook van de lavastromen in het zuiden waaide weer deze kant op in een dichte grijze massa die aan laaghangende bewolking deed denken.


  Opeens werd het koeler, alsof de zon al onder was. Schaduwen verdwenen toen de rookwolk steeds dikker werd in de lucht. Het begon te schemeren. De palmbomen ruisten en fluisterden tegen elkaar en een hete bries floot tussen de basaltblokken door.


  Trumbo keek nog een laatste keer op zijn horloge en liep snel terug naar de donkere oase van de bomen.


  



  ‘Waar moet ik beginnen?’ vroeg Eleanor toen hun tweede Peles Fire kwam. Ze zaten op het Walvisterras en zagen de vroege avondhemel opeens grijs verkleuren.


  ‘Bij Pele,’ zei Cordie, terwijl ze proostte.


  ‘Hmm... Nou, Pele is een algemene beschermgodin met het gebruikelijke assortiment van bijzondere krachten en verplichtingen...’ begon Eleanor.


  ‘Nee, Nell,’ onderbrak Cordie haar. ‘Geen college graag. Een goed verhaal, met je vertelstem.’


  Eleanor nam een slok van haar Peles Fire, schraapte haar keel en begon opnieuw. ‘Pele is niet een van de oudere goden, maar ze is van goeden huize. Haar vader zou Moe-moea-au-lii zijn geweest - een naam die letterlijk “het Opperhoofd dat van Problemen Droomde” betekent - maar hij verdwijnt al vroeg in het verhaal en komt in de latere legenden niet meer voor... ’


  ‘Typisch een man,’ mompelde Cordie en nam een slok. ‘Ga door.’


  ‘Ja. Nou, Peles moeder was Haumea, ook wel bekend als Hina of La’ila’i. In haar verschillende gedaanten is Haumea de hoogste vrouwelijke geest, de godin van de vrouwenarbeid en de vruchtbaarheid, de moeder van alle mindere goden en de hele mensheid, en in algemene zin de vrouwelijke tegenhanger van alle mannelijke krachten in het universum.’


  ‘Goed zo!’ zei Cordie en ze hief een gebalde vuist op.


  Eleanor zweeg en fronste even. ‘Je hebt al twee van die glazen op. Weet je zeker dat je...’


  Cordie boog zich naar voren en klopte Eleanor op haar hand. ‘Geloof me, Nell,’ zei ze met heldere stem. ‘Ik kan die borrels wel hebben. Ga door.’


  ‘Peles macht kwam voort uit de schoot van Moeder Aarde, die door de oude Hawaïanen Papa werd genoemd,’ zei Eleanor.


  ‘Moeder Aarde heet hier Papa?’ zei Cordie, kauwend op haar roerstokje. ‘Sorry, ga door, Nell. Ik zal je niet meer in de rede vallen.’


  ‘De oude Hawaïanen dachten dat het evenwicht in het heelal alleen in stand kon blijven door een vereniging van tegendelen,’ zei Eleanor. ‘Het mannelijke licht dat de vrouwelijke duisternis penetreerde en zo een universum van tegenstellingen schiep.’


  Cordie knikte, maar zei niets.


  ‘Pele kwam pas laat naar deze eilanden,’ vervolgde Eleanor, weer met haar ‘vertelstem’. ‘Ze kwam per kano en haar gids was Ka-moho-ali’i...’


  ‘Hé, dat is die haaiekoning waar je het eerder over had,’ zei Cordie. ‘De vader van dat kreng dat me vandaag wilde opvreten. Sorry... ik zeg al niets meer.’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei Eleanor. ‘Ka-moho-ali’i was Peles broer. In Bora-Bora, waar ze allebei vandaan kwamen, was hij ook bekend als de koning der draken. Hoe dan ook, hij loodste Pele met haar kano naar Hawaï. Ze landde eerst in Niihau en reisde toen verder naar Kauai. Als godin van het vuur bezat Pele een magisch graafapparaat... ik meen dat het Paoa werd genoemd. Ze gebruikte Paoa om vuurkuilen te graven waarin ze kon leven, maar de zee stroomde steeds binnen en doofde haar vlammen. Pele trok de hele eilandenketen langs, tot ze hier op het Grote Eiland kwam, waar ze de Kilauea vond, die aan al haar eisen voldeed. En die is al duizenden jaren haar thuis.’ Eleanor zweeg toen er een luid gekrijs tot het terras doordrong. De twee vrouwen zagen een wirwar van kleurige veren toen een stel tropische vogels op de takken beneden hen met elkaar in gevecht raakte. Ze namen allebei een slok van hun hoge drankje.


  ‘Voordat ze zich hier vestigde,’ ging Eleanor verder, ‘raakte Pele op Maui in een hevige strijd verwikkeld met haar oudere zuster, Na-ma-ka-o-Kaha’i, de godin van de zee...’


  ‘Ik heb nooit een oudere zus gehad,’ zei Cordie. ‘Alleen maar broers. En dat waren allemaal etters, behalve één, die al jong gestorven is. Sorry. Ga door.’


  ‘Pele en haar zuster gingen tegen elkaar tekeer totdat Pele werd gedood,’ vertelde Eleanor.


  ‘Gedood?’ vroeg Cordie verbaasd.


  ‘De goden hebben ook een sterfelijke kant,’ zei Eleanor. ‘Toen Pele haar sterfelijke kant verloor, werd ze als godin nog machtiger. En omdat ze hier op Hawaï gestorven was, kon haar geest in alle vrijheid naar de vulkanen - de Mauna Loa en de Kilauea - vliegen, waar ze nog altijd leeft.’


  Cordie fronste. ‘Ik dacht dat Pele ook kon verschijnen als een sterfelijke...’


  ‘Dat kan ze ook,’ zei Eleanor. Hun derde rondje arriveerde. ‘Alleen is ze niet meer sterfelijk.’


  ik begrijp het niet,’ zei Cordie, ‘maar ga door. Ik drink, jij praat.’


  ‘Het is inderdaad ingewikkeld,’ beaamde Eleanor. ‘Om te beginnen is Pele de godin van het vuur, maar ze kan geen vuur maken, want dat is een mannelijk privilege. Ze kan het vuur slechts beheersen, en dat doet ze ook, op deze eilanden. Ze heeft een paar broers, ook goden, die de donder, de explosies, de lavafonteinen en de zogeheten vuurregen beheersen... al die luidruchtige, dramatische, maar minder krachtige aspecten van het vuur.’


  ‘Typisch mannen,’ mompelde Cordie weer.


  ‘Maar Pele beheerst de vulkaan, een van de belangrijkste natuurkrachten. Meestal slaapt ze, maar in de loop van de eeuwen heeft ze bepaalde menselijke koningen geholpen die ze wel mocht...’


  ‘Zoals Kamehameha,’ zei Cordie.


  ‘Ja,’ zei Eleanor. Ze schoof haar derde drankje weg. ‘Dat laat ik maar staan. Ik voel me nu al licht in het hoofd, en het kan nog een zware nacht worden, zoals je al zei. Straks denken Paul en die piloot nog dat ik een zuipschuit ben.’


  Cordie haalde haar schouders op. ‘Het zal mij een zorg zijn wat andere mensen denken.’ Ze keek op toen de ober terugkwam om te vragen of ze in het restaurant of op het terras wilden eten.


  ‘Wat vind jij, Nell? Ik vind het hier buiten wel prettig, vanavond.’


  ‘Ik ook,’ zei Eleanor.


  Ze bestelden. Als voorafje probeerde Eleanor een ahi-cake, gemaakt van laagjes gemarineerde en gegrillde aubergine, Maui-uien, basilicum, gebrande ahi en tomaten, licht besprenkeld met Puna-geitekaas en een dressing van citroengras. Cordie bestelde kreeftkoekjes in een aardappelkorstje, met mosterd-vinaigrette. Als hoofdgerecht probeerden ze allebei gezoet Sonoma-lam met verse tijm en aardappelpuree. ‘Als kind noemde ik dat aardappelfluweel,’ zei Cordie.


  Het eten kwam snel en het was heerlijk. De twee vrouwen praatten onder het eten verder. De hemel werd steeds donkerder. Op een gegeven moment liep Paul Kukali langs hun tafeltje, maar alleen om Eleanor te zeggen dat het nog een halfuurtje duurde voordat de helikopter kwam. De curator maakte een verstrooide indruk toen hij naar de twee vrouwen knikte en weer vertrok.


  ‘Oké, terug naar Pele,’ zei Cordie toen de borden van de tweede gang waren afgeruimd. ‘Ons probleem is dus of ze aan onze kant staat of dat ze zelf achter al dat gelazer in het Mauna Pele steekt.’



  ‘Ja.’ zei Eleanor, die een slok water nam. ‘Maar weet je wat ik denk?’


  ‘Ja. Ik heb Kidders dagboek gelezen.’


  Eleanor maakte een klein handgebaar. Ze keek even naar die hand in het horizontale zonlicht en zag de gelijkenis met de handen van haar moeder. Wanneer heb ik mijn moeders handen gekregen? dacht ze. Hoofdschuddend probeerde ze de draad van haar verhaal weer op te pakken. ‘We moeten aannemen... Ik moet aannemen... dat deze gebeurtenissen zijn veroorzaakt door krachten die tegen Pele gericht zijn.’


  Cordies kleine oogjes glinsterden. ‘Ja. Maar welke van Peles vijanden zit hierachter?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Eleanor. Opeens voelde ze zich moe. ‘Pele had heel veel vijanden. Ze heeft niet alleen gevochten met Na-maka-o-Ka-ha’i, de zeegodin, maar tot haar traditionele vijanden behoren ook Pliahu, de godin van de sneeuw, die op de top van de Mauna Kea woont. Een paar duizend jaar geleden hebben ze ruzie gekregen omdat ze van dezelfde man hielden.’


  ‘Hmm,’ bromde Cordie. De toetjes werden gebracht. Cordie had lili-koi-kwark besteld en wilde ook de citroengras-brûlée op een bodem van cashew-koekjes proberen. Eleanor hield het bij koffie.


  ‘Uit wat we hebben gehoord zou je afleiden dat Pana-ewa, de reptiel-nevelman, achter deze oorlog en die uit 1866 zit,’ zei Eleanor. ‘Maar hoe machtig Pana-ewa ook is, hij lijkt me niet sterk genoeg om een opstand tegen Pele te leiden.’


  ‘Wie blijven er dan over?’ vroeg Cordie, die op haar kwark aanviel. ‘De meeste mannelijke goden,’ zei Eleanor. ‘Zelfs de oudere, zoals Lo-no en Ku, zijn jaloers op de toewijding van de Hawaïanen aan Pele.’


  ‘Mannelijke onzekerheid. Kenmerkend,’ mompelde Cordie.


  ‘Wat?’


  ‘Niets.’ Cordie probeerde de brûlée. ‘God, dit is zalig. Wil je ook wat?’


  ‘Ja.’ Eleanor schepte wat van de brûlée op haar lepeltje, proefde en sloot haar ogen. ‘Heerlijk.’


  ‘Nog wat?’


  ‘Nee, dank je.’ Eleanor dronk van de sterke koffie, die de effecten van de alcohol enigszins verjoeg. ‘Waar was ik ook al weer?’


  ‘Dat de mannelijke goden jaloers waren op Pele.’


  ‘O ja... We hebben die zwarte hond gezien. Ku neemt de gedaante van een hond aan.’


  ‘En die andere... hoe-heet-hij-ook-weer, Lono... hoe verschijnt die?’



  ‘Dat weet ik niet precies,’ zei Eleanor. ‘Lono kan menselijk zijn, maar ik geloof dat hij zich zelden zo laat zien. Hij was de meest woeste en veeleisende van alle oude goden, maar ik geloof niet dat hij nog een rekening te vereffenen heeft met Pele.’


  Cordie wisselde hapjes kwark met hapjes brûlée af. ‘Dus Peles vijanden zijn Ku, de hond, of Pana-ewa en zijn demonen. En die kans is groter.’


  Eleanor zag het laatste licht verdwijnen boven de boomtoppen voorbij het terras. ‘Of nog een ander.’ Ze keek op haar horloge en toen weer naar Cordie. Nog een paar minuten voordat ze met Paul zou vertrekken voor de rondvlucht. Ze merkte dat ze er nerveus voor was. ‘Pele heeft ook nog flink gevochten met haar favoriete zuster Hi’iaka, ergens langs deze kust. Weer een ruzie over een man... Wat?’


  ‘Ik zei niets,’ zei Cordie.


  ‘Hi’iaka was Peles jongere zus, die danste,’ zei Eleanor, ‘en ze konden goed met elkaar opschieten. Hi’iaka bleef Pele trouw, hoewel ze een oogje had op een van Peles minnaars, een mens genaamd Lohi’au. Pele dacht dat er gerotzooid werd en overviel Hi’iaka ergens langs deze kust...’


  De twee vrouwen tuurden naar de lage zon en de uitgestrekte oceaan. De wolk van as en rook hing boven de kust als een tentdoek, van onderen beschenen door de zon, die alles een oranjerode tint gaf. De golven in de baai bewogen zich traag, als een oceaan van bloed.


  ‘En wie won?’ vroeg Cordie. Ze was klaar met haar nagerechten en liet haar lepel met een tevreden gerinkel in haar brûlée-schaaltje vallen.


  ‘Hmm? O, de strijd tussen Pele en Hi’iaka bleef onbeslist, maar Pele doodde wel per ongeluk Lohi’au.’


  Cordie knikte. ‘Dat klinkt als een zaterdagavond in Chicago. Een typisch huiselijke ruzie.’


  ‘Dat verhaal liep nog betrekkelijk goed af,’ zei Eleanor. ‘Een van Peles goddelijke broers zag Lohi’aus geest over de oceaan wegvliegen, bracht hem weer naar het land en plaatste hem in Lohi’aus lichaam terug.’


  ‘Net als in Kidders dagboek?’ vroeg Cordie.


  ‘Ja, ik denk het wel. Hoe dan ook, Hi’iaka en haar nieuwe minnaar vertrokken samen naar Kauai. Maar misschien koestert ze nog steeds een wrok. En ze is een machtige godin... ’


  Cordie vouwde haar handen over haar maag en leunde achterover in haar stoel. ‘Ik weet het niet, Nell. Het wil er bij mij niet in dat Paul en die mannelijke kahuna kunnen doordringen tot een vrouwelijke geest.


  Volgens mij hebben ze de steun van een of andere mannelijke god. Zo’n chauvinistisch zwijn.’



  Eleanor grijnsde breed.


  ‘Wat is er zo grappig?’ vroeg Cordie.


  ‘Er is een god die als zwijn verschijnt,’ zei Eleanor. ‘Als een wild zwijn. Kamapua’a heet hij. Hij is een typisch mannelijke godheid... en Peles vijand. Maar ook Peles minnaar.’


  Cordie boog zich naar voren. Haar verbrande gezicht gloeide in het laatste licht van de stervende zon. ‘Vertel.’


  Eleanor haalde haar schouders op. ‘Het wilde zwijn was het grootste landdier dat de Polynesiërs en de Hawaïanen kenden. Het is de belichaming van de mannelijke kracht. Kamapua’a neemt de gedaante aan van een varken... of van een knappe man. Hij is een machtige godheid, hoewel hij liever aan de regenachtige bovenwindse kant van de eilanden blijft. Hij wordt geassocieerd met regen en bossen en donkere plaatsen, maar zijn vraatzucht brengt hem altijd in problemen. Kamapua’a heeft ooit geprobeerd Peles zuster Kapo te verkrachten, maar Kapo ontsnapte door haar vagina los te maken en als lokaas weg te gooien. Sorry, wat?’ De uitdrukking op Cordies ronde gezicht was niet te peilen.


  ‘Niks, Nell,’ zei ze. ‘Ik dacht alleen dat dat heel handig zou zijn als... Maar ga door. Dit is nog spannender dan General Hospital.'


  ‘Maar Kamapua’a heeft Pele in de loop der eeuwen ook tientallen keren verkracht,’ zei Eleanor. ‘Er is een plek aan de zuidkant van het eiland, in Puna, die Ka-lua-o-Pele wordt genoemd. Het landschap is daar grillig en verscheurd. Volgens de legenden is dat de plaats waar Pele haar eerste grote gevecht met Kamapua’a heeft verloren en waar hij haar heeft overweldigd.'


  ‘Genaaid,’ verduidelijkte Cordie. ‘Verkracht.’


  Eleanor knikte. ‘Ik heb foto’s van dat gebied gezien. Het is net een bed met verfrommelde lakens.’


  ‘Jammer dat Pele niet sterk genoeg was om dat varken van zich af te houden,’ zei Cordie toen de ober de laatste schaaltjes weghaalde.


  ‘Het scheelde niet veel,’ zei Eleanor. ‘Het was een zware strijd, Peles vuur tegen Kamapua’a’s regenbuien. Hij heeft zelfs duizenden varkens gestuurd om al het struikgewas weg te vreten, zodat er niets meer overbleef dat kon branden. Pele veranderde zijn orkanen in stoom en bedekte zijn land met lava. Hij vocht terug met nog meer stortbuien. Pele was bereid zich te laten vernietigen, liever dan zich aan Kamapua’a over te geven. Maar volgens de legenden waren het uiteindelijk haar broers - die de macht over de vuurstokjes hadden - die zagen dat zij het dreigde te verliezen en haar opdroegen de strijd op te geven. Ze waren bang dat anders al het vuur zou worden geblust.’


  ‘Typisch mannen,’ zei Cordie en ze liet haar knokkels kraken.



  ‘Ja,’ zei Eleanor peinzend. ‘Kamapua’a is een aannemelijke verdachte, maar hij komt zelden naar de benedenwindse, droge kant van het eiland...’


  ‘Allemachtig,’ zei Cordie. Ze staarde over Eleanors schouder.


  De twee vrouwen stonden op en liepen naar de omheining van het terras. In het laatste schijnsel van de zon, dat door de laaghangende aswolk werd teruggekaatst, zweefden duizenden schilfers door de lucht, die het zonlicht vingen als dunne streepjes zuivere kleur. Haastig daalden Cordie en Eleanor het terras af en liepen naar de tuin tussen de Grote Hut en het strand. De schilfers lagen in het gras, op de paden, en tussen de struiken aan weerskanten. Ze vormden klonten buigzaam materiaal, vaak langer dan een meter, en met een soort watergolf als van gepermanent haar.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Cordie.


  Eleanor schudde haar hoofd. Nu de zon onder was, hadden de schilfers het grootste deel van hun kleur verloren en leken ze vaag rood of glimmend grijs. De gelijkenis met vrouwenhaar was bijna griezelig. ‘Peles haar,’ zei een stem achter hen.


  Ze draaiden zich om en zagen Paul Kukali achter hen staan. De curator keek nog steeds afwezig en bezorgd. Zijn stem klonk toonloos. ‘Het is een soort gesponnen glas,’ zei hij, ‘dat ontstaat wanneer de Mauna Loa en de Kilauea in volle eruptie zijn. Voel maar... het is heel buigzaam. Meestal komt het niet zo ver.’ Hij keek naar het oosten, waar de hemel roder was dan in het westen. Het leek wel of de zon op twee plaatsen onderging. ‘De uitbarstingen worden heviger.’ Eleanor betastte het ‘haar’ nog eens en richtte zich op. ‘Kan de rondvlucht nu niet doorgaan?’


  ‘O jawel,’ zei Paul. ‘Reken maar. De helikopter staat al klaar. We moeten snel vertrekken, voordat de aswolk nog dichter wordt en we niet meer mogen opstijgen.’


  Eleanor draaide zich naar Cordie toe. ‘Weet je zeker dat je niet... ’


  ‘Nee,’ zei de kleine vrouw. ‘Ik ben niet gauw bang, Nell, maar aan vliegen heb ik een broertje dood. Dus als het niet echt hoeft... Maar ik kom jullie wel uitzwaaien.’


  Paul was met een golfkarretje gekomen en ze reden terug, om de Grote Hut heen, langs de tennisbanen en het parkeerterrein, over een gedeelte van de noordelijke golfbaan, naar het heli-platform dat in een van de a’a-velden was uitgehakt. Hier, voorbij de bomen, was de hemel wat lichter, maar de aswolk hing nog steeds grijs en dreigend enkele honderden meters boven de grond.


  De helikopter stond in het midden van de asfaltcirkel. De rotorbladen draaiden langzaam. Het toestel was veel kleiner dan Eleanor had gedacht, nauwelijks meer dan een plexiglasbol met een staart en een staartrotor. De zuidwestenwind rukte aan de oranje windzak die aan een paal naast de cirkel hing. De hemel weerspiegelde in de plexiglaskoepel, waardoor de piloot slechts zichtbaar was als een vaag silhouet. Eleanor draaide zich om en greep Cordie bij haar arm. ‘Tot over een uur of twee.’


  Cordie keek Eleanor strak aan. ‘Wees voorzichtig, Nell. Als je vindt wie je zoekt, breng dan mijn groeten over.’


  Eleanor glimlachte, knikte en liep achter Pauls gebogen gestalte aan. Cordie stapte uit de wind van de rotorbladen vandaan. Ze kon de piloot niet zien, maar ze zag dat Paul het eerst instapte, gevolgd door Eleanor, die zich in de voorste stoel gordde. Het geluid van de helikoptermotor zwol aan tot een hoog gegier, de rotorbladen vervaagden en het kleine toestel wipte als een waterjuffer omhoog. Cordie keek het na toen het nog één keer laag over het park cirkelde en zoemend langs de kust naar het zuiden verdween.


  ‘Veel succes, Nell,’ fluisterde Cordie. Toen draaide ze zich om naar de oase van schaduwen die het Mauna Pele was.
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  De stralende goden van de Onderwereld.


  De goden van de nacht glinsteren in Vavau.


  Allemaal dicht opeen, voor Pele.


  - Peles gebed


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  De zon ging nog schuil achter de grote vulkaan achter ons, en donkere wolken pakten zich samen, maar de hemel was toch van zwart naar grijs verkleurd toen het dwaallicht ons naar de ingang van de Onderwereld van Milu bracht.


  De laatste anderhalve kilometer van die afdaling naar de kust volgden we een verhoogde, geplaveide weg die overal even breed was. Mijn vermoeide paard ploeterde al enkele minuten over deze goed begaanbare weg toen ik pas de verandering in het geluid van zijn hoefslag bespeurde. In de schemering bestudeerde ik het wegdek, dat bestond uit platte stenen, weliswaar oud, maar bijzonder vakkundig aangelegd. De stenen waren glad en versleten. 'Het doet me denken aan die oude geplaveide wegen vanuit Rome, die je wel eens op rotogravures ziet,' zei meneer Clemens, die zijn paard inhield om naast me te komen rijden nu de weg zich had verbreed. Voor ons uit zweefde het bolletje van blauwbrandend gas als een jachthond die een spoor zoekt door een veld. Onze uitgeputte paarden volgden het lichtje zonder enige angst.


  ‘Ik wou maar dat we op weg waren naar Rome,' zei ik. Ik hoorde aan mijn eigen stem hoe vermoeid en verward ik me voelde.


  'Hmm,' beaamde meneer Clemens. 'Het lijkt me inderdaad nog prettiger om de paus te ontmoeten dan op audiëntie te gaan bij de Koning der Geesten.'


  Ondanks de warmte liep er een huivering over mijn mg. 'We mogen er geen grappen over maken,' zei ik. Dat klonk nogal bits, dus vroeg ik hem: 'Bent u ooit in Rome geweest?'


  'Helaas niet,' antwoordde de conespondent, 'maar ik hoop nog eens een reis door Europa te maken voordat ik veel ouder ben - als ik nog veel ouder word...' Toen keek hij me aan alsof hij bang was dat hij me verontrustte. Bent u wel eens in Rome geweest, juffrouw Stewart?'


  Ik zuchtte. Het was een vermoeide zucht. 'Ik ben nog maar pas met reizen begonnen, meneer Clemens. Ik heb nog niet veel van de wereld gezien en mijn grootste teleurstelling is dat ik niet lang genoeg zal leven om alles te kunnen zien. Ik had gehoopt op deze reis ook Rome aan te doen.'



  Ik zag dat mijn metgezel zijn wenkbrauwen optrok. 'Ik had begrepen dat u hierna de Stille Oceaan zou oversteken, naar het westen.


  'Ja,' zei ik. Toen ik de Rockies had gezien en erover had geschreven..Ik zweeg, geschokt over mijn loslippigheid.


  'U schrijft!' riep meneer Clemens uit. 'Een reisauteur! Een medescribent!' Ik staarde naar mijn handen, woedend op mezelf dat ik het had verteld en dat ik nu zat te blozen, 'Wat dagboekaantekeningen die ik naar mijn zusters had gestuurd,' zei ik. 'Ze zijn verzameld en in een beperkte editie uitgegeven. Geen echt boek.'


  'Onzin!' riep meneer Clemens en zijn stem schoot uit. 'Ik heb met een verwante ziel gereisd zonder dat ik het wist. We hebben allebei een eerzaam beroep opgegeven voor de dubieuze geneugten van de pen!' Ik klemde de teugels stevig in mijn hand en probeerde het gesprek op een ander onderwerp te brengen. 'Vanaf de Sandwich Eilanden had ik naar Australië willen reizen,' zei ik. 'Daarna terug naar Japan. Misschien China... ik heb daar een neef die zendeling is... en India. Mogelijk over land naar het Heilige Land... en dan Europa, Rome.


  Ik zweeg, verbijsterd over mijn eigen gebabbel.


  Meneer Clemens knikte, alsof hij onder de indruk was. 'Een respectabele reis voor zo'n kleine dame in haar eentje.' Hij klopte op de zakken van zijn jas alsof hij een sigaar zocht. Toen fronste hij en vroeg: 'Hoeveel tijd had u in gedachten voor deze kleine omweg?'


  Ik hief mijn gezicht op naar de frisse bries uit de richting van de bossen die tussen ons en de kust in lagen. De zee was nu goed te zien, glinsterend in het weerkaatste schijnsel van de hemel. ‘Een jaar,' zei ik. 'Misschien twee? Of langer nog? Het maakt niet uit.'


  'Dus er is niets in eh... Ohio wat u terugroept?' vroeg hij.


  In plaats van rechtstreeks antwoord te geven, zei ik: 'Mijn vader heeft me een aanzienlijk bedrag nagelaten in zijn testament. Ik ben een paar jaar chronisch ziek geweest. Mijn arts raadde me aan te gaan reizen.'


  Meneer Clemens' ogen twinkelden. 'Weinig kon hij vermoeden dat zijn patiënte meteen aan een wereldreis zou beginnen,' zei hij. Hij tilde een been op en legde het nonchalant over de zadelknop. Zijn laarzen waren stoffig. 'Als uw dokter had geweten wat voor avonturen u op de Sandwich Eilanden zou beleven, zou hij die waarschijnlijk niet in uw recept hebben opgenomen.'


  Ik keek naar rechts, in een wanhopige poging van onderwerp te veranderen, en zei: 'Vreemd. De branding lijkt meer dan anderhalve kilometer hiervandaan, maar ik kan hem heel goed horen.'



  De heer Clemens keek over zijn schouder naar de golven in de verte. 'Hebt u de heidenen wel eens bezig gezien met hun nationale tijdverdrijf?' vroeg hij.


  Ik schudde mijn hoofd. De paarden sjokten verder over de gladde stenen. Door de vermoeidheid en de schok van dominee Haymarks onverwachte dood was ik al bijna gewend geraakt aan het dwaallichtje als gids.


  'Surfen,' zei de roodharige correspondent, terwijl hij opnieuw op zijn zakken klopte om te controleren of er geen sigaar aan zijn aandacht was ontsnapt. Dat was kennelijk niet het geval.


  'Ah, juist,' zei ik. 'Nee, ik heb er wel van gehoord, in Honolulu, maar ik heb het nooit gezien.'


  'Een prachtige sport,' zei meneer Clemens en hij nam zijn normale houding op het zadel weer in. 'Mijn tweede dag op Oahu zag ik een groepje naakte inheemse jongedames die zwommen en surfden in zee. Ik ging erheen en bleef bij hun kleren zitten om ervoor te zorgen dat ze niet werden gestolen. Toen riep ik dat ze uit het water moesten komen omdat de vloed opkwam en het gevaarlijk werd. Maar ze waren niet bang en gingen gewoon door met hun spel.'


  Ik zei niets en wendde mijn hoofd af, zodat de vrijpostige jongeman mijn glimlach niet kon zien. Opeens herinnerde ik me de woorden van de oude vrouw: 'U moet zich ontdoen van die absurde haole-kleding waarmee u zich hebt uitgedost. ..'En mijn glimlach verdween.


  'Na verloop van tijd,' vervolgde meneer Clemens, 'voegden de jongemannen van het dorp zich bij de dames en kon ik hun surfsport bestuderen. Ieder van de heidenen had een korte plank bij zich, waarmee hij drie- tot vierhonderd meter de zee in zwom, waar hij op een hoge golf wachtte. Dan wierp hij de plank op de schuimende kop en sprong zelf op de plank. Het was een verbazingwekkend schouwspel, juffrouw Stewart. De besten van het stel, zowel mannen als vrouwen, stormden op de kust af als granaten - nee, als een expressetrein! Ze balanceerden op één been, ze zwaaiden naar elkaar, ze stonden op hun handen of ze vlochten hun haar, terwijl hun planken op de toppen van die ongelooflijke golven naar het strand toe raasden.'


  Weer met een glimlach, nu om mijn ongeloof te onderstrepen, zei ik: 'En hebt u zich ook aan die sport gewaagd, meneer Clemens?' 'Natuurlijk!' antwoordde de correspondent. Hij fronste bij de herinnering. 'Ik moet bekennen dat ik er niet veel van maakte. Ik wist de plank op de juiste manier en zelfs op het juiste moment op een golf te werpen, maar zelf miste ik de aansluiting. De plank kwam leeg op het strand terecht en ikzelf op de bodem van de zee, met een paar kruiken water in mijn maag. Ik vermoed dat niemand behalve de inboorlingen de kunst van het surfen ooit machtig zal worden.'


  We reden nu in het ochtendlicht. De zon ging schuil achter de top van de vulkaan in het oosten, maar de wolken kwamen laag en somber aandrijven vanuit zee. Ondanks de tegenwind hing er een duidelijke brandlucht.


  Ik zuchtte weer. Ik wist dat mijn metgezel zijn luchtige verhalen slechts vertelde om mij te bemoedigen en mijn gedachten af te leiden van de gruwelen die ons wachtten, maar de lugubere sfeer bleef net zo reëel als het zwevende dwaallicht voor ons uit, dat nu de oude, geplaveide weg verliet en over een a'a-veld naar de kust dreef. Onze paarden aarzelden even, met duidelijke tegenzin om weer hun weg te moeten zoeken tussen de scherpe stenen, maar we gaven ze de sporen en ten slotte gehoorzaamden ze, De blauwe gasbol leek op ons te wachten tot we het lavaveld betraden, en zweefde toen weer verder.


  Met een poging tot dezelfde luchthartige, nonchalante toon die meneer Clemens bezigde, zei ik: 'Het zal me wel moeilijk vallen de haole-geesten uit de Onderwereld weg te leiden... Ik geloof namelijk niet in geesten.'


  Meneer Clemens schraapte zijn keel alsof hij aan een nieuwe anekdote wilde beginnen en zei: 'Ik ook niet, tot aan een herfstavond in Carson City, twee jaar geleden, toen...' Hij zweeg en hield zijn paard in. Lang geleden was hier een steile lavamuur driehonderd meter omlaaggegleden als een vurige waterval. De lava was daarna afgekoeld tot een cirkelvormig amfitheater dat naar een brede baai leidde. Vierhonderd meter lager hoorden we duidelijk de branding tegen de stenen slaan, In het amfitheater stonden een palmbosje en een paar vervallen hutjes.


  'Dit zou de Kealakekua-baai wel eens kunnen zijn,' zei meneer Clemens zacht, alsof hij bang was dat iemand ons hoorde. 'Waar ze kapitein Cook jaren geleden hebben gedood en opgevreten.'


  Hoe de baai ook mocht heten, deze vreemde cirkel van gladde, golvende steen werd doorsneden door één enkele scheur, een smalle spleet waar kennelijk de zoldering was ingestort van een van de vele lavagangen die we onderweg waren tegengekomen. Waar het dwaallicht was verdwenen, bevond zich een bredere sleuf - de ingang van een grot.


  De paarden wilden niet dichterbij komen dan tien meter. We stegen af, meneer Clemens bond de vermoeide dieren aan elkaar en haalde een langer stuk touw uit zijn zadeltas. Langzaam liepen we naar de opening.


  De indruk van een grot was misleidend. Zelfs hier, waar de lavaplooien veel verder uiteenweken, was de spleet veel verticaler dan een grot. De overhangende rots op de plaats waar de gang was ingestort, maakte het onmogelijk te zien of de kloof twee of tweehonderd meter diep was.


  Mijn reisgezel had een kleine steen aan zijn lange touw gebonden. Nu wierp hij die in de opening aan onze voeten. 'Bij wijze van peillood,' zei hij afwezig. De steen raakte de rotsbodem toen meneer Clemens het touw nog geen vijf meter had laten vieren.


  'Mooi zo,' zei hij. Hij haalde het touw weer in en wikkelde het op met het gemak van jarenlange oefening. 'Mark twain, denk ik.' Hij wierp de steen nog eens omlaag, wat verder nu. 'Ja,' zei hij.


  Ik keek hem niet-begrijpend aan.


  'Een oude term die we op de rivier gebruikten,' legde hij uit. 'Het betekent dat het peillood twee vadem aangeeft. Bijna vier meter. Diep genoeg voor de kiel. Goed nieuws voor de loods. Ik vind het zo'n mooie term dat ik vorige week bij inlevering van mijn artikel over de Hornet...'


  'Hoe kunnen we ons vier meter laten zakken?' vroeg ik hem. Ik wilde hem niet in de rede vallen, maar ik was meer in onze praktische problemen geïnteresseerd dan in zijn oude scheepvaarttermen.


  'Die oude vrouw zei iets over ieie-ranken,' zei meneer Clemens. 'Maar dit touw leek me beter geschikt om...' Hij zweeg en staarde over mijn schouder met zo'n vreemde uitdrukking op zijn gezicht dat ik me haastig omdraaide.


  Een jonge vrouw stond nog geen twee meter achter me. Ik had haar niet horen naderen, hoewel de grond bezaaid lag met kiezels en steentjes. Ze was een inboorlinge, een jonge knappe vrouw met een glimmende bruine huid, heldere donkere ogen en golvend, glanzend ravezwart haar. Ze hield twee dingen in haar slanke handen: een kalebas met een stop erin en een opgerold koord van gevlochten ranken.


  Voordat een van ons iets kon zeggen, sprak de jonge vrouw: 'U moet voortmaken. Pana-ewa en de anderen slapen na het ochtendgloren korte tijd, maar ze slapen licht en worden snel wakker. Snel, trek die haole-kleren uit...'


  De stem was jong, melodisch en zacht. De Engelse klinkers klonken vloeiend... en het was onmiskenbaar een jongere versie van de stem van de oude vrouw.


  'Snel,' herhaalde de knappe jonge vrouw, gebarend met de hand waarin ze de opgerolde rank hield. 'Trek uw kleren uit.'



  De heer Clemens en ik keken elkaar aan.


  



  ‘Will, ik heb zojuist een discussie gehad met een varken!’ zei Byron Trumbo, terwijl hij zijn tweede wodka met ijs achteroversloeg. ‘Een varken, godverdomme!’


  Will Bryant knikte en keek snel naar Hiroshe Sato en de andere Japanners aan de overkant van de lange eettafel. ‘Ik weet het,’ zei Will. ‘Mevrouw Trumbo wil niet vertrekken en haar advocaat houdt vol dat wij...’


  ‘Niet dàt varken!’ zei Trumbo. Hij draaide zich haastig om en veegde zijn bovenlip af. ‘Een écht varken. Oink, oink. Een wild zwijn!’ Trumbo’s persoonlijke assistent keek zijn baas onderzoekend aan, maar hij zei niets.


  ‘Kijk niet zo, verdomme!’ bulderde Trumbo, zo hard dat Sato, de oude Matsukawa en dokter Tatsuro verbaasd omkeken.


  Trumbo draaide zich om en trok Will met zich mee. ‘Je denkt zeker dat ik gek ben?’ fluisterde hij nijdig. ‘Ik bedoel precies wat ik zeg. Er was een spelonk met een groot varken. Sunny Takahashi stond er ook... Hij verspreidde een groen schijnsel, Will, als zo’n radium-wijzerplaat uit de jaren vijftig. En hij had acht ogen... dat varken, bedoel ik.’ Hij greep Will bij zijn bovenarm. ‘Je gelooft me toch? Zeg datje me gelooft.’


  ‘Ik geloof u, meneer Trumbo,’ zei Will Bryant en hij trok zich voorzichtig los.


  Trumbo keek hem achterdochtig aan, maar Will Bryant knikte. ‘Er gebeuren hier zoveel vreemde dingen,’ zei de assistent. ‘Als u zegt dat u een discussie hebt gehad met een varken... dan is dat zo.’


  De miljardair klopte Will op zijn schouder. ‘Dat vind ik zo prettig aan je, Will. Onder dat gladde uiterlijk van een Harvard-student klopt het hart van een echte bruinwerker, een overtuigde ja-knikker, een oprechte worm. Ik bedoel het niet persoonlijk.’


  ‘Nee, nee,’ zei Will Bryant. ‘Maar ik moet u wel vertellen dat we Sunny Takahashi hebben gevonden...’


  Trumbo liet bijna de wodkafles uit zijn handen vallen. ‘Is hij teruggekomen uit die grot? Heeft dat varken hem vrijgelaten?’ ik weet niets van een varken,’ zei Will, ‘maar Sunny’s lichaam is gevonden in een van de koelcellen van het restaurant. Volgens dokter Scamahorn moet hij al twaalf uur dood zijn. Ik heb Sato en zijn mensen nog niet ingelicht. Dat kunt ú beter doen. Het lichaam van veiligheidschef Dillon lag ook in die koelcel. We hebben geprobeerd u te bereiken, maar u reageerde niet. Scamahorn wil sectie verrichten als we de politie hebben gewaarschuwd, en..


  Trumbo greep Will weer bij zijn arm en trok hem wat verder bij de eettafel vandaan. ‘Waar ligt zijn lijk?’


  ‘Van wie?’


  ‘Van Sunny, natuurlijk!’ zei Trumbo. Wat zachter herhaalde hij: ‘Van Sunny. Dillon interesseert me niet. Waar ligt hij?’


  ‘In de ziekenboeg. Allebei de lichamen zijn daar twintig minuten geleden naartoe gebracht.’


  Trumbo priemde met een dikke vinger tegen Wills magere borst. ‘Pak de radio... Nee, ga er zelf maar heen. Zorg ervoor dat Sunny’s lichaam... allebei de lichamen... weer in die koelcel worden gelegd. En praat er met niemand over.’


  Nu stond de verbijstering duidelijk op Wills gezicht te lezen. ‘Chef, het is afgelopen. Sato zal dat contract nooit tekenen nu zijn vriend hier is vermoord. Het is voorbij. We moeten...’


  Trumbo duwde Will nog verder bij de cocktailparty vandaan. ‘Nee, je begrijpt het niet. Ik heb Sunny Takahashi een half uur geleden nog gezien. Ik geef toe, hij verspreidde een vreemd licht en hij bewoog zich als een zombie, maar het was Sunny. Als hij al twaalf uur dood en bevroren is, zoals Scamahorn zegt, dan heeft dat varken dus zijn geest gegijzeld of zoiets...’


  ‘Zijn geest?’ herhaalde Will Bryant. De assistent had nog nooit een druppel alcohol gedronken, maar nu greep hij toch de wodkafles.


  ‘Zijn geest, zijn ziel of wat dan ook,’ zei Trumbo, zo zacht mogelijk. ‘Ik weet niet hoe die Hawaïaanse religie in elkaar zit. Maar dat varken was bereid om Sunny aan me terug te geven. Hij... het... wist dat Sunny belangrijk voor me was en hij wilde wel onderhandelen. Ik bedoel, ik weet niets van die Hawaïaanse varkensgoden en zo, maar ik weet wèl wanneer iemand bereid is tot onderhandelen en dat was dat stomme zwijn.’


  Will Bryant sloeg zijn wodka achterover en knikte. ‘Goed,’ zei hij. ‘Maar Sunny en Dillon zijn er niet minder dood om.’


  ‘Dillon mag van mij dood blijven,’ siste Trumbo. ‘Maar misschien wil dat zwijn ons Sunny wel teruggeven. Hij zei dat ik hem kon krijgen als ik het écht wilde. Ik hoefde alleen maar in dat gat in de grond af te dalen om met hem... met dat zwijn... erover te praten.’ Die laatste woorden kwamen er nogal aarzelend uit en Trumbo beet op zijn lip. Will zette het wodkaglas voorzichtig op de bar. ‘We moeten weer terug naar de party. Hiroshe en de anderen wachten op het eten.’


  Trumbo knikte verstrooid. ‘Maar denk je dat ze zullen tekenen als Sunny terugkomt?’


  Will Bryant aarzelde maar een seconde. ‘Als de juridische details zijn uitgewerkt. Alles ligt klaar in de vergaderzaal. Sato houdt er niet van om ’ s avonds zaken te doen, maar ze hadden het erover dat ze morgenochtend vroeg wilden vertrekken.’



  Trumbo staarde voor zich uit, naar iets wat zich niet in de kamer bevond. ‘Oké... Goed, dan zal ik proberen om Sunny terug te krijgen en kunnen we de zaak nog voor morgenochtend afwikkelen. Zorg jij ervoor dat ze die lichamen weer in de koelcel leggen.’


  Will trok een gezicht.


  ‘Verdomme,’ zei Trumbo, ‘en was je handen voordat je hier terugkomt. Die lijken moeten weer in de vriezer. Misschien doet dat varken Dillon er gratis bij. En laat Scamahorn geen sectie verrichten... We hebben weinig aan Sunny als we zijn geest terugkrijgen maar de hersens of de lever uit zijn lichaam zijn gesneden.’ Hij gaf Will een zetje. ‘Opschieten! Wij gaan vast aan tafel. Ik houd Hiroshe wel bezig.’


  Will Bryant knikte en liep naar de achterdeur van de suite. In de deuropening bleef hij staan.


  ‘Wat is er?’ vroeg Trumbo.


  ‘Ik vroeg me alleen af,’ zei Will peinzend, ‘wat het volgende zal zijn.’ De lichten gingen uit.


  



  Eleanor was vlak na zonsondergang en vlak voor het donker in de helikopter gestapt. Een dichte rook steeg op van de lavabranden. De luchtstroom van de rotorbladen van de kleine heli vormde ingewikkelde spiralen achter hen toen ze nog één keer over het Mauna Pele cirkelden en toen langs de kust naar het zuiden vlogen.


  Paul Kukali was op de achterbank geklauterd - een smal, bekleed bankje met veiligheidsgordels. Eleanor had zich op de enige passagiersstoel voorin laten zakken en haar riemen vastgemaakt. Door het geratel van de rotorbladen en het geworstel met de gordel had ze de naam van de piloot niet goed verstaan, maar zijn voornaam was Mike, dacht ze. Voordat de vlieger een zonnebril uit de borstzak van zijn denimhemd haalde en opzette, had Eleanor een glimp opgevangen van de helderste grijze ogen die ze ooit bij een man had gezien. Mike leek van haar eigen leeftijd, ergens in de veertig. Hij had een gebruind gezicht, een leuke glimlach, een keurig geknipt baardje en sterke armen met opvallend gevoelige handen aan de knoppen. Hij had een besturingsknuppel tussen zijn knieën en nog een stick bij zijn linkerbeen. Zijn gympen rustten op pedalen en door het plexiglas van de koepel onder haar voeten kon Eleanor de grond zien.


  Paul Kukali had een koptelefoon opgezet. Hij leunde naar voren en gebaarde naar Eleanor dat ze hetzelfde moest doen. Ze pakte de koptelefoon uit een vakje van de rommelige console tussen haar en de piloot, zette hem op haar hoofd en trok het microfoontje voor haar mond.


  ‘Zo beter?’ vroeg Mike. ‘Het is een leuk toestel, maar het maakt wel veel lawaai. Je kunt elkaar beter verstaan via de intercom. Kunnen jullie me goed horen?’


  ‘Ja,’ klonk Pauls stem, een beetje blikkerig in haar oren. Eleanor knikte ook en zei: ‘Ja.’


  ‘Goed... Leuk om kennis te maken, Eleanor.’ Mike stak zijn hand uit. Blijkbaar had hij haar naam wel verstaan in al die herrie.


  Eleanor gaf hem een hand en was verbaasd over de kracht en gevoeligheid die van dat korte contact uitging.


  ‘Zullen we maar op weg gaan?’ vroeg de piloot. ‘Het wordt snel donker.’ Eleanor knikte en een paar seconden later nam het lawaai van de motor nog toe, kwamen de rotorbladen op toeren en sprong het kleine toestel de lucht in met een snelheid die Eleanor letterlijk de adem benam. Ze greep zich vast aan de zijkant van haar kleine stoel. Aan haar kant van de helikopter zat een dunne deur die Paul had dichtgetrokken, maar er zat een schuifraam in dat nog openstond, zodat het leek alsof ze geen enkele beschutting had tegen de toppen van de zwiepende palmen die vlakbij leken toen het toestel naar voren dook en naar links helde. Ze klommen snel.


  ‘Hou je maar vast aan die stang daar,’ zei Mike via de intercom, ‘maar hou je voeten bij de pedalen vandaan. Bedankt.’


  Eleanor knikte weer en voelde zich nogal belachelijk. Maar toen verdween haar verlegenheid en tuurde ze door de koepel naar voren. Ze scheerden over de Grote Hut en de Scheepswrakbar. Eleanor ving een glimp op van Cordie op het pad honderd meter beneden hen, met haar roze vollemaansgezicht naar de overvliegende helikopter geheven. Eleanor waagde het haar hand op te steken om te wuiven. Ze kon niet meer zien of Cordie terugwuifde. Ze vlogen over de penthouse-terrassen van het hotel en even later gleed het strand onder hen voorbij. Eleanor zag het palmenbos, de hales op hun dunne palen, de rieten daken, maar toen hadden ze het park achter zich gelaten en vlogen ze over de baai. Voorbij het koraalrif ging de lichtgroene kleur van het water snel over in donkerblauw.


  ‘Er komt slecht weer uit het westen,’ zei Mike, wijzend over zee. ‘Binnen een uur of twee, schijnt het. We mogen dus wel opschieten met onze rondvlucht als ik nog op tijd thuis wil zijn.’


  ‘Waar is thuis?’ vroeg Eleanor. Ze hoorde haar eigen stem in haar oren galmen en besefte dat ze veel te hard in het microfoontje had geschreeuwd.


  ‘Mike woont op Maui,’ zei Paul. Ze keek om naar de curator. Paul had zijn schootgordel vastgegespt, maar de cabine was zo klein dat zijn schouders bijna die van Eleanor en de piloot raakten als hij zich naar voren boog. ‘Bij Hana,’ vervolgde hij.



  ‘Kipahulu,’ zei Mike. ‘Geen elektriciteit, geen water, geen kabel-tv. We vinden het heerlijk.’


  ‘Mike is getrouwd met een beroemd onderzoekster en heeft twee keurige kinderen,’ zei Paul. ‘Ze hebben een prachtig huis in Japanse stijl, midden in het oerwoud langs de kust. Hun dichtstbijzijnde buurman is Mike Love... van The Beach Boys.’


  Eleanor knikte, hoewel ze niet wist of Paul het over een lid van de oude popgroep had of over een bekende figuur op Maui.


  ‘Wat voor onderzoek doetje vrouw?’ vroeg ze.


  ‘Medische research,’ zei de piloot, terwijl hij twee schakelaars op zijn console overhaalde en ontspannen naar achteren leunde.


  Ze vlogen in hoog tempo naar het zuiden, ongeveer anderhalve kilometer vanaf de kust. Het geluid van de branding en de voorbijflitsende rotsen links van hen deden Eleanor denken aan het begin van een tv-serie... Magnum P.I. Ze glimlachte en zag de petrogliefenvelden en het schiereiland waar ze die ochtend nog had gejogd voorbijglijden. Ze ving zelfs een glimp op van de geiser. ‘Is dat je beroep... rondvluchten maken?’ vroeg ze aan Mike.


  De piloot grijnsde. Rond zijn ogen had hij leuke lachrimpeltjes die zijn zonnebril niet kon verbergen. ‘Min of meer. Het is mijn eigen helikopter en ik vlieg op contractbasis voor Science City...’ De zonnebril draaide zich naar haar toe. ‘Dat is een complex hoog op de Halea-kala... de grote slapende vulkaan in het oosten van Maui. Daar wordt sterrenkundig en meteorologisch onderzoek gedaan, en geheime research voor de luchtmacht. Kate, mijn vrouw, werkt op het immunologisch laboratorium daar en ik vlieg haar elke dag naar haar werk. Ons huis ligt op zeeniveau, het laboratorium op ruim drieduizend meter hoogte.’


  Eleanor knipperde met haar ogen toen ze zich voorstelde hoe het moest zijn om elke dag van de tropische hitte naar de ijzige kou te vliegen en weer terug. ‘Waarom ligt dat immunologisch laboratorium zo hoog en zo ver weg?’ vroeg ze.


  Mike haalde even zijn schouders op. Zijn rechterhand lag losjes op de stick, terwijl hij met zijn linkerhand de hoek van de rotorbladen leek te regelen. ‘Als er een gevaarlijke bacil ontsnapt, is de kans groter dat hij daar zal steven van de kou, neem ik aan. Ondertussen is Kate waarschijnlijk de enige in Hawaï die elke dag naar haar werk gaat op sandalen en met een gevoerde parka aan.’ Mike draaide zijn hoofd en ze zwenkten terug naar de kust. Ze vlogen over een schiereiland met stenen ruïnes en grote houten beelden die naar de opkomende vloed leken te staren. ‘De Stad der Toevlucht,’ zei hij.


  Even later bereikten ze de eerste lavastroom. Door de rook en het schemerlicht zag Eleanor dat het grijze asfaltlint van de hoofdweg werd doorsneden door een nog breder grijs lint van rokende lava. Het kustplaatsje Milolii flitste voorbij onder de skids van de helikopter en Eleanor boog zich naar voren om het uitwaaierende lint te zien waar de lava in zee stroomde. De stoomwolk verhief zich nog steeds tot vijftienduizend meter of nog hoger - een witte, dreigende zuil die zich nauwelijks achthonderd meter rechts van hen in de hemelkoepel boorde. ‘Daar komen we niet in de buurt,’ klonk Mikes stem over de intercom. Hij bewoog de stick en ze zwenkten naar links, met een achtbaaneffect dat Eleanor het gevoel gaf dat haar hart omhoogsprong in haar lichaam.


  ‘Daar,’ zei ze, wijzend door het plexiglas. De lavastroom leek nog dichter naar de Airstream-caravan van Leonard en Leopold Kamakaiwi, de twee kahuna, toe te zijn gekropen. Brandend gras en vlammende struiken omsingelden de plek. De oranje vlammen weerspiegelden in de doffe zijwanden van de kevervormige caravan.


  Mike daalde wat. ‘Moeten we kijken hoe het met die mensen gaat?’


  ‘Nee, dat hoeft niet,’ zei Paul, en hij wees. ‘Hun pick-up is verdwenen.’


  ‘Waar zijn ze dan naartoe?’ vroeg Eleanor. Ze keek naar links en rechts. In het zuidwesten zag ze de stoomwolk, als een kernexplosie. In het oosten verspreidden zich de lavastromen van de Mauna Loa langs de zuidwestelijke breukzone. Ze kruisten de autoweg op drie plaatsen, voor zover ze vanuit de helikopter konden zien, waardoor de kust van Zuid-Kona volledig van de Ka’u en de zuidelijke punt van het eiland was afgesneden. Een mijnenveld had niet effectiever kunnen zijn.


  ‘Ze redden zich wel,’ zei Paul. ‘Oom Leonard en oom Leopold zijn koppig... maar niet gek.’


  ‘Oké,’ zei hun piloot. ‘Zullen we het maar proberen? Een rondvlucht boven de vulkanen?’


  ‘Ja,’ zei Eleanor en toen, zonder erbij na te denken: ‘Alsjeblieft.’


  Ze vlogen over de zuidpunt van het eiland, om de grote aswolk van de erupties van de Mauna Loa te ontwijken, zoals Mike uitlegde.


  ‘Paul heeft zeker wel verteld dat het al een tijd geleden is dat de Ki-lauea en de Mauna Loa tegelijkertijd zo actief waren?’ zei Mike toen ze de heuvelrug kruisten die als een gekartelde ruggegraat langs de staart van het eiland liep. Het was nu bijna donker, maar voor hen uit stond het eiland in brand.


  ‘Ja,’ zei Eleanor.



  ‘Ik geloof dat het in 1950 voor het laatst is voorgekomen dat de Mauna Loa haar lava langs de westhelling naar beneden liet stromen,’ vervolgde Mike. Hij had zijn zonnebril afgezet en zijn ogen gingen heen en weer tussen de instrumenten en het berglandschap voor hen uit. De helikopter bleef klimmen, zo’n driehonderd meter boven de grillige lavavelden van de Ka’u. ‘Die lavastroom heeft een snelheid van ongeveer negen kilometer per uur en kan de kust in minder dan vier uur hebben bereikt. En dan zijn er nog tientallen... honderden lavagangen die de vloeibare lava ondergronds transporteren. Vanmiddag heb ik een stel wetenschappers van Kona naar de Kilauea gevlogen en we zagen een hele nieuwe stroom ontstaan in het noorden, vlak bij jullie vakantiepark.’


  Eleanor luisterde wel, maar ze had meer belangstelling voor het schouwspel voor hen uit. Overal zag ze rivieren van oranjerood vuur, waar de tientallen lavastromen van de grote vulkaan links van hen en de fellere erupties van de kleinere Kilauea recht voor hen uit hun vurige spoor trokken naar de zee, ruim dertig kilometer verderop. Fonteinen van vlammen brandden onder blauwzwarte aswolken, donkerder dan een zomers onweer. En dan waren er nog duizenden kleinere vuren - brandende bomen, grasvelden en vermoedelijk ook hutjes die spontaan in vlammen waren opgegaan door de onbeschrijflijke hitte. ‘Geloof het of niet, maar dit kleine toestel heeft een drukcabine,’ zei Mike. ‘En ik ben verplicht die te gebruiken als we op een hoogte van tweeëntwintighonderdvijftig meter over de Mauna Loa vliegen. Maar ik blijf liever wat lager, dan kunnen we toch de erupties zien, zonder dat we een zuurstofmasker hoeven te dragen.’


  Eleanor zag de beide erupties al. Van vijftien kilometer afstand leek de Kilauea op een overstromend meer van vuur. Askegels werden zichtbaar in het schemerdonker, verlicht door de fonteinen van traag stromend magma die uit spleten in de flanken van de Kilauea naar buiten spoten.


  Maar het was vooral de Mauna Loa die haar aandacht vasthield. Terwijl de top van de vulkaan - een paar kilometer naar het noorden en ongeveer anderhalve kilometer boven hen - een dikke kolom as uitspuwde die als een plafond boven hun hoofd bleef hangen, werd de zuidwestelijke breuklijn gemarkeerd door een aaneengesloten rij van spleten die brandden en gloeiden als scheuren in de zoldering van de hel. Langs de hele breuklijn, tien kilometer lang, zag Eleanor linten van vuur, geisers van brandend gas die omhoogspoten naar de avondhemel, en woeste lavafonteinen van driehonderd meter of nog hoger. ‘Mijn god,’ fluisterde ze.


  ‘Ja,’ beaamde Paul.



  Op nauwelijks zestig meter hoogte vlogen ze over de spuitende muur van vlammen. De helikopter bokte en trilde in de opstijgende hitte en Mike had handen en voeten nodig om het toestel in bedwang te houden. Eleanor voelde de hitte door de zolen van haar schoenen. ‘Mijn god,’ zei ze nog eens.


  Ze vlogen dicht langs de zuidkant van het spuigat, honderden meters lager dan de feitelijke opening van de Mauna Loa, en daalden toen met hoge snelheid naar de vuurstorm van de Kilauea.


  Het was nu zo donker dat het land en de zee nog slechts het duistere decor vormden voor de talloze rivieren en zijrivieren van vuur. In elk van die rivieren waren golven zichtbaar, fonteinen, erupties van gesmolten vlammen. De lavastromen bewogen zich naar beneden in duidelijke oprispingen, traag maar onstuitbaar. Tienduizend andere vuren brandden langs het spoor van elke lavastroom. Elke brandende ohi’a-boom was een baken, een onderdeel van de vlammenzee maar toch ook apart. De rook wapperde over de vurige geisers, linten en rivieren als een rafelig gordijn dat de felle oranje spleten soms aan het oog onttrok, maar ze nooit helemaal verduisterde.


  Mike daalde tot op honderd meter boven het golvende meer van de kolkende Hale-mau-mau. Eleanor keek neer op de stomende gassen, de rode geisers binnen de oranje fonteinen, de borrelende ketel van superhete magma, en vroeg zich af wat er zou gebeuren als de helikopter een motorstoring kreeg en ze daarin zouden neerstorten... Ze dwong zichzelf aan andere dingen te denken. De hitte bestormde het plexiglas als een vonkenregen uit een open haard. Het volgende moment hadden ze het meer van de Hale-mau-mau en de overstromende krater van de Kilauea achter zich gelaten en volgden ze een van de lavastromen heuvelafwaarts. Met duizelingwekkende snelheid begon de helikopter te dalen, zigzaggend rond zuilen van zwarte rook die zich naar hen verhieven als reusachtige boomstammen in de nacht.


  ‘Ze zijn allemaal actief,’ zei Mike. ‘Alle vuurkegels en oude meren... de Mauna Ulu, de Pu’u o’o, de Puu Huluhulu, de Pauahi-krater, de Hale-mau-mau... Kijk daar!’


  Eleanor volgde zijn wijzende vinger naar een koepel van lava die links van hen verrees als een gekartelde wereldbol. De koepel borrelde tientallen meters boven het pahoehoe-oppervlak, een bloedrode bol met kloppende zwarte aders die in stromen van afkoelende lava leegliepen voordat de koepel langzaam inzakte. Maar toen besefte ze dat Mike naar iets voorbij die lavakoepel en dat meer van vlammen wees, naar een fontein langs de hoofdstroom die de zuidwestelijke breukzone volgde. Daar zag Eleanor een klein stipje langs een oranje vuurkolom schieten. Ze begreep dat het een andere cirkelende helikopter moest zijn - een nietig vonkje naast een driehonderd meter hoge vlammengeiser.


  Mike drukte een knop in en sprak snel en afgemeten in zijn microfoon. Toen schakelde hij weer naar de intercom. ‘Een van de wetenschappers die ik vanmiddag vervoerde, schatte dat die ene opening meer dan een miljoen kubieke meter lava per uur produceert. Langs de hele breuklijn hebben we negen van die openingen geteld.’


  Eleanor schudde haar hoofd, niet in staat een woord uit te brengen.


  ‘Het wordt nu echt donker,’ zei Mike. ‘Ik zal jullie terugbrengen naar het Mauna Pele en daarna vlieg ik zelf naar huis voor het avondeten.’ Ze zetten koers naar het westen. Toen ze de lange ruggegraat van het eiland kruisten, zag Eleanor de onweerswolken ver boven de Pacific, maar de westelijke hellingen van de vulkaan hielden het laatste schemerlicht nog even vast. De lange vuurtongen bewogen zich hier door een herkenbaar landschap: de uitgestrekte, hooggelegen lavawoestijn van de Ka’u.


  Eleanor verbaasde zichzelf door haar hand op Mikes arm te leggen. Hij keek haar vragend aan.


  ‘Mike...’ begon ze. Haastig zocht ze naar woorden. ‘Deze rondvlucht was een prachtig cadeau... Ik ben je er geweldig dankbaar voor... maar zou je misschien...’ Ze haalde diep adem. ‘Ken je het gebied hier in de buurt dat Ka-hau-komo wordt genoemd?’


  Mike wierp een blik op zijn instrumenten, voerde met een snelle beweging een correctie uit en keek haar weer aan. ‘Ka-hau-komo? Hau in de betekenis van ijzer, bedoel je?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb er wel van gehoord.’ Hij keek omlaag naar de schimmige helling, driehonderd meter onder hen. ‘Dat moet hier ergens beneden zijn, maar in het donker vinden we dat nooit. De hau-bomen zijn verdwenen, denk ik.’


  ‘Ja,’ zei Eleanor, ‘maar er ligt daar een grote steen, de Hopoe...’


  ‘Eleanor,’ zei Paul via de koptelefoon. Zijn stem klonk scherp. ‘Dit is geen goed idee.’


  Ze draaide zich naar hem om. ‘Volgens mij wel, Paul. Volgens je oudooms ook, maar die durven het niet te vragen.’


  ‘Die rots Hopoe ken ik wel,’ zei Mike. ‘We gebruikten hem als navigatiepunt toen ik hier mijn brevet haalde. Hij is moeilijk te vinden bij dit licht, maar hij ligt hier recht beneden...’ Hij knikte naar de eindeloze rij stenen langs de helling, twee spleten die zich kilometersver aan weerskanten van de richel uitstrekten. ‘Hier ergens.’


  ‘Er woont daar een vrouw,’ zei Eleanor. ‘Misschien zit ze in de val.’


  Mikes gezicht was nog slechts te zien bij het zachte rode schijnsel van het instrumentenpaneel. Hij keek bezorgd. ‘Molly Kewalu?’



  ‘Ken je haar?’ vroeg Paul verbaasd.


  ‘Ik dacht dat ze een legende was,’ zei Mike.


  ‘Dat is ze ook,’ zei Paul.


  ‘Niet waar,’ zei Eleanor. ‘Ze leeft nog en ze woont in een grot vlak bij de steen Hopoe, en misschien heeft ze hulp nodig.’


  ‘Ik kan via de radio de reddingshelikopter oproepen,’ zei Mike.


  ‘Zou die vanavond nog opstijgen?’ vroeg Eleanor.


  Mike aarzelde maar een seconde. ‘Nee. Morgenochtend als het licht wordt. Eerder niet.’


  Nu was het Eleanors beurt om op de vurige spleten in de aarde te wijzen. De helikopter was rond de westhelling van de Mauna Loa gevlogen en de lavastromen waren duidelijk te zien, veel breder dan de rivieren die vanaf de Kilauea stroomden.


  ‘We hebben misschien nog vijf minuten voordat het donker is,’ zei Mike. ‘Ik kan nog even kijken. Het moet hier ergens beneden zijn... daar onder die grote opening in de bergwand.’


  Eleanor merkte dat ze haar hand nog steeds op de arm van de piloot had. Ze trok hem terug. ‘Dank je,’ zei ze.


  ‘Het is te ruw om er te landen,’ zei de piloot, die in gedachten blijkbaar repeteerde wat hem te doen stond. ‘Ik kan jou laten uitstappen en zelf blijven rondcirkelen, maar het is riskant. Er ligt een noodkist onder je stoel met een sterke zaklantaarn erin. Ik kan de schijnwerper onder de buik van het toestel gebruiken. Maar het is ruw terrein... ’


  ‘Ik waag het erop,’ zei Eleanor. Haar hart bonsde in haar keel.


  ‘We hebben nog ruimte voor één passagier,’ zei Mike. ‘Als Molly Kewalu daar zit met een hele familie en kleinkinderen, dan kun je het wel vergeten.’


  ‘Het is een eenzame oude vrouw,’ zei Paul vanaf de achterbank. Zijn stem klonk toonloos, zonder emotie.


  ‘Goed,’ zei Mike. ‘Als ik me niet sterk vergis, is dat de Hopoe, ongeveer anderhalve kilometer voor ons uit, op één uur.’


  Eleanor probeerde het te zien, maar ze kon niets anders ontdekken dan een woestenij van rotsblokken, allemaal groter dan een huis en allemaal verlicht door de lavastroom die zich een gang er dwars doorheen had geboord, op haar vurige weg naar de zee.


  ‘Hou je vast,’ zei Mike. ‘We gaan dalen.’


  



  Cordie zat op haar privé-terras en zag de storm naderen vanuit zee toen het licht uitging. Dat verbaasde haar niet. Ze had al een zaklantaarn, kaarsen, lucifers en een stormlamp op haar tafeltje naast haar ligstoel gezet toen het donker werd. Nu pakte ze de zaklantaarn om de suite te inspecteren. Alle deuren en ramen zaten dicht. Ze stapte weer naar buiten en stak de kaarsen aan. De wind stak op, en zelfs van vijftien tot vijfentwintig kilometer afstand zag ze de bliksem uit de donkere wolken neerslaan. Ze wist dat het een zwaar noodweer ging worden. Als Nell nu maar snel terugkwam. Zolang de storm nog ver weg was, kon ze vanaf haar terras de helikopter horen, maar Cordie had gehoopt dat haar vriendin terug zou zijn voordat het echt donker werd. Cordie zette drie kaarsen binnen, één in elke kamer van het appartement, met de stormlamp op het terras. Het begon steeds harder te waaien en de palmbladeren ruisten als een onrustig publiek voor een spannende laatste akte. Cordie haalde de .38 en een doos munitie uit haar tas, brak de kamer open, haalde de lege hulzen eruit en begon het wapen te laden.


  Toen werd er op de deur geklopt.


  ‘Momentje,’ riep Cordie zacht en ze stak de laatste drie patronen in de revolver. Toen klapte ze de kamer dicht, draaide hem rond, trok de veiligheidspal terug en liep naar de deur. ‘Wie is daar?’


  Het antwoord klonk gedempt, maar het was een mannenstem.


  Cordie liet de ketting op de deur zitten, hield de revolver achter haar rug, uit het zicht, en opende de deur op een kier.


  Stephen Ridell Carter stond op de gang met een stormlamp. ‘Mevrouw Stumpf, sorry dat ik u stoor, maar nu de stroom is uitgevallen, vragen we alle gasten zich te verzamelen op de zesde verdieping.’


  ‘Waarom?’ vroeg Cordie. Ze opende de deur niet verder en haalde ook de ketting niet weg.


  De bedrijfsleider schraapte zijn keel. ‘Eh... we hebben een generator voor de suites op die verdieping, mevrouw Stumpf. Dat lijkt ons eh... prettiger voor de gasten.’


  ‘Ik zit hier goed,’ zei Cordie. ‘Misschien ontdooit de koelkast, maar verder heb ik geen problemen.’


  Carter aarzelde. Zijn perfect gekamde haar glansde in het kaarslicht, maar zijn gezicht leek ouder en strakker dan de laatste keer dat Cordie hem had gezien. ‘Jawel, maar mevrouw Stumpf... eh, zoals u weet zijn de meeste gasten al vertrokken, en wij... wij dachten dat we de veiligheid van de anderen beter konden garanderen als iedereen op de zesde verdieping bij elkaar zou komen.


  ‘Veiligheid? Hoezo, meneer Carter?’


  De bedrijfsleider kauwde op zijn lip. ‘Er gebeuren vreemde dingen in het park, mevrouw Stumpf.’


  ‘Dat weet ik, meneer Carter.’ Cordie hield de revolver nog steeds uit het zicht.


  ‘Weet u zeker dat u niet naar de zesde verdieping komt? De appartementen daar zijn nog eh... comfortabeler dan deze.’



  Cordie glimlachte tegen hem. ‘Bedankt, meneer C., maar ik ben gewend aan het bed in deze kamer. Bovendien weten mijn vrienden me hier te vinden. Dus loopt u maar verder.’ Ze wilde de deur dichtdoen. Stephen Ridell Carter legde twee vingers tegen de deur. Cordie wachtte.


  ‘Mevrouw Stumpf, u... u bent toch wel voorzichtig?’


  Cordie het het wapen nu zien, maar zonder het te richten. ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat beloof ik u.’


  De hotelmanager knikte en haalde zijn hand weg. Cordie wachtte nog even tot ze zijn voetstappen over de betegelde tussenverdieping hoorde verdwijnen. Het was er aardedonker. Toen deed ze de deur dicht en liep terug naar het terras. De wind was nog in kracht toegenomen, het vlammetje van de stormlamp flakkerde en de palmen ruisten nog harder onder het terras. ‘Toe nou, Nell,’ fluisterde Cordie, met een blik naar de hemel, waar de sterren langzamerhand werden verduisterd door de oprukkende bewolking. De gloed van de vulkaan schilderde het stormfront rood. ‘Nell, kom terug.’


  Ze hoorde een ritselend, raspend geluid beneden haar, dat niet van de palmen afkomstig was. Cordie legde de revolver op het tafeltje en boog zich ver over de leuning. Een grote, snelle schim op vier poten rende vanuit de jungle naar de Grote Hut, even later gevolgd door een nog grotere schaduw, die op twee poten liep maar zich onhandig bewoog, alsof hij een staart met zich meesleepte.


  Cordie pakte de revolver en liep terug naar de leuning. Het asfaltpad en het terras beneden haar waren verlaten. Het enige geluid was het knetteren van de fakkels langs het laantje.


  ‘Kom nou terug, Nell,’ fluisterde Cordie.


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  'Kleedt u uit,' had de jonge vrouw ons bevolen.


  Ik denk dat het hele avontuur op de Sandwich Eilanden - de vulkaan, de tempel bij nacht, de dode kanaka-inboorlingen, zelfs de ogenschijnlijke dood van dominee Haymark - mij tot dat moment een droom had toegeschenen, iets waarover ik kon schrijven met de afstand van een natuuronderzoeker in een vreemd land, met de verbaasde, soms welhaast geamuseerde houding passend bij een blanke, christelijke vrouw die door een heidens land reist. Ik zag de dingen, ik had er mijn commentaar op, maar ik werd er niet door geraakt.


  'Kleedt u uit,' zei de mooie inheemse vrouw. 'Snel.'


  Ik dacht aan dominee Haymark, die dood of in een diep coma in dat hutje lag, kilometers hoger op de helling van de rokende vulkaan. Ik dacht aan de vreemde dingen die we hadden gezien en de fantastische gebeurtenissen die nog gingen komen. Ten slotte begon ik mijn vest maar los te knopen.



  'Juffrouw Stewart,' zei meneer Clemens, die met gebalde vuisten naar zijn laarzen staarde, 'ik geloof... ik bedoel, ik wéét dat ik alleen in deze kloof moet af dalen. Dat is geen plek voor een...'


  Ik zou nooit weten voor wie het geen plek was, want de jonge vrouw viel hem in de rede. 'Nee! Het moeten een haole-man en een haole wahine zijn. De mannelijke geesten volgen alleen een man, de vrouwelijke geesten alleen een wahine. Kleedt u vlug uit. Pana-ewa en de anderen slapen... maar niet lang!'


  Meneer Clemens en ik draaiden elkaar de rug toe en trokken onze kleren uit. Ik ontdeed me van mijn rijhandschoenen, de hoed met de smalle rand die ik van de zendelingsfamilies in Hilo had gekregen, de rode zijden sjaal, mijn zachte leren vest en mijn ribfluwelen paardrijrok. Met een heimelijke blik naar meneer Clemens en hevig blozend knoopte ik vervolgens mijn dikke katoenen blouse los en legde die op de rest van het keurig opgevouwen stapeltje.


  'Vlug!' zei de vrouw. Ze had de opgerolde ranken en de kalebas nog in haar sterke handen. Het werd snel lichter om ons heen, hoewel de zon nog werd verduisterd door aswolken en een gewoon wolkendek. Maar er was genoeg licht om bij te kunnen lezen.


  Zat ik nu maar op mijn logeerkamer in Hilo of Honolulu, met een goed boek. Avonturen waren leuker als je erover las dan wanneer je ze zelf meemaakte, besloot ik.


  Ik trok mijn onderrok uit, het lijfje van mijn chemise, mijn katoenen petticoat, mijn rijlaarzen en mijn dikke sokken. Daar stond ik, in mijn korset, mijn slip en mijn losgeknoopte chemise. Ik merkte dat ik huiverde, meer uit verlegenheid dan door de koele ochtenbries. Ik keek de vrouw aan en meende een heel gering spoor van een glimlach op haar volle lippen te bespeuren.


  'De oude vrouw heeft u gezegd dat u de Onderwereld van Milu helemaal naakt moest betreden,' zei de mooie verschijning.


  'Maar ú was die oude vrouw,' zei ik, verwonderd over de zekerheid in mijn eigen stem.


  'Natuurlijk,' zei de inboorlinge. Toen wendde ze zich tot de heer Clemens, die achter mij stond, en zei: 'Vlug.'


  Met brandende wangen maakte ik de rijgsluiting van mijn korset los, trok het uit, stapte uit mijn chemise en mijn slip en legde die netjes op de rest van mijn kleren. 'Mogen we onze schoenen niet aanhouden?', vroeg ik, verbaasd dat mijn stem nog zo zakelijk klonk. 'Anders bezeren we onze voeten.'


  'Nee, niets,' zei de inheemse vrouw. 'Kijk me aan.'


  Meneer Clemens en ik staarden haar allebei aan en probeerden angstvallig niet naar elkaar te kijken. Toch zag ik dat de borst van de correspondent begroeid was met dunne rode haartjes, die glansden als koper in het toenemende licht. Zijn gezicht was roodaangelopen en zijn sterke kin stak vastberaden vooruit.


  De vrouw - ik dacht op dat moment echt dat het Pele was - gaf het koord van ranken aan meneer Clemens. 'De ieie-ranken zijn sterk genoeg,' zei ze. 'Bind één kant in de bovenwereld vast, anders kunt u nooit meer uit het Rijk der Geesten ontsnappen. En kom nu dichterbij.' We stapten naar de vrouw toe. Ik was me intens bewust van de warmte van meneer Clemens' been naast het mijne. Zijn handen hingen losjes langs zijn lichaam. De inheemse vrouw haalde de stop uit de kalebas. Meneer Clemens en ik vergaten onze naaktheid en deinsden haastig terug. We sloegen een hand voor ons gezicht in een zinloze poging om de stank af te weren.


  'Nee nee,' zei de vrouw. 'Door kukui-notenolie zullen de geesten minder goed naar u kijken. Ze walgen van vieze luchtjes.'


  'Dan neem ik aan dat er voor het eind van de dag heel wat walgende geesten zullen rondlopen,' merkte de heer Clemens op. Hij trok vol afschuw zijn neus op toen de mooie vrouw met het donkere haar het stinkende, kleverige goedje uit de kalebas goot en er de handen en armen van de correspondent mee insmeerde. Wrijf het maar over uw hele lichaam,' zei ze.


  'Parfum Bunzing,' mompelde mijn metgezel, maar toch smeerde hij zich met de stinkende zalf in.


  Daarna was het mijn beurt. De vrouw stak me de kalebas toe en goot het olieachtige vocht over mijn uitgestoken handen en blote armen alsof we een ritueel uitvoerden. Misschien was het dat ook wel - een heidens ritueel.


  'Smeer het overal,' herhaalde ze en hield de kalebas schuin terwijl ik de dikke vloeistof over mijn armen, hals, boezem, buik, dijen en rug uitsmeerde. Het was geen onplezierige sensatie. Als de rottende olie niet zo had gestonken, had het een massage in de sauna van een badplaats in de Rocky Mountains kunnen zijn.


  Toen we de onwelriekende olie overal hadden aangebracht, deed de jonge vrouw een stapje terug en bekeek ons met een lachje. 'Heel goed. U ruikt als dode haoles.'


  Meneer Clemens streek zijn snor glad. 'Ruiken dode haoles anders dan dode kanakas?' vroeg hij. Kanaka was het plaatselijke woord voor de bewoners van de Sandwich Eilanden.


  Onze gids negeerde hem. Haar houding had iets gebiedends, maar ook iets ondeugends. Het was alsof we tegenover de prinses van een regerend vorstenhuis stonden die haar eigen positie niet helemaal serieus nam. Maar haar gezicht was ernstig genoeg toen ze zei; 'Kijk uit voor het varken.'


  'Pardon?' zei de heer Clemens.


  De vrouw deed nog een stap naar achteren. 'Pana-ewa slaapt heel licht. Nanaue, het haaiejong, slaapt nauwelijks. En als Ku - de hondeman - uw werkelijke lucht onder de notenolie ruikt, kunt u uw ziel wel vaarwel kussen.' Ze draaide zich om en keek mij aan. 'Als Kamapua'a wakker wordt, zal hij u eerst verkrachten voordat hij u doodt en uw hi-hi'o opvreet.'


  Ik slikte even. Ik had mijn armen voor mijn borst gevouwen, maar toch voelde ik me belachelijk bloot en kwetsbaar. 'Mijn hi-hi'o opvreet?' herhaalde ik. Ik schrok terug voor de mogelijke vertalingen van dat simpele Hawaïaanse woord.


  'Uw reizende ziel,' antwoordde de vrouw, die misschien wel Pele zelf was. 'De hi-hi'o is de uhane, de ziel van de levenden, als die de kino... het lichaam... heeft verlaten. Maar als uw kahuna-vriend door Pana-ewa is gedood, is het zijn lapu.'


  'Zijn lapu?' vroeg meneer Clemens.


  'Zijn geest,' zei de schoonheid met het ravezwarte haar.


  Ik begreep het niet goed. 'De geesten die wij uit de Onderwereld moeten bevrijden, zijn dat nou hi-hi'os, de gestolen zielen van de levenden, of lapus, de geesten van de doden?'


  'Pana-ewa heeft de uhane van uw vriend gestolen,' zei de vrouw. 'Daardoor werd het een hi-hi'o. De geesten zullen in hun lichaam terugkeren als het hi-hi'o zijn, of anders vertrekken naar de plaats waar christelijke lapu naartoe gaan als het lichaam sterft.'


  'En waar is dat?' vroeg meneer Clemens.


  De jonge vrouw had opvallend witte en regelmatige tanden. 'Dat moet u mij niet vragen. U bent toch de christenen hier?'


  Meneer Clemens maakte een sceptisch geluid, maar werd afgeleid toen de jonge vrouw hem het koord van iere-ranken en een kokosnoot gaf. Ook in de kokosnoot zat een dop. 'Dat is om de uhane van uw vriend in te vangen,' zei ze.


  De heer Clemens en ik wierpen een sceptische blik op de kokosnoot. 'Maak het koord goed vast,' zei de vrouw terwijl ze nog een stap terug deed. 'Het is de enige manier waarop u uit het Rijk der Geesten kunt ontsnappen.'


  'Maar waar maak ik het aan vast?' vroeg meneer Clemens. Hij keek nog eens naar de spelonk en toen naar het kale lavaveld om ons heen.


  Me nog steeds bewust van mijn naaktheid, maar enigszins afgeleid door het gesprek, draaide ik me ook om en bekeek de ingang van de grot. 'Het koord is niet lang genoeg om die bomen te bereiken,' zei ik. 'Een van de rotsblokken misschien?'


  Meneer Clemens schraapte zijn keel alsof hij iets wilde zeggen, maar draaide zich toen om. Ik volgde zijn blik. De jonge vrouw die ik voor Pele hield, was verdwenen. Tien meter verderop stonden onze paarden te slapen, met gebogen hoofd. Daarachter lag een kaal lavaveld van honderden meters lang, tot aan de oceaan of de basaltrotsen achter ons.


  Als we nog een greintje gezond verstand hadden bezeten, hadden we onze kleren weer aangetrokken en waren we ervandoor gegaan. Nog voor de avond hadden we Kona kunnen bereiken om de autoriteiten daar te waarschuwen voor de vreemde rebellie die zich aan de zuidkust voordeed. Dan hadden ze iemand kunnen sturen om het lichaam van dominee Haymark op te halen.


  Maar we hadden geen greintje gezond verstand. Het gevoel was ongeveer hetzelfde als de sensatie om hier naakt in dit verlaten amfitheater van lava te staan: koud, verontrustend, maar ook spannend en prikkelend.


  Zonder iets te zeggen liepen we bij onze kleren vandaan, terug naar de opening. Ogenschijnlijk diep in gedachten verzonken inspecteerde meneer Clemens nogmaals de verticale ingang tot de grot, knielde elegant, legde de holle kokosnoot neer en wikkelde het koord een paar keer om de enige rotspunt die ver genoeg uitstak. Hij legde gecompliceerde knopen met het gemak van een jarenlange ervaring. Toen hij klaar was, had hij nog vijf meter van de gevlochten ranken over.


  'Juffrouw Stewart,' begon hij, zonder me rechtstreeks aan te kijken, 'ik vind nog steeds dat ik alleen moet gaan...'


  ’Onzin,' zei ik. Ik knielde naast hem neer, zo dichtbij dat hij de warmte van mijn huid moest kunnen voelen. Ik geloof haar als ze zegt dat er een man en een vrouw voor nodig zijn om de mannelijke en vrouwelijke geesten uit de Onderwereld te leiden.'


  Toen pas keken we naar elkaar, met... ik weet het zeker... een onverklaarbare uitdrukking in onze stralende ogen. Wie had kunnen vermoeden dat krankzinnigheid ook haar eigen logica en vreugde kent?


  We richtten ons op aan de rand van de kloof. Meneer Clemens pakte het uiteinde van het koord, knoopte het in een handige lasso, maar aarzelde even voordat hij die over mijn hoofd en schouders legde. Ik begreep dat hij me in de grot moest laten zakken, maar dat hij mij liever niet als eerste in die duisternis wilde laten afdalen. Maar er was ook een andere reden waarom hij aarzelde om de lasso om mij heen te leggen.


  Ik pakte het koord en trok het over mijn schouders en mijn naakte boezem heen. Meneer Clemens bloosde en maakte de knoop vast voordat het touw te strak in mijn vlees kon snijden,


  Om het moment van spanning te breken, zei ik: 'Meneer Clemens, het komt mij voor dat de oude zegswijs "Kleren maken de man" niet geheel van waarheid is ontbloot.


  Hij keek verrast op.


  'Naakte mensen,' vervolgde ik, 'hebben weinig of geen invloed in de maatschappij.'


  Heel even bleef het stil, op het ruisen van de branding na. Toen werd dat geruis overstemd door de weergalmende lach van mijn metgezel. 'Ssst,' zei ik, 'anders wordt Pana-ewa wakker.'


  Hij onderdrukte zijn lachbui en grijnsde tegen me. 'Of Ku.'


  'Of Nanaue,' zei ik, 'het haaiejong.'


  'Of Kamapua'a,' fluisterde hij, 'het varken.'


  We glimlachten nog even tegen elkaar en ik moet hier vastleggen dat er een vreemde, intense energie tussen ons voelbaar was. Het zal de spanning van het moment zijn geweest, die golf van energie en duizeligheid die soldaten ook ervaren vlak voor de strijd, maar het was ook... iets anders.


  Meneer Clemens controleerde de knoop en rolde het koord uit om mij in de afgrond te laten zakken. 'Juffrouw Stewart,' zei hij, 'dit herinnert me aan een dag, nog niet zo lang geleden, toen ik in San Francisco langs een hotel liep dat in brand stond. Een dame zat gevangen op de derde verdieping en iedereen om me heen rende in paniek heen en weer. Ik was de enige die mijn verstand gebruikte...' Hij zweeg lang genoeg om een ruk te geven aan het koord en de knoop om de rotspunt te controleren. De gevlochten ranken doorstonden de test. 'Ik had de tegenwoordigheid van geest om naar een paard te lopen dat vlakbij stond vastgebonden en de lasso van het zadel los te maken.


  Ik wierp het touw naar de ongelukkige vrouw op de derde verdieping en riep hoe ze het moest bevestigen.'


  Ik liep achterwaarts naar de rand en bleef daar staan wachten terwijl meneer Clemens het koord strak trok. Ja?' zei ik.


  Hij keek naar me. Zijn ogen glinsterden onder zijn expressieve voorhoofd. 'Toen ze de lasso om zich heen had geknoopt, riep ik; "Springen! Ik houd u wel!" ’


  We bleven staan, en weer sprong die vreemde vonk over, als het noorderlicht dat ons hierheen had gebracht.



  'Doe maar een stap naar achteren, juffrouw Stewart,’ zei hij zacht, terwijl hij het koord om mijn onderarm wikkelde en me liet zien hoe ik het moest vasthouden. 'Ik houd u wel.'


  Ik leunde naar achteren, stapte vanaf de stenen rand in het niets en begon mijn afdaling naar de Onderwereld.
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  O goden in de hemel!


  Laat de regen komen, de regen vallen.


  Laat Paoa, Peles spade, breken.


  Laat de regen zich scheiden van de zon.


  O wolken aan de hemel!


  O grote wolken van Iku! Zwart als rook!


  Laat de hemel op de aarde storten,


  Laat de hemel zich openen voor de regen,


  Laat de storm komen.


  - Kamapua’a’s strijdlied


  



  E Pele e! Hier is mijn offer - een varken.


  E Pele e! Hier is mijn gave - een varken.


  Hier is een varken voor u.


  O godin van de brandende stenen,


  Leven voor mij. Leven voor u.


  De bloemen van vuur wiegen zacht.


  Hier is uw varken.


  - traditioneel gezang voor Pele


  



  De hele middag had Eleanor al een onwezenlijk gevoel, en nu ze van de skid van de laaghangende helikopter op het brede oppervlak van Hopoe, de gekantelde ‘dansende steen’, sprong, kreeg dat onwezenlijke gevoel een prettig dromerig tintje. Dromerig, maar niet bepaald kalm, dacht Eleanor toen ze zich bukte in de wind en het stof dat door de opstijgende helikopter werd opgeworpen. De adrenaline die door haar aderen pompte, werkte als een drug. Dit is pas leven!


  Mike, de piloot, had haar tien minuten gegeven. Dat was het uiterste, gezien zijn brandstofvoorraad en de snel naderende storm. Hij zou boven de helling blijven cirkelen en weer naar de Hopoe-steen dalen zodra Eleanor vijf lichtsignalen met haar zaklantaarn gaf.


  Eleanor testte de lamp en doofde hem toen weer. Ze had gedacht dat het donker zou zijn op de berg, maar de weerkaatsing van de vulkaan-erupties tegen het wolkendek en de nog fellere gloed van de lavastroom, nog geen vijftien meter bij haar vandaan, zetten alle rotsen, stenen en spleten in een warm, bloedrood schijnsel. Eleanor zocht voorzichtig haar weg naar de rand van het reusachtige rotsblok waarop ze was neergekomen.


  Aan de voet van de grote steen was een open ruimte, met een donkere schaduw die mogelijk de ingang van een grot markeerde. De lava stroomde op nog geen tien meter bergafwaarts van die opening. De hitte en de snelheid van de stroom waren verbijsterend. Het leek wel een bergbeek in het natte seizoen. De zwartrede lava kolkte omlaag met de snelheid van een goederentrein. Eleanor hield haar arm voor haar gezicht om zich tegen de hitte van het magma te beschutten. Honderd meter heuvelafwaarts spoot een fontein van lava minstens vijftien meter de lucht in. Eleanor dacht onwillekeurig aan het vuurwerk waar ze als kind in het slaperige stadje in Ohio naar ging kijken, met als grote finale de grondstukken, die vonken en vloeibaar vuur de lucht in wierpen. Maar dat was nog niets vergeleken bij wat hier gebeurde. Vierhonderd meter lager zag ze weer een geiser, nog hoger en vuriger, en daaronder een hele reeks vlammende spleten en fonteinen. Dat ging zo door tot aan de onzichtbare zee, ruim twaalf kilometer beneden haar. Eleanor vroeg zich af of deze vloedgolf van gesmolten steen het Mauna Pele al had bereikt. Ze tuurde omhoog, maar kon de helikopter niet ontdekken in de wolken van rook en as. Hier en daar glinsterde Peles haar, golvend over de rotsblokken en de spleten. De afzonderlijke, glasachtige strengen weerkaatsten het helse licht. ‘Eleanor,’ zei een stem.


  Eleanor draaide zich haastig om en zag het silhouet van een vrouw in de duistere opening van de grot. ‘Molly Kewalu?’


  ‘Kom binnen,’ zei de vrouw en ze stapte weer terug in de duisternis. Eleanor keek op haar horloge en beklom haastig de helling naar de grot. Ze had nog minder dan zeven minuten voordat de helikopter terugkwam. Zes meter na de ingang werd de grot opeens veel breder. Eleanor zag een kleed op de gladde basaltbodem, een mooie oude tafel met twee stoelen, een schommelstoel bij een koffietafeltje gemaakt van een pakkist, boeken in andere kisten die tot een kast waren opgestapeld, een keukengedeelte met glimmende koperen pannen, en drie sissende lantaarns die hun warme licht door de grot wierpen. Het versterkte de dromerige sfeer. Eleanor vroeg niet eens hoe de vrouw haar naam kende.


  ‘Ga zitten,’ zei Molly Kewalu. Eleanor had verwacht dat Molly de oude vrouw zou zijn die ze in de caravan van Leonard en Leopold had gezien, maar dat was niet zo. Molly Kewalu mocht dan het Gekke Oude Wijf van het Grote Eiland zijn, maar ze deed Eleanor denken aan het voormalige hoofd van de Engelse faculteit in Oberlin. Haar grijze haar was in een strak knotje in haar nek gebonden, op zijn plaats gehouden door een prachtige schildpadkam. Haar gezicht was bijna rimpelloos, met krachtige wenkbrauwen en een sterke kin. Haar blik was eerder geamuseerd dan krankzinnig. Ze droeg een bruine katoenen broek, een roodzijden hemd met een open kraag boven een halsketting van turkoois in Navajo-stijl, stevige wandelschoenen en een eenvoudige maar sierlijke armband van kleine schelpen.


  ‘Ga zitten, alsjeblieft,’ zei Molly Kewalu, wijzend naar de schommelstoel. Zelf trok de oudere vrouw een van de eettafel stoelen bij.


  ‘Ik heb maar een minuutje,’ zei Eleanor. Ze ging in de schommelstoel zitten en dacht: is dit echt? Ja, dat was het. Ze hoorde de lampen sputteren en ze kon de zwavellucht van buiten de grot nog ruiken.


  ‘Dat weet ik,’ zei Molly Kewalu. Ze boog zich naar voren en raakte Eleanors knie aan. ‘Heb je enig idee waar je aan begonnen bent, Eleanor Perry uit Ohio?’


  Eleanor knipperde met haar ogen. ‘Er is een strijd gaande,’ zei ze met een klein stemmetje in de gerieflijke, sputterende stilte van de grot. ‘Pana-ewa en de andere demonen...’


  Molly Kewalu wuifde ongeduldig haar woorden weg. ‘Pana-ewa is niets. Niets. Het is Kamapua’a die Pele de heerschappij over dit eiland betwist. Het is Kamapua’a die de haole heeft gebruikt om de weg te bereiden.’


  ‘De weg te bereiden,’ herhaalde Eleanor. Ze hoorde het bloed in haar oren ruisen. ‘Dus zelfs bij Kidder en Mark Twain was het...’


  ‘Het wilde zwijn,’ zei Molly Kewalu. ‘De mannelijke kahuna zeggen dat ze Pele aanbidden, maar in het diepst van hun hart volgen ze het zwijn.’


  ‘Het zwijn,’ herhaalde Eleanor.


  Molly Kewalu boog zich nog dichter naar haar toe en pakte de professor bij haar armen. ‘Je hebt moed, Eleanor Perry uit Ohio. Je wilt naar de Onderwereld van Milu afdalen, net als je oudtante.’


  Eleanor knipperde weer met haar ogen. Hoe wist ze dat allemaal? ‘Maar dat zal je niet lukken, Eleanor Perry. Je lichaam zal sterven voordat het zover is. Maar verlies niet de moed. Het is de rustige, nachtelijke moed van de vrouwen die onze krachten bindt en een tegenwicht vormt tegen de schreeuwerige daglichtmoed van de mannen. Onze moed is de bron van de duisternis die het donker schept. Begrijp je dat, Eleanor Perry uit Ohio?’


  ‘Nee,’ zei Eleanor en ze dacht: mijn lichaam zal sterven? ‘Ik probeer het wel,’ zei ze, ‘maar ik begrijp het nog niet echt.’ Ik geef les in de geschiedenis en literatuur van de Verlichting. Has meus ad metas sudet oportet equus.


  ‘Luister,’ zei Molly Kewalu en ze stond op. Zachtjes zong ze:



  



  ‘In de tijd dat de aarde heet werd


  In de tijd dat de hemelen zich keerden


  In de tijd dat de zon werd verduisterd


  Om de maan zijn licht te gunnen


  De tijd van de opkomst der Pleiaden


  Het slijm, dat was de herkomst van de aarde


  De bron van de duisternis die het donker schiep...’


  



  Een scheppingslied, dacht Eleanor. Een gewoon, eenvoudig scheppingslied. Moet ik werkelijk sterven?


  ‘Toen de ruimte zich keerde, werd de aarde verhit,’ zong Molly Kewalu.


  



  ‘Toen de ruimte draaide, keerde zich de hemel


  En uit de bron in het slijm werd de aarde gevormd


  Uit de bron in de duisternis ontstond het donker


  Uit de bron in de nacht ontstond de nacht.’


  



  Eenheid, dacht Eleanor. De schoot van de nacht. De geboorteplaats van het universum in het conflict tussen tegenpolen. Zelfs de strijd tussen Pele en Kamapua’a moet doorgaan.


  ‘Uit de diepten van de duisternis, het donker zo diep,’ zong Molly Kewalu.


  



  ‘Duisternis van de dag, duisternis van de nacht


  Uit de nacht alleen


  Baarde de nacht een kind


  Geboren werd Kumulipo in de nacht, een man


  Geboren werd Po’ele in de nacht, een vrouw.’


  



  Maar aan die verkrachting moet een einde komen, dacht Eleanor. Het evenwicht moet worden hersteld, anders gaat het verloren. Een deel van haar geest begreep het. Een ander deel dacht: moet ik sterven?


  ‘En de man werd geboren voor de smalle stroom,’ zong Molly Kewalu. Ze raakte Eleanors hand aan. Eleanor stond op en volgde haar naar de donkere opening van de grot. De lava siste en verspreidde haar rode licht. Ergens in de lucht klonk gebulder.


  



  ‘En de vrouw werd geboren voor de brede stroom


  Geboren werd de nacht der goden.’


  



  Molly Kewalu liet haar hand los. ‘Ga terug, Eleanor Perry uit Ohio. Ga terug en doe wat je moet doen. Wees moedig.’


  Eleanor draaide zich om en wilde vertrekken, maar keek in paniek weer achterom. ‘Nee! Jij moet meegaan. Om me te helpen.’


  ‘Iémand zal je helpen,’ zei Molly Kewalu zacht, nauwelijks verstaanbaar boven het geknetter van de lava uit. ‘Er is altijd een vroedvrouw om ons te helpen als we pijn lijden.’


  Eleanor schudde langzaam haar hoofd. Een paar minuten geleden had alles nog zo helder geleken. ‘Ga met me mee...’


  ‘Vanavond niet,’ zei Molly Kewalu. Ze hief haar hand, wees naar de rivier van lava en volgde de stroom omhoog langs de flank van de vulkaan. ‘Vannacht moet ik ergens anders offeren.’ Snel deed ze een stap naar voren, gaf Eleanor een kneepje in haar hand en verdween weer in de grot.


  Eleanor aarzelde even, maar wankelde toen halfblind de helling op naar de bovenrand van Hopoe, de Dansende Steen.


  Een paar seconden later zag ze de helikopter dalen. De wind en het stof verblindden haar en het gebulder was oorverdovend. Sterke handen hesen haar aan boord. Iemand schreeuwde iets tegen haar, steeds opnieuw. Het duurde even voordat ze de Engelse woorden begreep die in haar oor werden geroepen. Het leek wel een vreemde taal.


  ‘Nee,’ antwoordde ze ten slotte, toen Paul haar gordel vastgespte. ‘Ze was er niet. Er was niemand.’


  ‘Goed,’ zei Mike, de piloot met de vriendelijke ogen. Het geluid van de motor zwol aan. Ze stegen op, de helikopter dook naar voren en ze daalden langs de helling van de vulkaan.


  



  ‘Byron-san,’ zei Hiroshe Sato toen de Escargot Mezzanine - slakken gebraden in een pesto-boter van zongedroogde tomaten en witte wijn - arriveerde, ‘de stroomvoorziening hier lijkt me nogal onbetrouwbaar.’ Een rij stormlampen flakkerde op de rijk aangeklede eettafel. Obers brachten een Maleisische garnalensalade met gespieste tijger-garnalen en een gado gado pindadressing met roerbakgroente op een bed van sla.


  ‘Dat ligt aan de atmosfeer,’ zei Byron Trumbo. ‘Er komt storm vannacht. Maar het noodaggregaat redt het wel.’ Hij knikte naar Bobby Tanaka, die een schakelaar overhaalde. De elektrische kaarsen van de kroonluchters gingen aan. Bobby deed ze meteen weer uit. ‘Gewone kaarsen hebben veel meer sfeer,’ zei Trumbo.


  Voor wie niet van garnalen hield, kwamen de in wit livrei gestoken obers met een spinaziesalade Grecque. De dressing - uien, knoflook en dille met een scheutje ouzo - deed Trumbo met zijn ogen knipperen. De verkruimelde feta-kaas vormde een prettig contrast met de groente. Er verschenen mandjes met warm focaccia-brood, vers uit de oven. André, de bejaarde wijnkelner, trok de flessen open en bracht Trumbo de kurken. Trumbo negeerde ze en gebaarde dat hij moest inschenken.


  ‘We zijn nog steeds ongerust over onze vriend Tsuneo,’ fluisterde Hiroshe Sato. Hij boog zich naar Trumbo toe, zodat de anderen het niet konden horen. ‘Hoe onverantwoordelijk hij ook is, het is niets voor hem om een zakelijke afspraak niet na te komen.’


  ‘Ach,’ zei Trumbo, ‘het zal wel loslopen met hem. Maak je geen zorgen. Ik weet zeker dat hij na het eten wel komt opdagen voor het tekenen van het contract.’


  ‘Hrrgh,’ zei Sato, met dat vreemde grommende geluid dat Japanse mannen produceren als ze hun emoties niet willen tonen. En hij boog zich over de Maleisische garnalen.


  ‘Excuseer me even, Hiroshe,’ zei Trumbo. Hij zag Will Bryant de lange zaal binnenkomen, in gesprek met twee beveiligingsmensen. Trumbo nam zijn assistent bij de arm en trok hem mee naar het terras. De wind bulderde en de wolken joegen langs de hemel, verlicht door de gloed van de vulkaan.


  ‘De lijken liggen weer in de koelcel,’ zei Bryant zacht. ‘We hebben de zesde verdieping afgegrendeld. Michaels heeft wachtposten bij de lift, de trappen en de galerij neergezet.’


  ‘En Fredrickson?’


  ‘Die belde een paar minuten geleden,’ zei Will Bryant. ‘Hij klonk nogal nerveus. Hij wil terugkomen voordat het echt begint te stormen.’


  ‘Zeg dat hij blijft waar hij is,’ zei Trumbo. Hij trok Bryant nog een paar passen in de richting van de leuning. ‘Will, ik heb een klusje voor je.’


  De assistent wachtte. Hij droeg zijn Armani-schildpadbril met de ronde glazen, waardoor zijn ogen opvallend groot leken.


  ‘Weet je nog dat ik je over die spelonk vertelde? Met dat varken? En Dillon en Sunny Takahashi, die erbij stonden als een paar geesten of zombies of zo?’


  Will Bryant knikte en wachtte.


  ‘Nou,’ zei Trumbo, ‘dat varken zei dat ik alleen maar in die grot hoefde af te dalen om Sunny te halen, als ik hem zo hard nodig had.’


  Will Bryant knikte en wachtte.


  ‘Will,’ zei Trumbo, ‘daal jij maar in die grot af om hem te halen.’


  Will Bryant draaide langzaam zijn hoofd om, totdat hij met zijn uilebril zijn baas recht aankeek.


  ‘Nu,’ zei Trumbo.



  ‘Eh...’ zei de assistent. Hij likte langs zijn lippen en begon opnieuw. ‘Ik heb het lichaam van Sunny Takahasi net in een koelcel gelegd.’


  ‘Jawel,’ zei Trumbo, ‘maar volgens mij heeft dat varken Sunny’s geest of zo te pakken. Ga jij die nou maar halen, dan zien we wel of we de ziel van die Jap weer in zijn lijf kunnen proppen, zodat hij nog op tijd is om Sato dat contract te laten tekenen.’


  Will Bryants ogen knipperden niet eens achter de ronde brilleglazen. ‘Dus u wilt dat ik de storm in ga en de plek zoek die Fredrickson bewaakt. Daar moet ik in een grot afdalen, met een varken praten en Sunny Takahashi’s geest op tijd terugbrengen om Sato het contract te laten tekenen. Dat is het?’


  ‘Ja,’ zei Trumbo opgelucht. Als de instructies maar duidelijk waren, voerde Will Bryant ze wel uit. Dat was altijd zo geweest.


  ‘Val dood,’ zei Bryant.


  Trumbo knipperde met zijn ogen. ‘Wat?’


  ‘Val dood.’ En toen, maar een beetje laat: ‘Chef.’


  Trumbo moest zich beheersen om de voormalige Harvard-student niet bij zijn magere nek te grijpen en hem over de leuning van de zesde verdieping te gooien. Dat had hij ook gedaan met zijn vorige assistent, min of meer. ‘Wat zei je daar tegen me?’


  ‘Ik zei: val dood,’ herhaalde Bryant rustig. ‘Er zijn hier al genoeg slachtoffers gevallen, en ik ben niet van plan om het volgende te worden. Dat staat niet in mijn arbeidsvoorwaarden.’


  Trumbo beefde van woede. Hij hield zijn handen achter zijn rug om niet te laten zien hoe ze trilden. ‘Het hoeft niet voor niks,’ zei hij knarsetandend.


  Will Bryant wachtte.


  ‘Tienduizend dollar,’ zei Trumbo.


  Will Bryant lachte zacht.


  ‘Goed dan, verdomme. Vijftigduizend,’ zei Trumbo. Hij kon wel een veiligheidsagent sturen om Sunny te halen, maar die lui waren nog te stom om tegen een boom te pissen. Bobby Tanaka was een watje en Stephen Ridell Carter had hij zojuist ontslagen. Bryant was de enige keuze.


  Wil Bryant schudde zijn hoofd en wachtte.


  ‘Jezus Christus,’ hijgde Trumbo. Hij liep rood aan en de spieren in zijn nek spanden zich tot kabels. ‘Hoeveel dan?’


  ‘Vijf miljoen dollar,’ zei Will Bryant. ‘Contant.’


  Trumbo’s gezichtsveld vernauwde zich tot een lange zwarte tunnel met rode vlekken. Toen hij weer helder zag, zei hij: ‘Eén miljoen.’


  ‘Val dood,’ zei zijn assistent.


  Trumbo had de keus om die kleine chanteur zijn nek om te draaien of te vertrekken. Hij draaide zich op zijn hakken om en liep terug naar de eetzaal. De obers serveerden juist het hoofdgerecht: opakapaka met gepaneerde gembersjalotjes en geroosterde lamskoteletten gebraden in een korst van macadamia, noten, kokosnoot en honing, drijvend in een saus van ster-anijs.



  ‘Alles in orde, Byron-san?’ vroeg Sato bezorgd. ‘Je bent zo rood als een kreeft.’ Kleeft.


  ‘Ja, alles oké,’ zei Trumbo. Hij pakte zijn mes en bedacht hoe heerlijk het zou zijn om dat een zekere verrader tussen de ribben te steken. ‘Laten we die hap maar naar binnen werken.’


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  Heel even stond ik alleen in het Geestenrijk van Milu. De lavagang strekte zich voor me uit, maar het was er niet donker. De wanden verspreidden een gedempt fosforescerend schijnsel. Vage geluiden weergalmden achter de volgende bocht. De geribbelde bodem voelde ruw aan onder mijn blote voeten. Ik snoot de ranzige stank op van de kukui-olie op mijn huid.


  Haastig maakte ik de knopen los, bevrijdde me van de gevlochten ranken en gaf een ruk aan het koord om meneer Clemens te laten weten dat hij kon af dalen.


  Het zonlicht weerkaatste tegen de wand boven mij, maar een overhangende rots onttrok mijn reisgezel aan het gezicht. Ik keek discreet een andere kant op toen hij zich langs de dikke lianen naar beneden liet zakken.


  Met een blik naar elkaar - in dit schemerlicht voelden we ons wat minder naakt - gingen we op weg in de richting van het licht. 'Het doet me nog steeds aan glimwormen denken,' fluisterde meneer Clemens. Bij de bocht in de gang bleven we staan. Meneer Clemens keek voorzichtig om de hoek.


  Toen hij zich omdraaide, zag ik zijn snorpunten trillen van opwinding. 'Geesten,' fluisterde hij.


  'Hoeveel?' fluisterde ik terug.


  'Hoeveel?' herhaalde meneer Clemens. 'Hoeveel? Dat weet ik niet... ongeveer negenhonderdzevenentachtigduizendzeshonderdeenendertig, zou ik denken.'


  Ik staarde hem met grote ogen aan.


  'Ik wéét niet hoeveel!' fluisterde meneer Clemens luid. 'Voor mijn part een bataljon, of een regiment. Ik heb geen ervaring in het tellen van geesten. Het zijn er genoeg voor een bridge-drive, en dan blijven er nog wat over voor een robbertje canasta.'


  Ik fronste bij zoveel luchthartigheid op zo'n ernstig moment. 'Hoe weet u dat het geesten zijn, meneer Clemens? Alleen omdat ons is gezegd dat we die hier kunnen verwachten?'



  De roodharige correspondent knikte, haalde zijn schouders op en klopte op zijn blote borst, alsof hij in zijn ontbrekende zakken naar een sigaar zocht. 'Ja, juffrouw Stewart,' zei hij. 'Inderdaad. Plus het feit dat ze een schijnsel verspreiden als het noorderlicht en ik dwars door ze heen kan kijken als door dunne soep. Dat lijken me nuttige aanwijzingen, maar ik ben natuurlijk geen rechercheur. Misschien is het een senaatscommissie op zoek naar een quorum, maar dat lijkt me niet waarschijnlijk, aangezien ze allemaal naakt zijn. Ik hou het dus maar op geesten.' Ik aarzelde en mogelijk zag meneer Clemens dat als een teken van angst, want hij vervolgde: 'Zullen we verder gaan? Of keren we naar de buitenwereld terug?'


  'We gaan door,' zei ik meteen. Toen ik de correspondent zag blozen, voegde ik daaraan toe: 'U hoeft zich niet verlegen te voelen over onze ontklede toestand, meneer. Onze waardige voorouders, Eva en Adam, hadden daar ook geen problemen mee.'


  Meneer Clemens maakte een zacht, nasaal geluid en fluisterde: 'Dat is waar, juffrouw Stewart, en ik ben geen bijbelvorser, maar toch meen ik dat Adam en Eva elkaar tutoyeerden.'


  'Zullen we verder gaan, meneer Clemens?'


  De correspondent draaide zich om en stak zijn hand uit. Ik stak mijn arm door de zijne en zo betraden we het Rijk van Milu, vrolijk en nonchalant als twee goed geklede gasten op een bal. Geesten, zo scheen het, besteden een groot deel van hun leven in het hiernamaals aan dezelfde bezigheden als tijdens hun aardse bestaan. De grot werd hier breder en we zagen tientallen oplichtende gedaanten - allemaal inboorlingen, zo te zien.


  Sommigen lagen te slapen, een groot aantal hield zich bezig met gokken of het soort spel met stenen dat wij ook in Hilo en kleinere dorpen hadden gezien. Anderen rolden met kokosnoten naar een paal en betaalden elkaar in botjes, terwijl weer anderen zaten te eten. Deze laatsten hadden zich verzameld rond een grote schaal met de rode pasta die de autochtonen poi noemden. En dan waren er nog groepjes wandelaars, mannen met mannen en vrouwen met vrouwen, en hier een daar een verliefd stel dat zich nauwelijks onderscheidde van minnekozende paartjes in het gewone leven.


  De heer Clemens en ik liepen langzaam verder en bleven op veilige afstand. Hoewel wij niet zo transparant waren als de geesten, had de kukui-olie ook een zekere glans, die niet veel afweek van de spookachtige gloed die de geesten verspreidden. Een paar keer maakten geesten zich los van de activiteiten waar ze mee bezig waren en leken ze naar ons toe te zweven als om ons te verwelkomen, maar zodra ze binnen reukafstand kwamen, keerden ze zich schielijk om en trokken een gezicht, alsof ze wilden zeggen: 'Wat een stinkende spoken!' Het was na een van deze confrontaties dat het mij pas opviel dat de geesten wel met elkaar leken te praten... Hun kaken bewogen en hun gelaatsuitdrukking veranderde... maar zonder geluid. Het was doodstil in de grot, afgezien van het ruisen van de wind door de vele kloven en gangen die zich vanuit deze centrale spelonk vertakten.


  Meneer Clemens boog zich naar mij toe, gaf me een kneepje in mijn bovenarm en knikte in de richting van een zijvertrek. Als om mijn observatie over de stilte in dit geestenrijk te logenstraffen, lag er een groot varken - een beer van minstens vierhonderd kilo - voor de ingang van dit zijvertrek te snurken. Nu pas begreep ik dat het geruis dat ik voor de wind had gehouden, in werkelijkheid grotendeels werd voortgebracht door dit slapende zwijn met zijn enorme snuit.


  Ik herinnerde me de waarschuwing van de vrouw om het varken niet wakker te maken. Ik wilde al op mijn tenen de andere kant op sluipen, toen meneer Clemens nog eens wees en knikte.


  Achter het varken, in een diepe nis van de spelonk, stonden een paar oplichtende gedaanten die - hoewel net zo naakt als de anderen - duidelijk geen geesten van inboorlingen waren. De meesten van deze haole-geesten waren mannen, maar ik zag minstens één oudere vrouw in de congregatie... want dat was het. Een vlakke lavarichel van ruim een meter hoog diende als preekstoel en verscheidene geesten stonden te wachten op hun beurt om te mogen preken. De oudere, lange geest moest dominee Whister zijn, de bejaarde vrouwelijke geest in de luisterende gemeente was ongetwijfeld zijn vrouw. Er waren nog meer mannen. Ik probeerde me de bijzonderheden van het verhaal in het Vulkaanhuis te herinneren. De langste van de jongere mannen zou August Stemton kunnen zijn, de overleden echtgenoot van mevrouw Stemton. De andere jongeman was mogelijk de heer Taylor. Ik slikte bij de gedachte dat al het bloed uit het lichaam van meneer Stemton was gezogen toen ze hem vonden en dat de schedel van meneer Taylor was 'gespleten met het geluid van een kokosnoot die doormidden wordt gehakt'. Maar als geesten zagen ze er nog patent uit, hoewel hun ogen een abstracte blik vertoonden die ze bij leven misschien niet hadden gehad.


  Meneer Clemens knikte nog eens en slaakte bijna een kreet toen ik de volgende spreker de preekstoel zag beklimmen. Dominee Haymark was in ontklede staat net zo corpulent als onder de lagen van zijn zendelingsgewaad. Onze voormalige reisgezel legde zijn handen op de rand van de rots met het gemak van iemand die de preekstoel kent, leunde enigszins naar voren en begon onhoorbare gemeenplaatsen te verkondigen. De gemeente luisterde - enigszins als zombies, maar dat ziet men wel vaker in een presbyteriaanse kerk op een warme zondag.


  Meneer Clemens drukte zijn lippen tegen mijn oor, zodat zijn gefluister niet verder droeg dan een paar passen. 'Hoe krijgen we hem in die kokosnoot?'


  Ik schudde mijn hootd. Ik had geen idee hoe we langs dat varken moesten komen. Om het zijvertrek te bereiken, zou een van ons - of wij allebei - over die varkenssnuit van het monster moeten stappen. Ik huiverde bij dat vooruitzicht.


  Alsof hij mijn gedachten las, boog mijn metgezel zich weer naar me toe en fluisterde: 'Blijft u hier. Ik zal proberen bij dominee Haymark te komen.'


  Ik reageerde door meneer Clemens bij zijn bovenarm te grijpen en snel mijn hoofd te schudden. Steeds meer geesten zweefden onze kant op, ondanks de stank van de drogende olie, en de gedachte om alleen achter te blijven terwijl die dode dingen langs me streken, sprak me niet erg aan.


  De heer Clemens knikte begrijpend en we begonnen onze voorzichtige tocht langs het snurkende zwijn. De bodem van de spelonk was hobbelig en ik was doodsbang dat ik opeens mijn evenwicht zou verliezen en op het reusachtige, stekelige lijf van het gedrocht zou vallen. Bij nadere beschouwing was het varken nog groter dan ik van een afstand had gedacht. Het woog zeker tweehonderdvijftig kilo en het leek wel een kleine olifant, met de stugge, harige huid van een varken en een afschuwelijke kop. Toen we het punt bereikten waarop we over die kop heen moesten stappen, zag ik met een misselijk gevoel dat het slapende beest meervoudige oogleden bezat... niet twee of vier, maar minstens acht. Ik zag een glimp van de pikzwarte ogen eronder, en één moment was ik ervan overtuigd dat het monster zich alleen maar slapend had gehouden om ons naar zich toe te lokken. Toen ik mijn blote voet optilde om over de snuit te stappen en de smerige, warme adem tegen mijn voetzool voelde, zag ik in gedachten die ogen opengaan en die muil met die menselijke tanden zich openspenen om zich om mijn enkel te sluiten. Ik hoorde al het breken van het bot en het kraakbeen toen het varken mijn voet met één enkele hap naar binnen werkte en die monsterlijk grote kop ophief om de rest van mijn been te verslinden...


  Meneer Clemens ving me op voordat ik kon flauwvallen. In mijn duizeligheid zwaaide ik naar de ruige rug van het varken toe, en slechts de sterke linkerarm van de voormalige rivierloods kon mij op het laatste moment behoeden. Terwijl we zo verstrengeld stonden, als twee dansers in een langzame pirouette, herstelde ik me weer en hervond mijn evenwicht.



  We stapten over het varken heen en bereikten de diepe nis in de wand van de spelonk. Als het beest nu wakker werd - en opeens bedacht ik dat een varken een uitstekende reuk heeft en dat het gedrocht ongetwijfeld wakker zou worden van onze stank - zouden we in de val zitten, samen met de geesten van de andere haole. Ik herinnerde me de opmerking van de Pele-vrouw, die had gezegd dat het varken me zou verkrachten en mijn hi-hi'o zou opweten als het wakker werd. Weer huiverde ik van afschuw, kreeg het koud en voelde me duizelig worden. Meneer Clemens hield me overeind met een sterke hand op mijn blote rug. Dergelijke intimiteiten zouden een uur geleden nog ondenkbaar zijn geweest; nu waren ze welkom.


  We bewogen ons tussen de kleine gemeente van christengeesten door. We waren gekomen voor onze vriend, dominee Haymark, maar de oude wouw in de hut had ons opgedragen alle haole-geesten uit de spelonk te bewijden, zodat Pele de strijd tegen haar vijanden kon hervatten. Ik keek naar meneer Clemens, maar het was duidelijk dat hij, evenmin als ik, enig idee had hoe we deze oplichtende gedaanten uit dit oord moesten bewijden.


  Het probleem loste zichzelf op. De christengeesten vonden onze lucht al net zo afstotelijk als de kanakas en ze weken voor ons uiteen. Meneer Clemens liep voorop naar de preekstoel, waar de geest van dominee Haymark nog steeds stond te preken voor een onwillig gehoor. De geest van onze corpulente vriend deed me denken aan een mislukt wassen beeld van de levende man die ik had gekend. Zijn mond bewoog geluidloos, totdat meneer Clemens de arm van de geest aanraakte. Onmiddellijk draaide de uhane van de predikant zich om alsof hij geroepen werd, stapte van de geïmproviseerde preekstoel af en volgde meneer Clemens toen de correspondent terugliep door de menigte.


  Ik probeerde dezelfde techniek. Met succes. De aanraking van een arm werd als een stil bevel opgevat. De eerste keer dat ik er een aanraakte - de wouw, mewouw Whister, nam ik aan - trok ik mijn hand meteen weer terug. De arm van de geest had niet meer substantie dan een windvlaag, een kille windvlaag. Maar ze draaide zich gehoorzaam om en volgde me naar de snuit van het varken en de wijheid die daarachter lonkte.


  Een stuk of vijf aanrakingen en de haole-geesten dribbelden achter ons aan, als gansjes achter hun moeder. Meneer Clemens voerde de stoet aan. Hij aarzelde maar even voordat hij met zijn blote been over de snuit van het snurkende zwijn stapte. Eén seconde vreesde ik dat de ectoplasmische voeten van dominee Haymark het varken zouden wekken, maar toen zag ik dat de geesten geen van allen met hun voeten de grond raakten bij het lopen.



  Toen het mijn beurt was om opnieuw over het slapende varken te stappen, bonsde mijn hart zo hard in mijn keel dat ik ervan overtuigd was dat het monster het zou horen en wakker worden. Maar ik schraapte al mijn moed bij elkaar en tilde mijn voet op boven de lelijke snuit. Ik zag zijn tanden nu heel duidelijk: groot, scherp en glinsterend. Een kleine plas kwijl lag op de vloer onder zijn slapende kop.


  Ik passeerde onopgemerkt. De geesten die na mij kwamen keurden het zwijn niet eens een blik waardig. Ik vroeg me af wat ik zou doen als deze geesten me de rest van de eeuwigheid zouden blijven volgen.' Maar dat was van later zorg, dacht ik toen we steeds dichter bij de ingang van de spelonk kwamen, met dominee Haymark en de andere geesten als ballonnen aan een touwtje achter ons aan. Een paar andere geesten volgden onze stoet uit een soort spookachtige nieuwsgierigheid. Nergens werd alarm geslagen. Het bleef doodstil, afgezien van het gesnurk van het monsterlijke zwijn, een geluid dat wel zwakker werd, maar niet helemaal verdween toen we terugliepen door de lavagang.


  De meeste kanaka-geesten waren al teruggekeerd voordat we de toegang tot de Onderwereld bereikten, maar een ervan - een knappe jongeman met starende ogen - bleef ons volgen. Opeens wist ik dat dit de trouwe, maar ongelukkige inboorling Kaluna moest zijn, die door dominee Whister per vergissing was gedood toen de jongen zijn mes had getrokken om er een eed op te zweren. Het maakte niet uit. De oude vrouw had ons niet gezegd dat we ook geesten van inboorlingen moesten meenemen en de uhane van de jongeman bleef achter toen we bij het koord kwamen.


  Meneer Clemens boog zich naar me toe en fluisterde: Ik zal het eerst naar boven klimmen en u en de anderen omhooghijsen .'


  De gedachte om in het schemerduister alleen te moeten achterblijven met deze lichtgevende, gedachtenloze verschijningen, trok me niet erg aan, maar ik beet op mijn lip en knikte instemmend. Voordat hij echter naar boven klom, deed meneer Clemens iets ongelooflijks. Hij haalde de stop uit de holle kokosnoot die de jonge vrouw hem had gegeven, hield de kokosnoot tegen de ectoplasmische persona van dominee Haymark en begon de kneedbare geest naar binnen te proppen. Tot mijn stomme verbazing verdween de gedaante van onze voormalige reisgenoot in de kokosnoot als mist door een sleutelgat. Meneer Clemens deed zijn best en kneedde de nevelige resten van de predikant tot handelbare vormen, die hij door de kleine opening perste. Het was hard werk, vertelde meneer Clemens me later, te vergelijken met het opvouwen van een groot zeil dat in een klein valies moet worden verpakt.


  Maar ten slotte had hij het... hem... toch opgevouwen en verdween het laatste hoekje van de ectoplasmische predikant in de kokosnoot. Meneer Clemens deed de stop erop en wilde langs het koord omhoogklimmen.


  'En zij dan?' fluisterde ik dringend, wijzend naar de blinde gemeente van de oude dominee Whister, zijn starende vrouw, zijn hologige schoonzoon, meneer Stemton, de verdwaasde meneer Taylor en een of twee anderen die in het verhaal niet waren voorgekomen.


  Meneer Clemens, die al aan de gevlochten ranken hing, boog zich naar omlaag en fluisterde: 'Die moeten zelf maar zien hoe ze hieruit komen. Ik vrees dat ze geen lichamen meer hebben om in terug te keren, dus kunnen wij ze niet helpen. Uit de woorden van de oude vrouw leid ik af dat zij lapu's zijn, geesten van de doden, en geen ontvoerde hi-hi'o, geesten van de levenden, zoals onze vriend.' Enigszins hijgend hing hij bijna horizontaal tegen de wand van de gang. Met een schok besefte ik dat ik steeds meer gewend raakte aan de naakte aanwezigheid van de heer Clemens. 'Bovendien,' zei hij, terwijl hij weer verder klom, 'geloof ik niet dat er nog ruimte is in de kokosnoot.'


  En met die woorden hees hij zich omhoog en verdween uit het gezicht. Ik bleef in mijn eentje achter, met de oplichtende geesten die mij hierheen waren gevolgd, onder wie de inboorling Kaluna, op wiens droevige gezicht de enige emotie te lezen stond die ik in dit Geestenrijk van Milu had waargenomen.


  Opeens begon mijn hart te bonzen en draaide ik me bliksemsnel om, alsof zich iets had bewogen in de schaduwen, Beelden van Pana-ewa spookten door mijn hoofd, maar nergens in de lavagang kon ik een hagedis of een gedrocht van nevel en nacht ontdekken. Het duurde even voordat het tot me doordrong dat het geen aanwezigheid was die mijn aandacht had getrokken, maar juist een afwezigheid.


  Het varken was opgehouden met snurken.


  



  Cordie hoorde de helikopter al voordat ze hem zag. Het toestel cirkel de één keer over de Grote Hut, richtte zijn schijnwerper op de palmbomen en knipperde twee keer, alsof het haar gedag zei, voordat het gedreun van de rotorbladen in de verte verdween en de helikopter zich oploste in het donker.


  Cordie kende Nells plannen. Als de oude vrouw op de berg haar niet tot andere gedachten had gebracht, wilde Eleanor naar de Onderwereld afdalen om opnieuw de haole-geesten naar buiten te leiden, zodat Pele haar vijanden kon verslaan zonder de angst voor gijzelaars. Cordie wist ook dat Nell zou proberen die zak van een Kukali over te halen om samen met haar in een grot af te dalen, omdat ze ervan uitging dat er nog steeds een man en een vrouw voor nodig waren om samen de geesten te bevrijden.


  Dat kon Cordie allemaal niets schelen. Ze was niet geïnteresseerd in het Mauna Pele, de geesten van de vermiste gasten of wat dan ook. Voor Cordie was maar één ding belangrijk: dat zij en haar vriendin Nell hier levend vandaan zouden komen. Met een huivering besefte Cordie Stumpf dat ze naar het helikopterplatform zou moeten gaan om Nell en Paul te waarschuwen voor de wezens die ze door het duister had zien sluipen. Maar dan zou ze zich zelf ook in het donker moeten wagen, blootgesteld aan alle gevaren die daar loerden...


  ‘Shit,’ zei de kleine vrouw. Ze slingerde haar rieten tas over haar schouder, keek nog even of alles erin zat en deed de deur van het slot. De galerij was donker. Ze hoorde gelach en muziek van Trumbo’s feestje op de zesde verdieping, boven haar, maar alles beneden het penthouse was donker. Hier en daar klonken zachte geluiden. Cordie wist zeker dat de gastenlift was uitgeschakeld, en dus zou ze een van de twee trappen moeten nemen, aan de oost- of de westkant van de Grote Hut. Die trappen waren open, en daarom niet zo donker in het licht van de lantaarns, de lampen boven en het helse schijnsel van de vulkaan in het oosten. Genoeg licht om een reuzevarken te kunnen zien, dacht Cordie. Ze hield de revolver in haar rechterhand en deed de deur van haar suite achter zich op slot. Na vier stappen leunde ze fronsend tegen de leuning van de centrale binnenplaats, trok haar stevige schoenen uit en deed ze in haar tas. Haar sokken maakten bijna geen geluid op de tegels. Dat is beter, dacht ze.


  Snel liep Cordie naar de trap.


  



  Het laatste deel van de rondvlucht ging grotendeels aan Eleanor voorbij, zo verward waren haar gedachten en emoties. De piloot leek ongerust over het lot van Molly Kewalu en Eleanors herhaalde verzekering dat de grot verlaten was geweest scheen hem niet gerust te stellen. Pauls stilzwijgen vanaf de achterbank was een duidelijke demonstratie van zijn ongeloof.


  Vanaf zee draaiden ze naar het Mauna Pele toe. ‘Er brandt geen licht,’ zei Mike. Hij bediende een schakelaar op de console en een zoeklicht priemde door de nacht. Eleanor zag de donkere hales, het lege strand, de verlaten Scheepswrakbar en de struiken en palmen die heen en weer zwiepten in de aanwakkerende wind.



  ‘Ik weet niet of ik jullie hier wel moet achterlaten,’ zei Mike toen ze het donkere heliplatform naderden. ‘Zo te zien hebben ze niet eens het noodaggregaat ingeschakeld.’ Ze bleven cirkelen terwijl de piloot eerst Eleanor en toen Paul Kukali vragend aankeek. ‘Het zit er dik in dat ze morgenochtend het park moeten ontruimen,’ zei hij. ‘Zal ik jullie maar in Kona afzetten, op weg naar het noorden?’


  ‘We redden ons wel,’ zei Paul. De stem van de curator klonk vermoeid.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Mike. ‘Heb je die nieuwe kloof gezien toen we langs de helling afdaalden? Vijf kilometer daarvandaan ligt een actieve geiser. God weet wat zich nu in die lavagangen afspeelt.’


  ‘We redden ons wel,’ zei Paul nog eens.


  Mike aarzelde nog even, maar daalde toen. Met de schijnwerper verlichtte hij het verlaten platform. De storm rukte aan het kleine toestel en Eleanor begreep hoeveel vakmanschap ervoor nodig was om de helikopter zo soepel aan de grond te zetten. Toen ze waren geland, boog Eleanor zich opzij en gaf een kneepje in Mikes hand, die op de stick rustte. ‘Dank je,’ zei ze. ‘Deze rondvlucht was heel belangrijk voor me. Ik zal het nooit vergeten.’


  Mike keek haar aan en knikte, maar er lagen heel wat vragen in die opvallend grijze ogen.


  ‘Kun je nog wel naar Maui terug?’ vroeg Paul.


  Mike knikte en tikte op zijn koptelefoon. ‘Volgens de verkeerstoren van Keahole heb ik nog bijna een half uur voordat het echt begint te stormen. Tijd genoeg om naar het noorden te komen en de oversteek te maken.’ Hij glimlachte tegen Eleanor. ‘De kinderen hebben al gegeten, maar Kate wacht met het eten altijd op mij. Nou, veel succes, mensen.’ Eleanor en Paul maakten hun riemen los en klommen uit het toestel, instinctief gebukt in de luchtstroom van de rustig draaiende rotorbladen. Maar toen ze de rand van het heliplatform bereikten, op veilige afstand van de helikopter, was de wind nog even sterk.


  Mike zette de rode cabineverlichting aan, wuifde en doofde het licht toen weer. Het geluid van de rotorbladen werd zwaarder, het wendbare toestel leek op zijn skids te balanceren en het volgende moment steeg het op naar het noorden, met knipperende navigatielichten. ‘Molly was er wel, of niet?’ zei Paul toen de rode en groene lichtjes achter de laaghangende wolken waren verdwenen.


  ‘Ja.’ Eleanor sloeg haar armen om zich heen en huiverde, ondanks de warme wind.



  ‘Wat zei ze?’


  Eleanor wilde antwoord geven, maar aarzelde toen. ‘Ik weet het eigenlijk niet,’ zei ze ten slotte. ‘Ik herinner me dat ze een of ander gezang aanhief, maar het leek wel alsof ze tegelijkertijd via een ander kanaal tegen me sprak.’


  ‘Ja, daar zijn de Pele kahuna toe in staat,’ zei Paul. ‘Tegenover andere vrouwen, tenminste.’ Dat klonk een beetje bitter.


  Eleanor realiseerde zich iets. ‘Jij... jij en je oudooms en de andere kahuna ... jullie hebben Pele gevraagd om het eiland van dit vakantiepark te verlossen, is het niet? Jullie hebben eerst Pele aangeroepen, voordat jullie Kamapua’a, Pana-ewa en de anderen loslieten.’


  Paul gaf geen antwoord, maar zelfs in het halfdonker las Eleanor de bevestiging op zijn gezicht.


  ‘Alles is uit evenwicht,’ zei de curator ten slotte. ‘De oude bezweringen, de oude gezangen... ze werken vaak niet meer. Pele reageert niet meer zoals ze op onze voorouders reageerde.’


  ‘Dat komt door de verkrachting,’ zei Eleanor.


  ‘Wat?’ Paul leek geschrokken.


  ‘De verkrachting,’ herhaalde Eleanor, verbaasd over haar eigen inzicht. ‘Eeuwenlang heeft jullie varkensgod... Kamapua’a... Pele verkracht wanneer hij er maar zin in had. Daardoor is alles uit evenwicht geraakt. Vroeger waren hun gevechten een deel van het gewone patroon, maar door die verkrachting is dat veranderd.’ Ze tuurde naar het geplaveide pad en de donkere golfbaan achter de bougainvillea. ‘Het is net als dit vakantiepark... een overweldiging.’


  Voordat Paul kon antwoorden, viel het licht van felle koplampen over hen heen. Ze deden allebei een stap terug, maar de wagen stormde met grote snelheid over de toegangsweg en kwam met piepende remmen tot stilstand op het asfalt van het heliplatform.


  ‘Ik zou maar instappen als ik jullie was,’ riep Cordie, die zich uit de jeep boog. ‘Over een paar minuten begint het hier te hozen.’


  Ze klommen allebei in de jeep, Paul op de achterbank en Eleanor voorin, net als in de helikopter. Cordie had de auto al gekeerd en reed terug naar de Grote Hut toen Eleanor zei: ‘Dit is mijn jeep. Ik heb hem gehuurd en ik heb de sleuteltjes nog in mijn zak. Hoe heb je hem gestart?’


  ‘Door de draadjes met elkaar te verbinden,’ zei Cordie. ‘En dat is niet zo eenvoudig als het in films vaak lijkt, geloof me.’


  ‘Waarom?’ vroeg Paul.


  ‘Waarom dat niet zo eenvoudig is? Nou om te beginnen hangen de ontstekingsdraden niet zomaar voor het grijpen, klaar om ze te strippen en in elkaar te draaien. Hoewel het bij deze stomme jeep niet veel scheelde...’


  ‘Nee,’ zei Paul. ‘Ik bedoel, waarom ben je hiernaartoe gekomen?’ Cordie keek hen aan. Haar sluike haar waaide over haar oren. ‘Er lopen hier vreemde schepsels rond. Maar dat wisten jullie al. Jij wel, tenminste, Nell.’


  Eleanor knikte. ‘We moeten vanavond afdalen. Naar de Onderwereld.’


  ‘Vanavond?’ vroeg Cordie. ‘Jezus Christus, meid.’


  ‘Ónmogelijk,’ riep Paul Kukali vanaf de achterbank.


  De jeep stopte onder de porte cochere. De lobby was donker. Er brandde zelfs geen kaars.


  Eleanor draaide zich om in haar stoel. ‘Onmogelijk? Hoezo?’


  Paul Kukali maakte een gebaar met zijn slanke handen. ‘Er is een kort moment, ’s ochtends vroeg, dat de goden slapen. Dan wordt de Onderwereld niet bewaakt. Maar ’s nachts... Kamapua’a zou zo je ziel verslinden.’


  ‘Kamapua’a kan m’n kont kussen,’ zei Eleanor. Heb ik dat werkelijk gezegd?


  Paul fronste. ‘Kamapua’a is een deel van ons geloof, Eleanor. Hij is net zo’n belangrijke kracht als Pele.’


  ‘Best mogelijk,’ zei Eleanor, ‘maar hij is ook een verkrachter. En een zwijn.’ Ze haalde diep adem. ‘Als Pele wil voorkomen dat hij iedereen aan deze kust vermoordt, zullen we eerst de haole-geesten moeten bevrijden, zodat zij in actie kan komen.’


  ‘Heeft Molly Kewalu je dat verteld?’ vroeg Paul.


  ‘Ja,’ zei Eleanor. ‘Eh... nee.’ Ze fronste en wreef over haar voorhoofd. ‘Ik weet niet precies meer wat ze zei.’ Ze keek op en vervolgde: ‘Maar we zullen snel moeten afdalen. En jij gaat mee, Paul.’


  ‘Ik ga wel mee, Nell,’ zei Cordie zacht.


  Eleanor legde haar hand op de arm van de andere vrouw. ‘Dank je. Maar het moeten een man en een vrouw zijn. Je hebt Kidders dagboek toch gelezen?’


  ‘Misschien is dat wel verouderd.’


  ‘Nee,’ zei Eleanor. ‘Een man en een vrouw. Paul... jij hebt dit zelf uitgelokt. Ga je met me mee?’


  De curator zweeg een tijdje. Cordie hoorde de palmen ruisen, hoog boven hen. Het bliksemde achter de Grote Hut. ‘Goed,’ zei hij ten slotte. "Maar niet vannacht. Dan overleven we het niet. Morgenochtend vroeg.’


  Eleanor zuchtte, uit frustratie of opluchting, dat wist ze niet. ‘Oké.’


  ‘Dat is dan geregeld,’ zei Cordie. ‘En nu heb ik een voorstel.’



  De twee anderen luisterden.


  ‘Als dit zo’n film was waar mijn jongens altijd naar keken,’ zei ze, ‘zouden we nu uit elkaar gaan, ieder een kant op, zodat het monster of de vent met het enge masker ons één voor één zou kunnen afmaken. Dat is het punt in de film waar ik altijd partij kies voor de monsters, omdat die zoveel slimmer zijn dan de helden. Begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei Paul. ‘Het wordt vannacht een grote chaos. We kunnen maar beter bij elkaar blijven.’


  ‘Of vertrekken,’ zei Cordie. ‘Ik heb de jeep al bevrijd. We kunnen naar het Mauna Kea rijden, vijftig kilometer verderop, of naar Kona Village, of het Mauna Lani, om de hele nacht naar Filmnet te kijken.’


  ‘Nee,’ zei Eleanor. ‘Mike zei dat het park morgenochtend waarschijnlijk wordt ontruimd. Als dat gebeurt voordat we terug zijn, komen we nooit in de Onderwereld.’


  ‘Gossie,’ zei Cordie, ‘dat zou vreselijk zijn.’


  Eleanor staarde haar vriendin aan. ‘Je hebt Kidders dagboek gelezen. Je weet hoe belangrijk het is.’


  ‘Ja,’ zei Cordie. ‘Goed. Maar we blijven bij elkaar. We springen snel de auto uit, nemen de westelijke trap naar mijn suite, steken de lantaarns aan en sluiten de deuren en de ramen. Dan kunnen we tot morgenochtend zitten pokeren.’


  ‘Akkoord,’ zei Eleanor. ‘Maar eerst moet ik naar mijn hale terug.’


  Nu was het Cordies beurt om haar aan te staren. ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik Kidders dagboek daar heb laten liggen.’


  Cordie klopte op het stuur. ‘Shit. Oké, maar dan gaan we daar nu heen. Samen. En we komen samen weer terug.’


  De andere twee knikten en Cordie reed langs de ingang naar de Grote Hut, over een dienstweggetje naar het zuiden en vandaar de tuin in. De jeep besloeg de hele breedte van het tuinpad, maar Cordie stormde met een gangetje van vijftig kilometer per uur langs de Scheepswrakbar en gaf gas toen ze het terrein met de hales naderde. Het licht van de koplampen viel over de dichte struiken. Het begon te regenen.


  Toen ze bij Eleanors hale kwamen, trapte Cordie op de rem, stopte en zei: ‘Paul, ga jij achter het stuur zitten. Misschien moeten Nell en ik straks overhaast hier weg.’ Ze sprong uit de wagen en haalde de revolver en een zaklantaarn uit haar zak.


  ‘Cordie, jij hoeft niet... ’


  ‘Stil, Nell,’ zei Cordie. Ze liet het licht over de trap en de veranda schijnen. ‘Zelfs de fakkels brandden vanavond niet. Opschieten. Jij doet de deur open en stapt meteen opzij. Ik zal ons bijlichten.’


  Dat deden ze. Eleanor vond het een beetje melodramatisch, alsof ze te veel politieseries hadden gezien, maar Cordie was bloedserieus toen ze de deur opentrapte en de lichtbundel naar binnen richtte, met de revolver in haar andere hand.



  Er was niemand in de hale. Alles was nog net zoals Eleanor het had achtergelaten, behalve het bed, dat netjes was opgemaakt. Ze pakte het dagboek van tante Kidder, gooide haar toiletspullen en nog wat losse spullen in haar tas en trok de rits dicht. Binnen een minuut stonden ze weer buiten.


  Paul had de jeep gekeerd. Cordie sprong achterin en Eleanor ging naast Paul zitten. De jeep vertrok en reed met hoge snelheid naar de Grote Hut terug.


  Vlak voor de Scheepswrakbar lag een omgevallen boomstam over het pad. ‘O shit,’ zei Paul.


  ‘Rij er maar omheen,’ zei Cordie. ‘Schakel de vierwielaandrijving in en ram hem door de struiken.’


  Paul schudde zijn hoofd. ‘Nee, die zijn te dicht. En er liggen daar rotsen en buizen. We moeten iets anders verzinnen.’


  ‘Het strand,’ zei Eleanor. Dat lag maar twintig meter naar links. Als ze achteruitreden, konden ze het pad langs het kleine zwembad nemen en via het strand naar het hotel terugrijden.


  Paul knikte en zette de jeep in zijn achteruit. De vallende boom zou Cordie hebben geraakt als Paul niet in een snelle reflex had geremd. Maar door de klap tuimelde Cordie uit de auto en kwam ze tussen de wuivende bladeren van de omgevallen palm terecht.


  ‘Cordie!’ riep Eleanor en ze kwam half overeind.


  ‘O shit,’ zei Paul Kukali weer. Er was iets in zijn stem waardoor Eleanor zich omdraaide.


  In het licht van de koplampen, duidelijk zichtbaar ondanks de stortregen, die het zicht tot een meter of zes beperkte, stonden de grote zwarte hond, de misvormde haaieman, een reptielachtig wezen in een wolk van nevel, en een wild zwijn zo groot als een kleine auto. Het varken en de hond grijnsden met blikkerende tanden. De haaieman draaide zich om, zodat de scherpere tanden op zijn rug te zien waren. Het nevelgedrocht lachte als een reptiel. Andere wezens bewogen zich krakend door het struikgewas.


  De motor van de jeep sloeg af. Paul legde zijn handen slap op het stuur. Zijn mond viel open.


  Eleanor probeerde over de leuning te klimmen om te zien of Cordie gewond was, maar voordat ze de achterbank had bereikt, werd ze door sterke handen uit de auto gesleurd.


  ‘Ik mag je niet aanraken, vrouw,’ zei het varken met een welluidende basstem, ‘maar de anderen wel.’ Pana-ewa vouwde zich om Eleanor heen alsof hij haar inslikte.


  Het geroep uit zowel mannen- als vrouwenkelen ging al snel over in gekrijs, maar de Grote Hut lag honderden meters verderop en zelfs het gekrijs was niet te horen boven het geloei van de storm en de muziek van de band op Byron Trumbo’s penthouse-party uit.
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  De sterren brandden,


  Heet waren de maanden.


  De grond komt als eilanden omhoog,


  De hoge branding is als een berg.


  Pele stort haar lichaam uit.


  Gebroken regen uit de hemel.


  Het land trilt door aardbevingen.


  In Ikuwa, de regenmaand, weergalmt


  de donder.


  - Gezang bij de geboorte van


  Wela-ahi-lani-nui, de eerste mens


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  Nauwelijks was de stilte tot me doorgedrongen en besefte ik dat het reusachtige varken niet meer snurkte, of de aarde begon de trillen en ik werd tegen de bodem van de lavagang gesmeten. Stenen kletterden omlaag, stalactieten braken af en de geesten om me heen stoven uiteen als fosforescerend plankton dat door de trappelende voeten van een zwemmer wordt verstoord.


  Op dat moment wist ik zeker dat het afgelopen was, dat ik hier zou sterven, naakt en alleen, in het Koninkrijk der Geesten, maar een seconde later kwam het ieié-koord weer naar beneden, met de lus gereed. Weer trilde de aarde en werd ik omver geworpen, maar de spleet boven mijn hoofd had zich nog niet gesloten. Haastig bond ik de lasso om mijn middel, met nog een lus om mijn pols zoals meneer Clemens mij had gedemonstreerd. Het volgende moment werd ik naar het licht gehesen en schaafde ik mijn blote voeten aan de ruwe rotswand toen ik me afzette. De haole-geesten stegen met me mee, dwarrelend en draaiend als opwaaiende stofnesten in een zonnestraal. Er klonk gebulder in de tunnel, een heel eind achter me. Ik wist niet of het een aardbeving of het gebrul van een ontwaakte en woedende varkensgod was.


  Ik bekommerde me nauwelijks meer om het decorum toen ik in paniek over de rand van de kloof naar buiten klauterde. Hijgend zoog ik de vochtige lucht in mijn longen, half verblind door het daglicht. De aarde trilde nog steeds, er hing een stank van zwavel, de hemel vertoonde een bloederige oranjerode kleur, de geesten van de dode zendelingen wapperden om me heen en losten zich op als mist in een krachtige wind, maar op dat moment had ik slechts oog voor die vreemde verschijning voor mij.


  Ik moet bekennen dat ik begon te lachen en niet meer kon ophouden. Ik was nog steeds naakt als Eva en zat op mijn knieën in een houding die geen enkele christelijke vrouw zelfs in afzondering langer dan een minuut zou durven volhouden, maar ik kon me niet verroeren, ten prooi aan een onbedaarlijke lachbui.


  'Wat is er?' vroeg meneer Clemens. Hij liet het koord vallen, maar hield de kokosnoot stevig onder zijn arm geklemd. 'Ik had ze nodig om voldoende kracht te kunnen zetten toen ik u omhooghees, juffrouw Stewart,' zei de correspondent, heviger blozend dan ooit. Eindelijk wist ik me te beheersen. Maar dat kostte een paar minuten, terwijl de aarde trilde en de vulkaan achter ons in volle werking was. De aanblik van de blozende, doodernstige meneer Clemens met zijn koord van ieie-ranken, de kokosnoot met de onsterfelijke resten van onze klerikale vriend onder zijn oksel geklemd... en met zijn laarzen, die hij had aangetrokken om niet weg te glijden... U zult me mijn moment van hysterie vergeven, neem ik aan.


  Meneer Clemens liet de kokosnoot zakken en hield hem voor zich als een vijgeblad. 'Als u weer bedaard bent,' zei hij enigszins uit de hoogte, 'stel ik voor dat we ons aankleden en deze plek verlaten. Het schijnt dat madame Pele haar werk begonnen is.'


  Ik draaide me om en tuurde over het grote amfitheater van gestolde lava. Vlammen schoten omhoog uit talloze spleten, nog geen anderhalve kilometer de helling op. Lava werd tientallen meters de lucht in gesmeten en dichte zwavelwolken dreven over het rotsachtige landschap. De stenen terrassen die een uur geleden nog een kale basaltvlakte hadden gevormd, werden nu voor mijn ogen overspoeld door roodgloeiende lavastromen. Over luttele minuten zou de lava ons ook hebben bereikt, zo dat al niet was gebeurd, via de ondergrondse lavagang die we zojuist waren ontvlucht. Het was een ontnuchterende aanblik.


  Binnen een minuut hadden we ons aangekleed, hoewel ik moet toegeven dat ik sommige baleinen maar oversloeg. Het was een vreemd gevoel om weer kleren te dragen, alsof mijn korte intermezzo van paradijselijke onschuld met meneer Clemens herinneringen had opgeroepen aan de vroegste tijden van de mens in de Hof van Eden. Maar ik was blij met mijn stevige paardrijrok toen ik in het zadel sprong. De paarden waren doodsbang voor het geluid, het trillen en de stank, maar meneer Clemens had ze goed vastgebonden en ondanks de paniek in hun rollende ogen waren ze er niet in geslaagd te ontsnappen, We gaven de dieren de sporen en gingen er in noordoostelijke richting vandoor. Achter ons stroomde de lava als een onverwachte springvloed. De schaarse struiken en graspollen op het oude pahoehoe-veld vlogen spontaan in brand. We hadden nu geen blauw dwaallicht om ons de weg te wijzen, maar de heer Clemens had op de heenweg zijn ogen goed de kost gegeven, en ondanks hun vermoeidheid beklommen de paarden vastberaden de lange helling, eerder opgejaagd door het vulkanische geweld dan door onze eigen sporen. Meneer Clemens hield de kokosnoot ferm tegen zijn zadelknop geklemd. 'Het zou geen pas geven als we dominee Haymark na al deze inspanningen nog zouden kwijtraken,' zei hij. 'Stel dat de kokosnoot tussen een bosje kokospalmen rolt. Als we hem na vele kilometers bij onze terugkeer zouden openen, zou misschien blijken dat we met een inlandse paardenhandelaar of zo iemand waren thuisgekomen.'


  'Dat is niet grappig, meneer Clemens,' zei ik, hoewel het om een of andere reden - waarschijnlijk vanwege mijn uitgeputte toestand - toch wel amusant leek.


  We reden door tot in de ochtend. Een paar keer leek het hele eiland zo hevig te schudden dat we moesten afstijgen om de angstige paarden in bedwang te houden. Rotsblokken rolden een helling af en verpletterden alle heesters en kleine ohi'a-bomen op hun weg, terwijl achter ons de zon werd verduisterd door wolken van as en rook. Eén keer, toen we opnieuw pauzeerden en de paarden alleen met uiterste wilskracht in toom wisten te houden, wees meneer Clemens langs de helling naar de kust. Eerst kon ik niet veel onderscheiden door de wolken en de rook, maar toen zag ik de oorzaak van zijn schrik: vanaf enkele mijlen uit de kust kwam een golf van reusachtige omvang op het strand toe rollen. Waar wij stonden, een paar kilometer boven zeeniveau, hadden we niets te vrezen, maar de aanblik van die vloedgolf... een tsunami, zoals de Japanners die noemen, naar ik meen... benam me bijna de adem. Vanaf ons gezichtspunt zagen we de reusachtige, groene watermassa de rotsen ver beneden ons passeren. Het water verpletterde de palmbossen langs de kust, brak de bomen alsof ze door een behendige illusionist werden weggegoocheld, en denderde toen verder. Vanaf deze afstand leek de vloedgolf onschuldig genoeg - gewoon een grotere golf tussen de andere - maar we konden ons gemakkelijk een voorstelling maken van de afschuwelijke vernielingen die hij op zijn weg aanrichtte. Ik dacht aan de tempel die we hadden gezien en het dorp waar we de nacht hadden doorgebracht (nog maar twee slapeloze nachten geleden!) en vroeg me at of die op de weg van dit verschrikkelijke watergeweld lagen. De golf stak de basaltvlakte over die we met zoveel spoed hadden verlaten, en toen het water de kokende lava bereikte, spoot er zo'n geweldige geiser van stoom omhoog dat ik moet bekennen dat ik terugdeinsde, alsof meneer Clemens, onze paarden en ikzelf als garnalen dreigden te worden gekookt.


  De stoom kwam niet dichterbij dan anderhalve kilometer, maar onttrok wel het gruwelijkste deel van dit tafereel aan het gezicht: de ravage die de vloedgolf aanrichtte door bij haar terugkeer naar de zee hele huizen, bomen en levende wezens kilometers mee te slepen naar de peilloze diepte.


  We reden verder. Na al deze opwinding leek onze vermoeidheid des te groter. Een paar keer schrok ik wakker nadat ik in het zadel in slaap was gevallen. Mijn handen, benen en voeten zaten onder de schrammen en kneuzingen door onze klimpartij au naturel, en we stonken nog steeds naar de ranzige kukui-olie, die we in onze haast om te vertrekken niet van ons lichaam hadden gewassen. Maar zelfs die ongemakken konden niet voorkomen dat ik herhaaldelijk in slaap sukkelde onder het rijden.


  In het begin van de middag, misschien een uur vanaf het dorp dat ons reisdoel vormde, hield meneer Clemens halt. Eerst was ik nog te slaperig om de reden voor dit oponthoud te bevatten - er waren geen aardbevingen en we hadden de ergste rook en as achter ons gelaten - maar toen keek ik naar de gekromde nek van mijn arme rijdier Leo en besefte dat hij stond te drinken. We waren gestuit op een grote zeldzaamheid in dit poreuze vulkaanlandschap: een tijdelijke bergbeek van koel, helder water.


  Ik steeg onmiddellijk af om zelf ook te drinken. Hoewel slechts een gering gedeelte van het kostelijke vocht via mijn gevouwen handen mijn mond bereikte, aarzelde ik toch om het voorbeeld van meneer Clemens te volgen, die gewoon op zijn buik lag en het water als een hond naar binnen slurpte. Ik moet echter toegeven dat zijn methode wat doelmatiger was.


  Toen we onze dorst hadden gelest en onze paarden op hun benen stonden te slapen, stelde ik mijn metgezel voor om deze onverwachte meevaller te gebruiken om een deel van de olie weg te wassen. Mijn tamme correspondent leek dat een goede gedachte en dus trokken we ons ieder afzonderlijk terug in de betrekkelijke beschutting van een rotsblok - meneer Clemens stroomopwaarts en ik stroomafwaarts - en begon ik me zo goed mogelijk af te sponzen zonder me uit te kleden. Natuurlijk was de vreselijke lucht inmiddels ook in mijn kleren getrokken. Weliswaar had ik nog een schone rijblouse en onderbroek in mijn zadeltas, maar het resultaat van onze inspanningen viel toch tegen.


  We troffen elkaar weer bij de beek en meneer Clemens hield de kokosnoot omhoog. 'Ik speel met de gedachte om die in het water te dopen om dominee Haymark een frisse wasbeurt te gunnen,' zei hij, 'maar misschien is dat toch geen goed idee.' En hij borg de kokosnoot veilig in zijn eigen zadeltas.


  'Ik speel met de gedachte dat ik niet goed snik ben,' zei ik. Ik hoorde zelf hoe versuft en vermoeid ik klonk.


  Meneer Clemens knikte. En toen deed hij iets merkwaardigs. Hij stapte snel naar voren en legde zijn hand op mijn schouder - om mijn kraag te verschikken of een verdwaalde haarlok op zijn plaats te duwen, veronderstelde ik, maar in plaats daarvan boog hij zich voorover en kuste me.


  Ik was volkomen verrast. Ik protesteerde niet. Ik deinsde niet terug. Meneer Clemens kuste mij opnieuw.


  Ten slotte deed ik verward een stap terug, legde mijn handen tegen zijn borst en duwde hem weg, zij het niet al te krachtig.


  Meneer Clemens schuifelde nerveus met zijn voeten, 'Neemt u me vooral niet kwalijk, juffrouw Stewart, maar dat was ik al van plan sinds we samen op dat schip stonden en kosmische onderwerpen bespraken bij het licht van de sterren. Ik moet me verontschuldigen voor mijn inbeelding en mijn lompheid. Ik verontschuldig me daarentegen niet voor de affectie die deze lompheid motiveerde. Mijn bedoelingen zijn van de zuiverste soort en worden zeker niet ingegeven door een tijdelijke bevlieging.'


  Ik stond sprakeloos. 'Werkelijk, meneer Clemens...' wist ik ten slotte uit te brengen. Waarop mijn metgezel nog zenuwachtiger met zijn voeten schuifelde en dezelfde dieprode blos op zijn wangen kreeg waarom ik drie uur geleden nog zo had gelachen.


  Ik fatsoeneerde mijn haar, terwijl ik door mijn houding en afkeurende blikken mijn misnoegen kenbaar maakte, maar toch moet ik bekennen dat ik voortdurend terugdacht aan de sensatie van zijn lippen op de mijne en zijn sterke maar gevoelige vingers op mijn schouder.


  We moeten weer eens verder,' zei ik ten slotte en pakte de teugels om Leo uit zijn sluimering te wekken.


  Ik wil me nogmaals verontschuldigen, juffrouw Stewart. Als u...'


  'We praten er nog wel over,' zei ik kortaf, misschien wat scherper dan ik had bedoeld. Het leer van het zadel kraakte toen ik mezelf in de lastige schrijlingse positie hees waarin ik had gereden sinds ik op deze eilanden was aangekomen. Meneer Clemens haastte zich me te helpen, maar ik zat al rechtop en haalde de teugels aan. 'We moeten voortmaken,' zei ik. We weten niet hoe lang de geest van dominee Haymark levensvatbaar blijft in zijn tijdelijke behuizing.' Meneer Clemens bromde iets wat ik voor instemming hield. Hij klom op zijn paard en we reden heuvelopwaarts langs de lavahellingen van de Mauna Loa. Mijn gedachten waren even grillig en verward als de a'a die ons omringde.


  Halverwege de middag bereikten we het haveloze dorp. Ik was te uitgeput om op mijn horloge te kijken. De mannen van het dorp waren nergens te zien, wat me enigszins geruststelde. Ik was al bang geweest dat meneer Clemens er een paar had moeten neerschieten om hen ertoe te dwingen ons met rust te laten. Mijn vrijpostige metgezel scheen die opluchting te delen, want hij was weer in een beter humeur na mijn afwijzing bij de beek. Hij hielp me bij het afstijgen. Mijn trouwe Leo stond luid te hijgen, zoals paarden doen vlak voordat ze instorten.


  De oude vrouw zat op ons te wachten in de hut, met het levenloze lichaam van dominee Haymark. Ik hurkte naast het lijk van de predikant en zocht naar vroege tekenen van ontbinding die me ervan konden overtuigen dat de gebeurtenissen van de afgelopen uren slechts een opiumdroom waren geweest.


  Het lichaam van de zendeling was levenloos en koud, maar vertoonde geen van de symptomen die een werkelijke dood na twaalf uur onvermijdelijk zou hebben teweeggebracht.


  'U hebt hem meegebracht,' zei de oude vrouw. Het was geen vraag. Ik vond het geruststellend dat ze niet langer in het midden van de kamer zweefde, maar op een van de gevlochten matten zat, net als ik. Meneer Clemens hield de kokosnoot omhoog.


  'Goed,' zei de oude vrouw. Ik nam haar aandachtig op en twijfelde er nu aan of ze wel dezelfde persoon was als de aantrekkelijke jonge vrouw bij de ingang van het geestenrijk. Maar ik was te moe om er lang over na te denken.


  De oude vrouw gaf me een klap. Geschokt hief ik een hand op naar mijn tintelende wang.


  ‘U moet wakker blijven om dit te kunnen doen,' zei ze. 'U moet alles begrijpen en elke stap onthouden. Als u een fout maakt, zal de geest van uw kahuna-vriend voorgoed verloren zijn.'


  Ik kon haar alleen maar aanstaren.


  'Ik doe het wel,' zei meneer Clemens, en hij stapte tussen de oude vrouw en mij in.


  Ze schudde haar grijze hoofd. 'Alleen de vrouw, de volgelinge van Pele, kan dit doen.'



  ‘Ik ben geen volgelinge van Pele,' zei ik met halfverdoofde lippen. 'Ik ben een christen uit Ohio.'


  De oude vrouw glimlachte alleen maar. Ze pakte een kalebas met een troebel vocht erin. 'Drink dit,' beval ze.


  Ik keek weifelend naar het kleverige goedje, maar nam toch een slok. Binnen een paar seconden stroomde er een vreemde energie door me heen.


  'Nu,' zei de oude vrouw, 'kunnen we beginnen.'


  Er klonk een luid geraas vanuit de deuropening. 'Mijn god,' zei meneer Clemens, die over mijn schouder keek.


  De hele deuropening werd gevuld door het reusachtige zwijn uit de Onderwereld van Milu. Mijn hart stond stil.


  De oude vrouw onderbrak haar voorbereidingen niet eens. 'Hij kan niet binnenkomen,' zei ze scherp. Ze legde haar gerimpelde hand op mijn hoofd, keek naar het varken en zei: 'Kamapua'a, weet dat deze haole wahine en al haar nakomelingen door mijn aanraking zijn onderscheiden. Ze staan nu onder de bescherming van Pele. Je mag hun lichamen niet schaden.'


  Het zwijn snoof geërgerd en grijnsde toen. Maar hun ziel kan ik wel opvreten.'


  'Je mag niet binnenkomen,' zei de vrouw. 'Deze hut is ongevoelig voor jouw invloed. Ik heb de kracht van Kilauea aangeroepen. Je hebt hier geen macht.'


  Het varken schraapte met zijn hoef over de grond in zijn bovenmenselijke frustratie.


  'Let op,' zei de oude vrouw tegen mij. 'Elke stap moet juist zijn, anders is de uhane van je vriend voorgoed verloren.'


  Het gezang begon. Het ritueel nam een aanvang.


  



  Cordie kwam weer bij bewustzijn op een stapel gescheurde palmbladeren. Er was geen moment van verwarring. Ze wist meteen waar ze was en wat er was gebeurd voordat ze het bewustzijn had verloren. Ze herinnerde zich de schepsels die de weg hadden versperd, Pauls panische poging om achteruit te rijden, de omvallende boom en haar eigen tuimeling uit de jeep. Maar ze wist niet of dat zich dertig seconden of drie uur geleden had afgespeeld. Het regende nog steeds, maar niet zo hard als toen ze vanaf Eleanors hale waren teruggereden. Dat zei niet veel, want de tropische regenbuien waren de afgelopen dagen even abrupt losgebroken als ze waren opgehouden.


  Vechtend tegen de duizeligheid die het logische gevolg was van de klap op haar hoofd, baande Cordie zich een weg door de wirwar van palmen en hees zich omhoog aan de achterbumper van de jeep. Iets kleins, nats en harigs streek langs haar been en Cordie balde onwillekeurig haar vuisten voordat ze begreep dat het een rat moest zijn. Die leven in de palmen. Waarschijnlijk hebben er wel vijftig van die smerige krengen over me heen gelopen toen ik bewusteloos was. Cordie huiverde, maar zette die gedachte toen uit haar hoofd. Ze was opgegroeid in een blanke achterbuurt, aan de rand van een vuilnisbelt waar ze elke dag speelde. Het grootste deel van haar volwassen leven had ze in de vuilnisverwerking gezeten. Ze had de pest aan ratten, maar ze was eraan gewend.


  Nog voordat ze overeind krabbelde, had Cordie naar haar tas gezocht. De lange riem zat nog over haar schouder toen de boom de jeep raakte, maar ze herinnerde zich dat hij op het laatste moment door de lucht was gevlogen. Ze vond hem binnen dertig seconden en de klitteband-sluiting zat nog dicht. Cordie prutste hem open en haalde de .38 en de zaklantaarn eruit. Met haar duim op de hamer van de revolver en een bonzend hoofd als gevolg van - vermoedelijk - een lichte hersenschudding, liep ze naar de achterkant van de jeep met haar wapen en de zaklantaarn voor zich uit.


  De jeep was leeg. Ze worstelde zich langs scherpe takken naar de linkerkant van de vastgelopen wagen. Het licht van de koplampen viel nog over de natte bladeren, maar er was geen levend wezen te bekennen. Niets bewoog zich in het struikgewas. Cordie wrong zich naar de motorkap en beschreef een boog met de zaklantaarn. Er lag niemand voor de jeep. De regen druppelde in het donker van de takken.


  Toen ze links van haar een zacht geluid hoorde, liet ze zich meteen op één knie vallen en hield de loop van de revolver vlak naast de zaklantaarn. Weer hoorde ze het. Gekreun. Ze richtte de lichtbundel omlaag en zag een blote mannenvoet uit een bloembed steken. In de aarde naast de voet stonden bordjes met opschriften die Cordie zelfs van deze afstand kon lezen: Hibiscus, Lantana en Hapu’u-varen. De man kreunde weer. Cordie richtte de zaklantaarn naar achteren tot ze er zeker van was dat zij het enige levende wezen in de directe omgeving was. Toen liep ze naar de liggende gestalte toe.


  Het was Paul Kukali. Zijn hemd was van zijn lijf gescheurd en zijn broek was aan flarden gereten, alsof hij met scherpe klauwen was bewerkt. De linkerkant van zijn gezicht vertoonde kneuzingen en snijwonden, één oog zat helemaal dicht, zijn linkerarm was gebroken op twee plaatsen, hij miste een vinger van zijn rechterhand, er zaten diepe sneden in zijn borst en zijn bovenbeen, en zijn rechterenkel lag in een vreemde hoek, alsof hij te ver de verkeerde kant op was gedraaid. ‘Jezus,’ fluisterde Cordie, ‘ze hebben je wel te pakken gehad.’ Ze mocht de curator niet echt, maar ze had nu met hem te doen.


  Kukali kreunde weer. Cordie boog zich naar hem toe en legde een hand op zijn blote borst. Ondanks de zware verwondingen leek zijn ademhaling nog krachtig en normaal, en voelde ze zijn hart kloppen. ‘Paul,’ fluisterde ze, ‘waar is Nell? Waar is Eleanor?’


  Paul Kukali steunde. Hij was niet volledig bij bewustzijn. Cordie klopte hem op zijn schouder en richtte zich op. Ze had genoeg medische training om te weten dat ze hem moest laten liggen zoals hij lag en hulp hierheen moest halen, in plaats van andersom. Misschien was zijn rug gebroken of had hij zware inwendige verwondingen die fataal konden zijn als hij op de verkeerde manier werd vervoerd. Maar Cordie wist ook dat ze op deze krankzinnige plek en op deze krankzinnige tijd niet snel hulp zou krijgen. De wezens die dit met Paul hadden gedaan, zouden haar misschien ook overvallen voordat ze de Grote Hut had bereikt, en dan zou Paul hier sterven in het donker.


  ‘Ik ben zo terug,’ zei Cordie en ze begon het pad en de bloembedden af te zoeken met haar zaklantaarn. Ze zag voetafdrukken - van mensen en andere wezens - en vertrapte bloemperken, maar geen spoor van Nell. Toen opeens viel de lichtbundel over iets bleeks dat zo’n twintig passen in de jungle lag, recht van de omgevallen boom die hun de weg had versperd. Gebukt en met de revolver in de aanslag sloop Cordie onder de lage takken door. Het regende nu weer harder en het geluid van de druppels op de bladeren zou in andere omstandigheden misschien rustgevend zijn geweest.


  Het was Eleanor. Haar kleren waren niet gescheurd en ze had geen zichtbare verwondingen. Cordie stak de revolver achter haar riem en voelde de pols en de hals van haar vriendin. Toen legde ze haar wang tegen Eleanors borst. Nell had geen polsslag, ze ademde niet meer en haar huid was koud.


  ‘Shit,’ zei Cordie. Ze klemde de zaklantaarn tussen haar tanden en sleepte Eleanors lichaam door de modder en het struikgewas. Tegen de tijd dat ze het pad had bereikt, hapte ze naar adem en werd ze duizelig van het bonzen in haar hoofd. Ze moest even op een van de stenen langs het bloemperk gaan zitten om weer op verhaal te komen. Toen tilde ze Eleanor met grote tederheid op, droeg het lichaam naar de jeep en legde het voorzichtig op de natte achterbank.


  Paul Kukali kreunde niet meer, maar hij ademde nog wel. Cordie bond een grote zakdoek om zijn bloedende rechterhand met de ontbrekende vinger. Toen sleepte en droeg ze hem voorzichtig naar de voorkant van de jeep, ervoor zorgend dat ze zijn gebroken linkerarm niet stootte. Paul kreunde luid tijdens die expeditie, vooral toen zijn gebroken enkel over de grond schraapte, maar hij kwam niet bij bewustzijn.


  Ze gespte de driepuntsgordel vast om Kukali op zijn plaats te houden en zette Eleanors lichaam klem op de achterbank, zodat het er niet vanaf kon glijden. Toen leunde ze even tegen de jeep om de duizeligheid kwijt te raken, gooide haar tas op de vloer, boog zich naar voren om de draadjes te verbinden en ging achter het stuur zitten. Ze overzag de situatie. De jeep zat klem tussen twee omgevallen bomen, maar de boomstam voor de auto was een palm en de kruin vormde alleen maar een massa bladeren in het bloembed aan de rechterkant van het pad.


  Cordie schakelde de vierwielaandrijving in en reed over de bladeren heen. Ze hoorde de takken breken en de jeep zwalkte heen en weer. Ze verwachtte half en half dat er iets uit de bomen zou springen om zich grommend op haar rug te laten vallen, maar ze had al haar aandacht voor de auto nodig en dacht er niet te lang over na. Even later reed ze weer op het pad en zag het donkere silhouet van de Scheepswrakbar voor zich uit.


  Cordie schakelde naar de gewone versnelling, gaf flink gas en reed terug naar de Grote Hut.


  



  De Hawaïaanse band, een vijfmansformatie, had aanvankelijk niet naar het Mauna Pele willen komen, maar Trumbo had duizend dollar extra geboden en dus waren ze komen opdagen en speelden zich nu met sax, gitaar en ukulele de nacht door. De stormlampen wierpen een zacht schijnsel door de eetzaal en Sato’s mensen sloegen de saké achterover alsof de voorraad bijna op was. Trumbo was blij met de muziek, die niet alleen het loeien van de storm maar ook de ongewone stilte in het verlaten hotel onder de zesde verdieping maskeerde. Bovendien hoefde hij nu minder te praten en kon hij nadenken.


  Niet dat dat veel opleverde. Volgens het oorspronkelijke schema had Sato al die middag het contract moeten tekenen en zou dit het feestje zijn geweest om het succes te vieren. Maar hoewel alles in feite geregeld was, maakten Hiroshe Sato en zijn adviseurs zich ongerust over de verdwijning van Sunny Takahashi en weigerden ze te tekenen totdat de jongen terug was. Voor zover Byron Trumbo er iets van begreep, was Sunny niet echt dood, maar werd zijn geest gegijzeld in een lavagang ten zuiden van het park, bewaakt door een reusachtig, pratend varken dat Sunny wilde teruggeven als Byron Trumbo, de miljardair, naar beneden kwam om erover te praten.


  Linke soep, dacht Trumbo. Hij was niet bijgelovig of religieus en het paranormale interesseerde hem niet, maar aan linke soep was hij wel gewend. Je schraapte niet een fortuin van meer dan een miljard dollar bij elkaar zonder zo nu en dan linke soep tegen te komen. En zo’n kapitaal vergaarde je ook niet als je niet de hoofdzaken van de bijzaken kon scheiden - en op dit moment was de hoofdzaak dat het contract werd ondertekend, zodat hij eindelijk het geld vrij had om zich uit zijn huidige financiële malaise omhoog te worstelen. Een zinnige analyse van dat pratende varken was van later zorg. Dat gold ook voor dat andere pratende varken, Caitlin Sommersby Trumbo, hoewel hij betwijfelde of er nog ooit één zinnig woord tussen hem en Caitlin zou worden gewisseld.


  Michaels, de plaatsvervangende veiligheidschef, was langsgekomen om hem te zeggen dat mevrouw Trumbo en de twee andere dames, samen met advocaat Koestler, veilig waren ingesloten op de zesde verdieping van de Grote Hut. Trumbo had de andere twee naar het hotel gelokt met het verhaal dat er een orkaan op komst was. En dat zou best eens kunnen, zoals het er nu uitzag. Het was jammer dat de drie vrouwen elkaar hadden getroffen. Maya was geen groot verlies (die relatie liep toch al af), maar Trumbo had genoten van zijn onwaarschijnlijke affaire met Bicki. Nou ja, daar viel misschien nog iets aan te doen, dacht hij, maar meteen zette hij dat probleem uit zijn gedachten. Hij had dringender zaken aan zijn hoofd.


  Hoe kon hij Sato ertoe krijgen om eindelijk zijn handtekening te zetten? Ondanks hun naïeve houding hadden Sato en zijn mensen natuurlijk iets vermoed. Sunny’s verdwijning was de bevestiging die ze nodig hadden. En ondanks hun gewelddadige geschiedenis tot en met de Tweede Wereldoorlog, hadden moderne Japanners een grote afkeer van geweld en waren ze daar heel alert op.


  Aan de andere kant wilde de jonge Hiroshe uit de schaduw van zijn vader stappen, en deze prachtige golfclub op het Grote Eiland van Hawaï was de snelste manier. Het zou een geslaagde miljardair van hem maken - of hem het fortuin van zijn vader kunnen kosten. Het maakte Byron Trumbo weinig uit, zolang het vakantiepark maar werd verkocht en hij de centen kreeg.


  Trumbo vroeg zich af of hij het elektrisch licht had moeten aandoen. Hij had wachtposten bij het noodaggregaat staan, dat goed werkte, maar hij wilde stroom sparen voor de lift, de alarminstallaties op de zesde verdieping en de lampen in de vergaderzaal voor het tekenen van de stukken... als het ooit zover kwam. En de Jappen leken geen bezwaar te hebben tegen de sfeer van de stormlampen, daarom liet hij het maar zo.


  De band spande zich behoorlijk in. Will Bryant kwam terug naar de tafel, maar ontweek wijselijk Trumbo’s blik. De miljardair hield net een onnozel gesprek met Hiroshe, de oude Matsukawa en dokter Tatsuro toen hij Michaels zag terugkomen. Trumbo hield er niet van dat er in zijn oor werd gefluisterd, dus stond hij op en nam de veiligheidsagent apart.


  ‘Twee dingen,’ zei Michaels nerveus. ‘Om te beginnen krijgen we geen contact meer met Fredrickson.’


  ‘Je bedoelt dat hij zich niet heeft gemeld op de afgesproken tijd?’


  ‘Nee,’ zei Michaels, ‘ik bedoel dat hij uit de lucht is. We hadden hem op een open frequentie en hij hoefde alleen maar te piepen als hij in moeilijkheden kwam.’


  ‘Te piepen?’ herhaalde Trumbo geïrriteerd. Hij had de pest aan jargon.


  Michaels bloosde werkelijk. ‘Dat zeiden we vroeger in Vietnam, meneer. Het betekent dat we hem op een open kanaal hadden... De rest van ons bleef daarvandaan... En dat hij alleen maar op de zendknop hoefde te drukken als er iets was. Zo hielden we contact in de rimboe als we niet wilden dat de Viet Cong ons kon afluisteren...’


  ‘Ja ja,’ zei Trumbo. ‘Geen oorlogsverhalen, alsjeblieft. Dus Fredrickson hoefde alleen maar op een knopje te drukken, maar dat heeft hij niet gedaan?’


  ‘Dat weten we niet, meneer Trumbo. Hij is uit de lucht. Het lijkt wel of zijn zendertje is stukgeslagen.’


  ‘Of opgevreten,’ zei Trumbo.


  ‘Sorry?’


  ‘Niks,’ zei Trumbo.


  ‘Zullen we mensen sturen, meneer?’ vroeg Michaels. ‘Het is hier vrij rustig, dus we kunnen...’


  ‘Nee,’ zei Trumbo. ‘Als Fredrickson nog leeft, doet hij gewoon zijn werk en vindt hij wel een manier om ons te laten weten of er iets uit dat gat in de grond is gekomen. En als hij niet meer leeft... dan heeft het geen zin om mensen te sturen. Wat was je tweede punt?’


  ‘Er is hier een vrouw om u te spreken, meneer.’


  Trumbo zuchtte. ‘Wie van de drie? Caitlin?’


  ‘Nee, meneer,’ zei Michaels haastig. ‘Een van de gasten. Ene mevrouw Stumpf.’


  Trumbo aarzelde. ‘Een van de gasten? Ik dacht dat die allemaal vertrokken waren.’


  ‘Niet allemaal. Mevrouw Stumpf is de winnares van...’


  ‘Ja, ik weet het,’ zei Trumbo. ‘Zeg maar tegen haar dat ik morgen aan het ontbijt met haar zal praten.’


  Michaels snoof zenuwachtig. ‘Eh... meneer, ze zegt dat het over de hond, de haai en het varken gaat. Dat zou u wel begrijpen, zei ze.’ Trumbo keek over zijn schouder naar de eetzaal. Obers serveerden het dessert: ijs bereid met plaatselijke mango’s, chocolademoussetaart en Kona Espresso. Zo te zien waren de gasten nog wel even zoet.


  ‘Oké,’ zei hij. ‘Waar is ze?’


  Ze zat in het betegelde kantoortje van de suite. Trumbo had de gedrongen kleine vrouw met het vollemaansgezicht al eerder ontmoet, toen ze met die andere vrouw en de curator het verhaal over die hond met de mensenhand kwamen melden. Tot zijn verbazing zag ze er nu nog slonziger uit, met nat haar en druipende kleren.


  ‘Mevrouw Stumpf!’ zei hij joviaal en spreidde zijn armen, zonder de kletsnatte vrouw daadwerkelijk te omhelzen. ‘We zijn blij dat u bent ingegaan op onze uitnodiging om naar de zesde verdieping te komen totdat het noodweer voorbij is. De suites zijn hier veel comfortabeler. Wat kunnen we voor u doen om uw verblijf nog plezieriger te maken?’


  Mevrouw Stumpf zuchtte. ‘Stuur eerst die lijfwacht weg,’ zei ze. Michaels verstijfde, maar Trumbo grijnsde weer. ‘Geen zorg, mevrouw Stumpf. Ik kan mijn medewerker helemaal vertrouwen. Alles wat u zegt, blijft onder ons.’


  ‘Zeg dat hij oplazert,’ zei de kleine vrouw.


  Trumbo knipperde met zijn ogen en heel even verstarde zijn glimlach. ‘Lazer op,’ zei hij toen tegen Michaels. De veiligheidsman aarzelde, maar vertrok toen naar de tussenverdieping, waar zijn collega’s wachtten.


  ‘Goed,’ zei Trumbo, ‘hoe zit dat met die haaien, varkens of wat dan ook?’


  ‘Byron, baby,’ gromde Cordie Stumpf, ‘je hebt twee problemen. Om te beginnen wordt je hotel op dit moment onder de voet gelopen door mythologische beesten. Voordat ik mijn jeep in de verlaten lobby parkeerde, zag ik wilde zwijnen door je tuinen rennen en ontdekte ik die hond met de mensentanden op de galerij van de eerste verdieping.’


  ‘U hebt uw jeep in de lobby geparkeerd?’ vroeg Trumbo. Maar toen beheerste hij zich en zei: ‘U hoeft zich nergens zorgen over te maken, mevrouw Stumpf. Ik geef toe dat er de laatste twee dagen wat eh... ongewone dingen zijn gebeurd, maar morgen is alles weer normaal. Ik zal mijn medewerker vragen u veilig naar uw suite terug te brengen.’ Hij legde zijn hand op de rug van de vrouw en voelde haar natte blouse met de stevige spieren eronder. Hij loodste haar naar de deur. Ze verzette zich niet.


  ‘O ja,’ zei ze, ‘er was nog een probleem, zoals ik al zei.’


  Trumbo onderdrukte een zucht. ‘Ja?’


  Cordie Stumpf bleef staan, draaide zich opzij, stak haar hand in haar tas en haalde er een .38 met lange loop uit, die ze Byron Trumbo tussen zijn ribben stak. ‘Dit is het tweede probleem,’ zei ze zacht, en ze spande de hamer.


  Trumbo bleef onbeweeglijk staan en dacht na. ‘Oké,’ zei hij ten slotte. ‘Hoe lossen we dat op?’


  Cordie knikte naar de tussendeur. ‘We gaan die deur door en langs de achterkant naar beneden. Jij houdt je mond. Geen seintjes aan je personeel. Eén woord of één verkeerde beweging en ik haal de trekker over.’


  ‘U weet zeker wel dat u volslagen krankzinnig bent?’ vroeg Byron Trumbo.


  ‘Ja,’ zei Cordie en ze priemde de loop nog harder tegen de ribben van de miljardair. ‘Kijk me aan.’


  Trumbo keek in die kleine, bleke oogjes. Eerder die dag was hij al door zijn woedende echtgenote met een pistool bedreigd, maar bij Caitlin wist hij hoe ver ze zou gaan. In de ogen van deze vrouw zag hij geen grenzen. ‘Goed,’ zei hij, ‘ik zal meewerken. We nemen de achterdeur. Maar laat die revolver zakken, als u wilt.’


  ‘Ik laat die revolver pas zakken als we zijn waar we wezen willen,’ zei Cordie. Haar stem klonk vermoeid en vlak, maar vastberaden. ‘Tenzij ik gedwongen word de trekker over te halen.’


  Trumbo huiverde. Hij draaide zich om en liep terug door de suite, een halletje door, achter de eetzaal langs. Cordie liet de revolver even zakken, stak hem in haar rieten tas en drukte de tas toen tegen Trumbo’s ribben.


  Ze stapten de galerij op. Trumbo knikte tegen de veiligheidsmensen en toen naar de deur van de lift.


  ‘Moeten we mee naar beneden?’ vroeg een zwaargebouwde man bij de liftdeur.


  Trumbo schudde zijn hoofd en stapte de lift in met de kleine vrouw. De rieten tas drukte nog steeds tegen zijn ribben. ‘Welke verdieping?’ vroeg hij.


  ‘De vijfde.’


  Dat verbaasde Trumbo. Hij had de lobby verwacht. Op de vijfde verdieping aangekomen liepen ze naar de gratis suite van mevrouw Stumpf.


  ‘Paul Kukali is ernstig gewond,’ zei de vrouw met haar temerige accent uit het Midden-Westen. ‘Ik heb hem bij een paar van je bewakers achtergelaten, die hem naar een dokter op de zesde verdieping hebben gebracht.’


  ‘Dokter Scamahorn,’ zei Trumbo automatisch. ‘Hij heeft de ziekenboeg daarheen verplaatst om...’


  ‘Ja ja,’ onderbrak Cordie hem. Ze opende de deur van haar suite en gebaarde dat Trumbo naar binnen moest gaan. Snel liet ze het licht van haar zaklantaarn door het halletje schijnen en liep toen naar de slaapkamer. Op het bed lag het lichaam van een vrouw, onder een handgemaakte Hawaïaanse sprei.


  ‘Jezus,’ zei Trumbo toen hij de ijskoude pols van de vrouw aanraakte. Het was de andere vrouw die erbij was geweest toen ze dat voorval met die hond kwamen melden. Doctor Perry. Haar huid was zo koud dat Trumbo vermoedde dat ze al uren dood was. Misschien had ze in het water gelegen. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij. Dat vervloekte varken. Het moet dat varken zijn, dacht hij.


  ‘Het varken,’ zei Cordie vermoeid, alsof ze zijn gedachten las. ‘Maar het varken mocht haar zelf niet aanraken, vanwege de bezwering die Pele in 1866 had uitgesproken, daarom heeft hij Pana-ewa op haar afgestuurd.’


  Trumbo keek de kleine vrouw aan alsof ze plotseling Swahili sprak. ‘Laat maar,’ zei Cordie en ze nam hem mee de kamer uit. ‘Ik wilde alleen even kijken. Ik denk dat ze hier wel veilig ligt. Die monsters denken niet dat ik hier nog zal terugkomen. Ze zijn ook niet in mij geïnteresseerd.’


  ‘Monsters?’ vroeg Trumbo. Hij was geërgerd en gefrustreerd dat deze mollige kleine huisvrouw hem onder bedreiging met een revolver had meegesleept terwijl hij nu boven hoorde te zijn om de deal met Sato af te wikkelen, maar op een bizarre manier had hij er ook plezier in. Dit was de absurde kers op de surrealistische sorbet die hem de afgelopen dagen was voorgezet.


  ‘Laat maar,’ zei Cordie Stumpf weer. Ze deed de deur van de suite op slot en bleef even staan luisteren op de donkere galerij. Trumbo luisterde ook, zich pijnlijk bewust van de loop van de revolver tegen zijn ribben. Vanaf de lagere verdiepingen klonken schrapende geluiden en op een gegeven moment meende hij een diep gegrom te horen.


  Ze duwde hem in de richting van de trap. ‘Zachtjes,’ fluisterde ze. Trumbo liep zo geruisloos mogelijk. Zijn hoge gympen maakten bijna geen geluid.


  Deze keer stopten ze op de begane grond. Ze staken de donkere lobby over en liepen naar het restaurant. Het zat op slot. ‘Ik hoop dat je de sleutel hebt,’ fluisterde Cordie. Er bewoog zich iets in de heesters achter de knielende boeddhabeelden aan de andere kant van de lobby. Trumbo overwoog om te zeggen dat hij geen sleutels had, maar het geritsel tussen de heesters bracht hem tot andere gedachten. Hij opende de deur en liet hem achter zich in het slot vallen. Cordie liet het licht van de zaklantaarn door de lange zaal schijnen, maar haar aandacht was nooit zo lang afgeleid dat Trumbo een greep naar de revolver durfde te doen. Nog even wachten.


  ‘Is dat de keuken?’ fluisterde ze, met de lichtbundel op een deur gericht.


  ‘Ja.’


  Ze wenkte hem om mee te komen en liepen door een klapdeur de keuken binnen. Roestvrij stalen werkbladen en kasten glommen in het licht van de zaklantaarn. ‘De pantry,’ fluisterde ze. Trumbo ging haar voor. Hij vroeg zich af of de vrouw soms een gestoorde veelvraat was die zichzelf dood wilde eten terwijl ze hem onder schot hield. Nou ja, als ze het maar snel deed, dan kon hij weer terug naar Sato en zijn mensen.


  In de pantry wilde Cordie het licht aandoen, maar de stroom was nog afgesneden.


  ‘Zoekt u iets?’ vroeg Trumbo met een blik op de rijen blikken en delicatessen die het vijf-sterrenrestaurant in voorraad had. Arsenicum? dacht hij. Gemalen glas?


  Cordie aarzelde maar een seconde. ‘Ansjovispasta,’ zei ze toen en richtte de zaklantaarn op een lagere plank.


  Trumbo knipperde met zijn ogen, maar pakte gehoorzaam de donkere tube pasta toen Cordie ernaar wees met de loop van haar revolver. ‘Neem maar twee tubes,’ zei de kleine dikke vrouw. ‘En die grote tube knoflookpasta daar... ja, die.’


  Trumbo pakte de zware grootverpakking vloeibare knoflook en voelde zich als een pantoffelheld in de supermarkt.


  ‘Wat staat er op dat kleine zwarte potje?’ vroeg Cordie.


  Trumbo boog zich ernaartoe en las het etiket. ‘Marmite,’ zei hij. ‘Sommige Britse gasten smeren dat spul op hun toost bij het ontbijt en...’


  ‘Ik weet wel wat Marmite is,’ zei de vrouw. ‘Ik heb het een keer in Londen gegeten. Een soort zwarte gist met een lucht alsof er twee jaar geleden een muis in het potje is gekropen en is gestorven. En het smaakt nog erger. Neem ook maar mee.’


  Dat moet een lekkere boterham worden, dacht hij. Maar ik eet er niet van.


  ‘Kaas,’ zei Cordie en ze liepen naar de koelkast.


  ‘Hoor eens,’ zei Trumbo toen ze voor het rek met dessertkazen stonden, ‘als u honger hebt, kunt u ook mee naar boven gaan en aanschuiven bij het diner...’


  ‘Kop dicht,’ zei Cordie en ze gebaarde met de revolver. ‘Wat van die Limburgse kaas en die blauwe...’


  ‘Daar heb ik een mes voor nodig,’ zei Trumbo. Hij draaide zich om naar de keuken.


  ‘Leuk bedacht,’ zei Cordie en ze wuifde hem weer terug. ‘Gebruik je handen maar. Beter nog, neem die hele Limburger maar mee.’


  ‘Maar die weegt bijna vijf kilo,’ zei Trumbo, jonglerend met de tubes ansjovis en knoflook toen hij de stinkende ronde kaas van het rek nam.



  ‘Je bent sterk genoeg,’ zei Cordie. Ze hield de deur voor hem open en hield de revolver op hem gericht toen ze terugliepen door het donkere restaurant.


  Bij de uitgang bleef ze staan en opende de deur op een kier.


  ‘Waar nu heen?’ fluisterde Trumbo. Als ze nog twee stappen dichterbij komt, kan ik haar buiten westen slaan met die kaas, verdomme, dacht hij. Hij werd bijna misselijk van de lucht van de Limburger. Cordie luisterde naar een schrapend geluid vanaf de galerij van de eerste verdieping. ‘We nemen de trap wel,’ zei ze. ‘Als we met de lift gaan, komt je beveiligingsdienst kijken.’


  Ze wilde de hal in stappen, maar bleef toen staan. ‘Wel verdomme,’ zei ze zacht.


  ‘Wat is er?’ vroeg Trumbo, die met zijn kin de tube knoflook op zijn plaats hield op de kaas. De stank deed zijn ogen tranen. ‘Het brood vergeten?’


  Cordie schudde haar hoofd. ‘Ik heb geen kokosnoot.’


  ‘Hè, wat jammer nou,’ mompelde Trumbo. ‘Dus de picknick gaat niet door?’


  Ze negeerde hem. ‘Waar is de wijnkelder? Een duur restaurant zoals dit moet een wijnkelder hebben.’


  Trumbo knikte naar een deur naast de keuken.


  De wijnkelder was een stenen ruimte achter de keuken, nog steeds fris, al was de stroom van de koeling uitgevallen. Cordie liep langs de rekken en liet het licht van de lantaarn over de kurken en etiketten schijnen. ‘Wat is jullie beste wijn?’


  Trumbo haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’ Hij tuurde naar de dure rekken waar Cordie de zaklantaarn op richtte. ‘Deze Lafite-Rothschild ‘48 is meer geld waard dan jij ooit zult zien.’


  ‘Okey-dokey,’ zei Cordie Stumpf en ze tilde de peperdure fles uit het rek. Toen haalde ze een Zwitsers legermes uit haar tas, trok de kurketrekker eruit en zei: ‘Blijf uit de buurt.’ Toen Trumbo op tien passen afstand stond, kokend van woede, klemde Cordie de fles tussen haar knieën en ontkurkte hem met één hand, terwijl ze met de andere hand de revolver op hem gericht hield.


  ‘Hé,’ riep de miljardair, ‘die fles is minstens...’


  ‘Kop dicht.’ Cordie trok de kurk eruit, rook eraan als een echte wijnkenner en nam een slok. Toen goot ze de rest over de vloer uit.


  ‘Jezus!’ schreeuwde Trumbo woedend. Hij wilde de kaas neerleggen, maar keek toen in de lichtbundel en de zwarte loop van de .38.


  ‘O,’ zei Cordie, ‘wou je ook wat?’ Ze duwde de kurk weer in de fles. ‘Ik zal je de rest van je leven in een gesticht laten opsluiten, godverdomme!’ zei Byron Trumbo op een toon die hij meestal voor zware contractbesprekingen reserveerde.



  ‘De rest van mijn leven? Daar teken ik voor, Byron, ouwe reus. Pak die kaas weer op, wil je?’ Ze floot twee maten van ‘What a Friend We Have in Jesus’, terwijl Trumbo de zware Limburger optilde.


  ‘Wacht eens even,’ zei ze toen. ‘Paul Kukali zei dat jullie ook een paar mensen misten. Neem zelf nog een fles mee.’


  ‘Waar heb je het in godsnaam over?’ vroeg Trumbo.


  ‘Geesten,’ zei Cordie. ‘En hoe we ze moeten vervoeren. Deze fles is voor de mijne. Neem ook een fles mee als je iemand terug wilt brengen.’


  ‘Geesten vervoeren?’ vroeg Trumbo. ‘Dat is het stomste wat ik ooit...' Plotseling zweeg hij. ‘Ja,’ zei hij toen, ‘misschien heb ik ook een fles nodig.’


  ‘Eentje maar?’ vroeg Cordie, die het licht weer over de rekken liet schijnen.


  ‘Ja. Ik heb mijn handen vol, kun jij er een pakken ?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Cordie en ze koos een fles uit terwijl ze Trumbo onder schot hield.


  ‘Niet die dure,’ snauwde Trumbo. ‘Een goedkope Gallo is wel genoeg.’


  Cordie haalde haar schouders op, pakte een Gallo en legde de fles onder zijn kin, naast de knoflook- en ansjovispasta. ‘Kom mee,’ zei ze toen.


  Ze namen de trap naar het souterrain.


  ‘Wel verdomme,’ zei Trumbo. ‘Daar is niks behalve...’


  ‘Behalve de catacomben?’ zei Cordie. ‘Dat lijkt me een betere route dan drie kilometer door de storm ploegen. Volgens mij staan al die lavagangen met elkaar in verbinding en ik denk dat jouw mensen zijn overvallen door iets wat in die gangen leeft.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Trumbo.


  ‘Schiet nou maar op,’ zei Cordie en ze knikte naar de aardedonkere gang.


  ‘Vergeet het maar,’ zei Trumbo en hij deinsde terug. ‘Ik ga daar niet in.’


  ‘O jawel,’ zei Cordie Stumpf en ze richtte haar revolver.


  Trumbo staarde haar aan. ‘Schiet me maar neer,’ zei hij. ‘Ik verdom het om...’


  Het schot klonk ongelooflijk luid in de weergalmende ruimte. De kogel schampte langs Trumbo’s oor, nam een heel klein stukje van zijn oorlel mee en ketste tegen de tunnelwanden. De knal en de stank van cordiet leken de hele wereld te vullen.


  Trumbo liet de tubes, de kazen, de pot Marmite en de fles vallen en stak afwerend een hand op, terwijl hij met zijn andere hand naar zijn oor greep. ‘Niet schieten, niet schieten, niet schieten.


  ‘Je mankeert niks,’ zei Cordie. ‘Voorlopig. Ik kan nog wel twee of drie plekken bedenken waar ik een kogel doorheen kan jagen zonder dat je erbij neervalt. Raap die spullen op.’


  Trumbo gehoorzaamde haastig.


  ‘Gelukkig voor die geest van je dat de fles nog heel is,’ zei Cordie, terwijl ze hem bijlichtte.


  Trumbo mompelde wat.


  ‘Kom mee,’ zei ze en gebaarde dat hij de donkere tunnel in moest gaan. ‘Het wordt nog leuker.’


  Trumbo mompelde weer iets achter zijn Limburgse kaas.


  ‘Wat zei je?’ vroeg Cordie. ‘Ik verstond het niet.’


  ‘Nog leuker? Dat kan ik me nauwelijks voorstellen,’ herhaalde Trumbo.


  Cordies stem klonk zacht van boven haar zaklantaarn. ‘Als we bij de ingang van die grot komen,’ zei ze, ‘kleden we ons helemaal uit en smeren we ons in met al die troep.’
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  Het vereist enige verbeeldingskracht om die lavabeddingen gevuld te zien met allerlei vreemde vormen, net als de prehistorische monsters die in het Crystal Palace ter lering waren opgebouwd. Allerlei kruipende wezens schijnen zich hier te bevinden: reusachtige hagedissen en monsterlijke, veelarmige inktvissen.


  - Miss C.F. Gordon-Cumming


  Fire Fountains, 1883


  



  18 juni 1866, in een anoniem dorpje aan de Konakust,


  Ik knielde bij het lichaam van dominee Haymark neer terwijl de oude vrouw tegenover me ging zitten. Meneer Clemens keek toe. De varkensgod en andere onzegbare gedrochten denderden door het dorp in razende frustratie, omdat ze door Pele's bevel buiten deze hut werden gehouden.


  De oude vrouw gat me de kokosnoot met de uhane van onze vriend. 'U moet streng zijn," zei ze. 'De geest wil zelf niet terug in zijn lichaam. Hij is aan zijn vrijheid gewend geraakt en wil zich niet nog eens laten opsluiten. Daarom moet u hem met een paar flinke klappen tot de orde roepen.'


  'Een paar flinke klappen,' zei ik.


  'Een paar flinke klappen," herhaalde de oude vrouw. 'Daarna propt u hem weer in het lichaam en u houdt hem daar tot het lichaam warm wordt. Als de geest op dat moment ontsnapt...' De oude vrouw gebaarde naar de open deur. 'Dan wordt hij opgevreten door Kamapua'a of Pana-ewa en ziet u hem nooit meer terug. Op dit moment stroomt mijn lava de Onderwereld in. Over luttele ogenblikken zullen mijn vijanden die plek moeten verlaten. Maar ook de geesten worden dan begraven.'


  'Een paar flinke klappen,' zei ik. Ik pakte de kokosnoot, keek steunzoekend naar meneer Clemens en vroeg: 'Waar kan de geest... Waar gaat hij...?'


  De oude vrouw wees op een ooghoek van dominee Haymark. 'Dat is de lua-uhane, de "deur van de ziel". Daar heeft de geest het lichaam verlaten. Daar is hij door Pana-ewa weggeslurpt zoals je de melk uit een kokosnoot zuigt. Zo zal de geest ook willen temgkeren. Maar dat mag niet! De geest moet terugkeren via de voeten van het lichaam en vandaar omhoog worden geleid tot hij zich overal heeft verspreid. Trek uw kahuna zijn schoeisel uit.'


  Ik stak mijn handen naar dominee Haymarks schoenen uit, maar aarzelde toen. Ik had nog nooit een man uitgekleed. Ik had zelfs nog nooit mijn vader zijn schoenen uitgetrokken als hij te veel gedronken had. En dit leek me niet het gepaste moment ervoor. Gelukkig merkte meneer Clemens mijn verwarring op en boog hij zich naar voren om de predikant zijn hoge schoenen en sokken uit te trekken. Even later wezen de tien tenen van onze vriend omhoog als bleke grafstenen. Het vooruitzicht die koude, dode voeten te moeten aanraken deed me huiveren.


  De oude vrouw legde haar sterke handen op mijn hoofd en schouder. Vanaf dit moment bent u gezalfd tot priesteres van Pele,' sprak ze, als een soort gezang. 'U behoort nu tot de magische zusterorde van Pele. U spreekt voor Pele. Ik zal de woorden op u overbrengen. Uw stem zal mijn stem zijn. Uw handen zijn mijn handen. Uw hart is het mijne. Pele heeft gesproken.'


  Op dat moment voelde ik een geweldige schok, alsof ik door de bliksem was getroffen. Mijn uitputting was plotsklaps verdwenen.


  Een grote kracht leek uit mijn vingertoppen te vloeien. Ik keek naar meneer Clemens en zag in zijn wijd opengesperde ogen dat mijn eigen uiterlijk was veranderd. Misschien straalde ik ook fysiek de energie en het inzicht uit die ik nu voelde.


  Ik haalde de stop uit de kokosnoot. De geest van dominee Haymark stroomde naar buiten als een dikke, grijze stroop, die eerst een poel vormde op de grond en toen verrees met de contouren van een man, Ik stond ernaast toen de materie leek te stollen. Het gemompel van de vrouw verdween naar de achtergrond. Misschien hoorde ik het alleen nog maar in mijn gedachten, ik weet het niet.


  Zodra de geest een menselijke gedaante had aangenomen, rimpelde hij als rook in een lichte bries en zweefde naar de deur. Ik had de aansporing van de oude vrouw niet nodig om te weten wat me te doen stond.


  Ik versperde de geest van de predikant de weg en gaf de ectoplasmische gestalte een paar flinke klappen. Mijn vingers raakten wel iets, maar verdwenen toen in de nevel.


  De geest keerde terug, maar de onderste helft verloor zijn menselijke vorm en begon als een cycloon om het lichaam van dominee Haymark te cirkelen, zoekend naar de ooghoeken.


  Weer gaf ik de geest een paar flinke klappen. Nu ik wist dat ik er, vat op had, greep ik hem bij de schouders en sleepte hem naar de blote voeten toe. Tegen de tijd dat de geest al zijn menselijke contouren had verloren en ik het gevoel had dat mijn brandende handen een tastbare nevelwolk vasthielden, drukte ik die wolk tegen de voeten aan. Eerst voelde ik enige weerstand, maar al snel verdween dat verzet, de blote voetzolen werden buigzamer en ten slotte vond er een osmotische penetratie plaats - alsof je dikke room door een fijnmazig filter perste.


  De geest verzette zich nog even, en als vanzelf kwam er een bezwering bij me op. Ik zong:


  



  'O, de top van de Kilauea!


  O, de vijf terrassen van de krater!


  Het kapu-vuur van de vrouw.


  Als de hemelen beven,


  Als de aarde opensplijt,


  Wordt de mens terneergeworpen,


  Liggend op de grond.


  De bliksem van Kane ontwaakt.


  Kane van de nacht, zo snel.


  Mijn slaap wordt onderbroken.


  E ala e! Word wakker!


  De hemel ontwaakt.


  Het aardse eiland is gewekt.


  De zee is wakker.


  Ontwaak!



  Hier ben ik.'


  



  Op dat moment begon de aarde te trillen en zwaaide de hut heen en weer als de rieten rokjes van de inheemse jongedames tijdens hun sensuele dansen. Ik hoorde luid gerommel en gekraak - een aardbeving of bliksem, of misschien allebei, ik weet het niet. Meneer Clemens werd op zijn knieën geworpen, maar geen moment wendde hij zijn blik af van de worsteling tussen de geest van dominee Haymark en mij. Op de een of andere manier wist ik dat Pana-ewa, Kamapua'a en de andere vijanden ver uit de buurt van deze plek waren geworpen en dat de Onderwereld van Milu door de lavastromen was afgesloten.


  Ik concentreerde me op mijn werk. Zweet druppelde van mijn neus en kin toen ik de geest door de benen van de predikant naar zijn heupen masseerde. Hier werd de strijd nog heviger, alsof de geest geen zin had naar de vitale organen op te stijgen en het lichaam in staat te stellen weer te ademen en te leven. Ik tastte achter me, alsof ik wist dat de oude vrouw een stenen kan gereedhield. Dat was ook zo. Ik sprenkelde schoon water over het lichaam en zong:


  



  'Ik laat u groeien, o, Kane!


  Ik, Lorena Stewart, ben de profeet.


  Pele is de godin.


  Dit is haar werk.


  Zij laat het groeien.


  Hier is het water des levens.


  E ala e! Ontwaak! Sta op!


  Laat het leven terugkeren.


  De kapu van de dood is voorbij.


  Zij is opgeheven.


  Zij is weggeblazen.'


  



  Opeens gaf de geest zijn verzet op en leek moeiteloos naar boven te vloeien terwijl ik de heupen en de buik van de dode zendeling beklopte en masseerde. Ik werkte de geest de slappe armen door en sloeg op de vingers tot ik de warmte voelde terugkeren. Ten slotte wreef ik stevig over de brede nek, masseerde de wangen en legde mijn gloeiende vingers op het gezicht en de hoofdhuid van de dode man.


  Toen richtte ik me op, plotseling weer vermoeid toen de goddelijke energie zo abrupt uit me vloeide dat ik mijn vingers tegen mijn ooghoeken drukte om er zeker van te zijn dat mijn eigen uhane niet ontsnapte.


  Dominee Haymark maakte rochelende geluiden, zijn oogleden trilden, zijn lippen bewogen en hij begon te ademen.


  Ik geloof dat meneer Clemens me opving toen ik flauwviel.


  



  Cordie stond tussen de ravage in het kantoortje van de astronoom. Ze liet het licht over de verbrijzelde muur schijnen, en in de spelonk daarachter. Ze zag de bloedvlekken op de vloer, de muren en het plafond. Toen deed ze een stap terug en zei: ‘Okey-dokey, tijd om je kleren uit te trekken.’


  ‘Vergeet het maar,’ zei Byron Trumbo. Hij zou dat wijf eerst naar de strot vliegen voordat hij zich zo liet vernederen.


  Cordie zuchtte en richtte de revolver. ‘Waar wil je hem hebben? In je dijbeen of in dat zwembandje dat je met je meedraagt? Ik zorg er wel voor dat je nog kunt lopen.’ Vanaf veilige afstand spande ze de hamer. Vloekend begon Trumbo zijn hemd los te knopen. Tegen de tijd dat hij zijn ondergoed uit had, waren alle vloeken gepasseerd die hij in zijn kleurrijke leven had geleerd en had hij nog een paar nieuwe verzonnen. Achter het licht van de zaklantaarn kleedde Cordie zich ook uit. Toen Trumbo alleen nog zijn sokken aanhad en de mollige kleine vrouw slechts de revolver, de zaklantaarn en de rieten tas droeg, vroeg hij: ‘En wat nu? Wou je me verkrachten?’


  ‘Alsjeblieft zeg!’ zei Cordie. ‘Ik heb net gegeten. Trek je sokken ook uit.’


  ‘Er liggen scherpe stenen in die gang,’ zei Trumbo, tot zijn ergernis op enigszins jammerende toon.


  Cordie haalde haar schouders op. ‘Die geesten daar dragen geen sokken. Wij dus ook niet. Trek ze uit.’


  Knarsetandend trok Trumbo zijn sokken uit. ‘Neem je die tas mee?’ vroeg hij. ‘Dacht je dat geesten tassen dragen?’


  ‘Dat zal me aan m’n reet roesten,’ zei Cordie. ‘Ik heb die tas nodig voor mijn spullen. Ik laat Kidders dagboek hier niet achter.’


  ‘Wie?’


  ‘Gaat je niet aan,’ zei Cordie. ‘En nu smeren we ons lekker in. Jij eerst. Begin maar met de knoflookpasta, zou ik zeggen.’


  De volgende vijf minuten waren de vreemdste die Byron Trumbo ooit had meegemaakt. Onder de eenogige blik van de revolver smeerde hij zich in met de half vloeibare knoflook en wreef daar de ansjovispasta overheen. Hij moest kokhalzen van de stank.


  ‘Nu de kaas,’ zei Cordie, terwijl ze zichzelf met knoflook insmeerde. De revolver bleef strak op Trumbo gericht.


  ‘Verdomme,’ snauwde Trumbo toen hij de kaas verkruimelde. ‘Die blijft niet zitten.’


  ‘Jawel. Flink inwrijven.’


  Trumbo wreef. De penetrante Limburger klonterde op zijn borst. Kaaskruimels verzamelden zich onder zijn oksels en vielen in zijn schaamhaar. Hij wreef zijn benen in met handenvol kruimels van de stinkende delicatesse.


  ‘Goed zo,’ zei Cordie, die zich van de resterende kaas bediende om zichzelf in te smeren.


  Trumbo probeerde niet naar Cordies lichaam te kijken. Sinds hij zijn eerste miljoen had verdiend, had hij alleen nog aantrekkelijke vrouwen - de mooiste die voor geld te krijgen waren - naakt gezien. De kleine, hangende borsten van deze vrouw, de sinaasappelhuid van haar billen, haar vlezige dijen, het dubbele litteken op haar buik en haar korte dikke benen deden hem denken aan zijn moeder, aan de sterfelijkheid van de mens en aan alles wat hij voor altijd achter zich had willen laten. Opeens sprongen de tranen in zijn ogen.


  Cordie negeerde zijn blik. 'Nu de Marmite,’ zei ze. ‘In je haar en op je gezicht.’



  Trumbo opende het potje en braakte bijna zijn dure diner weer uit. Het was niet alleen de stank van rotte gist die het donkere goedje verspreidde, maar vooral de combinatie met de andere luchtjes die vanaf zijn lijf omhoogwalmden. Met grote wilskracht hield hij zijn eten binnen en smeerde de Marmite met zijn vingertoppen in zijn haar en achter zijn oren.


  ‘Je mag rustig kotsen als je wilt,’ zei Cordie op een gegeven moment. ‘Dat maakt de stank nog smeriger.’


  Trumbo bedankte voor het aanbod. ‘Waarom doen we dit in godsnaam?’ vroeg hij toen hij haar de Marmite gaf. Dat takkewijf hield de revolver steeds buiten zijn bereik.


  ‘Het staat allemaal in Kidders dagboek,’ zei de kleine vrouw terwijl ze de zwarte pasta in haar piekerige haar wreef. ‘Geesten houden niet van akelige luchtjes. Dan kijken ze de andere kant op. Als ze zouden ontdekken dat wij nog leven, zouden ze ons buiten westen slaan en onze geest stelen, net als Pana-ewa bij die arme Nell heeft gedaan.’ Ze gooide het lege potje weg. ‘Ik wou dat we wat haring in roomsaus hadden. En wat blikjes kattevoer. Van dat stinkende slachtafval. Daar ging ik van over m’n nek toen ik nog een kat had.’


  ‘Je bent compleet gestoord,’ zei Byron Trumbo knarsetandend.


  Cordie knikte. ‘Okey-dokey, daar gaan we dan.’ En ze wees naar het gat in de muur.


  ‘Dus je dacht dat ik met je mee zou gaan door die lavagang, op zoek naar geesten?’


  ‘Dat was het plan, ja,’ zei Cordie, en ze plukte een zwarte klont Marmite uit de natte pony voor haar ogen.


  ‘Waarom ik?’ vroeg Trumbo.


  ‘Volgens de regels moet er een man bij zijn,’ zei Cordie. ‘Jij was beschikbaar. Sorry, maar zo ligt het. Het leven is niet altijd eerlijk.’


  Die filosofie moest Trumbo even verwerken. Toen spande hij zijn spieren om dat dikke mens naar haar vette keel te springen.


  ‘Dat zou ik niet doen, By,’ zei de kleine vrouw en ze richtte de revolver.


  Trumbo balde zijn vuisten en stapte langs de verbrijzelde muur de gang in. ‘Het is hier aardedonker,’ zei hij met een lichte echo.


  ‘Ik kom eraan,’ zei Cordie.


  



  Boven en buiten, in de aarde, in de lucht en onderzee, begint de strijd. De vulkaan Mauna Loa verheft zich een indrukwekkende 4240 meter boven zeeniveau, maar onder de golven ligt het grootste deel van de berg, zesduizend meter tot aan de zeebodem. Als de oceaan er niet zou zijn, was de Mauna Loa zo’n tienduizend meter hoog en daarmee de hoogste berg op aarde. De Kilauea - nu ook actief, net als haar zuster - zou dan niet 1264 meter hoog zijn, zoals nu, maar zich ontpoppen tot de 6800 meter hoge vulkaan die ze werkelijk is.


  Uit het permanente reservoir van kokend magma, meer dan elf kilometer onder de top van de Mauna Loa, persen inwendige krachten grote hoeveelheden lava omhoog door een rots die zo door gangen wordt doorsneden dat hij aan een reusachtige spons doet denken. De erupties van gesmolten vuur zijn zo krachtig dat ze overal op het Grote Eiland en tot meer dan vijftig kilometer eromheen een reeks van aardbevingen veroorzaken.


  In het vakantiepark Mauna Pele zijn de trillingen sterk genoeg om de Japanners, altijd beducht voor aardschokken, naar het raam te jagen, terwijl Will Bryant via de draagbare telefoon en de walkie-talkie probeert zijn baas of doctor Hastings in het vulkanologisch observatorium te bereiken. Geen van beiden reageert. In het observatorium zijn Hastings en een groot aantal collega’s verdiept in hun instrumenten, die de zwaarste bevingen sinds 1935 registreren, veroorzaakt door de krachtigste gelijktijdige eruptie van de Mauna Loa en de Kilauea sinds wetenschappers in 1932 hun waarnemingen begonnen te verrichten op het eiland.


  Langs de zuidwestelijke breukzone, waar het vakantiepark ligt, worden in minder dan twaalf minuten tijd meer dan twaalf nieuwe flankerupties waargenomen als de geweldige druk onder de krater van de Mauna Loa zich een uitweg zoekt langs breuklijnen die al jaren koud en slapend zijn. Hoewel de explosies niet de kracht van twintig megaton bereiken, zoals de eruptie van de Amerikaanse Mount St. Helen in 1980 of de Colombiaanse Navade del Ruiz in 1985, waarbij meer dan drieëntwintigduizend mensen het leven verloren, is deze laterale eruptie sterk genoeg om de lava langs de zuidwestelijke helling van de Mauna Loa te laten bruisen in talloze fonteinen met soms wel een hoogte van zeshonderd meter.


  Hete gassen, met temperaturen van meer dan duizend graden Celsius, ontsnappen langs de twintig kilometer lange spleet en grote wolken zwavelstoom drijven boven de vlammen en de lavastromen. Tienduizenden van ‘Peles haarlokken’ - strengen taaie kiezelaarde - worden door de hete lucht omhooggeblazen en dalen neer op de tropische bossen en de varenvelden. Rotsfragmenten worden kilometers de lucht in gesmeten. De zwaarste komen in de omgeving van de erupties neer, maar de lichtere kiezels en schilfers worden door de aswolken meegevoerd tot honderden kilometers uit de kust.


  Langs de hele zuidwestelijke breukzone, tot aan de zee, vullen oude lavagangen zich met vers magma. Vanaf een hoogte van vierduizend meter wordt het rotsgesteente dat poreus is geworden door tienduizenden jaren stolling en verschuiving, opeens gevuld met lava en losgetrild door aardbevingen. Door zeewater verzadigde rots op kilometers boven het lavareservoir explodeert in één superhete seconde. Stoomwolken strijden met zwaveldampen als de explosies zich voortzetten langs de twintig kilometer lange breukzone als een reeks reusachtige voetzoekers. Meer dan zevenhonderdduizend kubieke meter lava stroomt omlaag, volgens het vulkanologisch observatorium een nieuw record.



  Voor de laterale stroom uit vatten hele bossen vlam. Autowegen verdwijnen onder de tien meter hoge lawine die zich sneller beweegt dan een mens kan rennen. Huizen verpulveren, verlaten auto’s en vrachtwagens worden als speelgoed door het magma opgetild en meegesleept met een snelheid van zestig kilometer per uur. De lak verdampt in één giftige seconde, de interieurs vliegen in brand en de benzinetanks exploderen - niet meer dan een detail tussen de omhoogspuitende lava langs de breuklijn.


  Kamapua’a’s tropische regenbuien dalen neer op de brandende kust, maar tegenover dit geweld zijn ze net zo machteloos als een tuinslang tegenover een uitslaande brand. Stoom stijgt omhoog op tienduizend plaatsen waar de regen in de openingen van de lavagangen klettert, maar het zou duizenden jaren duren voordat gewoon regenwater enig effect heeft op gesmolten steen met een temperatuur van meer dan duizend graden. Een tsunami zou een deel van de vlammen kunnen doven, maar Pele heeft de erupties van deze nacht zo georkestreerd dat er wel angstwekkende aardbevingen optreden, maar geen vloedgolven. Zes meter hoge golven beuken tegen de brandende kliffen, maar een tsunami blijft uit.


  Als onderdeel van Kamapua’a’s eeuwenoude strategie worden duizenden wilde zwijnen op het land losgelaten om de planten en struiken op te vreten en Pele van haar brandstof te beroven. De meeste van deze varkens sterven al in het eerste half uur van de nieuwe laterale eruptie, verzwolgen door goed gedirigeerde lavastromen. Te midden van de zwavelstank en de bulderende stoom vult de nacht zich met de luau-geuren van gebraden varkensvlees.


  Vanuit de deuropening van de eetzaal in de presidentiële suite van het Mauna Pele ziet Hiroshe Sato de lavastromen zich een weg naar de zee branden, nog geen vijfhonderd meter ten zuiden van het vakantiepark. ‘Arremachtig,’ herhaalt hij, steeds maar weer.


  



  ‘Ik geloof dat we in de buurt komen,’ zei Cordie. De tunnels leken zich kilometers uit te strekken in een labyrint van gangen, en Cordie noch de miljardair had enig idee in welke richting ze liepen. Ze verwachtten elk moment in de zee of in een vulkaankrater te zullen storten.


  In plaats daarvan bereikten ze een punt waar de muren opeens een lichtschijnsel verspreidden.


  ‘Dat is een goed teken,’ zei Cordie met een klopje op de rieten tas die ze over haar blote schouder had geslingerd. ‘Kidders dagboek zegt dat alles in het geestenrijk lichtgevend is.’


  ‘Geweldig,’ zei Trumbo. Zijn voeten zaten onder de schrammen en sneden. Zijn huid jeukte door de stinkende troep waarmee hij zich van Cordie had moeten insmeren. Vier of vijf keer waren ze al door aardbevingen tegen de grond gesmeten en met stenen en stof vanaf de zoldering van de lavagang bekogeld. Trumbo vreesde dat er elke seconde een muur van lava op hen af zou stormen. ‘Het geestenrijk,’ herhaalde hij. ‘Heel fijn.’


  Het volgende moment ontdekten ze de geesten. Het was nogal een anticlimax. De oplichtende gedaanten, bijna transparant en haast menselijk van vorm, bewogen zich in paren of kleine groepen. Toen de grot breder werd, zagen ze honderden geesten, die spelletjes deden, samen op de grond lagen, poi aten of gokten. ‘Net als in het dagboek,’ zei Cordie.


  Geesten zweefden naar hen toe, maar dropen haastig af als ze binnen reukafstand kwamen. Trumbo kon het hun niet kwalijk nemen.


  Cordie kwam dichterbij, met haar revolver langs haar lichaam. ‘We moeten nu heel stil zijn,’ fluisterde ze Trumbo in het oor. ‘Zij praten niet - of misschien wel, maar onze oren vangen dat niet op.’


  Trumbo knikte. Hij zou de vrouw nu bij haar arm kunnen grijpen en haar de revolver ontfutselen. Waarom? We moeten doen waarvoor we hier gekomen zijn en dan als de sodemieter wegwezen. Onwillekeurig had Trumbo toch bewondering gekregen voor de moedige kleine vrouw en hij begon ook te wennen aan haar naakte figuur. Hij zag nu pas dat ze eerder gespierd dan dik was en dat er achter die kleine oogjes een wilskracht schuilde die nog sterker was dan de lava die hen elk moment zou kunnen bedelven. Ach, verdomme, dacht Trumbo. Iedereen moest nu eenmaal sterven. Dit zou een heel ongewone dood zijn. Het was alleen jammer dat het contract over de verkoop van het Mauna Pele niet was ondertekend. Als hij toch moest sterven, had hij dat nog graag geregeld gezien.


  De geesten gingen verder met hun werk, hun spel en hun stille gesprekken. Ze waren allemaal naakt, zowel mannen als vrouwen, en er waren maar weinig kinderen bij. Als dit het hiernamaals is, dacht Trumbo, dan hoeft het voor mij niet. Het lijkt wel een vrijdagavond in Philadelphia.


  ‘Daar!’ fluisterde Cordie. Ze siste het bijna in zijn oor.


  Het duurde even voordat Trumbo begreep waar ze naar wees. Toen zag hij hen in een zijvertrek: een paar geesten die meer haole leken dan de rest. Na nog een minuut drong het pas tot hem door waar die geesten mee bezig waren. De geesten van Dillon, Fredrickson en Briggs, zijn lijfwacht, zaten met onzichtbare stenen te dobbelen, tegenover drie gezette kerels die op autoverkopers uit New Jersey leken. Een van hen scheen een hand te missen. De geest van Sunny Takahashi leek op het spel te wedden met onzichtbaar geld. Een paar toeristische types stonden te golfen met onzichtbare stokken en aten onzichtbare hapjes van een onzichtbare tafel. De astronoom van het Mauna Pele zat een onzichtbaar tijdschrift te lezen, terwijl twee andere kerels van middelbare leeftijd naar een onzichtbare televisie keken, ongeduldig zappend met een onzichtbare afstandsbediening.


  De geest van Eleanor Perry zwierf in haar eentje rond, alsof ze een uitweg zocht.


  ‘Nell,’ fluisterde Cordie en ze liep de grot door, naar haar toe. Binnen een minuut had ze de wijnfles ontkurkt en de geest gevangen. De fles leek gevuld met rook.


  ‘Als je de anderen aanraakt,’ fluisterde Cordie, ‘volgen ze je naar buiten. Maar geesten die je weer in hun lichaam terug wilt stoppen, zul je moeten vangen.’ En ze gaf Trumbo de extra fles.


  Trumbo aarzelde. Briggs en Fredrickson hadden hem trouw gediend. Dillon was niet echt dood, scheen het, alleen maar beroofd van zijn ziel. De astronoom en de andere werknemers die hij hier herkende, hadden dit lot niet verdiend. Maar de terugkeer van Sunny Takahashi zou veel geld betekenen.


  Trumbo pakte de Gallo-fles en propte Sunny erin. Dat ging eenvoudiger dan hij had gedacht. Maar al die tijd cirkelde de baardige geest van Matthew Dillon als een horzel om hem heen. Ten slotte gaf Trumbo toe en ontkurkte de fles opnieuw. ‘Hoor eens,’ fluisterde hij, ‘als er nog ruimte is, kun je... ’ De geest stroomde naar binnen als water in een laars. Trumbo liet de met rook gevulde fles in Cordies rieten tas vallen. ‘En nu als de sodemieter hiervandaan,’ fluisterde hij, hoewel hij wist dat ze geen idee hadden hoe ze de uitgang moesten vinden.


  Cordie knikte en draaide zich om. Ze bleven als aan de grond genageld staan.


  Kamapua’a versperde hun de weg. Het reusachtige zwijn grijnsde breed.


  



  23 juni 1866, aan boord van de uss Boomerang,


  Ik lees mijn haastige krabbels van minder dan een week geleden nog eens door en kan nauwelijks geloven dat ik die geschreven heb. Die woorden en gebeurtenissen horen bij een andere persoon, een ander leven.


  De stoomboot is zojuist vertrokken uit de haven van Kona-Kawaihae op haar trage reis naar Lahaina, waar ik vrienden hoop te treffen om een week uit te rusten op hun plantage in het hoogland voordat ik doorreis naar Honolulu en vandaar naar de Oriënt aan boord van het stoomschip Costa Rica van Pacific Mail. Meneer Clemens en dominee Haymark zijn gisteren naar Honolulu af gereisd op de interlokale pakketboot Kilauea, dominee Haymark terug naar zijn zendingspost op Oahu, de heer Clemens terug naar Califomiê via Honolulu. Hij heeft passage geboekt op het zeilschip Smyrniote en hij vertelde me dat hij er alle vertrouwen in heeft dat hij San Francisco veilig zal bereiken, omdat een schip met zo'n vreemde naam nooit tot het schepenkerkhof zal worden toegelaten.


  Mijn herinneringen aan de eerste uren en dagen na de redding van dominee Haymark zijn op z'n best nogal vaag. Ik weet zelfs niet meer dat ik die opmerkelijke regels heb neergepend die aan deze notities voorafgaan. De herrijzenis van onze vriend is als een droom... nee, nog verder van mezelf verwijderd, alsof het een figuur uit een boek is overkomen.


  Wel herinner ik me onze aankomst in Kona. En ik weet ook dat meneer Clemens me twee avonden geleden ten huwelijk heeft gevraagd toen we op de kade naar de zonsondergang stonden te kijken. Ik heb zijn aanzoek afgewezen.


  Mijn vriend was gekwetst en dat deed me pijn. Ik trok mijn handschoen uit en raakte zacht zijn wang aan. Mag ik u vragen waarom u dit aanzoek niet wilt overwegen, juffrouw Stewart?' vroeg hij formeel, maar met duidelijke teleurstelling in zijn stem.


  'Sam,' zei ik - de enige keer dat ik ooit zijn voornaam heb gebruikt en dat ooit zal doen - 'niet dat ik het niet wil... of niet van je houd... maar ik mag niet met je trouwen.'


  Ik zag de verwarring op zijn gezicht.


  ’Toen de oude vrouw me aanraakte,' begon ik, in de wetenschap dat ik het toch niet zou kunnen uitleggen, 'voelde ik... iets. Mijn lot, mijn bestemming. Dat ik moet reizen en schrijven en naam moet maken in de wereld, hoe klein die naam ook mag zijn. En dat zal nooit kunnen als ik mevrouw Samuel Langhorne Clemens word.' Ik glimlachte. 'Of mevrouw Thomas Jefferson Snodgrass of mevrouw Mark Twain.'


  De correspondent, mijn ware vriend, glimlachte niet terug. 'Ik begrijp het niet,' zei hij. 'Ik wil schrijven, ik wil reizen. Ik heb al een voorstel geformuleerd aan mijn krant om een wereldreis te maken en het soort verslagen te sturen dat ik ook hier op de Sandwich Eilanden heb geschreven. Waarom zouden we niet samen van deze dingen kunnen genieten terwijl we ieder ons werk doen, juffrouw Stewart?'


  Ik kon alleen maar zuchten. Hoe moest ik deze brave, dappere man uitleggen dat hij een man was, dat de hele wereld voor hem open lag, terwijl ik een vrouw was en alles wat ik wilde zélf mogelijk moest maken?


  Maar ik geef toe dat ik me op dat moment het liefst in zijn armen zou hebben gestort. Samuel. Mijn dappere metgezel. Mijn lief.


  'Ik zal altijd van je blijven houden,' zei hij, toen de zon onder de vlakke horizon verdween, in de richting van de Oriënt. 'Ik zal nooit een ander trouwen.'


  Weer streelde ik zijn wang. Hoe moest ik hem zeggen dat ik zeker wist - absoluut zeker - dat het lot dat hij zichzelf toedacht het mijne zou zijn, terwijl hij binnen korte tijd een ander zou kiezen in mijn plaats? Zijn behoefte aan gezelschap was even tastbaar als de zachte aanraking van zijn wang door mijn handpalm.


  Ik besef dat deze persoonlijke wederwaardigheden ten koste gaan van een beschrijving van dominee Haymarks voortdurende verbazing over het feit dat hij nog leefde, van onze fantastische tocht naar de Konakust te midden van vuur en vlammen en aardbevingen, of van de even oprechte verbazing van de christelijke bewoners van Kona en Kawaihae over onze behouden aankomst.


  Stilzwijgend waren we overeengekomen niets over onze werkelijke avonturen te vertellen. We spraken niet over Pele, pratende varkens of het Geestenrijk van Milu. De Sandwich Eilanden hebben geen krankzinnigengesticht, geen officiële inrichting, maar er zijn talloze afgelegen plaatsen waar ze ons kunnen opsluiten als we dergelijke verhalen zouden rondbazuinen.


  Ik heb geen behoefte om te schrijven over de uren en dagen na de herrijzenis en onze terugkomst. Ik wil alleen maar vermelden hoe verloren ik me voelde toen ik me in die rieten hut omdraaide en zag dat de oude vrouw verdwenen was. Ik wist dat ik de rest van mijn leven met haar verbonden zou blijven, sterker nog: ik vermoed dat mijn afstammelingen, de vrouwen althans, nog vele generaties diezelfde band zullen voelen. En dus treurde ik om haar vertrek.


  Zoals ik gisteren treurde om het vertrek van de grote liefde in mijn leven. Meneer Clemens en ik schudden elkaar op de kade formeel de hand, in het bijzijn van dominee Haymark en tientallen anderen. Maar ik zag de emotie in zijn ogen en ik veronderstel dat hij de tranen in de mijne zag.


  Mijn ogen zijn weer vochtig nu ik dit schrijf. Dat gaat niet zo. Ik zal ophouden totdat ik mezelf weer in bedwang heb.


  Een kakkerlak ter grootte van een eetlepel marcheerde zojuist vanaf het kussen van mijn kooi naar de ruige lap wol die voor een deken door moet gaan. Hij bespiedt me nu met zijn kraaloogjes, omdat hij aanvoelt dat ik bang ben voor kakkerlakken en ze niet durf aan te raken.


  Dat is onzin. Ik heb veel gemenere kraalogen en woestere tegenstanders het hoofd geboden. De dagen van dit ongedierte zijn geteld.


  Vrijheid van angst is een bedwelmend middel, veel sterker dan whisky, en het voorspelt weinig goeds voor de kakkerlakken hier en elders op deze grote planeet.


  



  ‘Byron,’ zei het varken, ‘wat leuk van je om langs te komen.’ Hij draaide zijn snuit naar Cordie toe. ‘En is dit een offer?’


  Trumbo keek even naar Cordie en toen weer naar het varken. ‘Ja hoor,’ zei hij.


  Het zwijn maakte een geluid diep in zijn enorme keel. ‘Ik zal haar straks opvreten. Eerst hebben we zaken te bespreken.’


  Trumbo wachtte.


  ‘Ik zie dat je je al van Sunny’s ziel hebt bediend,’ zei Kamapua’a. Trumbo haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat het zelfbediening was.’


  Het gegrom vanuit de buik van het monsterlijke zwijn had een lachje kunnen zijn. ‘Heel goed,’ zei hij, ‘maar je moet wel betalen.’


  ‘Waarmee?’ vroeg de miljardair. ‘Met mijn ziel?’


  ‘Donder op met je ziel,’ zei het varken. ‘Ik heb het over een deal.’ Trumbo trok zijn wenkbrauwen op, maar hij zei niets.


  ‘Als ik dat wijf Pele heb verslagen en de baas ben over dit eiland,’ vervolgde Kamapua’a, ‘wil ik een jaar of twintig een menselijke gedaante aannemen. Dan kan ik weer over de aarde zwerven. Vanuit mijn ondergrondse gevangenis heb ik gezien hoe alles in de bovenwereld veranderd is. In sterfelijke gedaante zou ik weer een stamhoofd kunnen zijn, maar ik heb andere plannen.’


  ‘Een deal,’ zei Trumbo.


  Het zwijn grijnsde nog breder. ‘Precies.’ Het gedrocht kwam twee stappen dichterbij, schrapend met zijn hoeven over het harde basalt. Cordie zag het zweet op zijn grote snuit en voelde de warmte van zijn adem. ‘We kunnen wat regelen, Byron,’ fluisterde het beest op samenzweerderige toon, ‘jij en ik.’


  ‘Waarom zou ik?’ vroeg Trumbo.


  Het reusachtige varken deed nog een stap. Zijn adem stonk verschrikkelijk. ‘Omdat ik anders je botten en je darmen uit je lijf scheur en je lullige zieltje voor eeuwig in een van de smerigste hoeken van deze grot parkeer,’ klonk de diepe stem van het varken luid.


  ‘Oké,’ zei Trumbo. ‘Ik luister.’


  Het zwijn deed een halve stap terug. ‘Jij neemt Sunny’s waardeloze uhane mee terug naar die Japanners om ze het contract te laten tekenen en je driehonderd miljoen dollar op te strijken,’ zei het schepsel. ‘Daarna kom je hier terug en doen we een handeltje.’


  ‘Wat voor een handeltje?’ vroeg Trumbo. ‘Wil je geld?’


  Het varken gromde. ‘De kahuna hebben ons aangeroepen om jou te vernietigen, de zeikerds,’ zei het zwijn, ‘maar dat zijn we nooit van plan geweest. Ik wil Pele vernietigen. Jij en ik hebben veel gemeen, Byron. Wij zijn geboren om te heersen, te onderwerpen... vrouwen... het land. Platwalsen en verkrachten, dat is wat jij wilt, en dat kan ik begrijpen. Heel goed zelfs. Nee, ik hoef je geld niet.’


  Trumbo knikte peinzend. ‘Maar ik begrijp nog steeds niet wat je dan wilt,’ zei hij ten slotte.


  Kamapua’a grijnsde. Zijn acht kleine oogjes glinsterden. ‘We verwisselen een tijdje van plaats, Byron, goede vriend. Ik word jou. Jij wordt mij.’


  Trumbo staarde hem uitdrukkingsloos aan. ‘Dus als ik het goed begrijp, stel je me voor om van plaats te verruilen? Ik krijg jouw lichaam en jij het mijne?’


  Het varken knikte.


  ‘Jij wordt een knappe miljardair met huizen en vrouwen op drie continenten,’ vervolgde Byron Trumbo, ‘en ik mag twintig jaar als een reusachtig, stinkend varken in een grot op Hawaï gaan zitten. Daar komt het op neer?’


  Kamapua’a bleef grijnzen. ‘Precies, Byron.’


  Trumbo knikte. ‘En waarom zou ik dat doen, verdomme?’


  ‘Om te beginnen,’ gromde het zwijn, ‘omdat ik je dan in leven laat, in plaats van je darmen en je beenderen te verslinden. In de tweede plaats garandeer ik je dat ik in vijftien of twintig jaar jouw financiële imperium zal uitbouwen op een schaal die nog nooit eerder is vertoond op deze planeet. Toen je naar Hawaï kwam, stond je er niet best voor. Je moest je wankele bedrijf zien te redden door dat ellendige vakantiepark voor een paar honderd miljoen van de hand te doen. Als je weer in je eigen lichaam terugkeert, is de wereld van jou. De hele wereld, Byron Trumbo, en dat bedoel ik niet bij wijze van spreken.’


  ‘De hele wereld wordt ook wel van mij als ik gewoon in mijn eigen lichaam blijf,’ zei Trumbo.


  Kamapua’a gromde. ‘In de derde plaats,’ vervolgde hij, alsof Byron niets gezegd had, ‘heb je als Koning van de Onderwereld onbeperkte macht over de geesten en demonen in deze wereld. Je kunt de elementen beheersen: de bliksem, de getijden en de grote tsunami’s. Je zult een macht kunnen uitoefenen waarvan je nu niet eens kunt dromen.’ Trumbo wreef over zijn wang. ‘Krijg ik net zoveel macht als jij nu hebt?’


  Kamapua’a schudde zijn grote, harige varkenskop. ‘Ik ben niet achterlijk, Byron. Als jij al mijn macht kreeg, zou je onze afspraak elk moment teniet kunnen doen en jezelf tot koning kunnen uitroepen van de beneden- èn de bovenwereld. Nee, ik heb het grootste deel van mijn macht nog nodig als ik in jouw lichaam leef. Alleen dan kan ik je rijker en machtiger maken dan je ooit hebt kunnen denken. Maar ik verzeker je dat je tijd als Kamapua’a... Heer van de Onderwereld en alles wat hij overziet... het hoogtepunt van je leven zal zijn. En zoals gezegd, als je je sterfelijke vorm weer terugkrijgt, zul je alle rijkdom en macht erven die ik voor je heb vergaard.’


  ‘En als je besluit om je menselijke gedaante te behouden?’ vroeg Trumbo.


  ‘Nee, nee, nee,’ gromde het varken. ‘Voor een tijdje is dat leuk, maar mensen zijn sterfelijk en ik wil niet dood. Ik ben een god.’


  ‘Ja, dat is een ander punt,’ zei Trumbo. ‘Na twintig jaar is mijn lichaam al behoorlijk oud... Bijna zestig.’


  De tanden van het zwijn glinsterden in het vage licht. ‘Dan ben je juist op het toppunt van je macht, Byron. Ik zal je sterfelijke lichaam heel wat beter verzorgen dan jij nu doet. Je krijgt het in goede, atletische conditie terug. Het zou immers jammer zijn als je het imperium te gronde zou richten dat ik voor je ga opbouwen. En jouw kortstondige status als godheid zal je voorbereiden op grotere dingen dan enige sterveling ooit in de bovenwereld heeft bereikt.’


  ‘Dus dat is het?’ vroeg Trumbo. ‘Dat is het voorstel?’


  ‘Precies,’ zei Kamapua’a. ‘Als je nee zegt, sterf je hier en nu, en zal je ziel voor altijd rotten. Als je akkoord gaat, verwerf je onbegrensde macht en rijkdom en kun je ervaren wat het is om een god te zijn. Wat denk je ervan, Byron Trumbo?’


  Trumbo dacht een tijdje na. Toen keek hij vastberaden op. ‘Als je het zo stelt,’ zei hij, ‘zou ik zeggen... lazer op.’


  Cordie had niet gedacht dat een varkenskop verbazing zou kunnen tonen. Deze kop wel.


  ‘Ga maar een zeug naaien,’ voegde Trumbo er voor de goede orde nog aan toe.



  Het reusachtige zwijn stiet een woest gebrul uit, dat weerkaatste tegen de zoldering van de lavagang. ‘Waarom vergooi je al je kansen, alleen om mij dwars te zitten, sterveling?’


  Byron Trumbo haalde zijn schouders op. ‘Ik hou niet zo van spek,’ zei hij.


  Het zwijn ontblootte al zijn grote tanden. ‘Ik zal jullie met genoegen allebei verslinden,’ gromde het gedrocht. ‘En daarna jullie geesten.’


  ‘Kijk!’ zei Cordie, wijzend naar iets achter het varken.


  Het monster keek over zijn stekelige schouder. De jonge Hawaïaanse vrouw die twintig passen achter hém stond, was geen geest. Het was een mooie vrouw, een meisje bijna nog, maar haar donkere ogen stonden hard en scherp.


  Kamapua'a snoof. ‘Ga weg, teef,’ sprak de varkenskop tegen Pele. ‘Je hebt geen macht hier. Dit is mijn domein. Deze stervelingen zijn mijn feestmaal.’


  De jonge Hawaïaanse vrouw verroerde zich niet.


  Kamapua’a richtte zijn aandacht weer op Trumbo en Cordie. ‘En nu.’ zei hij, ‘gaan jullie sterven.’ Het monster waggelde naar hen toe op zijn korte varkenspootjes.


  Cordie stapte tussen Trumbo en de muur van varkensvlees in, zocht in haar tas en haalde haar revolver te voorschijn. Ze trok de hamer terug. Het varken lachte hard.


  ‘Is dat grappig bedoeld?’ gromde het monster vanuit zijn bek. Hij trok even zijn snuit op. De revolver vloog uit Cordies hand en kletterde tegen de wand van de gang. Het varken kwam op haar af, met een dreigende kop en blikkerende tanden.


  Een aardbeving wierp Cordie en Trumbo tegen de stenen vloer. Zelfs het reusachtige zwijn bleef staan en zette zich schrap op zijn kleine hoeven. Het monster snauwde over zijn schouder naar de zwijgende Hawaïaanse vrouw. ‘Val dood, teef. Je hebt geen macht hier, dat zei ik je toch? Ik reken straks wel met je af.’


  Byron Trumbo en Cordie hoorden het gerommel nog voordat ze de hitte voelden. Iets denderde door de lavagang op hen toe met de snelheid en het lawaai van een goederentrein. Opeens werd de hele gang verlicht door een oranje gloed.


  ‘Lava!’ riep Trumbo en hij wilde vluchten, maar het was al te laat. Kamapua’a lachte en liet Pele zijn kont zien. ‘Doe maar wat je wilt, teef. Ik zal ze verslinden voordat jouw zielige vuurtje ons heeft bereikt.’ En grauwend sprong het zwijn op Cordie toe.


  Cordie had de wijnfles met Eleanors ziel gepakt en trok de kurk eruit.


  Eleanors gedaante zweefde naar buiten als dwarrelende rook.


  Het varken kwam glijdend tot stilstand op de ruwe vloer. Andere geesten vlogen op, vluchtend voor de aanstormende lava. De oranje gloed werd feller en de hitte was verschrikkelijk.


  ‘Uit de weg, verdomme!’ brulde het varken toen Eleanors geest tussen hem en Cordie in bleef zweven. De enorme slagtanden blikkerden op nog geen halve meter van Cordies gezicht, maar de geest danste en draaide om elke uitval van het varken te pareren.


  ‘Je mag haar niets doen,’ zei Cordie met een klein stemmetje. ‘Zo heeft Pele het bevolen.’


  Kamapua’a liet een woedend gebrul horen en delen van de gang stortten in. Het zwijn draaide zich om en deed een uitval naar de verbijsterde Byron Trumbo. Het schijnsel van de aanstormende lava viel als een oranje zoeklicht door de gang.


  Eleanors geest reageerde als kwikzilver en wierp zich tussen het monster en de man. Weer moest Kamapua’a haastig remmen om de heilige kapu van de godin Pele niet te schenden. Het gedrocht draaide zich weer naar Cordie, die nu geen bescherming had. De lava werd al zichtbaar, kolkend om de bocht in een vloedgolf van gesmolten steen. ‘Snel!’ zei de jonge Hawaïaanse vrouw. ‘Hierheen.’


  Cordie dook links langs het varken heen, Trumbo rechts. Kamapua’a draaide zich naar Cordie toe, maar de geest van Eleanor versperde hem de weg. Hij zwenkte de andere kant op om Trumbo tussen zijn kaken te klemmen, maar opnieuw was de nevelige gedaante hem voor. De hoeven van het varken schraapten luid over de steen. De twee stervelingen waren hem te vlug af. Tegen de tijd dat het monsterlijke zwijn zich had omgedraaid op zijn merkwaardig dunne pootjes, hadden Cordie en de miljardair al de laatste twintig passen afgelegd en stonden ze naast het Hawaïaanse meisje.


  ‘nee!’ brulde het varken. De echo’s deden de grot nog heviger trillen dan een aardbeving. Kamapua’a boog zijn zware kop omlaag, schraapte met zijn hoef over de grond en ging in de aanval als een te grote stier in een te kleine arena. Cordie en Trumbo deinsden terug, maar het monster knalde tegen een onzichtbare barricade op één meter van het mooie Hawaïaanse meisje.


  Het meisje hief haar handen op. Haar stem was net zo lieflijk als haar verschijning.


  



  ‘O, de top van de Kilauea!


  O, de vijf terrassen van de krater!


  De hemel ontwaakt.


  De aarde is gewekt.


  De zee is wakker.



  Ik, Pele, ben de godin.


  Dit is mijn werk.


  Ik breng het vuur.


  Ik breng de vlam des levens.


  E ala e! Vlammen, ontwaakt! Lava, stijg op!


  De kapu van verkrachting en dood is voorbij.


  Opgeheven.


  Weggeblazen.’


  



  De haole-geesten dansten als een grote rookwolk om Pele, Cordie en Trumbo heen. Eleanors geest stroomde weer terug in de wijnfles. Cordie sloeg de kurk erop. Kamapua’a brulde weer. Stenen stortten neer en scheuren openden zich. De muur van lava legde met oogverblindende snelheid de laatste meters af.


  Cordie zag de haren van het varken vlam vatten, één seconde voordat de lava het monster overspoelde. Toen hurkte ze neer, sloot haar ogen, voelde de hitte van de gesmolten steen en verbaasde zich erover dat haar laatste gedachte niets anders was dan Shit!


  De lava stroomde om hen heen. De hitte was verschrikkelijk - maar niet dodelijk. Cordie hoorde de doodskreet van het zwijn, maar zag niet meer hoe het gedrocht verpulverde en door de aanzwellende lavastroom werd meegevoerd. Magma omspoelde hun onzichtbare barrière en stroomde in zwarte en oranje brokken langs hen heen. Achter zich hoorde ze een explosie van stoom toen de lava de oceaan bereikte.


  Even later stonden ze op. Het meisje hief haar armen omhoog en als in een onzichtbare lift werden ze door het grote spuigat in de zoldering van de lavagang naar buiten getild, alsof zulke dingen heel normaal waren.


  Het meisje liet haar armen weer zakken. Cordie knipperde met haar ogen, voelde de zeewind en rook de regen. De barrière was verdwenen. Achter hen en in het zuiden stroomde de lava en siste de stoom, maar het terrein tussen hen en het Mauna Pele, een paar honderd meter naar het noorden, was nog vrij.


  ‘Kom mee,’ zei Cordie tegen de jeugdige gedaante van de godin. ‘Je moet me helpen.’ Ze hief de fles met zijn rokerige ziel op.


  De jonge vrouw schudde haar hoofd. ‘Je kent de woorden.’ Ze stak haar hand uit en raakte Cordies voorhoofd aan. ‘Je behoort tot de zusterorde van Pele. Ga nu.’


  Byron Trumbo wilde zich omdraaien, maar merkte dat zijn benen hem niet droegen. Met een klap ging hij op de gladde rots zitten.


  Cordie hurkte naast hem neer. ‘Gaat het?’



  ‘Ja...’ Trumbo zag sterretjes.


  ‘Steek je hoofd tussen je knieën. Zo, dat is beter.’


  Trumbo bleef zo zitten tot de vlekken voor zijn ogen waren verdwenen. ‘Het zal die stank wel zijn,’ zei hij, toen hij zijn gezicht naar de regen ophief. ‘Hé, waar is ze nou?’


  Cordie keek over haar schouder. De jonge vrouw was verdwenen. ‘Daar boven,’ zei ze, wijzend naar de oranje gloed van de vulkaan. ‘Kom, geef me je hand maar.’ En ze trok Trumbo overeind.


  ‘We brengen Eleanor terug,’ zei Cordie, ‘en daarna zal ik je helpen met je Japanse vriend.’


  Trumbo schudde zijn hoofd. ‘Een mooie goocheltruc. Als we daar patent op kunnen krijgen, verdienen we een fortuin.’


  ‘Je hebt al een fortuin,’ merkte Cordie op.


  Byron Trumbo zuchtte. ‘Niet meer. Die Jappen zijn al bijna terug in Tokyo, denk ik.’


  Cordie balde een vuist en tikte Trumbo op zijn schouder. ‘Wou je zeggen dat je niet nog eens een miljoen zou kunnen verdienen als je morgen weer met niks moest beginnen?’


  Trumbo aarzelde maar één seconde. ‘Nee, natuurlijk niet. Dat lukt me best.’


  ‘En het is misschien wel leuk, niet?’ zei ze.


  Trumbo gaf geen antwoord, maar zijn glimlachje verbreedde zich tot een grijns. Ze liepen terug naar de Grote Hut. Na een tijdje zei hij: ‘Jezus Christus, wat stinken we.’


  Cordie knikte. ‘Doorlopen. De regen wast de ergste stank wel weg. In het hotel nemen we een douche.’


  ‘Ik wou dat ik mijn kleren had,’ zei Trumbo, die voorzichtig zijn blote voeten neerzette.


  Cordie grijnsde tegen hem. ‘Je ziet er naakt niet eens zo slecht uit,’ zei ze. ‘Voor een man.’
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  De hemel is geschapen.


  De aarde is geschapen.


  Gebonden en verbonden,


  Altijd bijeen,


  Verstrengeld in duisternis,


  Dicht bijeen een groep eilanden


  Die uiteenzwermt als vogels.


  De verdeelde plaatsen springen op.


  De hemel wordt hoog opgeheven.


  Glanzend geslagen


  Hangen de lampen aan de hemel.


  Dan bewegen zich de wolken,


  De grote zon komt prachtig op,


  De mensheid verheft zich tot genot,


  De hemel wentelt boven ons.


  - uit de Kumulipo, een scheppingslied


  



  Cordie en Eleanor sliepen uit, doof voor de vroege geluiden van landende, opstijgende en weer landende helikopters. Het waren ten slotte de vogels die hen wekten met hun gezang.


  Eleanor stond op van de bank en liep naar het grote bed, waar Cordie breeduit lag te slapen. Cordie droeg nog steeds het gekreukte shirt en de jeans die ze de vorige avond had aangetrokken. ‘Morgen,’ zei Eleanor.


  Cordie deed één oog open. Eleanor gaf haar een kop hete koffie.


  ‘Hoe kom je daaraan?’ vroeg Cordie, die dankbaar de witte mok aanpakte.


  ‘Er staat een koffiezetapparaat in je keuken. Met wat filters en zakjes koffie.’ Eleanor legde haar hand tegen haar hoofd. ‘Ik heb koppijn.’


  ‘Ja,’ zei Cordie en ze keek haar vriendin aan. ‘Kun je je nog veel herinneren van... van wat er gebeurd is?’


  Eleanor glimlachte moeizaam. ‘Toen ik dood was, bedoel je? En toen ik weer levend werd?’ Haar glimlach verdween. ‘Nee. Wat dromerige beelden, zoals ik gisteravond... vanochtend... al zei.’


  ‘En hoe voel je je, afgezien van die hoofdpijn?’ vroeg Cordie.


  Eleanor inventariseerde de schade. ‘Heel redelijk. Mijn voetzolen doen pijn.’



  Cordie bromde wat. ‘Ik moest er flink op slaan om je uhane erin te krijgen. Die wilde niet.’


  Eleanor schudde haar hoofd. ‘Weet je wat zo raar is? Ik heb nooit in een ziel of in het hiernamaals geloofd.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Cordie.


  ‘En weet je wat nog vreemder is?’ vervolgde Eleanor. ‘Ik geloof er nog steeds niet in.’


  Cordie nam een slok koffie. ‘Ik begrijp wat je bedoelt, Nell. Net alsof we even in een ander heelal terecht waren gekomen. Het is niet... echt. Niet universeel. Wat dan ook.’


  ‘Toen ik wakker werd,’ zei Eleanor, ‘dacht ik eerst dat het heel moeilijk voor me zou zijn om weer over de Verlichting les te geven. Maar dat is niet zo. Waarschijnlijk betekent het nu nog meer voor me.’ Cordie nam nog een slok.


  ‘Zal ik me aankleden? Dan kunnen we eens kijken wat er nog van dit vakantiepark over is,’ zei Eleanor.


  ‘Goed idee,’ zei Cordie. Ze keek omlaag naar haar verkreukelde kleren. ‘Ik ben wel aangekleed, maar een douche en schone kleren zijn geen overbodige luxe.’


  ‘Interessant parfum dat je op hebt,’ zei Eleanor.


  Cordie trok een gezicht. ‘Eau-de-knoflook-ansjovis met Limburger,’ zei ze. ‘Houdt gegarandeerd alle geesten op afstand.’


  Eleanor stond met de deurknop in haar hand. ‘Ik heb je nog niet echt bedankt. Ik bedoel, ik... ’


  Cordie viel haar in de rede. ‘Dat hoeft niet, Nell. Dat wéét je.’


  Eleanor knikte. ‘Vroedvrouwen. Wij zijn er als de ander pijn heeft en ons nodig heeft.’


  ‘Ja,’ zei Cordie en ze dronk de rest van het zwarte brouwsel op. ‘Jezus, Nell, wat zet jij smerige koffie.’


  



  Samen deden ze de ronde door het hotel. Op de begane grond was het een chaos van modder en omgevallen meubelen. Overal lagen takken en vertrapte bloemen. De lavastromen waren het hotel tot op nog geen vierhonderd meter in het zuiden en het noorden genaderd, maar het park leek nog intact, ook al had de storm flinke schade aangericht. Werkploegen waren bezig met het herstel. Hun gele helmen glommen in de ochtendzon. De noordenwind had de aswolk ver naar het zuiden over zee geblazen, hoewel ze zo nu en dan nog een vleugje zwavel roken boven de frisse zeelucht uit.


  Televisieploegen deden verslag vanaf de ingang van het Mauna Pele.


  Cordie en Eleanor kregen ook microfoons onder hun neus geduwd, maar ze gaven geen commentaar en liepen naar boven langs de slaperige veiligheidsagenten.



  Ze vonden Byron Trumbo in de ruïne van de lange eetzaal. Wat hier ook had huisgehouden, het had een geweldige ravage aangericht. De miljardair staarde over het terras. Hij droeg een korte broek, een schoon Hawaïaans hemd en sandalen. Will Bryant stond naast hem. ‘Hallo, By,’ zei Cordie.


  Trumbo keek haar vernietigend aan. ‘Ik ben gisternacht nog niet vergeten.’


  Cordie lachte. ‘Dat had ik ook niet verwacht. En dat is ook niet de bedoeling. Hoe gaat het met Paul?’


  ‘Ze hebben hem vanochtend vroeg per helikopter opgehaald,’ zei Will Bryant. De assistent droeg een witlinnen pak dat Eleanor aan Mark Twain deed denken.


  ‘Hoe was hij eraan toe?’ vroeg ze.


  ‘De broeders zeiden dat hij er wel bovenop zou komen,’ zei Bryant. ‘Alle gewonden zijn nu naar het ziekenhuis overgebracht. Vannacht zijn er geen slachtoffers bij gekomen.’


  ‘En Caitlin, Maya en Bicki?’ vroeg Trumbo. ‘Zijn die er goed doorheen gekomen?’


  ‘Ja,’ zei Will Bryant.


  ‘Shit,’ zei Trumbo.


  ‘Ze zijn bij zonsopgang samen vertrokken in Maya’s jet,’ zei Trumbo’s assistent. ‘En ze hebben Jimmy Kahekili meegenomen.’


  ‘Die kolossale Hawaïaan?’ vroeg Trumbo. ‘Waarom?’


  ‘Ze hadden het over een flinke donatie aan het Hawaïaans Bevrijdingsfront als die u zouden vermoorden,’ zei Will Bryant.


  Byron Trumbo bromde wat.


  Eleanor keek om zich heen. ‘En de Japanners?’


  ‘Die waren nog voor zonsopgang vertrokken,’ zei Trumbo. ‘Ze zijn al halverwege de Stille Oceaan, denk ik.’


  ‘Geen contract?’ vroeg Cordie.


  Byron Trumbo lachte. ‘Ze willen een schadeclaim tegen me indienen van vijfendertig miljoen.’


  ‘Waarvoor zijn ze ten slotte gevlucht?’ vroeg Eleanor. ‘De aardbeving? Die griezelige toestanden hier? De lavastromen die steeds dichterbij kwamen?’


  Trumbo grijnsde. ‘Geen van drieën, eigenlijk. Cordie, weet je nog dat we Sunny Takahashi’s geest weer in zijn lichaam hebben gepropt?’


  ‘Ja.’ Cordie zat aan haar tweede kop koffie.


  ‘Nou, ik heb hem zo haastig uit die Gallo-fles gegoten dat ik vergat dat er twéé geesten in zaten. Toen we later met Dillon bezig waren, kostte het toch grote moeite om die geest door zijn voetzolen te persen?’


  ‘Ja,’ zei Cordie.


  Will Bryant keek naar Eleanor. ‘Moeten verstandige mensen naar dit soort dingen luisteren?’


  ‘Dat moet je niet aan mij vragen,’ zei Eleanor. ‘Ik ben erbij geweest.’


  ‘Wat was er dan met die geesten?’ vroeg Cordie. Ze droeg een witte katoenen jurk die haar verrassend goed stond.


  ‘We hebben de verkeerde geest in het verkeerde lichaam gestopt,’ zei Trumbo. ‘Dus toen ik Sunny naar zijn vriendjes terugsleepte in de hoop dat Sato eindelijk zijn handtekening zou zetten, begon Takahashi opeens te praten met de stem van Dillon. Daarna kwam Dillon binnen, kwekkend in het Japans. Dat werd nog een hele rel.’


  Het viertal staarde een tijdje naar het ochtendlicht op de kokospalmen die nog overeind stonden.


  ‘Heb je het opgelost?’ vroeg Cordie.


  ‘Neuh,’ zei Trumbo. Hij liep naar de leuning en rekte zich uit. ‘Dillon en Sunny vonden hun nieuwe lichaam wel grappig. Ze willen het een tijdje uitproberen.’


  Will Bryant schudde zijn hoofd.


  Trumbo draaide zich om en keek naar zijn assistent. ‘Had ik jou gisteravond niet ontslagen?’


  ‘Eh... nee,’ zei Bryant. ‘Toen de Japanners woedend waren vertrokken en wij samen een paar borrels hadden genomen, zei u dat u me als uw eigen zoon beschouwde.’


  ‘Gelul,’ zei Trumbo.


  ‘Natuurlijk,’ zei Will Bryant, ‘maar toch hebt u het gezegd. En u zei ook dat iemand die bereid was geweest om in die grot met dat reusachtige varken af te dalen veel te stom was om voor u te werken. Dus ben ik niet ontslagen.’


  Trumbo krabde zich op zijn hoofd. ‘Shit.’


  Eleanor keek naar de restanten van het diner. ‘Wat betekent dit nu, meneer Trumbo? Financieel, bedoel ik.’


  Trumbo haalde zijn schouders op. ‘Financieel... financieel is het mijn ondergang, ben ik bang. Mijn vrouw kleedt me uit en krijgt het Mauna Pele er nog bij. En daarna mogen ze me failliet verklaren en kan ik opnieuw beginnen.’ Opeens grijnsde hij tegen Cordie. ‘Maar dat is niet zo’n ramp, of wel?’


  Cordie zette haar koffiekopje neer. ‘Welnee, By. Maar je hebt nog een keus. Wat heeft Sato je uiteindelijk voor deze tent geboden? Zo’n driehonderd miljoen?’


  Trumbo knipperde met zijn ogen. ‘Ja. En?’



  ‘Ik bied je driehonderdvijfentwintig en ik ben bereid vanmiddag nog de papieren te tekenen.’


  Byron Trumbo begon te lachen, maar zweeg toen. ‘Wou je contant betalen?’


  ‘Als je wilt, hoewel mijn adviseurs meer zien in een combinatie van valuta en aandelenopties. Dat is gunstiger voor ons allebei.’


  Eleanor keek verbaasd toe. Will Bryant vloog plotseling op, alsof hij door een insekt gestoken was. ‘Mevrouw Stumpf uit Chicago... Chicago... Bent u van Cooke?’


  ‘Wat?’ vroeg Eleanor, toen ze het begrip opeens zag doorbreken op de gezichten van Bryant en Trumbo. ‘Wat?’


  ‘Cooke Afvalverwerking uit Chicago,’ zei Trumbo en hij sloeg zich tegen zijn voorhoofd. ‘Het grootste vuilnisverwerkingsbedrijf in Noord-Amerika. Ze verwerken het afval van alle scholen en universiteiten tussen Nebraska en Vermont en de helft van alle grote steden. Stumpf... hoe heet hij ook weer... is een tijdje geleden gestorven en zijn vrouw heeft de leiding van de zaak overgenomen. Volgens de geruchten was zij altijd al de baas.’


  ‘De geruchten kloppen,’ zei Cordie.


  ‘Het bedrijf is een paar maanden geleden verkocht,’ zei Will Bryant, ‘een jaar nadat het naar de beurs was gegaan. Het is overgenomen door Richie-Warner-Matsu, voor driekwart miljard dollar.’


  ‘Plus de rest,’ zei Cordie. Ze leunde over de balustrade naast de verbijsterde Trumbo. ‘Wat dacht je ervan, By? Mijn adviseurs zeggen dat driehonderdvijfentwintig miljoen een redelijke prijs is.’ Ze keek om zich heen. ‘Ook al moet er nog aardig wat gebeuren.’


  Trumbo’s mond viel open. Hij klapte hem weer dicht.


  ‘Cordie,’ begon Eleanor, ‘wil je... Ik bedoel, wil je echt in de hotel-branche gaan?’


  ‘Welnee,’ zei Cordie. ‘Dat lijkt me stomvervelend. Maar weetje nog dat ik zei dat dit een goed ziekenhuis-annex-onderzoekscentrum voor kankerpatiënten zou zijn?’


  ‘Een ziekenhuis?’ herhaalde Trumbo toonloos. ‘Een ziekenhuis?’ Cordie haalde haar schouders op. ‘Het lijkt of alle kankerklinieken in Amerika in troosteloze oude wijken staan. Waarom zou je niet een kliniek beginnen waar de mensen lekker in de zon kunnen liggen terwijl ze worden behandeld... zelfs als ze moeten sterven?’


  ‘Ja, waarom niet?’ mompelde Will Bryant.


  ‘Bovendien,’ zei Cordie, ‘zit de economie van dit eiland al jaren in het slop. En het zal nooit beter worden als de plaatselijke bevolking alleen wordt ingehuurd als obers, piccolo’s en wasserijpersoneel. Als het Mauna Pele een internationale oncologische kliniek en medisch opleidingscentrum wordt, zouden sommigen van die jongens en meisjes misschien medicijnen gaan studeren. Verdomme, ik durf te wedden dat Byron Trumbo Inc. zelfs een paar beurzen beschikbaar zou stellen als de verkoop daarvan afhing.’


  Trumbo keek haar aan.


  ‘Nou, wat vind je ervan, By?’ vroeg Cordie. ‘Mijn advocaten stappen hier over een paar uur uit het vliegtuig. Heb je de papieren dan klaar?’ En ze stak haar grote, eeltige hand uit.


  Trumbo keek naar die hand, naar Will Bryant, toen weer naar de hand, en schudde die.


  Terwijl de twee mannen overlegden, schonken Eleanor en Cordie zich nog een kop koffie in, namen de lift naar beneden en liepen over het rommelige pad naar het strand. Daar bleven ze staan om te genieten van het trage ritme van de branding en het zonlicht dat op het schone water scheen.


  ‘Het lijkt me een prachtige plek om te herstellen,’ zei Eleanor.


  Cordie knikte slechts.


  ‘Ben je niet bang voor... ’ Eleanor wees naar het zuiden.


  ‘Kamapua’a?’ vroeg Cordie. ‘Pana-ewa? Ku? Nanaue de haaieman?’


  ‘Ja,’ zei Eleanor. ‘Het hele stel.’


  ‘Nee,’ zei Cordie en grijnsde haar kleine tanden bloot. ‘Ik denk dat ze de zusterorde van Pele de komende eeuwen wel met rust zullen laten.’ Eleanor glimlachte en dronk haar koffie. Het zonlicht scheen warm en fel op haar huid. Ze trok haar sandalen uit om haar tenen in het warme zand te graven.


  ‘Nell, weet jij al wat je de komende dagen gaat doen?’


  ‘Jazeker,’ zei Eleanor. ‘Ik ben gekomen voor een week vakantie. Die heb ik nog niet gehad, vind ik. Ik zal de nieuwe eigenaar vragen of ik een paar dagen extra kan krijgen.’


  Cordie wreef over haar lip. ‘Ik denk dat de nieuwe eigenaar misschien wel een gratis kamer voor je heeft. En dat ze je voorstelt om straks te gaan zwemmen en vanmiddag een borrel te drinken bij de Scheepswrakbar om lekker te kletsen.’


  Cordie schopte haar schoenen uit en de twee vrouwen liepen over het glooiende witte strand, met hun koffiebekers in de hand. Eleanor keek Cordie even aan. ‘Louie,’ zei ze met haar beste Bogart-stem, een bijna perfecte imitatie van die lispelende tongval, ‘dit zou het begin kunnen zijn van een prachtige vriendschap.’


  ‘Reken maar,’ zei Cordie Stumpf en ze liet een steentje over de branding naar de rustige lagune scheren.
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  Geachte juffrouw Stewart,


  Met een groot schuldgevoel en aanzienlijke aarzeling reageer ik eindelijk op uw vriendelijke briefje van een jaar geleden. Zoals u weet, was het op 5 juni precies een jaar terug, op een zondagavond in Florence, dat ik mijn lieve Livy verloor. U zult begrijpen dat er in het tussenliggende jaar geen dag voorbij is gegaan dat ik me niet bij haar heb willen voegen.


  Maar zoals wij beiden hebben ondervonden, zoveel jaar geleden op de prachtige Sandwich Eilanden, hebben de levenden hun taak tegenover de levenden, en uw mooie en warme brief van vorig jaar herinnerde mij nog eens aan die vergeten waarheid.


  In uw brief vroeg u mij om u nog eens te vertellen hoe Livy en ik elkaar hebben ontmoet en hoe wij zijn getrouwd. Dat doe ik bij dezen.


  Misschien herinnert u zich dat ik, nadat onze wegen zich hadden gescheiden, mijn krant ertoe had bewogen mij op een 'wereldreis' te sturen, waarvan ik onderweg mijn eerste en simpele verhalen heb gestuurd om de ongewassen massa te amuseren. Tijdens mijn verblijf in het Heilige Land maakte ik kennis met een jongeman genaamd Charley Langdon. Charley liet me op een dag een ivoren miniatuur van zijn zuster zien en ik werd meteen verliefd op haar.


  De daaropvolgende december zag ik haar voor het eerst in levenden lijve. Ze was slank, mooi en meisjesachtig - zowel meisje als vrouw. Twee jaar daarna waren we getrouwd.



  Dit klinkt tamelijk simpel, maar echte liefde is nooit zo eenvoudig. Ik was erin geslaagd een week bij de Langdons door te brengen, maar ik was bijna geen moment met Livy alleen in die frustrerende week. Pas tijdens de terugrit met de koets die me naar het spoorstation bracht, sloeg het Noodlot toe met de brute kracht die wij zo goed van haar kennen. Het scheen dat de achterbank niet goed was bevestigd, en toen de koetsier zijn zweep over het paard legde, werden Charley en ik achterwaarts uit de koets geslingerd. Charley was werkelijk geblesseerd, maar ik wendde een hersenschudding voor, liet me naar het huis terugdragen en me genoeg cognac in mijn keel gieten om een Iers paard te verzuipen. Maar ik bleef bewusteloos, daar zorgde ik wel voor.


  Om een lang en aangenaam verhaal tot redelijke lengte in te korten: ik wist me bewusteloos te houden totdat Charley en zijn andere zuster hun behandeling staakten en me overdroegen aan Livy, die mijn gevoelloze voorhoofd streelde en masseerde. Dat verdroeg ik zo lang als ik kon, totdat ik langzaam mijn ogen opende en Livy en ik elkaar voor het eerst echt aankeken.


  Dat avontuur verlengde mijn verblijf met drie dagen, en dat hielp. Na enige tijd vroeg de heer Langdon mij naar mijn geloofsbrieven, die ik gelukkig kon produceren. Toen Livy's vader deze brieven had gelezen, bleef het geruime tijd stil. Ten slotte vroeg hij: 'Wat zijn dat voor mensen? Hebt u dan helemaal geen vrienden op deze wereld?'


  'Het schijnt van niet,' antwoordde ik.


  'Dan zal ik uw vriend zijn. Ik ken u beter dan zij. Trouw met dat meisje.'


  De verlovingsring was eenvoudig, maar van zwaar goud, en voorzien van een inscriptie met de datum: 4 februari 1869. Een jaar later nam ik die van Livy's vinger en liet hem prepareren als trouwring door aan de binnenkant een nieuwe datum te laten graveren: 2 februari 1870. Ze heeft hem nooit meer afgedaan, zelfs niet even.



  Vorig jaar zomer, in Italië, toen de dood haar vervlogen jeugd weer op haar lieve gezicht had teruggebracht en ze weer net zo mooi was als ze als jong meisje en als bruid was geweest, wilden ze de ring van haar vinger halen om hem voor de kinderen te bewaren. Maar die heiligschennis wist ik te voorkomen. Hij is met haar mee het graf in gegaan.


  Ik vertel u dit, juffrouw Stewart, omdat mijn dierbare Livy in de loop der jaren - zoals alle bruiden - wel eens vroeg of er ooit een rivale was geweest die mijn affectie had gewonnen. Ten slotte vertelde ik haar over ons: over de geur van sandelhout uit de bossen boven de zee, over het licht dat een vulkaan verspreidt en hoe plezierig het is dat geweld te overleven, en over onze droom dat wij in het dodenrijk waren afgedaald om de uhane van onze vriend de predikant te bevrijden.


  Het is mij een troost te weten, ook al ben ik geen gelovig mens, dat Livy's geest ergens op mij wacht.


  Zoals het mij ook een troost was, juffrouw Stewart, om te weten dat mijn jongensachtige teleurstelling over uw afwijzing van mijn gestamelde aanzoek op die junidag, zo lang geleden, geheel misplaatst was. Het heeft me in de loop der jaren veel troost en genoegen gegeven om uw prachtige reisboeken te lezen. Ik meen dat Unbeaten Tracks in Japan: An Ohio Lady's Visit to the Court of Japan, An Ohio Lady's Life in the Rocky Mountains en Across the Wide Sahara by Camel en Moonlight mijn favorieten waren, hoewel ik moet bekennen dat ik al die tijd tevergeefs heb gewacht op uw boek over de Sandwich Eilanden.


  Ik ben er ooit zelf een begonnen, moet u weten. Mijn eerste lezingen gingen over de Sandwich Eilanden en toen ik eenmaal zo'n rijke ader had gevonden, was ik vastbesloten die tot de laatste korrel goud te delven. In 1884 begon ik aan mijn roman over de eilanden - over de oude koningen, de oude gebruiken, over melaatsheid en afgoderij, over oppervlakkige christelijke zendelingen en vreemde heidense rituelen, maar na enige tijd liep het verhaal uit de hand en werd het verzwolgen door een andere vertelling die ik A Connecticut Yankee in King Arthur's Court heb genoemd. Maar het verhaal over de Sandwich Eilanden zwerft nog steeds door mijn hoofd, en als deze oude botten en deze bejaarde geest uit hun verkalkte sluimering kunnen ontwaken, zal ik opnieuw beginnen, zoals ik ooit deed met een boek dat ik ook lange tijd terzijde had gelegd en dat handelde over een jongen die Huckleberry heette. Misschien zal ik het dicteren aan mijn dochter Jean, die nu bij me woont. Jean zegt graag dat ik al jaren niet meer in staat ben haar te choqueren.


  Maar, juffrouw Stewart, ik dwaal af. Wat ik u wilde schrijven, behalve mijn herhaalde en oprechte dank voor uw medeleven en warmte bij mijn verlies vorig jaar, was hoe vaak ik nog geniet van mijn herinneringen aan onze tijd op die afgelegen eilanden. Ze vormen een baken in de oceaan van mijn geheugen.


  Al ben ik nooit een wereldreiziger geworden zoals u, toch heb ik veel van deze trieste oude wereld gezien sinds onze dagen samen. En ik moet zeggen dat geen enkel exotisch land ooit zo'n diepe, grote charme voor me heeft gehad, geen ander land me ooit zo heeft achtervolgd en gefascineerd, zowel in mijn wakende bestaan als in mijn dromen, als de Sandwich Eilanden dat een half leven hebben gedaan. Andere dingen vervagen, maar dit blijft. Wat er ook verandert, dit niet.


  Voor mij, juffrouw Stewart, waait die koesterende wind nog steeds, glinstert die zomerzee nog in de zon, klinkt het ritme van de branding nog in mijn oor. Ik zie de grillige rotsspleten, de bruisende watervallen, de slaperige palmen aan de kust, de verre toppen als eilanden boven de wolken uit. Ik voel de eenzaamheid van de bossen, ik hoor het klateren van de beken en ik ruik nog de adem van bloemen die al bijna veertig jaar geleden zijn verwelkt en vergaan.


  En in al die visioenen, juffrouw Stewart, zie ik uw nobele, onverzettelijke gelaat en hoor ik uw uitdagende lach. Ik zie ons beiden - jong, onschuldig, onbedorven en nog ongebroken door de tijd - en ik vraag me af of, heel misschien, onze uhane in plaats van naar een christelijke hemel niet beter naar de Sandwich Eilanden kan vluchten als ze uit dit oude, aftandse omhulsel is bevrijd.


  Wat mij betreft hoop ik dat zeker. Ik geloof er niet in, maar ik hoop het wel. Wat mij betreft, ik meen dat er nergens ter wereld ooit een mooiere vloot van eilanden voor anker is gegaan, en ik zou de kans met beide handen aangrijpen om daar in een andere gedaante terug te keren om Livy aan u voor te stellen en u aan Livy. We zouden een paar hangmatten opzoeken om ons daar de eerste twee eeuwen in te nestelen en te praten, terwijl we de zon (die enige indringer uit andere werelden die overal weer opduikt) in zee zien zakken en ons overgeven aan de luxe van die geurige lucht. En vergeten dat er ooit een andere wereld had bestaan dan die betoverende eilanden.


  Schrijf mij alstublieft, juffrouw Stewart. Ik ken uw prozastijl en heb daar grote bewondering voor. Graag zou ik er meer van zien.


  Tot die dag verblijf ik,


  Uw bejaarde maar dienstwillige dienaar,
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  Samuel Langhorne Clemens


  Dit e-boek is gemaakt voor persoonlijk gebruik


  en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.


  Spelling en grammatika volgens regels ten tijde van uitgave.
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Hawai. Drie mannen op
een golfbaan. De avond
valt, in het laatste licht
willen ze hun partij nog
uitspelen. Een van hen
slaat zijn bal het bos in en
gaat ernaar op zoek. Dan
horen ze een vreemd
gekreun, diep vanuit de
vulkanische rotsen. Ze
gaan op het geluid af...

Onroerend-goedmagnaat Byron Trumbo, eigenaar van
Mauna Pele - speelplaats van de rijke elite - is niet blij
met de negatieve publiciteit die zijn vakantiecomplex
krijgt door een serie curieuze voorvallen. Er wordt
geen winst meer gemaakt en daarom wil Trumbo het
aan een Japanse beleggingsmaatschappij verkopen. Hij
nodigt de Japanners uit voor een weekend op Mauna
Pele om het contract te tekenen...

Maar dat weekend verandert in een nachtmerrie. Gasten
verdwijnen, vreemde wezens duiken op, de vulkaan
wordt weer actief. Trumbo probeert de gebeurtenissen
te bagatelliseren, maar de situatie escaleert. Alleen
met veel moed, doortastendheid en met gebruik van
oude, bizarre rituelen is het mogelijk de harmonie
rondom Mauna Pele te herstellen...
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